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EL-MAKDĶSĊôNĶN AHSEN¦ôT-TEKĄSĊM FĊ MAôRĶFETĶôL-

EKĄLĊM ĶSĶMLĶ ESERĶNĶN DEĴERLENDĶRĶLMESĶ VE 

T¦RK¢E TERCEMESĶ 

¥ZET 

Bu tezde beĸer´ coĵrafyanēn ¿nl¿ eseri Ahsen¿ôt-Tek©sḿ f´ Maôrifetiôl-

Ek©l´m, ķam ve Meĸrik  bºlgelerinin bir kēsmē ve Kirman bºlgesi hari­ T¿rk­eôye 

terceme edildi. Ayrēca bu tezde Makdis´ônin kēsaca, ºzellikle siyas´ bakēmdan 

yaklaĸēmē ve metodu a­ēklanmēĸtēr. Makdis´ mevcut tek bir siyas´ yapēnēn 

gerekliliĵini aramaz. Kendisi h¿k¿mdarlar ile olan iliĸkilerinde uyumlu biridir. 

Bunun sebebi Ķslam D¿nyasēônda birleĸtirici g¿c¿n azalmasēndan dolayēdr. Makdis´, 

kendisini Ķslam D¿nyasēôndaki din´ kurumlara ve ulem©ya yaslamaktadēr. Ana 

mezheplerin hepsinden ºnce fēkhēn b¿t¿n m¿sl¿man memleketlerinde nasēl 

uygulandēĵēnēve daha da ºnemlisi, bu durumun kutsal bir bi­imde nasēl ºn plana 

­ēktēĵē ve planlandēĵēnē yani bir t¿r Pax Islamica anlayēĸēnē.gºsterir. Bu klasik bir 

s¿nn´ yaklaĸēmēdēr. Dolayēsēyla Andre Miquelôin ñMakdis´ônin bir ķii d©´siò olduĵu 

iddiasēnē inandērēcē bulmayēp kanētlarla a­ēklēyoruz. Makdis´ônin Hz. Aliôye karĸē 

olan sevgisini onun Hanef´ ve s¾f´ olmasndan kaynaklandēĵēnē d¿ĸ¿n¿yoruz.  

 

Anahtar kelimeler: El-Makdis´, Ahsen¿ôt-Tek©sim f´ Maôrifetiôl-Ek©l´m, 

beĸer´ coĵrafya, Hanef´lik, Sufilik. 
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AL -MAQDĶSĊôS BOOK CALLED AHSAN AT-TAQĄSĊM FĊ 

MAôRĶFAT AL-AQĄLĊM: STUDY AND TURKĶSH 

TRANSLATĶON 

ABSTRACT 

In this thesis, the famous work of human geography, Ahsan at-Taq©s´m f´ 

Maôrifat al-Aq©l´m (The Best Divisions for the Knowledge of Regions), is  

translated into Turkish except for part of the Sh©m and Mashriq regions and Kirm©n. 

In addition there is a short study in which al-Maqdis´ôs approach and method are 

descrēbed, and particularly his views on political power. Al-Maqdis´ is not seeking 

the present one politēcal system as necesssary. He is adoptable in his dealings with 

rulers. This is because after the decline over unifying power, al-Maqdisi that the 

enduring character of the Ķslamic world lies in its religious institutions, above all the 

óUlam©ô. He shows how fiqh, above all that of the main schools, is practiced through 

all the Muslim lands, and, importantly, how this situation is divinely foretold and 

planned: a kind of Pax Islamica. This is a classic Sunni approach, and we explain 

that we are not convinced by Andr® Miquelôs argument that al-Maqdisi was a Shiite 

missionary. Al-Maqdisi has reverence for the caliph óAli, but this is in harmony with 

his Hanafism and Sufism. 

 

Key words: al-Makqdis´, Ahsan at-Taq©s´m f´ Maôrifat al-Aq©l´m, human 

geography, Hanafism, Sufism. 
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¥NS¥Z 

Bu tezde beĸer´ coĵrafyanēn ¿nl¿ eseri Ahsen¿ôt-Tek©s´m f´ Maôrifetiôl-

Ek©l´m, ¿zerine bir giriĸ  olarak T¿rk­eôye terceme edilerek ¿zerine bir 

deĵerlendirme yapēldē. Terc¿me kēsmēnda ķam ve Meĸrik Bºlgesinin bir kēsmē ve 

Kirman bºlgesi bulunmamaktadēr. Biz yaptēĵēmēz terc¿mede daha ­ok metne sadēk 

kalacak bir ĸekilde yapmaya ­alēĸtēk. Elimizden geldiĵi kadarēyla buna ºzen 

gºsterdik.  

Ķngilizceôde Basil Collins tarafēndan ­ok dakik bir terceme bulunmaktadēr. 

Arap­aôdan ­evirdiĵim kitabē Muhammed Em´n Dann©v´ônin hazērladēĵē Arap­a 

metinden ­evirdim. Goejeônin 1906 yēlēnda basēlan tahkikinden de yararlandēm.    

Collinsôin kitabēndan sistematik olarak faydalanmaya ­alēĸtēm. ¥zellikle Andre 

Miqelôi notlarēndan faydalandēk. Ama ºnemli bir konuda Miquelôin gºr¿ĸlerinden 

ayrēldēk. Biz Makdis´ôye gizli bir ķii deĵil, kitapta belirttiĵi gibi Hanef´ Mezhebiône 

mensup olan bir s¾f´ olduĵuna inandēk. 

Ayrēca bu tezde Makdis´ônin kēsaca, ºzellikle siyas´ bakēmdan yaklaĸēmē ve 

metodu a­ēklanmēĸtēr. Makdis´ mevcut tek bir siyas´ yapēnēn gerekliliĵini aramaz. 

Kendisi h¿k¿mdarlar ile olan iliĸkilerinde uyumlu biridir. Bunun sebebi Ķslam 

D¿nyasēônda birleĸtirici g¿c¿n azalmasēndan sonra Ķslam K¿lt¿r¿ôn¿n taĸēyēcē g¿c¿ 

olarak d´n´ karakterin kalmasēdēr. Makdis´, kendisini Ķslam D¿nyasēôndaki din´ 

kurumlara ve ulem©ya yaslamaktadēr. Ana mezheplerin hepsinden ºnce fēkhēn b¿t¿n 

m¿sl¿man memleketlerinde nasēl uygulandēĵēnē ve daha da ºnemlisi, bu durumun 

kutsal bir bi­imde nasēl ºn plana ­ēktēĵē ve planlandēĵēnē yani bir t¿r Pax Islamica 

anlayēĸēnē.gºsterir. Bu klasik bir s¿nn´ yaklaĸēmēdēr. Dolayēsēyla Andre Miquelôin 

ñMakdis´ônin bir ķii d©´siò olduĵuiddiasēnē inandērēcē bulmayēp kanētlarla a­ēklēyoruz. 

Makdis´ônin Hz. Aliôye karĸē olan sevgisini onun Hanef´ ve S¾f´ olmasndan 

kaynaklandēĵēnē d¿ĸ¿n¿yoruz. 
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GĶRĶķ 

Onuncu y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda yaĸayan Makdis´, Ķslam beĸer´ coĵrafyasēnēn 

en ºnemli temsilcilerinden biridir. Tek ve Ķslam d¿nyasēnda ­ok tanēnan eseri 

Ahsen¿ôt-Tek©sim f´ Maôrifetiôl-Ek©lim adlē coĵrafya ve medeniyet anlatan eseridir. 

Bu tezdeki amacēmēz Makdis´ônin sºz konusu eserini T¿rk­eye ­evirmek ve kitabēn 

i­eriĵini belli baĸlē temalar ­er­evesinde incelemektir.  

 Makdis´ônin Hayatē ve Zamanē  

Tam adē ķems¿dd´n Eb¾ Abdullah Muhammed bin Ahmed Eb¾ Bekir el-

Benn© eĸ-ķ©m´ el-Makdis´ olanMakdis´ônin hayatē hakkēnda kendi kitabēnda verdiĵi 

bilgiler dēĸēnda fazla maôlum©tēmēz yoktur. Makdis´ ismi ile alakalē birka­ farklē 

gºr¿ĸ vardēr. Goeje yapmēĸ olduĵu tahkikin ikinci versiyonunda Makdis´ ismini 

kullanmēĸtēr. Ancak bunun tam aksine Sprenger Mukaddes´ ismini kullanmēĸtēr.
1
 

Bununla birlikte August Fisher Makdis´ ismini kullanmēĸtēr. Ancak Mukaddes´ 

olarak yazmayē da yanlēĸ bulmamēĸtēr. Mukaddes´ isminin bilim adamlarē tarafēndan 

daha nadir kullanēlan bir isim olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir.
2
 Makdis´, 945ôte Kud¿sôte 

doĵmuĸtur. Ķslam d¿nyasēnda Kud¿s ĸehrine verilen isimlerden biri de Beyt¿ôl-

Makdis (Mukaddes Ev)ôdir ve eserinde Makdis´ birka­ kere memleketinin 

g¿zelliklerinden bahsediyor. 

Babasēnēn b¿y¿k babasēnēn isminde yer alan el-Benn© k¿nyesi, bu kiĸinin 

mimar olduĵunu gºstermektedir. Makdis´ônin b¿y¿kbabasē Kud¿sôe gº­ etmiĸ bir 

miômardēr. Makdis´, orta sēnēf bir aileye mensup olmalēdēr. Hatta bu kiĸinin ¿nl¿ 

Mēsēr h¿k¿mdarē Ķbn-i Tolunôun emri Akkaôda savunma tahk´matē inĸ© ettiĵi 

                                                           
1
!ǳƎǳǎǘ CƛǎƘŜǊΣ ά!ƭ- aŀǉŘƛǎƞ ǳƴŘ ŀƭ- aǳǉŀŘŘŀǎƞέΣ Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen 

GesellschaftΣ [ŜƛǇȊƛƎΣ мфлсΣ ǎΦ ώ¢ƤǇƪƤōŀǎƤƳΥ TǎƭŀƳƛŎ DŜƻƎǊŀǇƘȅ Σ /Φ онΣ  {ǘǳŘƤŜǎ ƻƴ !ƭ- ¸ŀΩǉǶōƞ όŘΦ ŀŦǘŜǊ 
905), Ibn Rustah (d. after 905) and Al-MŀǉŘƛǎƞ ό!ƭ-aǳǉŀŘŘŀǎƞύ όŘΦ ŀōƻǳǘ млллύ /ƻƭƭŜŎǘŜŘ ŀƴŘ wŜǇǊƛƴǘŜŘΣ 
Ed. Fuat Sezgin, Frankfurt , 1992, s.293 
2
 August Fisher a.e., s.294 



2 
 

bilgisine sahibiz.
3
 Anne tarafēndan soyu M©ver©unnehirôdeki Horas©nôēn Biy©r 

kasabasēna dayanmaktadēr. Biy©r, Ķranôda C¿rc©n mēntēkasēnda yer alan, Horasan 

bºlgesine ­ok uzak olmayan bir kasabadēr. Bundan dolayē anne tarafēndan olan 

dedesi Eb¾ Tayyib Eĸ-ķev©, H¿rrem´ôlerin y¿kseliĸte olduĵu zamanlarda on sekiz 

akrabasē ile beraber Kud¿sôe gº­ etmiĸtir.
4
 

Eb¾ Tayyib Eĸ-ķev© zengin bir adamdē. Aynē zamanda edebiyat, sanat ve 

mim©r´ ye ilgili biriydi. Bu ilgi onun Eb¾ Bekir El-Benn© ile yakēn arkadaĸlēk 

kurmasēna yol a­tē. Ķki aile arasēndaki ittifak ­ocuklarēnēn evlenmesi ile pekiĸti. Ķĸte 

Makdis´ bu evlilikten doĵdu.
5
 

K©dē Eb¾ H¿seyin el-Kazvin´'den fēkēh okudu. Kitabēnēn i­eriĵi, doĵa 

bilimleri, ilahiyat ve hukuk bilgilerinin yanē sēra y¿ksek edebi becerileri de ortaya 

koymaktadēr.
6
 Makdis´ yaĸadēĵē coĵtafyayē almēĸ olduĵu eĵitim ile beraber ­ok iyi 

harmanlayan bir seyyahtē, gittiĵi yerlerde almēĸ olduĵu ilmi son derece iyi kullanarak 

insanlarē kendisine hayran bērakmēĸtēr.  

Kramers Makdis´ônin en az 1000 yēlēna kadar yaĸamēĸ olduĵunu ileri 

s¿rmektedir.
7
 Ķki defa hac yapmēĸtēr. Bunlardan ilki 967 senesinde ikincisi ise 978 

yēllarēndadēr. Kendisi 965-975 yēllarē arasēnda Halepôte, 984ôte Horas©nôda 985ôte ise 

ķir©zôda bulunmuĸtur. Kitabēnē Fars bºlgesinde tamamlar.
8
 

Kendisinin yaĸamēĸ olduĵu onuncu y¿zyēl Ķsl©m fetihlerinin yayēldēĵē ve 

istikrar kazandēĵē bir devir olduĵundan dolayē o zamanki Belh Coĵrafya Ekolô¿ 

temsilcileri gibi sadece Ķsl©m memleketlerinden bahĸetmiĸtir. Coĵrafya alanēnda 

                                                           
3
 aŀƪŘƛǎƞΣ  ŀƳ ōǀƭƎŜǎƛƴŘŜ !ƪƪŀΩȅƤ ŀƴƭŀǘƤǊƪŜƴ ōǳƴŀ ŘŜƐƛƴƳƛǒǘƛǊΦ .ƪƴȊ ŀǒ:169 

4
Guy Le Strange,  Description of Syria, including Palestine. By Mukaddasi (Circ. 985 A.D.). Translated 

from the Arabic and Annotated, tŀƭŜǎǘƛƴŜ tƛƭƎǊƛƳǎΩ ¢ŜȄǘ {ƻŎƤŜǘȅΣ ·±LΣ ǎΦƤǾΣ  [ƻƴŘǊŀ муфн ώ¢ƤǇƪƤōŀǎƤƳΥ 
TǎƭŀƳƛŎ DŜƻƎǊŀǇƘȅ Σ /Φ онΣ  {ǘǳŘƤŜǎ ƻƴ !ƭ- ¸ŀΩǉǶōƞ όŘΦ ŀŦǘŜǊ флрύΣ Lōn Rustah (d. after 905) and Al-
aŀǉŘƛǎƞ ό!ƭ-aǳǉŀŘŘŀǎƞύ όŘΦ ŀōƻǳǘ млллύ /ƻƭƭŜŎǘŜŘ ŀƴŘ wŜǇǊƛƴǘŜŘΣ Ed. Fuat Sezgin, Frankfurt , 1992, 
s.160 
5
 Guy Le Strange, a.e., s.160 
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devam edegelen geliĸmeler 4./10. y¿zyēlda, d¿zeyi Avrupaôda ancak 19. Y¿zyēlda 

rastlanabilecek bir beĸer´ coĵrafyanēn doĵmasēnē saĵladē. Arap-Ķslam coĵrafyasēnēn 

bu t¿r¿, ĸablon karakterli ve didaktik haritalarē bakēmēndan belki de Sasani-Fars 

k¿lt¿r ­evresinin etkisi altēndaydē, fakat yine de kendi geliĸiminde tamamen otokton 

kalmēĸtē; bu tip coĵrafyanēn geliĸtiricileri Eb¾ Zeyd el-Belh´, el-Ceyh©n´, el-Ķstahr´, 

Ķbn Havkal ve Makdis´ idi. Bunlarēn en genci olan Makdis´ôyi oryantalist Alois 

Sprenger 19. y¿zyēlēn ortalarēnda, onun kitabēnēn bir el yazmasēnē Hindistanôda 

bulduktan sonra ñGelmiĸ ge­miĸ en b¿y¿k coĵrafyacēò olarak tanēmlamēĸtēr.
9
  

Bununla beraber bazē bilim adamlarē Makdis´ônin yazmēĸ olduĵu eserin bazē 

dezavantajlarē olduĵunu ileri s¿rer. Bunun sebebi ise kitabēnēn ­ok kēsa olmasē ve 

bunun sebebini Makdis´ônin kitabēnēn bir kopyasēnēn baĸkalarēnēn eline ge­mesi 

endiĸesi ile olduĵunu sºylemektedir.
10

   Kitabēnda gayri m¿slim memleketleri 

gezmediĵi gibi oralardan bahsetme ihtiyacēnē dahi hissetmemiĸtir.
11

  Bunun sebebi o 

zaman ki m¿sl¿man aleminde yaygēn olan ñPax Islamicaò anlayēĸēdēr. Bu anlayēĸēn 

baĸlangēcē Ķslam k¿lt¿r¿n yayēldēĵē ve parladēĵē halde Abbasi halifelerin g¿c¿n¿n 

azaldēĵē bir zamana denk gelir. Makdis´ônin yaĸadēĵē devirde Ķsl©m Ąlemi 

End¿l¿sôten ¢inôe kadar uzanan bir medeniyet kurmuĸtur. B¿y¿k ­oĵunluĵu s¿nn´ 

inanca sahip bu coĵrafyada m¿sl¿man olup farklē devletler halinde bir­ok Ķsl©m 

devleti gºrmekteyiz. Bu devletleri ĸºyle sēralayabiliriz:  

Makdis´, End¿l¿sôteki Kurtuba Ķsl©m Halifeliĵinden bahsetmemiĸtir. Sadece 

bºlgenin Malik´ gruplarē konusunda bilgi vermiĸtir. Ķfrikiyyeôye (Tunus) gelince, 

F©tēm´lerin Mansur zamanēnda oradan Mēsērôa ge­tiĵinden bahseder. Mēsērôda ve 

ķam'da 969ôa kadar Ķhĸid´ler, ardēndan F©tēm´ler h¿k¿m s¿rm¿ĸt¿r, sonra S¾riye 

mēntēkasē Hamd©n´lerin idaresindedir. 

Makdis´ tarafēndan verilen bilgilere gºre, End¿l¿s, Maĵrib ve Ķfrikiyyeôde 

halk ­oĵunlukla M©lik´ mezhebini benimsemiĸtir. Mēsērôda bulunan halk ise 

                                                           
9
Fuat Sezgin, TǎƭŀƳΩŘŀ .ƛƭƛƳ Ǿe Teknik, /ΦмΣ YǸƭǘǸǊ !Φ  ¸ŀȅƤƴƭŀǊƤΣ TǎǘŀƴōǳƭΣ ǎΦно 
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905) and Al-aŀǉŘƛǎƞ ό!ƭ-aǳǉŀŘŘŀǎƞύ όŘΦ ŀōƻǳǘ млллύ /ƻƭƭŜŎǘŜŘ ŀƴŘ wŜǇǊƛƴǘŜŘΣ Ed. Fuat Sezgin, 
Frankfurt , 1992, s.103 

 
11
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­oĵunlukla ķ©fii, fakihler ise Maliki mezhebinden olup, F©tēm´ler idaresi altēnda 

olduĵu i­in devletin mezhebi ķii Ķsmail´lerdir. ¢ok sayēda Ķmam´ ķiiler de vardēr. 

ķ©m Bºlgesi Filistin, ¦rd¿n ve S¾riyeôyi kapsamaktadēr. Bu bºlge ķ©fiilerin aĵērlēkta 

olduĵu bir bºlgedir. Makdis´ ise Kud¿sl¿ olmasēna raĵmen fēkēh mezhebi olarak 

Hanef´ mezhebini benimsemiĸ ve bunun sebeblerini de kitabēnda ayrēntēlē olarak 

zikretmiĸtir.
12

 Hicaz topraklarē ºnce Ķhĸid´lerin elinde olup ardēndan F©tēm´lerôin 

eline ge­miĸtir. Bu bºlgenin halkē ­oĵunlukla s¿nnidir ama Makdis´ tarafēndan 

verilen bilgilere gºre Cidde'de ve ­evresinde belli baĸlē ķii gruplar da yer almaktadēr. 

Makd s´ tarafēndan ver len b lg lere gºre Mekke ve T h©meôde M©l k´ mezheb  

hakimdir. Yemen'de (Sanôa ve Saôda) ķiôi ve Hanef´ler ­oĵunluktadēr. 

Arap Yarēmadasēônēn doĵusunda yer alan hali­ ¿lkeleri; Umm©n ve Has© 

Karmat´lerin idaresi altēndadēr.  

Anadolu'da Doĵu Roma Ķmparatorluĵu h¿k¿m s¿rmektedir. Makdis´, Rum diyarēnē 

gºrmemesine raĵmen Ķstanbulôdan ve Ķstanbul ïTrabzon transit yolundan 

bahsetmiĸtir.  

Irakôta Buveyhoĵullarē ve Abbas´ Halifeliĵi vardēr. Bu bºlgenin mezhepsel durumu 

diĵer yerlere gºre daha karēĸēktēr. Hanef´ ve Hanbeliler ­oĵunlukta olmak ¿zere ķii 

mezheplerinin de fazla olduĵu bir bºlgedir.  

Horas©n'da s¿nni ve Hanefi olan Sam©niler h¿k¿m s¿rmektedir. 

Ahsen¿ôt-Tek©s´m f´ Maôrifetiôl-Ek©l´m 

Makdis´ eserlerini belli bir sistem i­erisinde yazmēĸtēr. Makdis´ ile beraber 

beĸeri coĵrafya ilk defa sistematik bir hale getirilmiĸtir. Baĸtan sona eserde bir ahenk 

gºr¿lmektedir. Onun d¿nyaya olan bu bakēĸ a­ēsē, yapmēĸ olduĵu seyahat ve 

gºzlemler ile uyum i­indedir. Makdis´, sosyal, ekonomik ve k¿lt¿rel alanlara ilgisini 

kendine ºzg¿ bir yaklaĸēm ile anlatmēĸtēr. Bu yaklaĸēmlarē ile klasik dºnem 

coĵrafyasēnē ñbeĸer´ coĵrafyaò bilim dalēna ­eviren kiĸidir. O kendi ºnc¿llerinden 
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daha iddialēdēr. Eserinde sadece kendi gºzlemlerine yer vermeyip, g¿venilir 

kiĸilerden duyduklarē ve kitaplarda okuduĵu bilgilerden de faydalanmēĸtēr.
13

 

Kitabēn g¿n¿m¿ze ulaĸan iki yazmasē bulunmaktadēr. Bunlar Ķstanbul ve Berlin 

n¿shalarēdēr. Ķstanbul n¿shasē daha eski ve kēsadēr. Eb¾ Hasan Ali bin Hasan'a 

adanmēĸtēr.  Ķstanbul yazmasē, Fatēm´ Hanedanlēĵē'nēn ºnemini vurgularken Berlin 

yazmasē ise Saman´ Haned©nlēĵēna doĵru bir yºnelime iĸaret etmektedir.
14

 Bu iki 

yazma dēĸēnda Leidenôde bir yazma daha bulunmaktadēr. Ancak bu yazma daha ­ok 

Ķstanbul yazmasēnēn bir kopyasē niteliĵindedir. 
15

 

Goeje'ye gºre Ķstanbul yazmasē daha eskidir ­¿nk¿ bu yazmadan Makdis´'nin 

­alēĸmalarēnē Hicr´ 375 yēlēnda, Abbasi halifesi et-Ta'ilillah yºnetimi altēnda 

tamamladēĵēnē ve o dºnem Kuzey Afrikaônēn yºnetimini ise Fatim´ halifesi 

Azizbillah idaresi altēndadēr. ¢¿nk¿ Berlin yazmasēnda, bu h¿k¿mdarēn(Azizbillah) 

adē o dºnemin bir yºneticisi deĵil, tarihsel bir fig¿r olarak bahsedilir, bºylelikle de 

Goeje Berlin n¿shasēnēn daha sonraki bir redaksiyon olduĵu sonucuna varēr.
16

 

Bununla beraber n¿sha farklēlēklarēndan dolayē Goeje Kahire'yi ­i­ek a­an bir ĸehir 

olarak ºver, oysa Baĵdat'ē siyasi istikrardan yoksun olarak deĵerlendiriyor. Bu 

nedenle A. Miguel, Makdis´ônin bir ķii eĵilimi olduĵunu ya da Fatimilerin 

propagandacēsē olduĵundan ĸ¿phelenir. Fuat Sezgin, bu iddialarē Miguelôin Makdis´ 

hakkēnda yaptēĵē ­alēĸmalarē ­ok beĵenmesine raĵmen onun bu konudaki tavrēnē 

onun i­in bir dezavantaj olarak gºr¿r.
17

 

Makdis´ônin eserinin her bir yazmasē haritalar i­ermektedir. Berlin yazamasēnda on 

dokuz harita vardēr. Ķstanbul yazmasēnda ise onbeĸ harita bulunmaktadēr. Bu haritalar 

orta­aĵ Ķslam kartografyasēnēn ºzelliklerini ¿zerinde taĸērlar.
18

  Bahsi ge­en 

haritalara ekte yer verilmiĸtir. 
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Makdis´, eserinde bir d¿zen arayēĸē i­ine girmiĸ ve bunu da ustalēkla baĸarmēĸtēr. Bu 

baĸarēnēn sebebi ise kendi m¿ĸahedelerini bizzat eserine yansētma becerisidir. Diĵer 

sebep ise Belh coĵrafya ekol¿n¿n karakteristik ºzelliĵi de denilebilir. Bu ekolun 

sistemine gºre Ķslam coĵrafyasēnda yaĸayan halklarēn i­inde bulunduĵu durumdan 

ibarettir. O zamana ait olarak ºn gºr¿lebilir simetrik bir d¿nya d¿zeni yoktur.  

Makdis´, kendisinden ºnceki Belh Ekol¿n¿n temsilcisi, coĵrafyacē Eb¾ Abdullah el-

Ceyh©n´ônin astrolojik metodlarla yaptēĵē sistemi ve el-Ceyh©n´ônin astrolojik 

metodunu ĸu sºzlerle anlatēr: 

ñKendisi Horas©n Emiriônin veziri idi. Felsefe ve astronomi ilmine sahipti. 

Bºlgedeki bir takēm insanlarē ­aĵērēp onlara bazē memleketleri soruyor, ve bu 

memleketle nasēl ulaĸēlabileceĵini nasēl girilebileceĵini sordu ve tepelerin 

y¿kselliĵini, gºlgenin boyunu sordu. Bu bilgiler sayesinde beldeleri fethetmeyi ilm-i 

n¿c¾mu doĵru kullanēp gºk cisimlerinin tesirini m¿ĸahede etmeyi hedefliyordu.ò
19

 

Makdis´ bu bigileri kitabēnēn baĸēnda yer vermesine raĵmen coĵraf´ sistemi 

ilm-i n¿c¾m ile a­ēklamaz. Zaman zaman diĵer Belh Ekol¿n temsilcisi Ķbn-i 

H¿rdazbihôten a­ēklamalar yapar.  
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

1. MAKDĶSĊôNĶN TEMEL METODLARI 

1.1. MAKDĶSĊôNĶN TEMEL METODU 

Hayatēnēn yaklaĸēk yirmi yēlēnē yaptēĵē seyahatlerde ge­iren Makdis´, bu 

zaman zarfēnda hemen hemen b¿t¿n Ķsl©m ¿lkelerini ziyaret etmiĸ ve oradaki 

h¿k¿md©rlar ile bizzat gºr¿ĸm¿ĸ ve bazēlarēnēn arĸivlerinden istifade etmiĸtir. 

End¿l¿s ve Sind bºlgelerine gitmemiĸ ama oralarda kendisine itimat etiĵi kimselerin 

sºzleriye amel etmiĸtir. 

Bununla beraber bºlgeleri anlatērken oluĸturmuĸ olduĵu coĵrafya 

terminolojisi bu alanda bir ilktir.
20

 Kitabēnē yazarken belirli bir terminoloji i­erisinde 

devam etmiĸtir. Bºylelikle bºlgelerin incelenmesi ­ok daha kolay ve sistematik bir 

bi­im almēĸtēr. Makdis´ gezdiĵi yerleri anlatērken, kullanmēĸ olduĵu terminolojide 

baĸĸehirleri kasaba (ϣϡЋЦ) olarak, ĸehirleri, medine (ϣзтϹв), b¿y¿kĸehirleri, mēsr (ϽЋв) 

mahalleleri nahiye (ϣуϲϝж) mēntēkalarē k¾r (ϼнЪ) bºlgeleri ise iklim (буЯЦϖ) olarak 

zikretmiĸ ve anlattēĵē ondºrt bºlgeyi de bu terminoloji ile a­ēklamēĸtēr.  

Ķlk olarak her bºlgeye baĸladēĵēnda secôili nesir ile o bºlgenin tarihinden 

k¿lt¿r¿nden ortak deĵerlerinden bahseder. Tarihi ile ilgili birtakēm ĸeyler ile atēf 

yaparak baĸlar. Orada yaĸamēĸ ¿nl¿ kiĸilerden alēntēlar yapar. Eĵer anlattēĵē bºlge 

Kurô©n veya Hadislerde konu edilmiĸ ise bu iki kaynaktan atēflarda bulunur. Her 

bºlgeyi ilk ºnce mēntēkalarē (ϼнЪ) ile anlatēr. Ardēndan bu mēntēkada yer alan ĸehirleri 

(ϣзтϹв) sēralar. Sērasēyla baĸta ilk saydēĵē mēntēka ile baĸlayēp bºlgedeki anlatēlmasē 

gereken her yeri anlatēr. Mēntēka, ĸehirler, ĸehirlerin baĸĸehirlerini, kasabalarē 

zikrettikten sonra o bºlgenin genel yapēsēnē anlatan ñBu bºlgenin Durumunun ¥zetiò 

(буЯЦшϜ иϻк дмϕІ ЭгϮ) adē altēnda bir baĸlēk a­arak o bºlgenin dilinden, giysilerinden, 
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mezhebinden, kēraat usullerinden, ºl­¿ aletlerinden, gelenek ve gºreneklerinden, su 

kaynaklarēndan, kutsal mek©nlarēndan ve ziyaret yerlerinden bahseder. Bu kēsēmda 

her bir baĸlēk altēnda ­ok ciddi bilgiler verir.Makdis´ônin, bir taraftan coĵraf´ 

mek©nlarē taksime tabi tutarken esas aldēĵē bu terimlerin tespitinde fēkēh usul¿n¿n 

verilerinden yararlandēĵē ve bºylece coĵrafya ilmine yeni ve farklē bir metodolojik 

yaklaĸēm kazandērdēĵē gºr¿l¿rken diĵer taraftan coĵraf´ yaklaĸēmēn esas 

alēnmasēndan ve bu ­er­evede elde edilen bulgulardan hareketle fēkh´ analizlere 

gitme imk©nēnē gºzler ºn¿ne sermek suretiyle fēkh´ bakēĸa da katkē saĵladēĵē 

sºylenebilir. Bu ikinci katkēnēn, muhtelif bºlgelerde takip edilen fēkh´ mezheplerden 

insanlarēn g¿ndelik hayattaki amel´ tutum ve davranēĸlarēna varana 

kadar ­ok geniĸ bir yelpazede ger­ekleĸtirdiĵi gºzlem ve tespitlerinde, fēkhēn 

her ĸeyden ºnce akt¿el bir olgu ve g¿ndelik hayatēn bir par­asē olarak ele 

alēnmasēnēn gerekliliĵine yaptēĵē dolaylē vurguda ifadesini bulduĵunu sºylemek 

m¿mk¿nd¿r.
21

 

Carl Ritter makalesinde Aloys Sprengerôin Makdis´ hakkēndaki ĸu 

gºzlemlerine yer verir:  

ñKendisi keskin bir gºzlemci olup, felsef´ bir ruhdan da yoksun deĵildi. 

Kendisi felsef´ bir a­ēdan coĵraf´ bir sistem oluĸturdu. ¦lkeleri ordulara benzetip 

kºyler askerleri temsil ediyor. Askerler ¿r¿nleri toplamak ve ihtiya­larēn 

karĸēlanmasē i­in orta noktayē temsil ediyor. ¥rneĵin onbaĸēlar mecaz´ olarak 

aracēlēk ediyorlar. Mēntkalarēn baĸ ĸehirleri y¿zbaĸē r¿tbesine benzetiliyor.ò
22

 

D¿nyanēn siyasi bºl¿mlenmesi Makdis´ i­in ge­ici ve ilave bir durumdur. 

Onun yaptēĵē taksim yºntemi bºlgelerin birbirleri ile ve ĸehirlerin taĸra ile olan 

baĵlantēsēnē gºstermek i­indir. Siyasi taksimat onun i­in asēl ama­ olamyēp sadece 
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.ŜǊƭƛƴΣ bΦCΦоΣ муртΣ ǎΦпуп  ώ¢ƤǇƪƤōŀǎƤƳΥ TǎƭŀƳƛŎ DŜƻƎǊŀǇƘȅΣ /Φ онΣ  {ǘǳŘƤŜǎ ƻƴ !ƭ- ¸ŀΩǉǶōƞ όŘΦ ŀŦǘŜǊ флрύΣ 
Ibn Rustah (d. after 905) and Al-aŀǉŘƛǎƞ ό!ƭ-aǳǉŀŘŘŀǎƞύ όŘΦ ŀōƻǳǘ млллύ /ƻƭƭŜŎǘŜŘ ŀƴŘ wŜǇǊƛƴǘŜŘ, Ed. 
Fuat Sezgin, Frankfurt , 1992, s.100 
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M­alēĸmasēnda yardēmcē kaynaklar olduĵu gibi. Makdis´ eserinde baĸka 

coĵrafyacēlarēn bilgilerine kullanmaya deĵer gºrd¿kleri dēĸēnda baĸvurmaz.
23

 

En son olarak da mesafeler (ϤϝТϝЃв) adēyla bºlgenin ana g¿zergahlarēnē ve 

birbirlerine olan uzaklēklarēnē anlatēr. Coĵrafi meseleleri anlatērken sēk sēk Kurô©nôa 

ve hadis literat¿r¿ne atēflarda bulunur.  

Makdis´'ye gºre kitabē ¿­ bºl¿mden oluĸmaktadēr: 

1- Kendi gºzlemleri 

2- Kendisine i'timad ettiĵi kimseler 

3- Faklē konulara iliĸkin eserler 

Yazar temel kaidelerini ĸu sºzleri ile anlatēr: 

ñBu kitabēn temel kaidelerinden biri de gaflet ve karēĸēklēĵa sebep olacaĵēnē 

tahmin edemeyeceĵim insanlara, ulaĸamayacaĵēm yerleri sormam oldu. Kendisine 

bir ĸey hakkēnda soru sorduĵum kimselerin ittifak ettikleri ĸeyleri tespit edip, ihtilaf 

ettikleri ĸeyleri yazmadēm. Gittiĵim bºlgelerde mutlaka ulaĸabileceĵim ĸeylere 

ulaĸmaya ­alēĸtēm. Aklēmēn kabul etmeyip, kalbimin mutmain olmadēĵē ĸeyleri o 

bilgiyi rivayet eden kimselere havale ettim. Ve bu kitabē ancak meliklerin 

hazinelerinde bulabildiĵim fasēllarla doldurdum.ò
24

 

Ona gºre haberin kaynaĵē ­ok ºnemlidir. Bu sebeple haberin doĵruluĵu ºnem 

arz etmektedir. Bunun i­in doĵru bilgiyi bulmak i­in elinden gelen titizliĵi sergiler. 

1.2. YEDĶ ĶKLĶM 

Makdis´ eserini yedi iklim ve ondºrt bºlgeye ayērēr ve o zamanēn Ķslam 

D¿nyasēnda bu yaygēn bir yaklaĸēmdēr. Yery¿z¿n¿n yedi iklime ayrēlmasē fikri 

Batlamyusôa iz©fe edilmekteyse de aslēnda Ķranlēlarôa aittir. Ķranlēlar, o g¿ne kadar 

bilinen d¿nyayē enlem ºl­¿lerini hesaba katmadan ve Ķran merkezde kalacak ĸekilde 

                                                           
23

 Carl Ritter, a.e., s.101 
24

El-Makdis´, a.g.e., s.3:  блТϽКϒ бЮ евм ̪ЀϝзЮϜ ев ЬнЧЛЮϜ омϺ ЬϜϕЂ йжϝуϡϦ пЯК йϠ ϥзЛϧЂϜ ϝвм ̪йжϝЪϼϒм ϝЏтϒ иϹКϜнЦ евм

 ЬнЊнЮϜ сЮ ϼ̵ϹЧϧт бЮм ̪ϝлзК ϤϹЛϠ сϧЮϜ РϜϽАъϜ сТ ЬϝгКцϜм ϼнЫЮϜ еК ЀϝϡϧЮъϜм ϣЯУПЮϝϠ ϝвм ̪йϧϡϪϜ блЦϝУ̵ϦϜ йуЯК ЙЦм ϝгТ ̪ϝлуЮϜ

Ϻ рϻ̵ЮϜ пЮϜ йϦϹзЂϒ сЯЧК йЯϡЧт бЮм сϡЯЦ сТ ̵ϽЧт бЮ ϝвм йϦϹЋЦ йуЯК РнЦнЮϜм йуЮϜ ЬнЊнЮϜ ев ̵ϹϠ сЮ еЫт бЮ ϝвм ̪̪йϦϻϡж йуТ ϜнУЯϧ϶Ϝ иϽЪ

ШнЯгЮϜ еϚϜϿ϶ сТ ϝлϦϹϮм ЬнЋУϠ йϧзϳІм ϜнгКϾ ϥЯЦ мϒ 
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Hint, Arabistan, ¢in, Ķran, Afrika, T¿rk ve Rum (Bizans, Anadolu) olmak ¿zere yedi 

iklime (kiĸver) ayērmēĸlardēr. Uzun s¿re Arap coĵrafyacēlarēnē etkileyen bu sistemde 

B´r¾n´ôye gºre Ķran da (Ċran-ĸehr) Horasan, Fars, Cib©l ve Irakôtan meydana 

gelmekteydi. Ekvatordan itibaren kuzeye doĵru uzanan ve Eb¿ôl-Fid©ôya gºre 12-50 

dereceleri arasēndaki bºlgeleri tasnif eden bu sistemde yedi iklimin dēĸēnda da isk©na 

a­ēk yerler vardē. Belh coĵrafya okulu ile kēsmen Batlamyusôun, kēsmen Ķranlēlarôēn 

kiĸver sistemi esas alēnarak ancak farklē bir yaklaĸēmla sadece Ķsl©m ¿lkelerini 

kapsayan yeni bir tasnif dºnemine girildi ve bºylece mahall´ coĵrafyaya doĵru ilk 

adēm atēldē. Bu sistemde, Mekke ve K©beônin yer aldēĵē Arabistan d¿nyanēn merkez´ 

iklimi kabul edilerek Ķsl©m ¿lkelerinin ve bunlara sēnēr komĸusu olan memleketlerin 

tasviri yapēldē. Ķstahr´ (º. 346/957) ilk defa iklim haritalarēnē ­izdi ve Ķbn Havkal de 

bunlarē geliĸtirdi; ancak burada iklimler enlemlere gºre ­izilmemiĸ, haritalarē ­izilen 

bºlgelere iklim denilmiĸtir. Ķstahr´ônin Arabistan, Bahr-i Fars, Maĵrib, Mēsēr, Arz-ē 

ķam, Bahr-i R¾m, Arz-ē Cez´re, Irak, H¾zistan, Fars, Kirman, Sind, Azerbaycan, 

Cib©l, Deylem, Bahr-i Hazer, Mef©zet-i Horasan, Sicistan, Horasan ve 

M©ver©¿nnehirôden oluĸan yirmi iklimi, Ķbn Havkalôde End¿l¿s ve Sēkēlliyeônin 

il©vesiyle yirmi ikiye ­ēkmēĸtēr.
25

 

Belh coĵrafya okulunun ­alēĸmalarēnē zirveye ulaĸtēran Makdis´ ise, ºnceki 

Belh coĵrafyacēlarēnēn aksine, yazdēklarēnēn t¿m¿n¿ kendi deneyimlerine 

dayandērmēĸ ve Alois Sprenger tarafēndan ñyaĸamēĸ en b¿y¿k coĵrafyacēò olarak 

nitelenmiĸtir.
26

 Makdis´, coĵrafya ilminin insanlarēn iĸi, dolayēsēyla kara ile ilgili 

olduĵunu belirtip denizlerle ­ºllere iklim denilmesine karĸē ­ēkmēĸ ve iklimleri altēsē 

Arap (Arabistan, Irak, AkȊr [Cez´re], ķam, Mēsēr, Maĵrib), sekizi gayr-i Arab 

(Meĸriǵ [Sicistan, Horasan, M©ver©¿nnehir], Deylem, Rih©b [Ķrm´niye, Arr©n, 

Azerbaycan], Cib©l, H¾zistan, Fars, Kirman, Sind) M¿sl¿manlarēn yaĸadēĵē yerler 

olmak ¿zere on dºrt sayēsēyla sēnērlandērmēĸtēr.
27

 Makdis´, iklimlerin coĵraf´ 

ºzellikleri yanē sēra o iklimlerde yaĸayan insanlarēn sosyo-ekonomik-k¿lt¿rel 

                                                           
25
aŀƘƳǳǘ !ƪΣ άTƪƭƛƳέΣ 5T!, C. 22, Ankara, 2003, s. 28 

26
 !ƭƛ 9ƪōŜǊ DǸƭŜǊǎƻȅΣ ά¦ƴǳǘǳƭƳǳǒ .ƛǊ /ƻƐǊŀŦȅŀ 9ƪƻƭǸΥ .ŜƭƘ, Turkish Studies - International Periodical 

For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 9/11 , Ankara, 2014, s. 233. 
27

 aǳǊŀǘ !ƐŀǊƤΣ άTǎƭŀƳ /ƻƐǊŀŦȅŀŎƤƭŀǊƤƴŘŀ ¸ŜŘƛ TƪƭƛƳ !ƴƭŀȅƤǒƤέΣ ŀŘƭƤ ŜǎŜǊƛƴŘŜ aŀƪŘƛǎƞΩƴƛƴ ƘŜǊ ƛƪƭƛƳŘŜ 
ƘŀƴƎƛ ōǀƭƎŜƭŜǊ ƻƭŘǳƐǳƴŀ ŘŀƛǊ ōƛƭƎƛ ǾŜǊƛǊ .ƪƴȊΥ aǳǊŀǘ !ƐŀǊƤΣ TǎƭŀƳ /ƻƐǊŀŦȅŀŎƤƭŀƤƴŘŀ ¸ŜŘƛ TƪƭƛƳ !ƴƭŀȅƤǒƤ, 
!«TC5 47, 2006, S. 2, s.195-295 
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ºzellikleri hakkēnda da bilgiler vermiĸtir. Ķklimleri anlatērken tabii ve beĸer´ coĵrafya 

a­ēlarēndan bilgi veren Makdis´ her iklimin kuzey, g¿ney, doĵu ve batē sēnērlarēnē 

belirtip iklimleri k¿ver, kasab©t, m¿d¿n ve kur© ĸeklinde alt bºl¿mlere ayērarak 

aralarēndaki b¿y¿kl¿k farklarēnē da iklimlerin melik, kasabalarēn vezir, medinelerin 

asker, karyelerin halk olduklarē benzetmesiyle a­ēklamēĸtēr. ķehirlerin tasvir ve 

tanētēmlarēnē ise din´ k¿lt¿r ve Ķsl©m tarihiyle ilgileri, idar´ teĸkil©ttaki yerleri, ticar´ 

merkez oluĸlarē, ­arĸē ve pazarlarē, ºl­¿ ve tartē aletleriyle kurallarē, tedav¿ldeki para 

­eĸitleri, binalarē, su kaynaklarē, yollarē, insanlarēnēn ©detleri, dil ve leh­eleri, 

ahl©klarē, yiyecek ve i­eceklerini dikkate alarak yapmēĸtēr.
28

 

O'nun zamanēnda Ķslam d¿nyasēnēn sēnēr b¿t¿nl¿ĵ¿ bir ahenk i­indedir. O 

kitabēnda ilk olarak Mekke'den baĸlar. Bunun sebebini de d¿nyanēn baĸlangēcē ve 

d¿nyanēn kurulduĵu merkez olarak anlatēr.  

1.3. MAKDĶSĊ'NĶN COĴRAFYA ANLAYIķI VE KURôĄN VE 

HADĶSLERĶ KULLANIķ METODU 

Makdis´, hen¿z kitabēnēn baĸēnda Kur'an'dan alēntē yaparak kitabēnēn 

temellerini Kur'an ve hadislerle desteklemeyi ºngºr¿r.  

ñO Allah'a hamd olsun ki, mahl¾katē kendisine bir yardēm eden bir yardēmcē 

olmadan yarattē. Onlara kader takdir etti
29

 ve en g¿zel bir ĸekil verdi. Mahl¾katē 

destek almadan yarattē.ò
30

 

Makdis´ gezdiĵi yerlerde birtakēm gºrd¿ĵ¿ yerlerle alakalē ©yetler getirir ve 

bu ayetleri kendi gºr¿ĸleri ile yorumlar. Onun en ºnemli ºzelliklerinden biri, 

ayetlerdeki ĸahs´ yorumlarē ve deĵerlendirmeleridir.  

ñEĵer bir kimse,ñsenin bu tevilinde zētlēk var. ¢¿nk¿ senin bu sana gºre iki 

deniz birleĸiyor. Ancak aralarēnda ¿­ g¿nl¿k mesafe vardēr. Halbuki Allah bu 

zētlēktan m¿nezzehtir. Bu sebeble biz bu gºr¿ĸ¿ sahih bulmayēz. Bizim gºr¿ĸ¿m¿ze 

gºre iki denizin birbirine kavuĸmasē tatlē suyun tuzlu su ¿zerine akmasē ve aralarēnda 

                                                           
28

 Mahmut Ak, a.g.e., s.29 
29
Furk©n S¾resi, Ayet 25 

30
 El-Makdisî, a.g.e., s. 1: иϹЎϝЛт еуЛв ыϠ ϝкϽ̵Ϡϸм иϽЊϝзт ϽуЇв ыϠ ϣ̵тϽϡЮϜ ЙзЊ еЧϦϓТ ϼ̵нЊм ϼ̵ϹЧТ ХЯ϶ рϻ̵ЮϜ Ζ ϹгϳЮϜ 
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bir sed y¿z¿nden kavuĸmamasē ĸeklindedir.ò derse ona ĸu cevap verilir; Bizim 

buradaki tevilimiz doĵrudur. ¢¿nk¿ biz her anlamēn hakkēnē verdik. Nil Nehriônin bir 

ucunun ¢in Denizine, diĵer ucunun ise Rum Deniziône dºk¿lmesi bizim i­in delildir. 

Nil ile iki deniz birbirlerine kavuĸmaktadēr. Denilir ki, M¾s©ônēn annesi sandēĵē 

Kulz¿m denizine bērakmēĸ ve sandēk Nil Nehri ¿zerinde Mēsērôa ulaĸmēĸtēr. Ancak 

bununla beraber bu bir buluĸma deĵildir. ¢¿nk¿ iki taraf arasēnda bir mesafe vardēr 

ki bu iki tarafē asla birleĸtirmez. Bu bir buluĸma deĵil bir karēĸmadērò
31

 

Kur'an'dan getirdiĵi deliller gibi aynē metodu hadislerde uygulamēĸtēr. 

Makdis´ mesele hadislerden ve hadisi kuts´ rivayetlerinden bir delil vermeye gelince 

hi­ olmadēĵē kadar titizlikle hadislerini se­miĸ ve her zikrettiĵi hadisin isnad zincirini 

de vermiĸtir: 

ñReyy'den Fakih Eb¾ Tayyip Abdullah bin Muhammed bin Celal ona Ahmed 

bin Muhammed bin Yez´d, ona Muhammed, ona Ķbn-i Yes©r ona Abdullah bin ¥mer 

rivayet ettiĵine gºre Allah ĸºyle buyurmuĸtur.ò Allah ķam Denizi'ni yarattēĵē zaman 

ona ĸºyle vahyetti, ñSeni ben yarattēm. Benim rahmetimi kazanmaya gayret eden, 

beni tespih eden, y¿celten, tehlil eden, ismimi sºyleyerek tekbir getiren insanlarē, 

¿zerinde seyahat edebilecek ĸekilde yarattēm. Onlara karĸē nasēl muamele edeceksin? 

Deniz ñEy rabbim ben onlarē boĵacaĵēm.ò ĸeklinde cevap verir. Bunun ¿zerine Allah 

onaò Defol seni lanetledim.ò der. Senin kēymetini balēklarēnē azaltacaĵēm der. Sonra 

aynē soruyu Irak Denizine sorar, Irak Deniz'i ise ñRabbim eĵer onlarē ¿zerimde 

taĸērken seni tespih ederlerse ben de ederim. Seni takdis ederlerse bende takdis 

ederim. Seni tekbir ederler ise bende ederim der. Bunun ¿zerine Hz Allah ñGit! Seni 

m¿barek kēldēm. Senin ĸanēnē ve balēklarēnē ­oĵaltacaĵēm.ò der. Bu anlatēlan bu 

bºlgede sadece iki deniz olduĵuna delildir.
32

 

                                                           
31

El-Makdis´, a.g.e.,s.18:  пІϝϲм аϝ̵тϒ ϣϪыϪ ϤϽЪϺ ϝв пЯК ϝглзуϠ дϜм дϝуЧϧЯт ϝглжϜ йуТ дъ ЍЦϝзϧЮϜ ϟϮнт ЩЯтмϓϦ ЭуЦ дϝТ

 ϝвм ЍЦϝзϧЮϜ ев  ϞϝϧЪϝЏтϒ ϝзЯтмϓϦ ϞϜнϯЮϝТ ϝглАыϧ϶Ϝ ев ЙзгЮϜ ϴϾϽϡЮϜм ϱЮϝгЮϜ ФнТ нЯϳЮϜ дϝтϽϮ ϝгк̭ϝЧϧЮϜ дъ буЧϧЃв иϝзЮ̵мϓϦ

   ̵пвмϽЮϜ сТ ЍуУт ануЮϜ ЭузЮϜ РϽАм ̵пзуЋЮϜ сТ ЭузЮϜ ̵ϟЊ ев иϝжϽЪϺ ϝв ̭ϝЧϧЮъϜ ϝзЯЧТ й̵Чϲ пзЛв ̵ЭЪ ϝзуГКϒ дъ буЧϧЃв

 ̵жϜ ̵бК пЂнв ̵аϜ дϜ ЬϝЧтм ϝуЧϧЮϜ ЭузЮϝϡТ дъ ИϝгϧϮъϜ ϽуО ̭ϝЧϧЮъϜ дϜ Йв ϽЋв пЮϜ ЭузЮϜ сТ ϬϽϷТ аϿЯЧЮϜ ϽϳϠ сТ йϦнϠϝϦ ϥϲϽА ϝг

ϝ̭ЧϧЮϜ ъ ̭ыϧ϶Ϝ п̵гЃт йуЮϜ ϜнϡкϺ ϝвм ϣТϝЃвм ЭЋТ ϝглзуϠ днЫт еууЧϧЯгЮϜ.  
32

El-Makdis´, a.g.e., s.15:  ϹгϲϜ ϝзϪ̵Ϲϲ ЬϝЦ ̵рϽЮϝϠ ЬыϯЮϜ Ϲ̵гϳв еϠ  ϹϡК ϟ̵уГЮϜ нϠϜ йуЧУЮϜ ϝжϽϡ϶ϒ  ϹтϿт еϠ Ϲ̵гϳв еϠ

Ц мϽгК еϠ  ϹϡК еК ϼϝЃт еϠϜ ϝзϪ̵Ϲϲ ЬϝЦ ϹтϾ еϠ ϹуЛЂ ϝзϪ̵Ϲϲ ЬϝЦ ϣгЯЂ нϠϜ ϝзϪ̵Ϲϲ ЬϝЦ Ϲ̵гϳв еϠ Ѐϝ̵ϡЛЮϜ ϝзϪ̵Ϲϲ ЬϝЦ ̵рϺϝϠϜϽϧЂцϜ дϜ Ьϝ

м пзжнЂ̵ϹЧтм пзжнϳ̵ϡЃт сЯЏТ ев днПϧϡт сЮ ϜϸϝϡК .ЩуТ Эвϝϲ п̵жϜм ЩϧЧЯ϶ п̵жϜ йуЮϜ пϲмϜ аϝЇЮϜ ϽϳϠ ХЯ϶ ϝ̵гЮ  пзжнЯ̵Ялтм пзжмϽ̵ϡЫт

 ϜϺϖ ̵Ϟϼ ЬϝЧТ ЩЮϺ Эϫв ФϜϽЛЮϜ ϽϳϠ пЮϜ пϲмϜм ШϹуЊм ЩϧуЯϲ ̵ЭЦϓЂм ЩϧзЛЮ ϹЧТ ϟкϺϜ ЬϝЦ блЦϽОϒ ϜϺϖ ̵Ϟϼ ЬϝЦ блϠ ЙжϝЊ ϥжϒ СуЫТ
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Onun Kur'an ve hadislerde vermiĸ olduĵu bu rivayetler Kur'an ve hadislerde 

Ķslam coĵrafyasēnēn ºngºr¿lm¿ĸ olduĵunu gºstermektedir.  

Makdis´, kendisi ile aynē ekolden olan coĵrafyacēlarēn getirdiĵi bilgileri 

zaman zaman Kur'an'ēn getirdiĵi ayetlerle ­¿r¿t¿r:  

Abdullah el-Ceyhan´ ise beĸ deniz olarak zikretmektedir. Ķlave olarak 

Kostantiniyye Kºrfezi ile Hazar Denizi eklenir. Biz Allahôēn kitabēnda bahsettiĵi gibi 

ñĶki denizi birbirlerine kavuĸturmak i­in salēverdi. Aralarēnda bir sed vardēr. 

Birbirlerine karēĸmazlar. Ķkisinden de inci ve mercan ­ēkarò
33

 ©yeti sebebiyle bununla 

iktifa ediyoruz.ò
34

 

Bu ayetin tefsirini yine kendisi yaparak kendisine gelecek olan muhtemel 

sorularē da yapmēĸ olduĵu yorumla geri p¿sk¿rt¿r:  

ñEĵer ñAllah bununla tatlē ve acē olan iki denizi mur©detmiĸtir. ¢¿nk¿ bu iki 

deniz birbirlerine karēĸmazlar.ò Denilirse ona ĸu cevap verilir: ñĶnci ve mercan tatlē 

denizde olmaz. Bu iki denizle alakalē Allah bºyle buyurdu ki bu, ilim ehlinden 

kimseler i­in sºz birliĵi edilmiĸ bir konudur. Bu sebeple biz burada Allahôēn ayette 

iki denizi kastettiĵi kanēsēndayēz.ò
35

 

Makdisi sistematik olan ©yetlerle ve hadislerle anlatēm tarzēyla Ķslam 

d¿nyasēnēn Allah tarafēndan ºngºr¿ld¿ĵ¿n¿ gºstermeye ­alēĸmēĸtēr. 

1.4. YEDĶ ĶKLĶMĶN SIRASI VE MEKKE ĶLE BAķLAMA 

Makdis´, Mekkeônin d¿nyanēn baĸlangē­ merkezi olarak kabul ettiĵi i­in 

sēralamaya Mekke ile baĸlar. Bu sērayē Irak, Akur, ķam, Mēsēr, Maĵrib, Meĸrik, 

Deylem, Rihab, Cibal, Huzistan, Fars, Kirman ve Sint bºlgeleri izler. 

                                                                                                                                                                     
 ϽϫЪϓЂ ЩуТ ϥЪϼϝϠ ϹЧТ ϟкϺϜ ЬϝЦ блЛв ЩϦϽ̵ϡЪ ШмϽ̵ϡЪ ϜϺϖм блЛв ЩϧЂ̵ϹЦ ШнЂ̵ϹЦ ϜϺϖм блЛв Щϧϳ̵ϡЂ Шнϳ̵ϡЂ ϜϺϗТ рϽлД пЯК блЯгϲϜ

ϲдϜϽϳϠ ̵ъϜ ЁуЮ дϜ пЯК ЭуЮϸ ϜϻкнЪϹуЊм ЩϧуЯ 
33
wŀƘƳŀƴ {ǶǊŜǎƛΣ $ȅŜǘΣ мфΣ нлΣ нн 

34
El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.16:   сТ  ϓϡжϜ ϝв пЯК ϝжϽЋϧЦϜ еϳжм ϣ̵узуГзГЃЧЮϜ ϭуЯ϶м ϼϿϷЮϜ ϽϳϠ ϸϜϾ ϣЃг϶ ϝлЯЛϮ йжϗТ ̵пжϝлуϯЮϜ

 ϝг̳л̲з̶у̲Ϡ ̴дϝу̴Ч̲ϧ̶Я̲т ̴е̶т̲Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ ̲Ϭ̲Ͻ̲в ЬнЧт ϩуϲ йϠϝϧЪ ̳дϝϮ̶Ͻ̲г̶ЮϜ̲м ̳ϕ̳Ю̶ϕΗЯЮϜ ϝ̲г̳л̶з̴в ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т ̴дϝу̴П̶ϡ̲т ъ ̰ϴ̲Ͼ̶Ͻ̲Ϡ  
35

 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.16:  ϬϽв рϻ̵ЮϜ нкм ЬϝЦ ϝгЪ дϝГЯϧϷт ъ ϝглжц ϱЮϝгЮϜм ϞϻЛЮϜ етϽϳϡЮϝϠ пЮϝЛϦ  ϸϜϼϒ ϝг̵жϜ ЭуЦ дϝТ

 м нЯϳЮϜ ев дϝϮϽϷт ъ дϝϮϽгЮϜм ϕЮϕЯЮϜ дϜ ϞϜнϯЮϝТ ϣтфϜ етϽϳϡЮϜ ев ϬϽϷт ϕЮϕЯЮϜ дϜ бЯЛЮϜ Экϒ еуϠ Ры϶ ъм ϝглзв ЬнЧт

етϽϳϡЮϜ етϻк ϸϜϼϒ ϝг̵жϜ йжϜ ϝзТϽЛТ ̵пвмϽЮϜ ев дϝϮϽгЮϜм ̵пзуЋЮϜ 



14 
 

Makdis´ Mekke ile baĸlamasēnē bir ©yetle suvunur: 

ñ¥nce Arap Yarēmadasēônē anlatmakla baĸladēk. ¢¿nk¿ Allahôēn mukaddes 

evi ve Ras¾l¿llahôēn ĸehri bu beldededir. Ķslam dini bu topraklarda yayēldē. R©ĸid 

halifeler, ensar ve muhacirler bu topraklarda yaĸadēlar, Ķslam sancaklarē bu 

topraklarda dikildi. Ķslam dini burada kuvvet buldu. Ayrēca hac ibadetlerinin 

yapēldēĵē, hac zamanē kurbanlarēn kesildiĵi yerler de buradadēr. ¢¿nk¿ (yaratēlēĸta) 

d¿nya buradan yayēldē.ò
36

 

Makdis´ ñЌϼцϜ ϥуϲϸ ϝлзв дъмò sºzleri ile Kur'an'a atēfta bulunmaktadēr.
37

 

Makdis´, Mekkeôden sonra Irakôē anlatmaya devam eder. Irak ger­ekten de 

Makdis´ i­in ºnemlidir. Orada kaldēĵē zaman zarfē i­erisinde bir­ok ĸeyi de 

gºzlemleme ĸansē elde eder. Irak bºlgesini anlatērken ĸu ĸekilde ºzetler: 

ñķ¿phesiz ki bu topraklarda akan Dicle ve Fērat nehirleri cennetten gelen 

nehirlerdir. Basraônēn hurmasē unutulur gibi deĵildir. Bu topraklarēn gºr¿l¿p 

ºv¿n¿lecek ĸeyleri sayēlamayacak kadar ­oktur. Hint Okyanusôu bu bºlgenin en u­ 

noktasēna temas etmektedir. Diĵer tarafēnē da gºrd¿ĵ¿n¿z gibi sahra kaplamaktadēr. 

Fērat sahranēn hemen yanēndadēr.ò
38

 

Makdis´, Irak bºlgesinde Baĵdatôtan ĸu ĸekilde bahseder: 

ñBaĵdad, Ķslamôēn b¿y¿k ĸehirlerindendir. Medinet¿ôs-Selam bu ĸehirdedir. 

Bu ĸehirde yaĸayan insanlara has bazē ºzellikler vardēr. Gayet fasih konuĸurlar.ò
39

 

Makdis´, zamanla Baĵdatôēn bozulma nedenlerinden bahseder: 

ñBaĵdad M¿sl¿manlar i­in en g¿zel yerdi. Yukarēda anlattēĵēmēz gibi 

muhteĸem bir ĸehirdi. Ancak halifenin g¿c¿ zayēflayēnca bozulmaya baĸladē. Halkē 

azaldē. Medinet¿ôs-Selam bug¿n harap bir haldedir.ò
40

 

                                                           
36

 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.67:  ϽЇϧжϜ ϝлзвм ̪аыЃЮϜм ϢыЋЮϜ йуЯК ̵сϡзЮϜ ϣзтϹвм ̪аϜϽϳЮϜ  ϥуϠ ϝлϠ дъ ϞϽЛЮϜ ϢϽтϿϯϠ ϝжϒϹϠ ϝг̵жϜ
уТм ̪аыЂшϜ етϸ ϝлϠ ̵дϝТ ϝЏтϒм ̪̪етϹЮϜ ϼнвϒ ϥтнЦм ̪еугЯЃгЮϜ ϤϝтϜϼ ϤϹЧК ϝлϠм ̪̪дмϽϮϝлгЮϜм ϼϝЋжцϜм ̪дмϹІϜϽЮϜ ̭ϝУЯϷЮϜ дϝЪ ϝл

ϹЦ ϣ̵тϽЇК ск бϪ ̪̪ϽϲϝзгЮϜм ϥуЦϜнгЮϜм ЩЂϝзгЮϜм ̪ϽКϝЇгЮϜр ̪̪блϲмϽІ сТ ϝлϧТϽЛв ев еуЂ̵ϼϹгЯЮ ̵ϹϠ ъм ̪блзтмϜмϸ сТ ϣ̵гϚъϜ ϝкϽЪϺ

ЌϼцϜ ϥуϲϸ ϝлзв дъм 
37

 9ƴϥŀƳ {ǳǊŜǎƛΣ $ȅŜǘ фн 
38

 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.113:  ̵Ёгт еуЋЮϜ ϽϳϠм ̪пЋϳϦ ъ ϢϽуϫЫкϽ϶ϝУвм ̪пЃзϦ ыТ ϢϽЋϡЮϜ ϼнгϦм ̪̪ϜϽв ыϠ ϣ̵зϯЮϜ ев иϽлжм
оϽϮ ϩуϲ ев ϣϠϽЧϠ ϤϜϽУЮϜм оϽϦ ϝгЪ йϡжϝϮ пЮϜ ϣтϸϝϡЮϜм ̪пЋЦцϜ йТϽА.  
39

 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.119:  ̪аыЂшϜ ϽЋв сТ ϸϜϹПϠϣТϝГЯЮϜм ϱϚϜϽЧЮϜм ̪ϣТϜϽЗЮϜм ЉϚϝЋϷЮϜ блЮм ̪аыЃЮϜ ϣзтϹв ϝлϠм 
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Makdis´ Irak'tan sonra sērasēyla, ķ©m (S¾riye), Mēsēr, ve Maĵrib bºlgelerini 

de anlatarak Arap diyarlarēnē bitirir ve ardēndan Arap olmayan, ama m¿sl¿man olan 

diĵer memleketlere seyahat eder. Makd´s´ kitabēnē bºyle tasarlamēĸtēr. Sadece Ķslam 

memleketlerini yazmakla yetinir. Bunun haricinde m¿sl¿man olmayan diyarlarē 

yazma ihtiyacēnē hissetmez. 

ñBiz bu kitabta ancak Ķslam memleketlerini zikrettik. Onun haricinde 

kendimizi M¿sl¿man olmayanlarēn memleketlerini anlatmakla meĸgul etmedik.ò 

¢¿nk¿ oralara gitmedik ve oralarē anlatma ihtiyacē hissetmdik.ò
41

 

Ona gºre Ķslam coĵrafyasēnda bir d¿zen vardēr. Bu d¿zen tabiki Ķslam 

coĵrafyasēnda yer alan muhtelif Ķslam devletlerinden kaynaklanmamaktadēr. 

Tamamen Ķslam medeniyetinin vermiĸ olduĵu bir d¿zen kastedilmektedir. Her ne 

kadar hanedanlar farklē olsa bile k¿lt¿r aynēdēr. Hemen hemen gittiĵi her bºlgede, o 

bºlgeyi ºzetlerken o bºlgenin sēnērlarēndan, vergi sisteminden, ticaretinden, yollar ve 

mesafelerinden, teĸkilatlanmasēndan ayrē ayrē deĵinir. Bu neredeyse, Maĵripten 

Meĸrik'e kadar aynē d¿zen i­indedir. 

1.5. YER ĶSĶMLERĶ 

Makdis´'nin gittiĵi bazē ĸehirlerin isimlerinin nereden kaynaklandēĵēnē da vermesi 

olduk­a dikkat ­ekicidir. Bunlardan en belirgin olanē Basra ve Samarra ĸehirleridir. 

Makdis´ bu ĸehirler ile ilgili ĸu ifadeleri kullanēr. 

ñS©merr© o kadar muhteĸem ve g¿zel oldu ki burayē gºrenler ñsur¾re men ra°ò 

olarak teleffuz etmeye baĸladēlar. Sonra bu isimde kēsaltēlarak S¿rmer© olduò
42

 

Basraônēn isminin nereden geldiĵi ile ilgili halk etimolojisini de verir: 

ñBasraônēn ismi ñsiyah taĸò anlamēna gelmektedir. Yemen gemileri Basraôya 

limana yanaĸēr ve Basraôdan taĸlar bu gemilere y¿klenirdi. Bazē kimseler ise beyaz 

                                                                                                                                                                     
40

 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.120: ϝлЯкϒ ̵С϶м ϥ̵Яϧ϶ϝТ ̭ϝУЯϷЮϜ ϽвϜ СЛЎ п̵ϧϲ ϝзУЊм ϝв ФнТм ϹЯϠ ̵ЭϮϜм еугЯЃгЯЮ ̭сІ еЃϲϒ ϥжϝЪм
ϞϜϽϷТ ϣзтϹгЮϜ ϝвϝТ 
41

 . El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e.,s. 9:  ϟЃϲ аыЂшϜ ϣЫЯгв ̵ъϜ ϽЪϻж бЮмбЮм ϝлЯ϶Ϲж бЮ ϝлжц ϼϝ̵УЫЮϜ ЩЮϝгв С̵ЯЫϧж бЮм ϝкϽЪϺ сТ ϢϹϚϝТ Ͻж  
42

 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.122: Э̵ЪнϧгЮϜ иϹЛϠ ϝлуТϸϜϾм бЋϧЛгЮϜ ϝл̵Гϧ϶Ϝ бтϹЧЮϜ сТ ̭ϝУЯϷЮϜ ̵ϽЧϧЃвм ϝгуЗК ϜϽЋв ϥжϝЪ Ϝ̵ϽвϝЂ

оϽвϽЂ ЭуЧТ ϽЋϧ϶Ϝ бϪ оϒϼ ев ϼмϽЂ ϥу̵гЂ п̵ϧϲ ϣзЃϲ ϣϡуϯК ϥжϝЪм ϣЯϲϽв ϤϼϝЊм 
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taĸtan dolayē bu ismin verildiĵini sºyler. Kutr¾b ise bunun bºyle olmadēĵēnē Basra 

arazisinin ­ok sert olduĵundan dolayē ĸehre bu ismin verildiĵini sºylemektedir.ò
43

 

Bu paragrafta gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Makdis´, gittiĵi yerlerde Ķslam ºncesi kullanēlan 

isimler yerine her zaman Ķslam sonrasē kullanēlan isimleri zikretmeyi daha uygun 

bulmuĸtur. Bu, onun aynē zamanda pax islamica anlayēĸēnē da yansētmaktadēr. Buna 

gºre D¿nya, Arap­a olarak ifade edildiĵi zaman tutarlēlēk ve anlam kazanēr. Bu konu 

ile ilgili ĸehir isimleri tartēĸma konusu olmuĸtur: 

 ñEĵer biri ñNeden B©bilôi asker´ ĸehirlerin i­inde gºsterdin? Halbuki buralarēn 

ge­miĸteki ismi Babilôdi, Gºrmezmisin Eb¾ Abdullah el-Ceyh©n´ bu bºlgeyi 

saymaya baĸlarken buralara B©bil iklimi diyor. Vehbôde ñM¿btedaò isimle kitapta 

buralarē aynē isimle zikrediyor. Onun haricindeki diĵer alimlerde aynē ĸekilde 

zikrediyorò derse, biz buna karĸēlēk deriz ki, ñBiz bu ve benzeri sorulardan m¿mk¿n 

olduĵu kadar ka­ēndēk. Biz bilgimizi fēkēhtaki ñyemin bahsiò gibi ºrf ve ©detlere 

uygun olarak yazdēk.ò
44

 

Ancak bazē yerlerde Ķslam ºncesi isimleri de zikrettiĵini gºrmekteyiz. Bu onun 

aynē zamanda pax islamica anlayēĸēnē da yansētmaktadēr. Birtakēm yer isimlerini 

sayēp bunlarēn izahlarēnē yaptēĵē sayfalarda bunu rahatlēkla anlamaktayēz. 

                                                           
43

 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e.,  s.118  Ϣϼϝϯϲ ЭϠ ъ ЭуЦм ̵бϪ пЧЯϧТ егуЮϜ ϟЪϜϽв ϝлϠ ЭЧϫт дϝЪ ϸнЃЮϜ ϢϼϝϯϳЮϜ ев ϝлгЂϜ ̵ХϧІϜм

ϣЗуЯПЮϜ ЌϼцϜ ев ϞϽГЦ ЬϝЦм ЌϝуϡЮϜ пЮϜ ϞϽЏϦϢн϶ϼ 
44

 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.115: уϯЮϜ дϜ оϽϦ ъϜ бтϹЧЮϜ сТ буЯЦшϜ ϟЃзужϝЪ ϝлуЮϜм ϹзϯЮϜ сТ ЭϠϝϠ ϥЯЛϮ бЮ иϻк ϽЪϻϠ ϒϹϧϠϜ ̵пжϝл

ЯК ϝзтϽϮϒ ϝ̵жϓϠ ϽϚϝЗжм ЬϜϕЃЮϜ Ϝϻк ев ϝжϾ̵ϽϳϦ ϹЦ йЮ ЭуЦ ̭ϝгЯЛЮϜ ев иϽуОм ϖϹϧϡгЮϜ сУϡкм ϝкϝ̵гЂ ЩЮϻЪм ЭϠϝϠ буЯЦϖ ϝкϝ̵гЂм сϲϜнзЮϜ ϝзг

дϝгтъϝЪ РϼϝЛϧЮϜ пЯК 



 
 

ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

2. MAKDĶSĊôNĶN SĶYASĶ DURUķU VE DĶĴER 

COĴRAFYACILAR 

2.1. MAKDĶSĊ VE DĶĴER ĶSLAM COĴRAFYACILARI 

M¿sl¿manlarda ilm´ anlamda coĵrafya ilk olarak terc¿meler ile baĸlamēĸ olup, 

daha sonra bu konuda orijinal eserler yazēlmaya baĸlanmēĸtēr. Abb©s´ler zamanēnda 

Meômun devrinde Batlamyusôun Coĵrafya isimli eseri Arap­aôya ­evrilmiĸ, bir 

d¿nya haritasē meydana getirilmiĸtir. Bu terc¿meler hi­biri zamanēmēza 

ulaĸmamēĸtēr. Ancak, F©tihôin yaptērdēĵē terc¿me mevcuttur. Bu terc¿menin 

Ayasofya, nr. 2596 ve 2610ôda iki n¿shasē vardēr. Ķkinci n¿shada ise haritalar yer 

alēr.
45

 

Batlamyus coĵrafyasē da yedi iklime gºre d¿zenlenmiĸtir. Ķslam coĵrafyacēlarēna 

gºre meridyenlerin baĸlangē­ noktasē Kanarya adalarēydē. Doĵudan batēya doĵru 

ºl­me yapēlēyordu. Ķklimler de Batēôdan Doĵuôya doĵru anlatēlēyordu. Yedi iklim 

ekvatordan baĸlayēp kuzey kutbuna doĵru ayrēlēyordu. Kuzey kutbuna komĸu yerler 

yedinci iklimi meydana getiriyordu. Coĵrafya kitaplarēnda bu yedi iklim anlayēĸēna 

uymayan m¿elliflerde vardē.
46

 

Ķslam coĵrafyasēnēn temellerinin atēldēĵē Abb©s´ler dºneminde IX. y¿zyēlēn 

ortalarēnda Irakôta tasv´r´ coĵrafya okulu, X. y¿zyēlēn ortalarēnda ise Orta Asyaôda 

Belh coĵrafya okulu ortaya ­ēktē. ¥zellikle Grek coĵrafyasēnēn etlisinde kalan bu 

okullara mensup coĵrafyacēlar konu ¿zerinde rehberlik edecek d¿zeyde klasik eserler 

meydana getirdiler.
47

 

                                                           
45
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 wŀƳŀȊŀƴ  ŜǒŜƴΣ a.g.e, s.96 
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Coĵrafya kitaplarēnda ºnce d¿nya ve ©lem hakkēnda bir giriĸ yer alēr. Ardēndan 

karalar, denizler, daĵlar, nehirler anlatēlēyordu. Bu arada b¿y¿k ĸehirlerden 

¿lkelerdeki halklardan sosyal hayattan, ¿retimden, ziraatten, ticaretten sºz 

ediliyordu. Yalnēz fizik´ coĵrafya konusunda verilen bilgiler sēnērlē tutuluyordu. 

Bir­ok coĵrafyacē aynē zamanda seyahatlere ­ēkarak incelemeler yapmēĸlardēr. Ķĸte 

Makdis´ bu t¿r coĵrafacēlar i­inde yer almaktadēr.
48

 

Burada Makdis´ôden ºnce yaĸamēĸ olup Makdis´ônin kitabēnda atēfta bulunduĵu 

ve kendi zamanēnda yaĸamēĸ olan birtakēm coĵrafya yazēcēlarēndan bahsederek 

onlarēn Makdis´ ile olan farklēlēklarēnē ve benzerliklerini metotlarē ile birlikte 

inceleyeceĵiz.  

Yukarēda zikrettiĵimiz gibi Ķslam coĵrafyasēnda yer alan bu iki ºnemli 

coĵrafya ekol¿n¿n ºnemli temsilcileri vardē. Makdis´, hen¿z kitabēnēn baĸēnda 

kendisinden ºnce kitap teôlif etmiĸ kimselerin eserlerinden bahsetmiĸ kitaplarēnēn 

mahiyeti hakkēnda bilgi vermiĸtir. Bunlarē ĸºyle sēralayabiliriz. 

Eb¾ Abdullah El-Ceyh©n´: Kendisi Sam©n´ veziri olup, felsefe ve astronomi 

ilmine vakēf bir kimseydi. Onun yazmēĸ olduĵu ñKitab¿ôl Mes©lik veôl Mem©likò 

isimli eseri g¿n¿m¿ze ulaĸmamēĸtēr. Eserde Ceyh©n´ônin kendi topladēĵē bilgiler 

dēĸēnda bir ºl­¿de Ķbn-i H¿rdazbihôten faydalanmēĸtēr.
49

 Makdis´ eserinde Eb¾ 

Abdullah El-Ceyh©n´ôden ĸu sºzlerle bahseder ve onun yaptēĵē eseri kifayetsiz bulur: 

          ñEbu Abdullah el-Ceyh©n´, bºlgeleri yedi kēsma ayērarak her bir bºlge i­in bir 

yēldēz belirledi. Yazdēĵē kitapta bazen ilm-i n¿cumdan, bazen hendeseden, bazen de 

insanlara hi­ fayda vermeyecek ĸeylerden bahsediyordu. Bazen Hind putlarēnē, bazen 

Sind Bºlgesiônin tuhaflēklarēnē anlatēyordu. Gºrd¿m ki Ebu Abdullah el-Ceyh©n´ 

kitabēnda bilinmeyen ve terkedilmiĸ yerleri anlatēyordu. Bºlgelerdeki halklarē ve 

ĸehirleri geniĸ bir ĸekilde ele almēyordu. Bilakis sadece bu bºlgeleri doĵu, batē, 

kuzey ve g¿ney diye anlatēp bu yerlerdeki d¿zl¿kleri, vadileri, daĵlarē, tepeleri, 

                                                           
48
wŀƳŀȊŀƴ  ŜǒŜƴΣ a.g.e, s.96 

49
  Ahmad S. Maqbul, a.g.m., s.54 
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ormanlarē ve nehirleri anlatēyordu. Ancak g¿zel ĸehirlerin vasēflarēndan 

bahsetmiyordu.ò
50

 

Makdis´ ayrēca kendisine Irak bºlgesinin sēnēflandērēlmasē ve denizlerin sayēsē ile 

alakalē mevzularda karĸē ­ēkmēĸtēr.
51

 

Eb¾ Zeyd el- Belh´: Makdis´ônin kitabēnda bahsetmiĸ olduĵu ºnemli 

coĵrafyacēlardan biri de Eb¾ Zeyd Belh´ôdir. Gen­liĵinde Ahmet bin el-Tayyib el-

Serahs´ gibi o da meĸhur filozof El-Kind´ônin talebeliĵini yapmēĸtēr. Baĵdatôta sekiz 

yēl boyunca yaĸamēĸ ve bu zaman zarfēnda komĸu ¿lkelere seyahat etmiĸtir. Yapmēĸ 

olduĵu seyahatler onun bilgisini arttērdē ve ºĵrendikleri onu meĸhur etmiĸtir
52

 

¥mr¿n¿n son dºnemlerinde de Ķslam ¿lkelerinin ­eĸitli yerlerinin bºlgesel 

haritalarēnē ­izdi. Belh´ônin genelde Suver¿ôl Ek©l´m adēyla bilinen coĵrafya kitabē 

Makdis´ tarafēndan el-Emsile ve S¾ret¿ô¿l arz ĸeklinde zikredilir.
53

 Makdiś  kitabēnēn 

baĸēnda Belh´ôden ĸu ĸekilde sºz eder: 

       ñKitabēnda birtakēm misaller verirdi. Yery¿z¿n¿ yirmi kēsma ayērēr sonra da her 

bir kēsēm i­in misaller verirdi. Bu misalleri de olduk­a kēsa tutar. Faydalē olacak 

ĸeyleri a­ēklamēyor, misal verdiĵi ĸehirlerin halklarēnē anlatmayēp kēsaltarak 

ge­iĸtiriyorduò.
54

 

Makdis´ kitabēnēn bir­ok yerinde Belh´ôye atēf yapmēĸ ve kendisine bir­ok 

noktada katēlmamēĸtēr. Makdis´, onun Horasan bºlgesini en bilgili coĵrafyacēsē 

olduĵunu kabul etse de denizlerin sayēsē ve bir­ok noktada kendisinden ayrēlmēĸtēr.
55

 

C©hēz ve Ķbn-i H¿rdazbih Makdis´ônin kitabēnda yer verdiĵi diĵer coĵrafya 

©limleridir. Ancak Makd´s´ onlarēn da kitaplarēnēn kendi kitabēna nazaran ­ok 

muhtasar ve faidesiz olduĵunu zikretmektedir.
56
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Makdis´ônin yazmēĸ olduĵu ¿sluba en ­ok benzeyen coĵrafya ©limleri Eb¿ôl 

K©sēm Muhammed ibn-i Havkal ve Eb¾ Ķshak Ķbr©him bin Muhammed el-F©ris´ el-

Ķstahr´ diyebiliriz. Bu iki ©lim Belh Ekol¿ne mensuptular ve Makdis´ ile mu©sērdēlar. 

Ķstahr´, eseri Mes©likô¿l- Mem©likôi yirmi bºlgeye ayērmēĸtē. ¢alēĸmalarēnda yapmēĸ 

olduĵu en ºnemli nokta ise daha ºnce kimsenin yapmadēĵē bºlgelerin haritalarēnē 

­izmek olmuĸtur.
57

 

Ķstahr´ kitabēnēn tertibinde ­izmiĸ olduĵu haritalara tamamen uymuĸ, her 

bºlge i­in sērasēyla ĸehirlerden, nehirlerden, daĵlardan, yollardan, sosyal durumdan 

bahsetmiĸtir.
58

  Ķbn-i Havkal M. 951 senesinde Baĵdat dºn¿ĸ¿nde Ķstahr´ ile gºr¿ĸ¿r. 

Ķstahr´ Ķbn-i Havkalôa Kit©b¿ôl Mes©lik veôl Mem©l´k isimli bir eserini yazmasē i­in 

ikna eder.
59

 Belh ekol¿n¿n temsilcisi olan Ķstahr´ Eb¾ Zeyd El- Belh´ônin 

ºĵrencisiydi. Ķbn-i Havkal ise Ķstahr´ônin ºĵrencisiydi. Ķbn-i Havkal Ķstahr´ôden 

bir­ok konuda istifade etti. Ancak Ķbn-i Havkal Afrika ve Ķspanya hakkēndaki 

bilgilere bir­ok eklemeler yapmēĸtēr.
60

 

Makdis´ kitabēnda birka­ yerde Ķstahr´ôye atēfta bulunmaktadēr. Makdis´ôye 

yaptēĵē ­alēĸmaya benzeyen diĵer bir ©lim Ķbn-i Havkalôdir. Yazmēĸ olduĵu eseri 

ñKit©b-ē S¾retiôl Arzò Makdis´ônin eseri ile birlikte Ķslam d¿nyasēnēn ilk tam 

coĵrafya kitabēdēr. Her iki ©lim de eserini uzun ve yorucu seyahatler ve incelemeler 

sonucu yazmēĸtēr. Baĸta d¿nyanēn genel durumu ile ilgili bir giriĸ olup burada 

d¿nyanēn ĸeklinden b¿y¿kl¿ĵ¿nden ­eĸitli ¿lkelerden bahsederler.
61

 

Ķbn-i Havkal de tēpkē Makdis´ gibi Horasanôda Samanoĵullarēnēn idaresine 

hayran kalēr ve bunu her minvalde dile getitir. Saman´ler ile alakalē ­ok ayrēntēlē 

bilgiler varēr.
62

 

Makdis´ônin eserinin ikinci versiyonu Mil©d´ 988 yēlēnda yayēnlandēĵē yēl Ķbn-

i Havkalôēn eseri de aynē tarihte yayēnlanēr. Bu sebeple Makdis´ônin eseri Ķbn-i 
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Havkalôin eserinden daha ºnce yazēlmēĸtēr. Bu durum Ķbn-i Havkalôin Makdis´ôden 

etkilendiĵi fikrini akla getirebilir. Ķstahr´ ve Eb¾ Zeyd Belh´ kitaplarēnda daha ­ok 

harita ve bu haritalarēn yorumlarēnē ortaya koydular. Ķbn-i Havkal ve Makdis´ ise 

haritalardan ­ok metnin kendisini ºne ­ēkardēlar.
63

 

Ķbn-i Havkalôde tēpkē Makdis´ gibi ­ok uzun yēllar seyahat ederek eserini 

tamamlamēĸtēr. Bu minvalde Her ikisinin de benzerlikleri eserlerini b¿y¿k bir 

titizlikle yaptēĵēnē gºstermektedir. Makdis´ ile birlikte coĵrafya olgnluk ­aĵēna girer. 

Ne yazēk ki bu olgēnluĵa hi­bir zaman ulaĸamayacaktēr. Filistinli coĵrafyacē da daha 

ºnceden Ķstahr´ ve Ķbn-i Havkalôin hayata ge­irmediĵi hi­bir ĸey yoktur. Ancak 

Makdis´ônin t¿m ustalēĵē yeni disiplinin temellerini kesin kurallara baĵlamasēdēr.
64

 

2.2. MAKDĶSĶôNĶN SĶYASĶ DURUķU 

Makdisî'nin seyahatini gerçekleştirdiği zaman en çok bahsettiği devletler, Mısır, Mağrip ve 

Hicaz'da h¿k¿m s¿ren F©tēm´ler, Irak'ta eski kudreti azalmēĸ ama hala varlēĵēnē 

kēsmen de olsa s¿rd¿ren Abbas´ Hil©feti, Irak ve Ķran'da Buveyh´ler, Horasan 

tarafēndada S©m©n´ler h¿k¿m s¿rmekteydi. Kitabēndan da anladēĵēmēza kendisi, bir 

s¿nniydi. Bunu gittiĵi her yerde neredeyse belirtmiĸti. O gittiĵi yerlerde ki 

devletlerin durumlarēnē kendi gºr¿ĸlerini de yansētacak derecede anlatēyordu.  

Emev´ler'in her h¿k¿mdarē olmasa da onlarēn yapmēĸ olduklarē uygunsuz davranēĸlarē 

kitabēnda esefle yer veriyor ve tutumuyla Abb©si´lere yakēn gºr¿n¿yordu. 

ñAllah Umeyyeoĵullarēnēn yaĸayēĸēnē ve zulumlerini ve peygamberimizin ehl-i 

beytine olan haksēzlēklarēnē gºr¿nce, onlarēn ¿zerine Horas©n tarafēnēn her 

mēntēkasēndan toplanan ordularēnē gºnderdi. Bu ordular, Umeyyeoĵullarēnēn ¿zerine 

karanlēk geceler gibi y¿r¿d¿ler. Mehd´'nin zuh¾ru esnasēnda, Horas©n ehlinin daha 

ĸiddetlisini yapmalarē beklenir.ò  

O aynē zamanda Horasan halkēna ayrē bir ilgi duymaktaydē. Arap memleketlerine 

nisbetle gezdiĵi yerlerde Horasan ahalisini methediyor. Aynē zamanda Sam©n´ 
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idaresine de ºvg¿ dolu sºzler sºyl¿yordu. Hatta ºyle ki B¿veyh´ h¿k¿mdarē olan 

Adud-Devle'nin Horasan diyarēna saldērēp baĸarēlē olamamasēnē sevin­le 

karĸēlamaktaydē.  

ñAdud'devle'nin zulm¿, g¿­ ve kuvveti, devletinin olgunluĵunu gºrmezmisin? 

Yemen'in her tarafēnda onun adēna hutbe okundu. Yemeni hi­ savaĸmadan, sadece 

yazdēĵē bir name ve gºnderdiĵi bir el­i ile teslim aldē. Sind 'de onun adēna hutbe 

okuyorlar. Umman'ē fethetti ve daha bir­ok yere hakim oldu. S©m©noĵullarē'na 

saldērēp Horas©n'ē almak isteyince Allah onu helak etti. Devleti daĵēldē. Ordusu 

par­alandē. Ve d¿ĸmanlarē memleketlerine hakim oldu. S©m©noĵullarē'na d¿ĸmanlēk 

yapanlara yazēklar olsun!ò  

Makdis´ ilm´ olarak bir takēm vesikalara ulaĸmak i­in Adud-Devle'nin ķiraz'da 

yaptērmēĸ olduĵu sarayēn arĸivini kullandē. Hatta ºyle ki k¿t¿phaneyi anlatērken 

hayranlēĵēnē bile gizleyemedi. O bunlarē ĸu satērlarla ifade eder: 

ñO zamana kadarĶlim ­eĸitlerinden tasnif edilmiĸ her bir kitap muhakkak ki orada 

vardēr.ò  

Ancak ĸahsi kanaatimiz ĸudur ki, onun Adud-Devle'nin sarayēnda aĵērlanēp 

arĸivinden istifade edebilmesi, tamamen Adud-Devle'nin o zaman yaptēĵē k¿lt¿r 

hareketinden istifad edebilmek i­indi. Nitekim kitabēn farklē yerlerinde Adud-

Devle'ye olan nefretini gºrmekteyiz. 

ñķ¿phesiz Adud-Devle tamamen yoldan ­ēktē. G¿nahlarēnēn acēsēnē ­ekti. ķu an 

yaptērdēĵē saraydan kalan hi­ bir ĸey yok. Krallēĵēndan ve ihtiĸamlē yaĸantēsēndan 

sonra mezara girdi. Kºt¿ bir ĸekilde ºld¿. Allah ona zavallē bir ºl¿m tattērdē. Onun 

bu ºl¿m¿ de bize bir nasihat ve ibret olduò -   

Bu satērlardan M©kdis´'nin her ne kadar onlardan istifade etsede gºr¿ĸ ve h¿k¿mdar 

olarak bu hanedanlarē tasvip etmediĵini anlēyoruz. Makdis´ kitabēnda muhabbet 

duyduĵu hanedanlarēn h¿k¿mdarlarēnē tamamē ile kendi zamanēna kadar zikretmiĸtir. 

Abbas´ ve S©m©n´ h¿k¿mdarlarēnē tam olarak listelemiĸ ve bu hanedanlar ile alakalē 

g¿zel ĸeyler yazmēĸtēr. Diĵer yandan F©tēm´ ve Deylem´leri yani Buveyh´lerin 

hanedanēnē ­ok zikretmemiĸ sadece bir ka­ satērla ºzetlemiĸtir. 
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2.3. MAKDĶSĊ VE MEZHEPLER 

Makdis´ kitabēnda ĸairlerden, sēradan insanlardan, filozoflardan pek bahsetmez. 

Bunun yanēnda anlattēĵē kayda deĵer herhangi bir kabile de yoktur.
65

Bunun yerine 

kendi devrine yaĸayan veya kendi selefi olan ve Ķslam d¿nyasēnēn farklē 

coĵrafyalarēnda yaĸayan alimlerden bahseder. Irak bºlgesini anlatērken ĸu satērlarla 

baĸlar: 

ñF©kihlerin f©kihi Eb¾ Hanifeôyi ve kurr©nēn efendisi S¿fyanôē bu topraklar 

­ēkarmēĸtēr. Eb¾ Ubeyde ve Ferr©, kēraat alimlerinden Eb¾ Amr ve Hamza, nahiv 

alimi Kiss©´ôyi de bu topraklar yetiĸtirmiĸtir. Bunun yanē sēra bir ­ok fakih, kēraat 

alimi ve edebiyat­ē, Sērrē es-Sek©t´, nice hikmet sahipleri, z©hidler ve devlet adamlarē 

burada yetiĸti.ò
66

 

Gittiĵi bir­ok bºlgenin giriĸ kēsēmlarēnē o bºlgede yer alan peygamber, evliya ve 

ulemaya ait olan bir­ok ĸeyi hatērlatma ile baĸlar kendisi bu yaptēĵēndan olduk­a 

memnundur. Basra'da kaldēĵē zaman alimlere ve salih kimselere olan d¿ĸk¿nl¿ĵ¿n¿ 

ĸu sºzleri ile ifade eder:  

ñ¢¿nk¿ ben z©hid insanlarē kim olursa olsun seven ve onlara meyl eden 

birisiyim.ò
67

 

ķu ĸekilde devam eder: 

ñSadece ilim ehlinden itimada ĸayan kimselerin sºzlerini dinledim.ò
68

 

Kitabēnēn hutbesinde bu dizelerle baĸlamasē onun esasēnda bu kitabē d´n´ bir eserve 

alimlere benzeme anlayēĸē ile telif ettiĵini gºsterir: 

                                                           
65 aǸǎƭǸƳŀƴƭŀǊ ƘŀǊƛŎƛƴŘŜ ƳǸǎƭǸƳŀƴ ŎƻƐǊŀŦȅŀǎƤƴŘŀ ōǳƭǳƴŀƴ ŜƘƭ-ƛ ƪƛǘŀōŀ ŀƛǘ ƻƭŀƴ ōƛǊǘŀƪƤƳ ȅŜǊƭŜǊŘŜƴ ŘŜ 
ǎǀȊ ŜǘƳƛǒǘƛǊΦ ±Ŝ ōǳǊŀŘŀ ŀƴƭŀǘƳŀȅŀ ŘŜƐŜǊ ƎǀǊŘǸƐǸ ƎŜœƳƛǒǘŜƪƛ ƛƴǎŀƴƭŀǊŘŀƴ ƪƤǎŀŘŀ ƻƭǎŀ ōŀƘǎŜǘƳƛǒǘƛǊΦ 
mǊƴŜƐƤƴΥ άaŜȅŃŦŃǊƛƪƞƴ ŘŜƴƛƭŜƴ ȅŜǊŜ ōƛǊ ŦŜǊǎŀƘ ǳȊŀƪƭƤƪǘŀ !ȊƛȊ ¢ƘƻƳŀǎ aŀƴŀǎǘƤǊƤ ōǳƭǳƴǳǊΦ .ǳ ƳŀƴŀǎǘƤǊƤƴ 
ƛœƛƴŘŜ ƪǳǊǳƳǳǒ ōƛǊ ŎŜǎŜǘ ōǳƭǳƴǳǊΦ IȊ TǎŃΩƴƤƴ ƘŀǾŀǊƛƭŜǊƛƴŘŜƴ ƻƭŀƴ ōƛǊ ȊŃǘŀ ŀƛǘ ƻƭŘǳƐu rivayet edilir. Bkz. 
ŀǒΦ ǎΦмрпеу̵тϼϜнϳЮϜ ев йжϜ днгКϿт бϚϝЦ ϹЃϮ йуТ ϝвнϦ Ͻтϸ еуЦϼϝТϝ̵ув ев ϵЂϽТ пЯК 

66El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.113  йуЧТ ϣУузϲ ϝϠϜ ϬϽ϶Ϝ ϟϲϝЊ мϽгК нϠϜм ̪Ϝ̵ϽУЮϜмϢϹуϡК нϠϜ дϝЪ йзвм ̪̪ Ϝ̵̭ϽЧЮϜ Ϲ̵уЂ дϝуУЂм ̪̭ϝлЧУЮϜ

йϠ ϟуϡЮм СтϽДм ̪ϟуϯжм ϹкϜϾм иϜϸм буЫϲм ̵рϽЂм ̪ϟтϸϜм ϘϽЧвм йуЧТ ̵ЭЪм ̵сϚϝЃЫЮϜм ϢϿгϲм ϜϽЧгЮϜ 

67 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.136. ϹкϿЮϜ Экϒ пЮϜ Эувϒм ЩЃзЮϜ Экϒ ̵ϟϲϒ ЭϮϼ с̵жцйϠ  

68 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.3. ЬϝϮϽЮϜ ев ϤϝЧϫЮϜ ЬнЦ ̵ъϜ ϥЛгЂ ъм йϠ  



24 
 

ñEb¾ Abdullah Muhammed bin Ahmed el-Makdis´ der ki: ķ¿phesiz ki ©limler 

haberlerinin kesintiye uĵramamasē ve eserlerinin yok olmamasē i­in devamlē olarak 

kitap tasnifine raĵbet etmiĸlerdir. Ben de onlarēn yoluna uydum. S¿rekli hatērlanēp 

insanlara faydalē olacak ve Rabbimi razē edecek bir ilme yºnelmeyi murat ettim.ò
69

 

Esasen onun alimlere olan d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ kitabē yazmasēndaki ikinci bir ideal 

olarak d¿ĸ¿n¿lebilir. Alimlere benzeyip onlar gibi olma isteĵini belirtmiĸtir.  

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Makdis´, ilim adamlarēna olan muhabbetini her an dile getirmitir. 

Onun diĵer bir ºzelliĵi de Hanef´ mezhebiône olan d¿ĸk¿nl¿ĵ¿d¿r. Kendisi Kud¿sl¿ 

olmasēna raĵmen Hanef´ Mezhebini benimsemiĸtir. Basraôda baĸēndan ge­en bir 

hadiseyi ĸºyle anlatēr. 

ñBu bºlgedeki fakihlerin ­oĵu Ķm©m-ē Aôz©m mezhebine baĵlēdēr. Bir g¿n 

Muhammed es-S´r©f´ônin meclisinde oturuyordum. Bana dedi, ki ñEy Makdis´ sen 

Kud¿sl¿ bir adamsēn senin memleketinde insanlar ķ©fi´ fēkhē ¿zere yetiĸir. Peki 

neden sen H©nef´ fēkhē ¿zere amel ediyorsun ? Bende dedim ki ñAllah seni korusun 

ey fakih bunun ¿­ sebebi vardēr.ò Bu sebebler nedir? diye sordu. Ben de bunlarē 

ĸºyle izah ettim:   

Eb¾ Han´feônin fēkēhta Hz. Ąliônin gºr¿ĸlerini kabul ettiĵini gºrd¿m. 

Ras¾lullah Hz Ali i­in ñBen ilmin ĸehriyim, Ali ise kapēsēdēr.òFēkhē en iyi bileniniz 

Aliôdir.ò Buyurdular. Sonra Abdullah bin Mes¾d i­in ñ¦mm¿ Abdôin oĵlunun razē 

olduĵu ĸeyden razēyēmò ve ñĶ­i ilim dolu k¿­¿k adam, dininizin ¿­te ikisini ibn-i 

Mes¾dôdan ºĵreninizò Ķĸte K¾fe halkēnēn ilmi ĸ¿phesiz bu iki z©tdan gelmektedir. 

Ķkinci sebeb: Mezhep imamlarēnēn en ºnce olanēnēn, sahabelere en yakēn olanēnēn, 

ĸ¿pheli ĸeylerden en ­ok ka­ēnan imamēn, en ©bid olanēnēn Ķm©m-ē Az©m olduĵunu 

gºrd¿m. ¢¿nk¿ Hadis-i ķeriôte ñ Eski olanlara sarēlēnò ve ñ En hayērlē asēr benim 

yaĸadēĵēm asērdēr. Sonra benden sonrakilerin sonra onlardan sonrakilerin yaĸadēĵē 
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asērdēr, ardēndan yalan yayēlmaya baĸlar.ò Buyurulmuĸtur. Ķĸte bu zikredilen zaman 

sēdēklarēn ve Salih zatlarēn yaĸadēĵē zamandēr.ò
70

 

Makdis´ en azēndan gºr¿n¿ĸte S¿nn´ bir z©ttē. Kitabēnda buna kanēt 

gºsterebilen bir­ok yer var. Ancak bazē akademisyenler onun bir ķi´ olduĵunu, hatta 

gizlice Fatim´ devleti adēna ­alēĸan bir ķi´ d©´si olduĵunu belirtmiĸlerdir. Bunlarēn 

baĸēnda Andr® Miquel (1963) ve Basil Collins (1973) gelmektedir. Ancak kitaptan 

vermiĸ olduklarē delillerin zayēf olduĵu kanēsēndayēm. Basil Collins yazmēĸ olduĵu 

doktora tezinde ĸu satērlarē kullanmaktadēr: 

ñMakdis´ônin eĵitim ve eĵilimi, kendisinin verdiĵi bilgilere gºre bir dai ya da 

propagandandē. Onun kitabē, Ķslam'ēn bºl¿nm¿ĸ olduĵu ­eĸitli okul ve mezheplere 

karĸē geniĸ bir yelpazede sempatiler sergilediĵini doĵrular. Onun bu eserinde ķii 

sempatisi seyahatinin bir­ok yerinde ortaya ­ēkmaktadēr. Hilafetin peygamber 

torunlarēna ºzel olduĵunu savunan islam mezhebini se­miĸti. Ķĸte bu onun ķii ve 

F©tēm´ sempatisinin bir kombinasyonudur.ò
71

 

Collins tezinde Makdis´ônin Eb¾ Hanife hayranē olduĵunu belirtmektedir.
72

 

Aynē zamanda suf´ eĵilimi de olduĵunu belirtmektedir. ķii eĵilimi konusunda delil 

olarak getirdiĵi yerlerden bir tanesi Makdis´ônin V©sētôda baĸēndan ge­en bir 

hadisedir. Makdis´ hadiseyi ĸu ĸekilde anlatēr: 

ñBir g¿n V©sētôda bir camideydim. Bir adam etrafēna insanlarē topladē. Ona 

doĵru yaklaĸtēm ve ĸºyle dediĵini duydum. R©sulullah ĸºyle rivayet etti: Allah¿ 

Teala kēyamet g¿n¿ Mu©viyeyi yanēna yaklaĸtērēr. Ve onu yanēna oturtur. Kendi 

elleri ile takd´s eder ve b¿t¿n insanlara bir gelin gibi gºsterir. Bu rivayetin ¿zerine 

ben de ona ñPeki ni­in o zaman Hazret-i Ali ile savaĸtēò diye sordum. O da bana 

yºnelerek ñ Ey dalalet ehli adam sen R©fiz´sin yakalayēn ĸu adamē!ò diye baĵērmaya 

                                                           
70 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.127 ϩтϹϲ ϞϝϳЊϒ Щϧуϲϝж Экϒм ̵пвϝІ ЭϮϼ ϥжϒ ЬϝЧТ ̵сТϜϽуЃЮϜ Ϲ̵гϳв пϠϜ ЁЯϯв сТ ϝвнт ϥзЪм

 ϥтϒϼ п̵жϝТ ϢϹϲϜм ϝвϜ ϥЯЦ ̵ек ϝвм ЬϝЦ йуЧУЮϜ  Ϲ̵тϒ ϨыϪ ЬыϷЮ ϥЯЦ ϣУузϲ сϠц ϥл̵ЧУϦ бЯТ ̵пЛТϝЇЯЮ днл̵ЧУϧт ̵сЯК ЬнЦ пЯК иϸϝгϧКϜ

 ϥуЎϼ бК ЬϝЦм ϸнЛЃв еϠ  ϹϡК ЬнЦ пЯКм бЫлЧТϒ пзЛт ̵сЯК бЪϝЏЦϒ ЬϝЦм ϝлϠϝϠ ̵сЯКм бЯЛЮϜ ϣзтϹв дϜ ̵сϡзЮϜ ЬϝЦм йзК  сЎϼ

ϮϽЮϜ етϻк еК ϣТнЫЮϜ Экϒ бЯКм ϹϡК ̵аϜ еϠϜ еК бЫзтϸ сϫЯϪ Ϝмϻ϶ ЬϝЦм ϝгЯК ̭сЯв СузЪ ЬϝЦм ϹϡК ̵аϜ еϠϜ ϝлЮ пЎϼ ϝв пϧ̵въ ъ еуЯ

ϽЧЮϜ бЪϼϝу϶ м ̵сϡзЮϜ ЬϝЦм ХуϧЛЮϝϠ бЫуЯЛЮϝЦ ϹЦм бкϹϡКϒм блКϼмϒм ϣϠϝϳЋЮϜ пЮϜ блϠϽЦϒм ϣ̵гϚъϜ аϹЦϒ йϧтϜϼ ϣужϝϫЮϜ ϣ̵ЯϷЮϜм ̪ ϣЮϝϳв рϻ̵ЮϜ д

еуЦϸϝЋЮϜм ФϹЋЮϜ евϾ сТ дϝЪм ϞϻЫЮϜ ϜнЇУт бϪ блжнЯт етϻЮϜ бϪ блжнЯт етϻЮϜ бϪ йуТ ϝжϜ 

71Basil Anthony Colins, a.g.e,  s.17 
72 Basil Anthony Colins, a.g.e,  s.17 
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baĸladē. Bunun ¿zerine insanlar ¿zerime doĵru gelmeye baĸladē. Neyse ki katiplerden 

bir grup benim kim olduĵumu tanēdēlar ve onlardan kurtardēlar.ò
73

 

Andr® Miquelôe gºre de bu alēntē ñ­ok net bir ĸekilde S¿nni ve ķii d©´lerin 

arasēndaki rekabeti gºsteriyor ve hemen hemen Muqaddas´ônin ķi´ôd©´si olduĵuna 

kesin bir kanēt sayēlabilir.ò
74

 Andr® Miquelôin bu sºzleri her ne kadar kendisi i­in 

g¿­l¿l¿k arzetse de bize bu teorisi inandērēcē olmayēp asēlsēzdēr. Bize gºre bu anekdot 

kendisininher zaman ifrat ve tefritten ka­ēnmaĵa ­alēĸtēĵēnē gºstermektedir. Daha 

ºnce Hz. Aliôye karĸē bir sevgisi olduĵunu yukarēda belirttik. Bu Hanef´ler i­in 

olaĵan bir ĸey ­¿nk¿ Hanef´lerin mezhepleri silsile bakēmēndan birka­ zincir sonra 

Hz Aliôye dayanmaktadēr. Ayrēca yazarēn s¾f´ ve z©hid tarafēna kitabēnda zaman 

zaman rastlamaktayēz.
75

 Bilindiĵi gibi s¾f´lerin ­oĵunda Hz Aliôye bir yakēnlēk 

gºsterilir. 

Ķkinci bi delil olarak Andre Miquel kitaptaki baĸka bir paragrafa dikkatimizi 

­ekmektedir. Makdis´ yedi sayēsēnēn vurgularken yedi mescidden bahseder. Miquelôe 

gºre ñMescidlerin yedi olmasē Laostôun iĸ©ret ettiĵi gibi ķi´ôlikte bulunmaktadēr.ò (s. 

105, n. 80) Yalnēz farklē sayēda mescidlerin olmasē yaygēn bir ĸeydir. Yedi sayēsēnēn 

ºnemi sadece ķiiôlerde uygulanan bir ĸeydir. Makdis´ bu yedi sayēsēnē kullansa bile 

bu onun ķi´ olmasē i­in yeterli bir delil deĵildir. Andre Miquel kitabēnēn 108. 

Sayfasēnda Hz Aliôye isn©d edilen bir hadisin yine onun i­in birñķii karaktereò sahip 

olduĵunu sºyl¿yor. Halbuki kendi dediĵi gibibu hadisin Kuleyn´, Kumm´, T¾s´ gibi 

ºnemli ķi´ kaynaklarēnda bulunmayan bir hadis olduĵunu belirtmetedir. Hz Aliôye 

hadis isnad etmek m¿sl¿manlar i­in olaĵan bir ĸeydir.  

B¿t¿n bu arg¿malarē gºz ºn¿ne aldēktan sonra Andr® Miquelôin Makdis´ônin 

ķi´ olduĵu tezi i­in yeterli olmadēĵēnē anlēyoruz. Tam aksine alternatif bir ­ēkarēma 

vardēk ki kendisi konusundaki ifadeleri doĵru ve ger­ek buluyoruz. Hatta ĸunu 

anlēyoruz ki o tipik bir S¿nn´ ve S¾f´ydi.  

                                                           
73 El-aŀƪŘƛǎƞΣ a.g.e., s.126: еК дыТ ϝзϪ̵Ϲϲ ЬнЧт нк ϜϺϗТ йзв ϤнжϹТ ЀϝзЮϜ йуЯК ЙгϧϮϜ ϹЦ ЭϮϽϠ ϜϺϖм БЂϜм ЙвϝϯϠ ϝвнт ϥзЪм

 ХЯϷЮϜ пЯК инЯϯт бϪ иϹуϠ йУ̵ЯПтм йϡзϮ пЮϜ йЃЯϯуТ ϣгуЧЮϜ ант ϣтмϝЛв пжϹт  дϜ ̵сϡзЮϜ еК дыТ ϝ̵уЯК йϧϠϼϝϳгϠ ϜϺϝгϠ йЮ ϥЯЧТ ЀмϽЛЮϝЪ

с̵зК бкϽЪϽЫТ ϣϡϧЫЮϜ ЍЛϠ сзТϽЛТ ̵сЯК ЀϝзЮϜ ЭϡЦϝТ ̵сЏТϜϽЮϜ Ϝϻк Ϝмϻ϶ ЬϝЧТ ̵ЬϝЎ ϝт ϥжϒ ϥϠϻЪм ϣтмϝЛв еК  пЎϼ 
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 !ƴŘǊŞ aƛǉǳŜƭΣ Ahsan at-¢ŀǉŃǎƞƳ Ŧƞ aŀΩǊƛŦŀǘ ŀƭ-!ƪŃƭƞƳό[ŀ aŜƛƭŜǳǊŜ wŞǇŀǊǘƛǘƛƻƴ tƻǳǊ [ŀ /ƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ 
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Sonu­ itibariyle kitapta bu gºr¿ĸ¿ destekleyen bir­ok pasaj bulunmaktadēr. 

¥rneĵin, Makdis´, Muhammed es-S´r©f´ ile bir mecliste oturduklarēnda Hanefi 

mezhebinin delillerini zikrettikten sonra ĸu satērlar ile konuĸmasēnē bitirir. Bu 

kendisinin mensubiyetinin cevabē niteliĵindedir: 

ñSen Haric´lerin ve ķiilerin cahillerinin sahabeler hakkēnda ne dediklerini iyi 

bilirsin. Eĵer Ķmam-ē Azam hamakat ehlinden olsaydē onu zemmederlerdi. Ancak 

bunun aksine fazilet ehlinden olanlar ona dua ediyor ve onu ºv¿yorlar.ò
76
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3. EL-MAKDĶSĊ AHSEN¦ôT-TEKĄSĊM FĊ MAôRĶFETĶôL-

EKĄLĊM ĶSĶMLĶ ESERĶNĶN TERCEMESĶ 

3.1. MUKADDĶME 

O Allahôa hamdolsun ki, mahl¾k©tē kendisine yardēm eden bir yardēmcē olmadan 

yarattē. Onlara kader takdir etti ve g¿zel surette bir ĸekil verdi. Mahl¾k©tē destek 

almadan idare etti, yaptēklarēnē en m¿kemmel bir ĸekilde yaptē. Sallanmamasē i­in 

arzē y¿ksek daĵlarla muhkem kēldē. Suyu her tarafa taĸmamasē i­in yery¿z¿n¿ 

denizlerle ­evreledi. Kullarēnēn nasēl amel edeceklerini gºzetmek i­in onlarē 

yery¿z¿ne yaydē. O kullar ki, kimi iman edip hidayet buldu, kimisi de ink©r edip 

y¿z¿n¿ hakikatten ­evirdi. Sal©t ve selam mahl¾k©tēn en hayērlēsē olan Muhammed 

Aleyhisselam ve onun temiz ©linin ve ashabēnēn ¿zerine olsun. 

Eb¾ Abdullah Muhammed bin Ahmed el-Makdis´ der ki: ķ¿phesiz ki ©limler 

haberlerinin kesintiye uĵramamasē ve eserlerinin yok olmamasē i­in devamlē olarak 

kitap tasnifine raĵbet etmiĸlerdir. Ben de onlarēn yoluna uydum. S¿rekli hatērlanēp 

insanlara faydalē olacak ve Rabbimôi razē edecek bir ilme yºnelmeyi murat ettim. 

Ancak benden ºnceki ©limlerin b¿t¿n ilimlerde beni ge­tiklerini, bir­ok kitaplar 

tasnif ettiklerini, onlardan sonra gelen z©tlarēn da onlarēn yolundan gidip onlarēn 

kitaplarēnē ĸerh ve ihtisar ettiklerini (ºzetlediklerini) gºrd¿m. Ben de ge­miĸ 

©limlerin ilm´ olarak fazla ele almadēklarē konularē ihtiv© eden bir eser ortaya 

koymak istedim. Bu eserde Ķslam Coĵrafyasēônē ve bu coĵrafyadaki sahralarē, 

denizleri, gºlleri, nehirleri, ĸehirlerin ºzelliklerini, bu ĸehirlere varēlabilen ve 

kullanēlabilen yollarē, ĸifalē bitkileri, ­eĸitli beldelerdeki halklarēn farklēlēklarēnē, bu 

halklarēn konuĸma ºzelliklerini, dillerini, renklerini, mezheplerini, tartēlarēnē, 

paralarēnē, yiyecek ve i­eceklerini, meyvelerini, sularēnē, nelerle ºv¿nd¿klerini, neleri 

ayēpladēklarēnē, bu beldelerden nelerin alēnēp bu beldelere nelerin gºt¿r¿leceĵini, 
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sahralardaki tehlikeli yollarē, ĸehirler arasēnda konaklanēlabilecek yerleri, bu 

coĵrafyadaki kumlu, sert ve tuzlu yerleri, tepeleri, d¿zl¿kleri, daĵlarē, bol bulunan 

madenleri, gºr¿lmeye deĵer yerleri, buralardaki gºzlem kulelerini, ananeleri, 

memleketlerin sēnērlarēnē, y¿ksek daĵlarē, hurmalēklarē, o beldelerde ºlenleri ve 

kalanlarē, su temin edilecek yerleri, nahiyeleri, g¿mr¿k noktalarēnē, ormanlarē, 

ib©deth©neleri, ziyaret edilecek yerleri anlatan bir kitap yazmayē uygun gºrd¿m. 

Bu kitabēn yolcu ve t¿ccarlara l©zēm olacaĵēnē, s©lih ve se­kin kimselerin de bu 

ilimden faydalanacaĵēnē, krallarēn ve b¿y¿k kimselerin raĵbet edeceĵini, kadēlarēn ve 

fakihlerin arayacaĵē, hem halkēn hem de y¿ksek mevkilerdekilerin seveceĵi, her 

yolcunun faydalanacaĵē, her t¿ccarēn zevk duyacaĵē bir kitap olacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿m. 

Bu kitabē ancak beldeleri dolaĸēp, Ķslam Coĵrafyalarēônē gezip, ©limlerle gºr¿ĸ¿p, 

h¿k¿mdarlara hizmet edip, kadēlarēn sohbetinde bulunup, fakihlerden ders alēp, 

kurr©larla gºr¿ĸ¿p, Hadis-i ķerif yazanlarla beraber olup, mutasavvēf ve z©hidlerle i­ 

i­e olduktan sonra tamamlayabildim. Ayrēca her beldedeki t¿ccarlar ile gºr¿ĸt¿m. 

Onlarēn hepsi ile g¿zel m¿nasebetler kurdum. Bºlgelerin y¿z ºl­¿mlerini fersahlara 

vurarak iyice ºĵrendim ve sēnērlarēnē dolaĸēp hepsini yazdēm. Bu sēnērlardaki 

askerlerin yanēna kadar gidip onlarla tanēĸtēm. Her bºlgedeki mezhepleri araĸtērēp 

kaydettim. Konuĸtuklarē dilleri ve renklerini anlamaya ­alēĸēp hepsini sērasēyla 

yazdēm. Gittiĵim yerlerdeki ĸehirleri tafsilatlē bir ĸekilde anlattēm.  

B¿t¿n bu bilgileri ­ok yorularak, ­ok para harcayarak, devamlē s¾rette helal olanē 

arayēp, haramlardan sakēnarak elde etmeye ­alēĸtēm. Gittiĵim yerlerde 

M¿sl¿manlarôa Allah rēzasē i­in nasihat ettim. Yalnēzlēk ve zillete karĸē sabrettim. 

Kendimi bu yaptēklarēmēn m¿k©fatēnē d¿ĸ¿nerek teĸvik ettim. Allah'tan korkup 

mur©kebe (kendini kontrol etme) halinde oldum. Ķnsanlar tarafēndan d¿r¿st tanēnmak 

ve hayērla anēlmak i­in gayret ettim. G¿nah iĸlemekten korktum, yalan ve azgēnlēktan 

ka­ēndēm. Sadece ilim ehlinden itimada ĸayan kimselerin sºzlerini dinledim. Allah¿ 

te©l© bize yapmak istediĵimiz ĸeylerde yardēm etsin ve ancak sevdiĵi ve razē olduĵu 

ĸeylerde muvaffak kēlsēn. Biz ancak ona ib©det ederiz, ancak ona dºneriz. 
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3.2. KĶTABA BAķLAMADAN ¥NCE BĶLĶNMESĶ GEREKEN ¥N 

BĶLGĶLER VE FASILLAR 

Bil ki bu kitabē yazarken doĵru bilgilere ulaĸmak i­in var g¿c¿mle ­alēĸtēm. Ķlim 

sahiplerinin anlayēĸēndan yardēm istedim. Ķsmi y¿ce olan Allahôtan bu kitabē 

yazarken beni hatadan korumasēnē ve ¿mit ettiĵim ĸeye ulaĸtērmasēnē niyaz ettim. 

Bºylelikle kitabēmēn kaidelerini y¿kseltip, gºrd¿ĵ¿m ve d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m ĸeyler ¿zerine 

saĵlam bir temel inĸa ettim. Bu temel ¿zerine direk ve s¿tunlar dikip binayē 

y¿kselttim.  

Bu kitabēn temel k©idelerinden biri, gaflet ve karēĸēklēĵa sebep olacaĵēnē tahmin 

edemeyeceĵim insanlara, ulaĸamayacaĵēm yerleri sormam oldu. Kendilerine bir ĸey 

hakkēnda soru sorduĵum kimselerin ittifak ettikleri ĸeyleri tespit edip, ihtilaf ettikleri 

ĸeyleri yazmadēm. Gittiĵim bºlgelerde mutlaka ulaĸabileceĵim ĸeylere ulaĸmaya 

­alēĸtēm. Aklēmēn kabul etmeyip, kalbimin mutmain olmadēĵē ĸeyleri, o bilgiyi 

rivayet eden kimselere isnat ettim. Ve bu kitabē ancak meliklerin hazinelerinde 

bulabildiĵim fasēllarla doldurdum. 

Benim bu kitapta yazdēĵēm bilgiler, benden ºnce bu ilimle uĵraĸanlarēn hi­ dikkatini 

­ekmedi. Benden ºnce bu ilimle uĵraĸanlarēn bazēlarē ĸunlardēr: 

Eb¾ Abdullah el-Ceyh©n´: Kendisi Horasan Emiri'nin veziri idi. Felsefe ve 

astronomi ilmine v©kēftē. Bºlgedeki bir takēm insanlarē ­aĵērēp onlara bazē 

memleketleri, bu memleketlere nasēl ulaĸēlabileceĵini ve nasēl ele ge­irilebileceĵini 

sordu. Bu bilgiler sayesinde beldeleri fethetmeyi, ilm-i n¿cumu (yēldēz ilmi) doĵru 

kullanēp, gºk cisimlerinin tesirini m¿ĸahede etmeyi hedefliyordu. 

Ebu Abdullah el-Ceyh©n´, bºlgeleri yedi kēsma ayērarak her bir bºlge i­in bir yēldēz 

belirledi. Yazdēĵē kitapta bazen ilm-i n¿cumdan, bazen hendeseden, bazen de 

insanlara hi­ fayda vermeyecek ĸeylerden bahsediyordu. Bazen Hind putlarēnē, bazen 

Sind Bºlgesiônin tuhaflēklarēnē anlatēyordu. 

Gºrd¿m ki Ebu Abdullah el-Ceyh©n´ kitabēnda bilinmeyen ve terkedilmiĸ yerleri 

anlatēyordu. Bºlgelerdeki halklarē ve ĸehirleri geniĸ bir ĸekilde ele almēyordu. Bilakis 

sadece bu bºlgeleri doĵu, batē, kuzey ve g¿ney diye anlatēp bu yerlerdeki d¿zl¿kleri, 
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vadileri, daĵlarē, tepeleri, ormanlarē ve nehirleri anlatēyordu. Ancak g¿zel ĸehirlerin 

vasēflarēndan bahsetmiyordu. 

Eb¾ Zeyd el-Belh´: Kitabēnda bir takēm misaller verirdi. Yery¿z¿n¿ yirmi 

kēsma ayērēr sonra da her bir kēsēm i­in misaller verirdi. Bu misalleri de olduk­a kēsa 

tutar. Faydalē olacak ĸeyleri a­ēklamēyor, misal verdiĵi ĸehirlerin halklarēnē 

anlatmayēp kēsaltarak ge­iĸtiriyordu.  

Bir g¿n Horasan Emiri Ebu Abdullah el-Ceyh©n´, Ebu Zeyd el-Belh´ôy´ 

yanēna ­aĵērēr ve ona bazē ĸehirler hakkēnda sorular sorar. El-Ceyh©ni ona Ceyhun 

Nehrini sorunca Eb¾ Zeyd el-Belh´ ona ĸºyle cevap verir: ñEy emir! Eĵer benim 

isabetli gºr¿ĸlerimden istifade etmek istiyorsan bil ki benim bilgilerim bu nehrin 

ºtesini ge­mez.ò Eb¾ Zeyd el-Belhi'nin bu cevabē ¿zerine Eb¾ Abdullah el-Ceyh©n´ 

ona Belhôe gitmesini emreder. 

Ķbni Fakih el-Hemed©n´: Diĵerlerinden farklē bir yol izledi. B¿y¿k 

ĸehirlerden baĸka bir yer anlatmadē. Kitabēnē kēymetsiz bilgilerle doldurdu. 

Mēntēkalarē ordularē anlatmadē. Kitabēnē bir takēm ilimlerden alakasēz ĸeylerle 

doldurdu. Bazen d¿nyadan y¿z ­evirir, bazen d¿nyaya dalar, bazen aĵlar bazen de 

g¿lerdi. 

C©hēz ve Ķbn-i H¿rdazbih'in yazmēĸ olduĵu kitaplar ise hem ­ok muhtasar 

hem de i­inde fazla faideli ilim bulunmayan kitaplardēr.  

Ben bu kitabē yazarken benden ºnce kimsenin yazmadēĵē ĸeyleri yazmaya ve benden 

ºnce kimsenin zikretmediĵi yerleri zikretmeye ­alēĸtēm. Ancak zaruret halinde 

benden ºnce yazan musanniflerin haklarēna zarar vermemek s¾reti ile onlardan da 

istifade ettim. 

ķu bir hakikattir ki, bizim yazmēĸ olduĵumuz bu kitabēn deĵerini ancak ya 

bizden ºnce yazēlmēĸ kitaplarē inceleyenler ya beldeleri dolaĸanlar ya da ilim ve zek© 

sahibi olan insanlar anlar. Sonra ben ne kendimi ne de kitabēmē hatadan temize 

­ēkarmēyorum. Bazē yerlerde fazla bilgi verip bazē yerleri eksik yazdēĵēmē kabul 

ediyorum. Bu kitap her yºn¿yle hatadan beridir diyemem. Bizim kitabēn hutbesinde 

ĸart kēldēĵēmēz sebepleri a­ēklamamēz bºlgelere gºre farklēlēk arzedip b¿t¿n 
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bºlgelerle aynē olmaz. ¢¿nk¿ biz bildiĵimizi anlatacaĵēz. Bu bildiklerimizi kēyasla 

ortaya koyduĵumuz birĸey deĵil ki her yer eĸit olsun. Bu anlattēklarēmēz ancak 

gºrerek ve haber vererek idrak edilen birĸeydir. Bu kitabēmēzda bir­ok anlama gelen 

bir takēm lafēzlar vardēr. Mesel© ñl© naz´re leh¾ò ifadesiyle ñbenzeri yokò anlamēnē 

vermek istedik. ñBeyt¿ôl-Makdisôin armuduò ñMēsēr neydeôsiò, ñBasra limonuò. 

Bunlarēn deĵiĸik cinsleri olsada bunlarēn bir benzerleri yoktur. ñGayetò kelimesini 

kullandēĵēmēz zaman onun deĵiĸik cinsleri arasēndaki kalitesini ifade etmek istedik. 

Mesela ķir©zôda ki ¥mer´ armudôu, Remleôde Dēmeĸk inciri, Asl¾n´ kayēsēôsē, 

N´s©b¾rôdaki riybas gibi. Eĵer ñcayyidò ifadesini kullanmēĸ isek burada T©if´ ondan 

daha g¿zel, Nil ve Eriha arasēnda ki kēyas veya, Zeb´d´ ve Mekke ķeftalisi kēyasēnda 

olduĵu gibi.  

Bazen bir sºz¿ bir ĸeyin altēnda zikrederek kēsalttēk. Ahv©zôē zikrederken 

ñC©m´ye h¿rmet yoktur.ò demek ile oranēn cahil, soyguncu kimseler ile dolu 

olduĵunu, c©mide toplanēp namaz kēlan kimselerin yanēnda aĸērēlēk yaptēklarēnē, 

s¿rekli oturan insanlarēn olduĵunu ve caminin kēssacēlarēn ve fasēklarēn merkezi 

olduĵunu ifade ettik. ñBeyt¿ôl Makdis halkēndan daha aziz kimse yokturò dediĵimiz 

gibi. ¢¿nk¿ sen orada bir kusur ve hile gºremezsin. A­ēkta i­ki i­en ve sarhoĸ, gizli 

veya a­ēk fasēklēk yapan da gºremezsin. B¿t¿n halk ihlasla Allahôa kulluktan baĸka 

bir ĸey ile meĸgul olmaz. Kud¿s halkēna emirin i­ki i­tiĵi haberi ulaĸēnca evinin 

etrafēna duvar ºr¿p evini kuĸatēp meclisi daĵēttēlar. ķir©zôē anlattēĵēmēz zaman 

ñTaylasan giyenlerin bir kēymeti yok.ò dediĵimiz zaman, bunun ĸeriflerin, avamēn, 

©limlerin, cahillerin, giysisi olduĵunu ifade ederiz. ķir©zôda taylasan giyip ucunu 

yere deĵdirerek sarhoĸ vaziyette olan bir­ok kimse gºrd¿m. Taylasan giyer olduĵum 

halde bir vezirin huzuruna ­ēkmak istedim. Beni tanēmalarēna raĵmen geri ­evirdiler. 

Kaftan ile yanlarēna gittiĵimde beni kabul ettiler. Bazen bir ĸehiri anlatērken 

m¿zekker sigasē kullandēk. B¿y¿kĸehirleri m¿zekker baĸĸehirleri ve ĸehirleri 

m¿ennes olarak kullandēk. Bununla beraber edebiyat­ēlarcansēz varlēklar i­in bunu 

uygun gºrd¿ler. Beled kelimesi, b¿y¿kĸehir, baĸĸehir, kērsal alan, mēntēka ve nahiye 

isimleri i­in genel bir ifadedir. Bir mēntēkada baĸĸehiri anlattēysak onu ismiyle 

zikrettik. Fustat, Num¾cekes ve Yehudiyye ĸehirlerinde olduĵu gibi. Eĵer bunlarē 

baĸka yerlerde zikrettiysek insanlar arasēnda bilinen isimleri ile zikrettik. Mēsēr, 
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Buh©r© ve Ķsfahanôda olduĵu gibi. Meĸrik kelimesiyle S©m©noĵullarēônē, ķark 

kelimesiyle, Fars, Kirm©n ve Sind bºlgelerini kastettik. Maĵrip kelimesiyle bir 

bºlgeyi, Garp kelimesiyle ise Mēsēr, Suriye ve bunlara t©bi yerleri kastettik. 

Kitabēmēzda bazē ĸeyleri kēsaltmak ve y¿celtmek i­in bir takēm kapalē anlamlar 

kullandēk. Ve orada delillendirmek i­in vesikalar kullandēk. Bir ĸeyi daha iyi 

anlatmak i­in hikaye, zariflik i­in seciô, teberr¿ken bazē haberler kullandēk. Ve 

bunlarē insanlarēn anlamasē i­in a­ēkladēk. Sēnēflandērdēklarēmēzē ©limlerin h¿rmet 

etmeleri i­in fēkēh us¾l¿ ¿zere yaptēk. Bir takēm ihtilaflarē derinlemesine anlattēk. 

Ķnce noktalarē vermekten ka­ēndēk. Daha ­eĸitli bilgi vermek i­in ĸehirlerin 

anlatēmēnē uzun tuttuk. ¥zet olan yerleri insanlarēn faydalanmasē i­in gizlemedik. 

G¿zergahlarē anlattēk. ¢¿nk¿ ona duyulan ihtiya­ daha fazladēr. Bºlgeyi tasvir ettik. 

¢¿nk¿ bºlgelerin bilinmesi daha yaygēndēr. B¿t¿n mēntēkalarē a­ēkladēk ­¿nk¿ bu en 

doĵrusuydu. Kitabē bitirmeden ºnce Allahôtan hayēr taleb ettik. Oôndan baĸarē ve 

yardēm diledik. Zamanēn ileri gelenleri ile istiĸare ettik.  

Bu kitabēn m¿sveddesini Horas©n diyarēnda zamanēn en ileri gelen k©dēsē olan z©ta 

takdim ettik. Herkes bu kitabē kabul etti ve m¿sveddesini gºnderirken bu kitabē ºvd¿.  

Ķĸte ĸu anlattēklarēmēz, arĸiv ve kitaplarē inceleyip iyice gayret gºsterdikten sonra bu 

bapta elde ettiĵimiz kitaplarēn musannifleri (yazarlar) hakkēndaki bilgilerdir.  

Ben bu kitabē yazarken benden ºnce kimsenin yazmadēĵē ĸeyleri yazmaya ve 

benden ºnce kimsenin zikretmediĵi yerleri zikretmeye ­alēĸtēm. Ancak zaruret 

halinde benden ºnce yazan musanniflerin haklarēna zarar vermemek s¾reti ile 

onlardan da istifade ettim. Bu kitaba ancak gºrd¿klerimizi ve sahih olarak 

iĸittiklerimizi ve bizlere tevat¿ren gelen haberleri yazdēk. Teredd¿te d¿ĸt¿klerimizi 

veya haber-i ©had yolu ile tek kiĸiden duymuĸsak, o bilgiyi ona isnat ettik. 

Kitabēmēza meĸhur idarecileri, ismi meĸhur ©limleri ve b¿y¿k sultanlarē yazdēk. 

Ancak bunlar dēĸēnda zaruret halinde meĸhur olmayan birinin yazēlmasē gerektiĵi 

durumda da onun sadece bir kiĸi olarak konumunu belirttik.  

Bil ki, kērk yaĸēna gelinceye kadar elimdeki belgeleri kimseye gºstermedim. 

B¿t¿n beldeleri dolaĸtēm. Ķlim ehline hizmet ettim. Bu eseri tamamlamak ise Hicr´ 

375 senesinde, Fars bºlgesinde Emirô¿l-m¿ômin´n Eb¾ Bekir Abd¿ôl Kerim T©iô 
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lillahôēn devletinde, Maĵripôte Emirô¿l-m¿ômin´n Eb¾ Mansur Nez©r el-Az´z Billah 

zamanēna denk geldi.  

Biz bu kitapta ancak Ķsl©m memleketlerini zikrettik. Onun haricinde 

kendimizi m¿sl¿man olmayanlarēn memleketlerini anlatmakla meĸgul etmedik. 

¢¿nk¿ oralara gitmedik ve oralarē anlatma ihtiyacē hissetmedik. Ancak o 

memleketlerde olan m¿sl¿manlarēn yerlerini zikrettik. Kitabē ondºrt bºlgeye ayērdēk. 

Arap olmayan bºlgeleri Arap olan bºlgelerden ayrē tuttuk. Sonra her bºlgeyi 

mēntēkalara ayērdēk. B¿y¿kĸehirleri belirledik. Baĸĸehirleri zikrettik. Misalleri 

verdikten sonra ĸehirleri ve askeri alanlarē sēraladēk. Sēnērlarē ve ­izgileri resmettik. 

Bilinen yollarē kērmēzē ile yazdēk. Gerek se­kin insanlarēn gerek avamēn anlamasēnēn 

kolay olmasē i­in altēn kumsallarē sarē ile tuzlu denizleri yeĸil, b¿y¿k nehirleri mavi 

ile daĵlarē kahverengi ile ­izdik. Arap Bºlgeleri: Arap Yarēmadasē, Irak, Akur, ķ©m, 

Mēsēr ve Maĵrip; Arap olmayan bºlgeler: Meĸrik, Deylem, Rih©b, Cib©l, H¾zistan, 

F©ris, Kirm©n, Sind. 

Arap bºlgelerinin arasēnda birtakēm ­ºller vardēr. Arap olmayan bºlgelerde ise ovalar 

vardēr. Ancak bunlarē derinlemesine anlatmak lazēm gelir. ¢¿nk¿ buna ĸiddetle 

ihtiya­ vardēr. Her iki yerde de bir­ok g¿zergah vardēr. Gºller ve nehirlere gelince, 

bunlara ­ok ihtiya­ duyulduĵu i­in bunlarē yeterli olacak kadar kēsēmlara ayērdēk. 

¢¿nk¿ bu konuda a­ēĵa kavuĸmamēĸ ­ok mesele var. 

 

3.2.1. Denizlerin ve Nehirlerin Zikri  

Bil ki Ķslam memleketlerinde iki denizden baĸka bir deniz gºrmedik. 

Bunlardan biri doĵu tarafēndan ¢in ve Sudan beldelerinden ­ēkar. Ķslam 

memleketlerine ulaĸtēĵēnda Arap Yarēmadasēônē kuĸatēr. Bu denizin bir­ok kollarē ve 

girintileri vardēr. Ancak insanlar bu denizin vasēflarēnē anlatmada, musavvirler de 

(ĸeklini anlatanlar da) bu denizi tasvir etmekte ihtilafa d¿ĸt¿ler. 

Kimileri ¢in ve Habeĸ beldelerini dolaĸēp bir tarafē Kēzēldeniz'e bir tarafē Basra 

Kºrfeziône uzanan bu denizi bir taylasana benzettiler. Ebu Yezid bu denizin 

Kēzēldeniz'e ulaĸan tarafēnē bir kuĸun gagasēna benzetmiĸ, Veyle kolunu hi­ 
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zikretmeyip Irak tarafēnē buruna benzetmiĸ, Habeĸ ve ¢in beldelerinde kalan kēsmēnē 

da kuyruĵa benzetmiĸtir. Bu ĸekildeki temsili Horasan Emiri'nin hazinesindeki bir 

k©ĵēda ­izilmiĸ olarak gºrd¿m. Ayrēca Ebu Kasēm el-Enmat´ônin yanēnda ­izilmiĸ 

olarak da gºrd¿m. Aduôd-devle ve veziri Sahib bin Abbadôēn arĸivinde de bir 

misalini gºrd¿m. Ancak hi­biri birbirine benzemiyordu. 

Ben de bu anlattēĵēm sahilde yaklaĸēk iki bin fersah y¿r¿d¿m. B¿t¿n Arap 

Yarēmadasēônēn sahilini, Kēzēldeniz'den Basra Kºrfeziône ve gemilerin ulaĸabildiĵi 

yerlere kadar b¿t¿n Arap yarēmadasēnē y¿r¿d¿m. Buradaki adalar ve limanlar hari­ 

her yere ulaĸtēm. Orada doĵup b¿y¿yen ©limlerle, t¿ccarlarla ve idarecilerle 

gºr¿ĸt¿m. Bu kimseleri, bu bºlgeleri en iyi bilen insanlar olarak gºrd¿m. Bu denizin 

sēnērlarēnē onlara da sordum. Onlarēn elinde s¿rekli ders gºrd¿kleri ve amel ettikleri 

defterler gºrd¿m. Ben de iyice d¿ĸ¿nd¿kten sonra aynē defterden edindim ve ºnceki 

k©ĵētlarla karĸēlaĸtērdēm. 

Bir g¿n Ali Bin Hazēm ile Aden Sahiliônde denize bakar bir vaziyette oturuyorduk. 

Bana, ñNi­in bu kadar d¿ĸ¿ncelisin?ò diye sordu. Ben de ona, ñAllah sana hayērlar 

ihsan etsin. Bu deniz hakkēndaki ihtilaftan kafam karēĸtē.ò diye cevap verdim. Bu zat 

da o zamanda bu denizi en iyi bilen kiĸiydi. Bu bºlgede t¿ccarlarēn reisiydi. Onun 

gemileri bu denizin en u­ noktalarēna kadar seyahat ediyordu. ñEĵer bana bu denizi 

itimat edeceĵim bir ĸekilde anlatērsan ben de teredd¿tten kurtulmuĸ olurum.ò dedim. 

O da bana, ñSen bu iĸi iyi bilene rastladēn.ò dedi. Ve eline bir avu­ kum alarak 

denizi bu kumun ¿zerine ­izdi. ¢izdiĵini ne kuĸ gagasēna benzetti ne de taylasana 

benzetti. Bu denizde birtakēm ĸubeler gºsterdi ve ñBu denizin bundan baĸka bir ĸekli 

yoktur.ò dedi.  

Ben de bu denizi tasvir ederken kollarēnē ve ĸubelerini gºstermedim. Sadece Veyle 

kolunu gºsterdim ki bu yer bu denizdeki en meĸhur yerdi. Ve buraya ­ok sefer 

yapēlēyordu. Ķnsanlarēnēn ihtilaf ettiĵi yerleri gºstermeyip, buna raĵmen insanlarēn 

ittifak ettiĵi yerleri gºsterdim. Bu deniz Arap Yarēmadasēônēn dºrtte ¿­¿n¿ ­evreler. 

¥yle ki bu dolaĸma sanki iki dile benzer. Bir tarafē Hicaz Bºlgesiônde ayrēlēr ki 

burasē F©ran'dēr. Bu denizin b¿y¿k kēsmē Aden ile Umman arasēdēr. Bu iki yer 

arasēndaki geniĸlik yaklaĸēk altē y¿z fersah kadardēr. Buradan Abadanôa doĵru bir dil 
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uzanēr. Bu mevzilerin en tehlikeli olan yeri C¿beylan yurdu ki burasē eskiden 

Firavunôun ­adēr kurduĵu yerdi. Kulzum Limanē buradadēr. Bu limandan gemiler 

verimsiz topraklardan verimli topraklara hareket etmek i­in sefer ederler. 

F©ran tarafē, Mēsēr ve ķam tarafēndan r¿zg©rlarēn estiĵi bir bºlgedir. Mēsēr ve ķam 

tarafēndan gelen r¿zg©rlar bu bºlgede birleĸir. Burasē gemilerin helak olduĵu bir 

bºlgedir. Denizde seyr¿sefer yapanlarēn ©detlerinden biri de gemide r¿zg©rē 

gºzetleyen adamlarē gºndermeleridir. R¿zg©r sakinleĸtiĵi zaman veya r¿zg©rēn yºn¿ 

kendi lehlerine olduĵu zaman sefere devam ederler. Ancak r¿zg©r ĸiddetlendiĵi vakit 

rahat bir vaziyet olana kadar beklerler.  

Havra Limanē kayalēklarēn ­ok olduĵu bir yerdir. Gemiler buraya girerlerse 

aldanērlar. Kulzumôdan Caróa kadar sert kayalēklar vardēr ki gemiler bu bºlgede 

ancak g¿nd¿z vaktinde sefer yapabilirler. Ardēndan kaptan gºrevinin baĸēna ge­er ve 

denizi kontrol eder. Karĸēlarēna bir kaya ­ēktēĵē zaman gºzetleyici ñSaĵa!ò veya 

ñSola!ò diye baĵērmaya baĸlar. G¿vertedeki iki gºrevli de aynē ĸekilde ilk 

gºzetleyicinin baĵērdēĵē gibi baĵērēr. D¿mendeki gºrevlinin elinde iki halat vardēr. 

Bunlar gºzetleyicilerden ses duyduklarēnda bu halatlarē saĵa ve sola doĵru ­ekerler. 

Eĵer d¿mendekiler bu iĸte gevĸek davranērlarsa gemi kayalara ­arpabilir ve helak 

olabilir. Silab Adalarēônēn yakēnēnda dar ve tehlikeli bir boĵaz vardēr ki gemiler 

buradan ge­meye ­ekinirler.  

C©bir ise kºt¿ bir yerdir. Buranēn ºyle berrak bir suyu var ki denizin dibi gºz¿k¿r. 

Ancak bu sēĵ bºlgede bir­ok gemi helak olmaktadēr. Aynē ĸekilde Kamaranôa giriĸ de 

­ok korkun­ ve musibete yol a­an bir bºlgedir. Mendep o kadar dar ve zor bir yerdir 

ki, oraya ancak r¿zg©rēn ĸiddetli olduĵu zaman girilir. Mendepôden sonra deniz 

Ummanôa kadar geniĸler. Burada Allah¿ Te©l©ônēn kitabēnda da bahsettiĵi gibi 

dalgalar ve y¿ksek daĵlar gºr¿l¿r. Ancak buraya giriĸ kolaydēr ama dºn¿ĸ helak olup 

boĵulma endiĸesi sebebiyle korkutucudur. Her geminin buradan ge­erken yanēnda 

silahlē asker ve zift­i bulundurmasē l©zēmdēr. Sonra Umman Limanē vardēr ki kºt¿ ve 

yēkēcēdēr. Biraz ºtesinde Fem¿l Sab' diye bir yer vardēr. Burasē dar ve korkun­tur. 

Bunlardan sonra Haĸabat gelir ki burasē Basra Kºrfeziône girer. ¢ok dar ve ince bir 

denize sahiptir. Burada denize kazēklar dikilmiĸtir ve evler yapēlmēĸtēr. Burayē bazē 
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insanlar korurlar. Geceleyin ateĸ yakēp gemilerin bu bºlgeden uzaklaĸmasēnē 

saĵlarlar. 

Bir yaĸlē zat bana dedi ki, ñBizi bu bºlgede bir felaket yakaladē. Gemilerimiz on defa 

karaya ­arptē. Bu mevzide sefer yapan gemilerden kērkē bu mevziye girse sadece bir 

tanesi geriye dºnebilir.òBunlarē anlatarak mevzuyu uzatmayē istemiyorum. Burada 

sadece bu denizdeki limanlarē ve yollarē zikrettim.  

Hint Okyanusuônun sularē her ayēn ortasēnda ve sonunda ayrēca her g¿n iki defa 

fazlalaĸēr. Bu durumdan dolayē Basra Kºrfeziônde gelgit meydana gelir. Bu gelgit 

olduĵunda Dicleônin sularēnē nehrin aĵēzlarēna doĵru iter. Bºylelikle bu su ­iftlikleri 

sular. Sular ­ekildiĵi zaman gelen sularda azalma baĸlar. Ķnsanlar gelgitin olmasē 

sebebinde ihtilafa d¿ĸt¿. Bazēlarē dediler ki ñBir melek her g¿n parmaĵēnē denize 

batērēyor. Batērdēĵē zaman sular taĸēyor. Elini kaldērdēĵē zaman ise sular azalēyor.ò 

Kaôb¿l Ahbarôēn anlattēĵēna gºre ise, bir g¿n Hēzēr Aleyhisselam melek suretinde 

gºr¿nd¿. Ona gelgit olmasēnēn sebebi soruldu. O da dedi ki, ñBir balina vardēr. 

Nefes aldēĵē zaman burun deliklerine sular girdiĵinde sular ­ekilir. Nefesi geri 

bēraktēĵē zaman sular y¿kselir.ò Bu mesele hakkēnda bana baĸka bir rivayet daha 

ulaĸtē ama ben onu Irak Bºlgesiôni anlatērken zikredeceĵim. 

Bu kēsēm hem dar hem de derin olup, Reôs¿ôl C¿mc¿me ile Deybul arasēnda yer alēr. 

Sonrasēnda denizin derinliĵi bilinmez. Burada sayēlamayacak kadar ada vardēr. 

Adalarēn bir­oĵu Arap melikleri tarafēndan yºnetilir. Sºylediĵine gºre burada 

binyediy¿z adaya tek bir kadēn h¿kmeder. Bu memlekete seyahat eden bir kimse, bu 

kadēnē kendi maiyyetinin yanēnda ­ēplak bir vaziyette olduĵunu, bir dºĸeĵin ¿st¿nde 

oturduĵunu sºyler. Bu kadēnēn baĸēnda bir ta­ olup, etrafēnda ise dºrt bin ­ēplak 

insanēn bulunduĵu zannedilir.  

Herkend Denizi okyanus geniĸliĵinde olup, ortasēnda Serendip Adasē bulunmaktadēr. 

Bu ada seksen fersah uzunluĵunda ve eninde olup, Ądem Peygamber bu adaya 

inmiĸtir. Buraya ñR¿hnò ismini vermiĸler. Bir g¿nl¿k mesafeden burasē gºr¿lebilir. 

Bu tepenin ¿zerinde yetmiĸ ziraô dibe batmēĸ bir ayak izi vardēr. Diĵer ayak izi ise bir 

bu­uk g¿nl¿k yolda ve gecelik mesafede yer almaktadēr. Orada geceleri bir ēĸēk 

gºr¿n¿r. Bu bºlgede r¿zg©rēn getirdiĵi yakut taĸē bulunmaktadēr. Ayrēca burada misk 
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kokan bir bitki bulunur. Adada ¿­ tane melik vardēr. K©fur aĵacē burada 

bulunmaktadēr. Ondan daha y¿ksek bir aĵa­ burada yoktur. Bu k©fur aĵacēnēn gºvde 

kēsmē delinip akētēlēr. Dēĸarēya akētēlan ĸey zamka benzer. Ardēndan aĵa­ ºl¿r.  

Sonra Kelp Adasē gelmektedir. Bu adada altēn vardēr. Buradaki insanlarēn yiyeceĵi 

narenciye olup, hepsi beyaz renkli, ­ēplak vaziyette ve g¿zel y¿zl¿d¿r. Bu adanēn 

hemen yanēnda Rem´ Adasē vardēr. Burada ñBekk©m Aĵacēò i­in yer vardēr. Buraya 

dikilir. Ke­iboynuzuna benzer fakat tadē ondan daha g¿zeldir.  

Uskutra Adasē, karanlēk deniz ortasēnda bir manastēr gibidir. Burasē korsanlarēn ve 

korkutan gemilerin olduĵu yerdir. Gemiler bu korsanlardan korkarlar ve korsanlar 

burayē terk edene kadar kendilerini tehlikede sayarlar. Ķki denizin en y¿ksek olanē ve 

en hoĸ olanē bu denizdir.  

Diĵer deniz Maĵribôin en u­ kēsmēnda yer alēr. S¾s el-Aks© ile End¿l¿s arasēndan 

baĸlar. Okyanus tarafēnda geniĸleyip tekrar geri ­ekilir. Ardēndan ķam tarafēna doĵru 

uzanēr. Maĵribôin b¿y¿klerinden dinledim. ñĶki maĸriĵin ve iki maĵribin Rabbiò 

ayetini ĸºyle tefsir etti. Ķki maĵripten kasēt iki denizin yakasēdēr. Yazēn g¿neĸin 

battēĵē yer saĵ tarafta, kēĸēn ise battēĵē yer sol tarafta yer alēr. Maĵriplilerin ileri 

gelenleri bu denizin Tanca Sahiliônde daraldēĵēnē sºylemektedir. Ancak herkes, bu 

denizin, End¿l¿sô¿n ge­it noktalarēndaki karayē gºrd¿klerinde ve diĵer sahillerinde 

de gºr¿nd¿ĵ¿nde ittifak etmiĸtir.  

Ibn¿ôl Fakih, Rum Deniziônin uzunluĵunun Antakyaôdan Saade Adalarēôna kadar iki 

bin beĸ y¿z fersah, diĵer yerde beĸ y¿z fersah, baĸka bir yerde ise iki y¿z fersah 

olduĵunu sºyler. Tarsusôun g¿neyinden Dimyatôa, oradan S¾sôa kadar uzanan 

yerlerin halkē M¿sl¿manôdēr. Diĵer taraf ise Hristiyanlarôēn elindedir.  

Akdenizôde ¿­ mamur ve kalabalēk ada vardēr. Biri Maĵripôin karĸēsēnda yer alan 

Sicilya diĵeri ķam beldesinin karĸēsēnda yer alan Kēbrēs, diĵeri ise Mēsērôēn 

karĸēsēndaki Girit Adasēôdēr. Bu adalarda beldeler, bir­ok sēnērlar ve rib©tlar yer alēr. 

Rumlarēn ve End¿l¿sl¿lerin sēnērlarē ile karĸē karĸēyadēr. Adada Rumlarôēn korkusu 

altēnda yaĸayan bir halk ve Rumlarôēn h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ bir yerdir. Burasē Sicilya 

Adasēôdēr. 
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End¿l¿sl¿ler bu bºlgeyi en iyi bilen insanlardēr. Burada yer alan kºrfezleri ve 

ge­itleri en iyi bilen onlardēr. ķamôa ve Mēsērôa yollarē d¿ĸer. Buralara harp 

d¿zenleyip sefer yaparlar. Ben de gemi ile onlarla beraber uzun m¿ddet seyahat 

ettim. Onlara bu deniz ile ilgili sorular yºnelttim. Kendi duyduklarēmē da onlara 

anlattēm. Ancak gºrd¿klerim ile benim duyduklarēm arasēnda pek farklēlēk yoktu. 

Burasē ­ok zor ve r¿zg©rlē bir denizdi. Cuma g¿nleri burada sesli ve hēzlē r¿zg©rlar 

esmekteydi.  

Reyyôden (Rey) Fakih Eb¾ Tayyip Abdullah bin Muhammed bin Celalôin, ondan 

Ahmet bin Muhammed bin Yez´d Ester©b©z´ôye, ondan Abbas bin Muhammedôe, 

ondan Eb¾ Selemeôye, ondan Said bin Zeydôe, ondan Muhammedôe, ondan Ķbn-i 

Yesarôa, ondan da Abdullah bin ¥merôe rivayet edildiĵine gºre peygamberimiz ĸºyle 

buyurmuĸtur:  Allah, ķam Deniziôni yarattēĵē zaman ona ĸºyle vahyeder: ñSeni ben 

yarattēm. Benim rahmetimi kazanmaya gayret eden, beni tesbih eden, y¿celten, tehlil 

eden, ismimi sºyleyerek tekbir getiren insanlarē ¿zerinde seyahat edebilecek bir 

ĸekilde yarattēm. Onlara karĸē nasēl muamele edeceksin?ò Deniz: ñEy Rabbim ben 

onlarē boĵacaĵēm.ò ĸeklinde cevap verir. Bunun ¿zerine Allah ona: ñDefol seni 

lanetledimò der. ñSenin kēymetini ve balēklarēnē azaltacaĵēm.ò der. Sonra aynē soruyu 

Irak Deniziône sorar, Irak Denizi ise: ñRabbim eĵer onlarē ¿zerimde taĸērken seni 

tesbih ederlerse ben de ederim. Seni takdis ederler ise ben de takdis ederim. Seni 

tekbir ederler ise ben de ederim.ò der. Bunun ¿zerine Hz. Allah ñGit! Seni m¿barek 

kēldēm. Senin ĸanēnē ve balēklarēnē ­oĵaltacaĵēm.ò der. Bu anlatēlanlar bu bºlgede 

sadece iki deniz olduĵuna delildir. Bu iki deniz okyanus ile birleĸiyor mu yoksa 

ordan mē ­ēkēyor bunu bilmiyorum. Bazē kitaplarda bu iki denizin okyanustan 

­ēktēĵēnē ve okyanusa en yakēn yerin kalbinde olduĵunu okudum. ¢¿nk¿ Ferĵ©naôdan 

baĸladēĵēn zaman Mēsērôa oradan da Maĵribôin u­ kēsmēna varērsēn. Irak halkē 

Ķranlēlarôē ñYukarē halkēò olarak, Magribliler de ñAĸaĵē halkēò olarak isimlendirirler. 

Ķĸte bu bizim gittiĵimiz gºr¿ĸ¿ ve denizlerin birleĸip okyanusa dºk¿ld¿ĵ¿n¿ 

destekler. Allah en iyi bilendir. Eb¾ Zeyd el-Belh´ okyanusu da ekleyerek, denizleri 

¿­ olarak verir. Biz buraya d©hil olmuyoruz. ¢¿nk¿ okyanus bir halka gibi arzēn 

etrafēnē ­evrelemektedir. Bu denizin baĸlangēcē ve sonu bilinmez. 
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Abdullah el-Ceyhan´ ise beĸ deniz olarak zikretmektedir. Ķlave olarak Kostantiniyye 

Kºrfezi ile Hazar Denizi eklenir. Biz, Allahôēn kitabēnda bahsettiĵi gibi, ñĶki denizi 

birbirlerine kavuĸturmak i­in salēverdi. Aralarēnda bir set vardēr. Birbirlerine 

karēĸmazlar. Ķkisinden de inci ve mercan ­ēkar.ò ayeti sebebiyle bununla iktifa 

ediyoruz.  

Berzah, Ferm©ôdan Kulz¿môe kadar ¿­ g¿nl¿k mesafede yer almaktadēr. Eĵer, ñAllah 

bununla tatlē ve acē olan iki denizi murat etmiĸtir. ¢¿nk¿ bu iki deniz birbirlerine 

karēĸmaz.ò denilirse ona ĸu cevap verilir: ñĶnci ve mercan tatlē denizde olmaz. Bu iki 

denizle ile alakalē Allah bºyle buyurdu ki bu ĸey ilim ehlinden kimseler i­in sºz 

birliĵi edilmiĸ bir konudur.ò Bu sebeple biz burada Allahôēn ayette iki denizi 

kastettiĵi kanēsēndayēz.  

Eĵer biri ñDenizlerin sayēsē yedidir. ¢¿nk¿ Allah, ñEĵer yery¿z¿ndeki aĵa­lar kalem 

olsa, yedi deniz m¿rekkep olsa, yine Allahôēn sºz¿ bitmez.ò buyurmuĸtur. Makl¾be ve 

Harezm Denizleri de buna ilave edilmiĸtir. Derse ona ĸu cevap verilir: ñBurada Allah 

denizlerin yedi tane olduĵunu sºylemedi. Arap Denizleriôni daha sonra zikrederek, 

bu denizler gibi yedi deniz daha olsa demek istenmiĸtir.ò Allahôēn baĸka bir ayette 

ĸºyle belirttiĵi gibi, ñEĵer yerde ne varsa, hepsi onunla birlikte bir misli daha 

olsaydēò. Buna gºre denizlerin sayēsē sekiz olmasē lazēm gelirdi.  Biz bu sual ¿zerine 

biraz duralēm. Burada belirtilen deniz Hicaz Deniziôdir. Diĵer denizler Kulz¿m, 

Yemen, Umm©n, Mekr©n, Kirm©n, Fars ve Hecer Denizleriôdir. Ayette adē ge­en 

denizler bunlardēr. Buna gºre de denizlerin sayēsēnēn ondan fazla olmasē icap eder. 

¢¿nk¿ ñ¢in Denizi, Hint Denizi ve Zenc Denizi buna d©hil deĵildirò dersen buna iki 

ĸekilde cevap verilir. Birincisi; Allah buyurmuĸ olduĵu ©yetler iyi anlaĸēlēr olsun diye 

Araplara kendi bildikleri denizler ile hitap etmiĸtir. ¢¿nk¿ Araplar bu denizlerde 

sefer yaparlar. ñGºrmez misin ki Araplar Kulz¿môden Abadanôa kadar bu denizleri 

bilirler.ò Ķkinci cevap, ñBiz denizlerin sayēsēnēn ­ok fazla olduĵunu ink©r 

etmiyoruz.òAllah bu yukarēdaki ayetlerde sekiz denizi zikretmiĸtir. Allah Te©l© iki 

denizi zikretmesine raĵmen benim denizlerin sayēsēnē yedi olarak zikretmem 

aleyhime olur diye sºylenir ise bu doĵru olmaz.Bu ayetler i­in cevabēmēz ĸudur: Bu 

yanlēĸtēr. Allah, ñĶki denizi birleĸtirmek i­in salēvermiĸtir.ò ayetiyle bilinen iki 

denize iĸaret etmiĸtir. Burada elif ve lam harfleri cins i­in deĵil, bilinen bir ĸeyi ifade 
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etmek i­in kullanēlmēĸtēr. ¢¿nk¿ bu ayette iki denizden sonra yedi denizden 

bahsedilmiĸtir. Ve harfi ta`rif dahil olmamēĸtēr. Bu sebeple yedi rakamē ile bir 

topluluk mur©d edilmiĸtir. Kur©nôē Kerimôde ñAllah onlara yedi geceyi ve sekiz g¿n¿ 

arka arkaya musahhar kēldē,ò buyurulmaktadēr. Allahôēn g¿nleri ­oktur. Diĵer ayette 

ise ñAllah seferden geride kalan ¿­ kiĸinin tevbesini kabul etti,ò buyurulmaktadēr. 

Burada denizlerin sayēsēnēn i­ten daha fazla olduĵunu sºylemek caiz olmaz. Bu 

ayetin tesirinde bir ittifak olmasa bile biz ¢in denizi ile Rum Denizinin birbirine 

kavuĸmadēĵēnē biliyoruz. Dolayēsēyla bu ©yeti delil olarak gºstermek doĵru olmaz. 

Eĵer biri ñBizim i­in diĵer bir ©yetle denizlerin sayēsēnēn yedi olduĵu sabit oldu.ò 

derse ona cevap olarak deriz ki, ñO iki denizden inci ve mercan ­ēkarò ayetiyle bu 

ihtilaf ortadan kalmaktadēr. Ķki denizin birbirine kavuĸmasēna gelince, Mēsēr 

meĸ©yihinden bir topluluk bana ĸu yakēn zamanda ¢in Deniziône dºk¿lmeye 

baĸladēĵēnē sºylemiĸlerdir. Eĵer bir kimse, ñSenin bu tevilinde zētlēk var. ¢¿nk¿ sana 

gºre iki deniz birleĸiyor. Ancak aralarēnda ¿­ g¿nl¿k mesafe vardēr. Halbuki Allah 

bu zētlēktan m¿nezzehtir. Bu sebeble biz bu gºr¿ĸ¿ sahih bulmayēz. Bizim gºr¿ĸ¿m¿ze 

gºre iki denizin birbirine kavuĸmasē tatlē suyun tuzlu su ¿zerine akmasē ve aralarēnda 

bir sed sebebi ile kavuĸmamasē ĸeklindedir.ò derse ona ĸu cevap verilir: ñBizim 

burada ki tevilimiz doĵrudur. ¢¿nk¿ biz her anlamēn hakkēnē verdik. Nil Nehriônin 

bir ucunun ¢in Denizine, diĵer ucunun ise Rum Deniziône dºk¿lmektedir. 

Dolayēsēyla Nil ile iki deniz birbirlerine kavuĸmaktadēr. Denilir ki, M¾s©ônēn annesi 

sandēĵē Kulz¿m denizine bērakmēĸ ve sandēk Nil Nehri ¿zerinde Mēsērôa ulaĸmēĸtēr. 

Ancak bununla beraber bu bir buluĸma deĵildir. ¢¿nk¿ iki taraf arasēnda bir mesafe 

vardēr ki bu iki tarafē asla birleĸtirmez. Bu bir buluĸma deĵil bir karēĸmadēr.ò Eĵer 

biri, ñAllahôēn Araplara sadece iyi bildikleri ĸeylerle hitap ettiĵini sºylediĵin halde 

neden Acem denizini yedi deniz arasēnda zikretmedin?ò derlerse buna iki cevabēmēz 

vardēr: ñAraplar Acem memleketlerine seyahat ediyorlardē. Gºrmez misin ki Hz 

¥mer ñBen adaleti Kisraôdan ºĵrendim.ò demiĸtir. Ve Allah korkusundan ve 

hayatēndan bahetmiĸtir. Diĵeri ise, ñHecer ve Abadanôa giden bir kimsenin Fars, 

Kirm©n, ve T´z-i Mekr©n denizlerine uĵramasē gerekir. Gºr¿lmez mi ki, bir­ok insan 

Yemen sēnērēna kadar olan denizi Fars Denizi olarak isimlendirir. Gemi 

sanatk©rlarēnēn ­oĵu Acemdir. Ummanôdan Abadanôa kadar olan kēsēmēn eni geniĸ 

deĵildir. Oraya seyahat edenler yºnlerini kaybetmezler.ò Eĵer biri derse ki, ñSen bu 
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Kēzēldenizôde geniĸ mēntēkalarē zikretmedin mi?ò Ona ĸu cevap verilir: ñKulz¿môden 

Ayzabôa kadar duyulmamēĸ ­ok geniĸ ­ºller vardēr. Kulz¿m Denizi de bu ­ºllere 

nisbet edilir. Biz bununla beraber birtakēm cevaplarda bu meseleyi ayērdēk.ò Eĵer 

biri ñNasēl buraya sekiz deniz dersin?ò derse, bu mēntēkada seyahat edenler buralarē 

iyi bilirler. ¢¿nk¿ Allah Rum Deniziôni ĸu ayette iki deniz olarak vasēflamēĸtēr: M¾s© 

bir vakit bir gence ñDinlenmeyeceĵim, iki denizin birleĸtiĵi yere kadar gideceĵim. 

Yahut uzun zaman y¿r¿yeceĵim. Ķkisi iki denizin birleĸtiĵi yere varēnca.ò Bunlarēn 

ikisi de ķam sahillerindedir. Bunun alametleri a­ēktēr. Orada yer alan M¾s© Kayasē 

bir delildir. Eĵer birileri ñNeden ñĶki denizi birbirlerine kavuĸmak ¿zere 

salēvermiĸtir?ò ayetinde ge­en ñĶki denizi tek deniz olarak zikretmedin?ò derse, ona 

ĸu cevap verilir: ñBu caiz deĵildir. ¢¿nk¿ Allah, o iki deniz arasēnda bir berzah 

vardēr,ò buyurmuĸtur. Burda ñberzahò engel manasēna gelmektedir. Bunun i­in bu 

ihtilaftan dolayē deriz ki ñEĵer mesele sizin zannettiĵiniz gibi ise biz Ķsl©m 

memleketlerinde sekiz deniz gºr¿yoruz. Okyanusun zikredilmesine gelince o 

d¿nyanēn ºb¿r ucunda ve sonu yoktur.ò Kostantēnēyye Kºrfezi zikredilirse o da Rum 

denizinden bir par­adēr. Sicilyaônēn ºtesinden gelir. Gºrmez misin ki orada s¿rekli 

gazalar yapēlēr.  

Hazar Denizi zikredilirse orasē bir gºld¿r. Gºrmez misin ki insanlarēn ­oĵu orayē 

Taberistan Gºl¿ olarak adlandērēr. Eĵer Maklube ve Havarizm denizleri zikredilirse 

ona ĸu cevap verilir: ñKim ĸu iki denizi diĵerleri i­ine dahil ederse, o zaman bu 

kimsenin gºlleri, Rih©bôē F©ris bºlgesini, T¿rkistanôē i­ine katmasē gerekir. Bu da 

yirmiyi ge­er. Ķnsaflē olan kimse Allahôēn bildirdiĵi ĸekil ¿zere hareket eder. Allah en 

iyisini bilendir.ò 

Ķsl©m memleketkerinde gºrd¿ĵ¿m ve bahsetmeye deĵer gºrd¿ĵ¿m nehirler on iki 

tanedir. Bunlar: Dicle, Fērat, Nil, Ceyh¾n, ķ©ĸ, Seyhan, Ceyhan, Bered©n, Mihr©n, 

Rass, Nehr¿ôl Melik, Nehr¿ôl Ahv©z, Bu nehirlerde gemi ile seyahat edilir. Bu 

nehirlerden daha k¿­¿k olanlar, on beĸtir. Bunlar; Nehr¿ôl Merveyn, Nehr¿ôl Herat, 

Nehri Herat, Nehr-i S´cistan, Nehr¿ôl Belh, Nehr-i Soĵd, Tayf¾r´ Zender¾d, Nehr¿ôl 

Abb©s, Bered©n, Nehr¿ôl ¦rd¿n, Makl¾be, Antakya Nehri, Errec©n Nehri, ķir´n 

Nehri ve Serender Nehri. Sonra bunlardan daha k¿­¿k nehirler gelir. T©b, Nehrevan, 

Z©b ve benzeri nehirler.  
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Dicle:Suyu Akur bºlgesinde yer alan Musulôun ¿st tarafēnda yer alan B©b-ē Zulum©t, 

yakēnlarēnda ki Z¿lkarneyn kalesinden gelen bir kaynaktan ­ēkar.  

Fērat: Rum diyarēndan ­ēkarak Akurôa doĵru bir daire ­izer. Ardēndan Habur Nehri 

ile birleĸir. Irak topraklarēna girer. K¾fenôin arka taraflarēndan d¿zl¿kleri sular. Dicle 

ile dºrt kol ¿zere birleĸir.  

Nil: ¢ēkēĸ yeriNubyalēlarēn memleketidir. Mēsērôē ikiye ayērēr. Fustat yakēnlarēnda 

kollara ayrēlēr. Bu kollardan biri Ķskenderiye Kºrfezine dºk¿l¿r. Diĵeri Dimyatôa 

dºk¿l¿r. Ceyh©n´ ise bunu Nilôin Cebel-i Kamer mēntēkasēndan doĵarak eĸitlik 

­izgisinin arkasēndan iki gºle dºk¿l¿p ardēndan Nubyalēlarēn topraklarēna aktēĵēnē 

zikretmektedir Diĵer biri ise nehrin nereden doĵduĵunu bilmediĵini ve nereden 

­ēktēĵēnē kimsenin bilmediĵini zikreder.  

Eb¾ Hasan Halil bin Hasan es Serahs´, ona Eb¾ Hasan Ali bin Muhammed el Kant©r´ 

ona Meômun bin Ahmed bin es Selem´ ona Muhammed bin Halaf ona K©tip el-Leys 

bin Saôdôēn yardēmcēsē Eb¾ Salih rivayet ettiĵine gºre Allah daha iyi bilir. Rivayete 

gºre, Ben´ Ċs kabilesinden H©iz bin ķalom bin el Ċs isminde bir z©t meliklerden 

birinin korkusundan ka­ēp kendi memleketini terkeder. Mēsērôa gidip orada yaĸar. 

Nilôin hayret veren hallerini gºr¿nce Allahôa bu nehrin doĵduĵu yeri bulana kadar 

olduĵu yerden ayrēlmayacaĵēnē ve bulmadan ºnce ºlmemeyi ister. Sonunda bir yeĸil 

deniz ¿zerine ulaĸēr. Ve Nilôin denizi yardēĵēnē gºr¿r.  

Makdis´ der ki, Bu deniz okyanustur. Eb¾ Salih ĸºyle devam eder. Bu kimse deniz 

sahilinde y¿r¿meye devam eder. Bir elma aĵacē altēnda ibadet eden birini gºr¿r. 

Adam onu gºr¿nce ona ēsēnē. Ve ona selam verir. Ve der ki, 

Kimsin Sen ? 

Haiz bin Eb¾ ķalom bin el-Ċs bin Ķshak  

Sen Kimsin?  

Ben Ķmran bin el-Ķshak  

Buraya seni getiren ĸey nedir? 

Buraya seni getiren ĸey, beni buraya getiren ĸeydir.  
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Allah bana burada kalēp ñ Emrim gelinceye kadar bekle.ò diye vahyetti. Der 

Ey Ķmran bana Nilôden haber ver.  

Ķstediĵimi yapmadan sana cevap vermeyeceĵim.  

Ne istiyorsun?  

Eĵer geri dºnd¿ĵ¿nde hala hayattaysam vefat ettiĵimde de beni yanēmda bulunursan 

beni defnedersin.  

Tamam.  

Bunun ¿zerine adam ĸºyle devam eder: 

Sahilden y¿r¿meye devam et. G¿neĸe doĵru duran bir ĸey gºreceksin. Hayvanēn 

baĸēnē gºr¿rs¿n ancak kuyruĵunun ucunu gºremezsin. Sakēn korkma. G¿neĸ 

doĵarken ona bin. Seni denizin ºb¿r tarafēna gºt¿recektir. Sahilden ilerle ve Nilôe 

kadar y¿r¿. Daĵlarē, d¿zl¿kleri, aĵa­larē g¿m¿ĸten olan bir yere geleceksin. Sonra 

daĵlarē, d¿zl¿kleri, aĵa­larē altēndan olan bir yere varacaksēn. Oraya vardēĵēn zaman 

Nilôin bilgisini elde edersin.  

Adam bunun ardēndan oradan ayrēlēp altēn ile kaplē olan yere gelince Orada karĸēsēna 

altēn bir duvar ve dºrt kapēlē bir kubbe ­ēkar. Bir g¿m¿ĸ renginde su olup, duvardan 

akarak kubbeye ulaĸēr. Diĵer ¿­¿n¿n suyu nereye akēyor o bilinmiyor. Sadece bir 

tanesi biliniyor. O da Nilôdir. Bu zat sudan i­ip dinlendikten sonra duvarēn ¿st 

tarafēna ­ēkmak istemiĸti. O esnada bir melek gelir. ñEy H©iz olduĵun yerde dur. 

Ķstediĵini elde ettin. Gºrd¿ĵ¿n bu su cennetten ­ēkmaktadēr. Bu kubbe onun 

kapēsēdēr.ò Bu mesele bºyle uzayēp gider. 

Ceyh¾n Nehri: Vahanôdan doĵarak Huttel ĸeridi boyunca devam eder. Sonra 

geniĸleyerek b¿y¿r ve altē nehri daha i­ine alēr. Bunlar, Hulbuk sonra Berb©n, F©rger, 

Andic©reĵ, Vahĸab sularēdēr. En derin olanē Vahĸab Suyu dur. Ardēndan Kub©ziy©n 

Nehri Ceyh¾nôa katēlēr. Ardēndan Saĵany©n nehirleri katēlēr. Bu nehirler Ceyh¾nôun 

Heytal tarafēndan ulaĸēr.  

ķ©ĸ Nehri: T¿rklerin memleketinin saĵ tarafēndan ­ēkēp Harezm Gºl¿ne dºk¿l¿r. 

Ceyh¾n kadar b¿y¿k olup, ºl¿ gibidir. 
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Seyhan, Ceyhan ve Beredan nehirlerine gelince, bunlar Tarsus, Adana, ve 

Massisaônēn nehirleridir. Bunlar Rum Diyarēndan doĵarlar ve Bered© ve ¦rd¿n Nehri 

Makl¾beôye dºk¿l¿rler. Bered©, Dēmeĸkôin ¿st tarafēndan doĵarak baĸĸehrin i­inden 

ge­erek bu bºlgeyi sularlar. Sonra iki kola ayrēlērlar. Bir tanesi bºlgenin en u­ 

tarafēnda buharlaĸēr. Diĵeri ise ¦rd¿nôe doĵru kavis ­izer.  

Mi hran Nehri: Hint Nehriô nden doĵar, bºlgeden akan birka­ nehrin kendisine 

katēlmasēyla ¢in Denizôine dºk¿l¿r. Suyunun tadē, rengi, taĸmasē, ve timsahlarē Nil 

Nehri gibidir.  

Er-Rass: Melik ve K¾r nehirleri Rum Diyarēndan doĵarlar ve Rih©b Bºlgesini 

suladēktan sonra Hazar Deniziône dºk¿l¿rler.  

Ahv©z Nehirlerine: Daĵlardan gelerek bºlgeye akan nehirlerdir. Hēsn-ē Mehd´ 

tarafēndan birleĸerek Abadan taraflarēnda ¢in Deniziône dºk¿l¿r. Bir g¿n Basraôda 

okuduĵum bir kitapta D¿nyada dºrt nehrin cennetten olduĵunu gºrd¿m. Bunlar; Nil, 

Ceyh¾n, Fērat ve Rass. Dºrt nehir ise cehennemdendir. Zebed©n´, K¿r, Sanca ve Sem 

Nehirleri.  

Merveyn, Herat, S´cistan, ve Belh nehirleri C¾r topraklarēnēn dºrt tarafēndan 

­ēkarak arazileri sular.  

Tayf¾r´ Nehri: Curc©n Daĵlarēnē dolaĸarak bºlgeyi sular. Reyy Nehri ¿st taraflardan 

bir fēskiyeye benzer. Ardēndan birka­ kola ayrēlēp ĸehre doĵru devam eder.  

Zender¾d Nehri: Ķsfahan Daĵlarēndan baĸlar Yeh¾diyye óyi dolaĸēp bºlgeyi sular.  

Fars Nehirleri: Bu nehirler bu mēntēkada ki beĸ nehire dºk¿l¿r. T©b Nehri 

S¿meyr©môdan ºnce Burc taraflarēndan Fars hududuna doĵru akar. Siniz taraflarēnda 

¢in Denizôine dºk¿l¿r. Errec©n Nehri Fars daĵlarēndan baĸlayarak daĵ altēnda tuzlu 

suyla karēĸēp, birka­ kola ayrēlēp bºlgeyi sular.  

 

3.2.2. Birtakēm Yer Ķsimleri ve Farklēlēklarē 

Bil ki, Ķslam aleminde isimleri aynē yerleri farklē bir takēm beldeler, 

mēntēkalar ve kºyler vardēr. Bu durumda insanlar ve bu memleketlerde zor durumda 
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kalērlar. Biz de bu babda insanlarēn ihtilafa d¿ĸt¿kleri konularē sunmayē uygun 

gºrd¿k. Muhakkak ki bu oralara giden kimseler i­in fayda verecektir. Bunda ĸ¿phe 

yoktur.  

S¾s: Maĵribôin en u­ kēsmēnda yer alan mēntēka, aynē mēntēkanēn baĸēnda bir 

mahalle Heytal de bir ĸehir, H¾zistanôda bir mēntēka, Maĵribôte bir yerin ismi  

Atrablus:  Dēmeĸk sahilinde bir ĸehir. Barka sahilinde bir ĸehir.  

Beyrut:  Dēmeĸk sahilinde bir ĸehirH¾zistanôda bir kasaba. 

Askalan: Filistin sahilinde bir mahalle Belhĸehrinde bir minber. 

Ramada: Maĵribôte bir mahalle. Belhôte bir kºy, N´s©b¾r ve Remleôde bir 

kºy.  

Taber©n: K¾mis sēnērēnda bir ĸehir. Serahsôta bir kērsal bºlge,  

T©ber©n: S¾s ĸehrinin baĸĸehridir. Bºlge adē. ¦rd¿nô¿n baĸĸehri.  

Kuhistan:  Horas©nôda da bir mēntēka. Kirman da bir mahalle 

T©bes¿ôt -temr:  Kuhistanôda bir ĸehir 

T©bes¿ôl-Unn©b: Kuhistanôda bir ĸehir 

Dihistan: Kirm©n da bir ĸehir, Curc©nôda bir bºlge, B©dg´sôte bir bºlge.  

Nes©: Horas©nôda bir mahalle, Fars ve Kirm©n da bir mahalle.  

Beyz©: Farsôta Nes©ônēn diĵer adē. Maĵribôin bir mēntēkasē, Hazarôda bir 

n©hiyedir.  

Basra: Irak ve Maĵribôte bir ĸehir.  

H´r©: Bir vakit K¾feôde var olan bir mahalle. Farsôta bir kºy, S´cistanôda bir 

yol g¿zergahē N´s©b¾rôda bir mahalle.  

C¾r: Farsôta bir mahalle. N´s©b¾rôda bir mahalle  

Hulv©n: Irakôta bir mēntēka, Mēsērôda bir ĸehir. N´s©b¾rôda bir mahalle. 

Kuhistanôda bir mahalle.  
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Kerh:  S©marr© mēntēkasēnda bir mahalle, Baĵdatôēn bir mahallesi. Rih©b 

bºlgesinde bir c©m´.  

Kerhe: H¾zistanôda bir mahalle  

Ker¾h: Heratôēn bir mahallesi.  

ķ©ĸ: Heytalôde bir mēntēka, Reyy ĸehrine baĵlē bir mahalle.  

Ester©b©z: Curc©nôda bir mahalle, Horas©nôda Nes©ôya baĵlē bir il­edir. 

Kerec: Hemed©nôda bir mahalle ve ĸehir. Reyy ve N´s©b¾rôdan iki kºy ismi. 

Kirm©nôda Destecirdôe baĵlē bir kºy. 

Muĵun: K¾misôe baĵlē bir kºy. Kirm©nôda bir kºy.  

B©send: Saĵany©nôa baĵlē bir il­edir. Sindôde bir mahalle.  

Akka:  ¦rd¿nôde bir sahil ĸehri. 

Akk:  Yemenôde bir kabile adē.  

Ąve: Cibalôde iki mahallenin adē.  

Ahv©z: H¾zistanôda b¿y¿kĸehir. Reyyôde bir kºy adē.  

Rakka: As¾rôda bir ĸehir. Kuhistanôda bir mahalle.  

Huv©r: Reyyôde bir ĸehir. K¾mis sēnērēnda bir ĸehir  

H¾r: Belhôte bir mahalle, Kuhistanôda bir kºy.  

Nukan: T¾sôta bir ĸehir. N´s©b¾rôda bir kºy 

M¾k©n: Rih©b bºlgesinde bir mahalle.  

Man¾k©n: Kirm©n da bir il­e.  

K¾fe: Irakôta bir ĸehir. B©dg´sôte bir mahalle. Eb´verdôde bir kervansaray. 

H©nik´n: Irak Hulv©nôda bir il­e. K¾fe il­elerinden biri. 

H©n¾k©: As¾rôda bir mēntēka. Kud¿sôte Kerr©miye mezhebinden bir grup . 
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Had´se: Dicle ve Akurôda bir il­e.  

Hades: Kinnesrin mēntēkasēnda bir bir il­e.  

Muhdese: Teym©ôda bir menzil.  

Nebk ve Avn´d: Hicaz da iki ĸehir. Teyôm©ôda yer alan iki menzil.  

Zerk©: Reyy yolu ¿zerinde yer alan bir kºy. Dēmeĸk yolu ¿zerinde yer alan 

bir kºy.  

Akka:  ¦rd¿n mēntēkasēnda yer alan bir sahil ĸehri.  

Akk:  Yemenôde bir bºlge  

Yehudiyye: Ķsfahan mēntēkasēnēn baĸĸehridir. C¿zc©nôēn baĸĸehridir.  

Anb©r: Baĵdat mēntēkasēnēn bir ĸehridir. C¿zc©nôēn bir ĸehridir.  

Ķsfahan: Bir mēntēkadēr. Bu mēntēkada yer alan bir yerin adēdēr ( Isfahan©k ). 

Fars Bºlgesinde bir yerin adēdēr.  

Med´ne: Hz Peygamberin ĸehridir. Reyyôde bir ĸehir. Ķsfahanôēn bir ĸehri, 

Baĵdatôēn bir mahallesi, Irakôta bir yer . 

K¾t© Rabb© ve K¾t©-ē Tar´k: Irakôta yer alan kºy ve mahalle.  

Deskere: Irak óta ve H¾zistanôda yer alan bir yer.  

B©r©b: Ķsb´c©b ta bir mēntēka. 

Fery©b: C¿zc©nôda bir yer.  

T©lek©n: Deylemôde bir il­e. C¿zc©nôēn bir il­esi.  

Abĸ´n: ķ©r mēntēkasēnēn baĸĸehri. Ĵazn´nôde bir il­e.  

Her©t: Horas©nôda bir ĸehir. Ķstahrôda bir mahalle.  

Esedavaz: Cibalôde bir il­e, N´s©b¾rôda bir kºy,  

Biy©r: K¾misôin bir yerleĸim bºlgesi.Horasan Nes©ôsēnda bir kºy.  

Viz©r: Semerkandôda bir kērsal bºlge  
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Curc©n: Deylemôde bir mēntēka. Havarizmôde bir mahalle.  

Belh ve Belh©n: Eb´verd óde bir il­e.  

Kazv´n: Reyy mēntēkasēnda bir il­e.  

Kazvinak:  D´neverôin bir kºy¿.  

Filistin:  ķamôda bir mēntēka. Irakôta bir kºy.  

Karye-i Reml: Filistinôin baĸĸehri. Irakôta bir kºy.  

Firabr:  Ceyh¾n Nehri ¿zerinde bir yer. S´cistanôda bir il­e.  

Ķtil: Hazarôēn baĸĸehri.  

Bakr©b©z: Curc©nôda bir kºy. S´cistanôda bir g¿zergah.  

N´l: Mēsērôda bir nehir. Irakôta bir il­e.  

Cebele: Hēmēsôa baĵlē bir il­e. Dēmeĸk sahilinde bir tepe. 

Kub©: Ferĵ©naôda bir il­e. Yesribôde bir kºy. ¢ºlde bir g¿zergah.  

K¾mis: Deylemôde bir mēntēka.  

K¾mis©: Ķsfahanôda bir kºy.  

ķ©m©t: ķamôda bir il­e. Kirm©n óda bir il­e. N´s©b¾r dēĸ mahallesinde bir 

mahalle.  

C¿reĸ: Yemenôde bir il­e,  

Cebel-i Cereĸ: ¦rd¿nôde bir yer.  

Sanc©n: Rih©b mēntēkasēnda bir il­e . Mervôde bir ĸehir. N´s©b¾rôda bir kºy.  

Sinc©r: As¾r óda bir il­e.  

Zenc©n: Reyy mēntēkasēnēn bir il­esi.  

Merv-i ķ©cih©n ve Merv-i R¾zôda vardēr.  

Suky© Yez´d ve Suky© Ben´ Gif©r: Hicazôda bir g¿zergah ve il­e.  
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Hadramevt: Ahkafôta bir il­e. Mevsēlôde bir il­e.  

Rus©f©: Baĵdatôēn bir mahallesi. Errec©nôda bir kºy.  

Ninov©: Musulôun eski ve yeni yeri.  

Asker-i Ben´ Caôfer: Baĵdatôēn doĵu tarafē, Basraôda bir kºy.  

Asker-i M¿krem: H¾zistanôda bir mēntēka.  

Asker-i Bencah´r: Belhôte bir mahalle,  

Askar:  Remleôde bir bir mahalle. N´s©b¾rôda bir yer. Buh©r©ôda bir kºy.  

Devrek: H¾zistanôda bir bir mēntēka, kºy ve il­e.  

Zubeydiyye: Cibal Bºlgesinde bulunan bir g¿zergah. Bat©ihôte yer alēr. 

¢ºlde yer alan bir su pēnarē.  

Zebed©n´: Dēmeĸk mēntēkasēnda bir il­e.  

Hadd©da: K¾misôte bir kºy.  

Hadd©diyye: Bat©ihôte bir kºy.  

N´s©b¾r, S©b¾r ve C¿ndiĸab¾r: Bu ¿­ ĸehir S©b¾r tarafēndan yapēlmēĸtēr. 

Aynē zamanda bu ¿­ yer, Errec©nôda da vardēr. Bal©sab¾rôda ve Ķstahrôda bir kºyd¿r. 

Kirm©n: Bir bºlge.  

Kerm©n ķ©h©n: Cibal Bºlgesinde bir il­e.  

Karminiyye: Buh©r©ônēn bir il­esi.  

Beyt-i Kerm©: Kud¿sôte bir ĸehir.  

Um©n: Arap Yarēmadasēônda bir mēntēka. Filistinôde bir il­e.  

Z©b: Maĵribôte bir bºlge, Akur óda bir nehir.  

Isk©f: Baĵdatôēn aĸaĵē ve yukarē mahallesi.  

C´l©n: Deylemôde genellikle Ceyl©n ismiyle anēlan yer. 
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C´l: Irakôta bir il­e.  

Ceziret¿ôl Arap: Arap Yarēmadasēônda bir bºlge.  

Cezire-i Ķbn-i ¥mer: Akurôda yer alan bir il­e.  

Cezire-i Ben´ Zag©nn´yye ve Cezire-i Ķbn-i ķer´k: Ifrikiyyeôde bir yer adē.  

Cezire: Fustat yakēnlarēnda bir il­e.  

Cezire-i Ben´ Hadd©n: Kēzēl Denizôde bir yer. 

Kalôat-ē S´ret, Kalôat-ē Kev©rib, Kalôat-ē B¿rc¿me, Kalôat-ē Nus¾r, Kal-at-ē 

ķam´t, Kalôat-ē Ibn-i Harab, Kalôat-ē Ibn-i Sevr, Kalôat-ē Sevr, Kalôat-ē Bell¾t. 

Bunlarēn hepsi Maĵrib Bºlgesiônde yer alan yerlerdir.  

Rih©b Bºlgesiônde Kalôat denilen bir yer vardēr. Bunlarēn hepsi il­edir.  

Hēsn-ē Mehd´: Ahv©zôda bir il­e.  

Hēsn-ē S¾d©n, Hēsn-ē Ber©r, Hēsn-ē Ibn-i S©lih: Bunlar Sicilm©se 

mēntēkasēnda yer alan il­elerdir. Bunlarēn dēĸēnda Hēsn-ē Bulk¾n© End¿l¿sôte, Hēsn-ē 

Hav©b´ ķamôda Hēsn-ē Mansur Suĵur óda yer alan diĵer il­elerdir.  

Kasr-ē Ibn-i Hubeyre ve Kasr-ē Ciss: Irakôta yer alan il­elerdir.  

Kasr-ē F¿l¾s: T©hart Bºlgesinde yer alan bir il­e.  

Kasr-ē Ķfrik´ ve Medine-i Kus¾r: Ķfrikiyyeôde il­elerdir.  

Kasr-ē R´h: N´s©b¾rôda bir g¿zergah.  

Kasr-ē L¿s¾s: Cibalôde bir g¿zergah.  

S¾k-ē Ķbn-i Halef: Ifrikiyyeôde bir yer. 

S¾k-ē ibn-i Habl©, S¾k-ē Kar©, S¾k-ē Ibn-i Mebl¾l, S¾k-ē Ķbrahim: T©hart 

Mēntēkasēnda yer alan il­elerdir.  

H¾zistanôda Pazar yerleri haftanēn g¿nlerine gºre adlandērēlēr. Toharistanôda 

ise yerlerin isimlerine gºre adlandērēlēr.  

Ahs©: Hicazôda bir mēntēka ve menzil.  
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K©disiyye: K¾fe mēntēkasēnda bir il­e. S©m©rraôda g¿zergah.  

Gazze: Filistinôde bir il­e.  

Guzza: Tohartôda bir il­e. 

Bath©: Mekkeôde bir ve Tohartôda bir il­e.  

Har©n: Ķsfahanôda bir kºy.  

Vahr©n: Tohartôta bir il­e.  

Tebriz:  Rihab tarafēnda bir il­e.  

Tebrin:  T©hartôta bir il­e.  

Ayn-ē Mugatt©: Sicilyaônēn bir il­esi.  

Ayn-ē Zerba: Sugurôda, Reôs¿ôl Ayn As¾rôda bir il­edir.  

Yanbuô: Hicazôda bir il­edir.  

Ayn¾na: Veyleôde bir il­e.  

Beyt-i Ayn¾n: Ķly©ôda bir kºy.  

Sabra: Ķfrikiyyeôde bir ĸehir. Barkaôda bir ĸehir.  

Mers©-ē Harez, Mers©-ē Hacc©m´n, Mers©-ē Hecer, Mers©-ē Dec©c: 

Maĵribôte yer alan il­elerdir.  

Harr©ra: Fars Bºlgesiônde bir kºy. T©hartôda bir il­e.  

K¾l: Ķfrikiyye, Meĸrik ve Fars memleketinde yer alan il­e.  

C¿veym Eb´ Ahmed: Fars bºlgesinde bir il­e.  

Kostantiniyye, Kusant´niyye, Kastily©: Maĵribôte yer alan il­eler.  

Kastal: ķam sēnērēnda bir kºy.  

Maôarratô¿n-nuôm©n: Maôarratô¿-Kinnesr´n: ķam Bºlgesinde yer alan iki 

il­e.  
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Lecc¾n: ķamôda yer alan iki yerin adē.  

Saĵr: Tarsusôta bir yer.  

Antars¾s: ķam sahilinde bir il­e.  

D©r-ē B©l©t: Rumlarēn b¿y¿kĸehridir.  

B©l©t-ē Merv©n: End¿l¿sôte bir bir il­e.  

Aynē zaman Ķliy© ĸehri de B©l©t olarak bilinir.  

V©di Kur©: Hicazôda bir yer.  

V©di Rumm©n: End¿l¿sôte bir yer. V©di Hic©re olarak da bilinir.  

B©niy©s: Bir il­e.  

B©n©s: Dēmeĸk yakēnlarēnda bir nehir.  

Baysan: ¦rd¿nôde bir il­e. 

Ruh©: As¾rôda bir il­e.  

V©di R¾h©: Ķfrikiyyeôde bir il­e.  

Bazē yerlerin birden ­ok isimleri vardēr. Bunlar;  

Mekke: Bekke  

Med´ne: Yesrib, Tayba, T©b©, C©bire, Misk´ne, Mahb¾ra, Yandar, D©r. Dar-ē 

Hicre.  

Beyt¿ôl Makdis: Ķliy©, Kud¿s, B©l©t.  

Um©n: Suh©r, Maz¾n  

Aden: Samar©n, Sarra, H©ys.  

Bahreyn: Hecer.  

C¾r: F´r¾z©b©d  

Nes©: Beyza.  
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C¿rcan, S©b¾r ve K©s ĸehirleri, ķehristan diye anēlēr.  

Mēntēka isimleri ile anēlan bir takēm baĸĸehirler vardēr. Bunlar; Buh©r©, 

N´s©b¾r, Mēsēr.  

Birtakēm bºlgelerde farklēlēklar gºsteren ĸeyler ĸunlardēr: 

Lahh©m, cezz©r, kass©b: kasap 

Kursuf, óUtb, kutun: Pamuk 

Kett©n, hallac: Pamuk temizleyicisi  

Bezz©z´n, ker©bisiyy´n, rah©din©: Manifaturacē  

Cebb©n, tabb©h, bakk©l, f©m´, t©cir: T¿cc©r  

M´z©b, mirz©b, mizr©b, mesôab: Oluk 

B©kill©n, f¾l: bakla  

Kēdr, burma: ¢ºmlek  

Mevkide, As©f´: Tandēr  

Zinb´l, miktal, miktal, kuffa: Sepet  

Sifl, mirkan, ic©ne, teg©r: lavabo  

Kint©r, buhar: Kantar  

Menn, Rētl: ¥l­¿ birimi  

Habbe, tass¾c: ºl­¿ birimi  

H©d´m, Kayy´m, m¿ferrik, ball©n: Tellak  

ķemĸek, sandal: Sandal Aĵacē  

Hēsn, kalôa, kuhendiz, kal©t: Hisar  

S©hib-i Rebô, sah´b-i mashala, s©hib-i tar´k: Vergi meômuru  

Aĸh©r, makk©s, mersed´,  



55 
 

Muh©sim, has´m  

H©kim, k©dē: H©kim  

Vekil, c©r´: vekil  

ķeyrec, sal´t: Susam yaĵē  

Zecc©c, kavarir´: Cam ustasē  

Safô, Sakk: Boyun 

Bukôa, mevziô: Bir yer 

Kitta, sinnavr, dimme, hirre:  Kedi  

Muallim, h©d´m, ¿st©z, ĸeyh, has´ô: Hoca 

Debb©ĵ, serr©m, adam´, sihtiy©n´, c¿l¾d´: Tabakcē  

Faôil, R¿zk©r´: Emek­i 

Karay©t´, R¿st©k´, sev©d´: Kērsal  

Zarraô, fellah, harras: ¢ift­i  

Funduk, h©n, t´m, d©r-ē t¿ccar: Konak 

Mirzaba, akla: Kazma  

Habl, kals: Halat 

Veted, kan¾r©: Kazēk  

Hadd©naha, karkarah©: Daĵētēcē  

Lis, maĸush©: Soyguncu  

Cenahat, velecet: Hamal  

Unkize, zevire: ¢ºkme 

Kēf, hal©: ñDurò manasēna gelen bir kelime  

Hay©r©, cemeôa: Topluluk  
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Lakiĸe, kes´r: ¢ok  

Zern¾k, d¾l©b hann©na: Su tekerleĵi  

D©liye, karma: ¦z¿m ĸarabē  

Miĸ©t, micrefe: K¿rek  

Miôval, faôs: Balta 

S©yd©n, zik©f©n: Nehir ¿st¿  

Munhadiran, ĸib©l©n: Nehir altē  

T©r¾s, ĸartah:R¿zgar 

S¿kk©n, ricl: D¿men  

R¿bb©n, reôs: Gemi kaptanē  

Mell©h, n¾t´: Denizci  

S©hil, ķat: Kēyē  

Rukôa, bit©ka: Mektup  

Ravha, nefese:R¿zgar 

Sef´ne, c©s¾s, rakkiyye, televv©, ird©s, tayy©r, zebzeb, k©r©v©niyye, 

m¿sellese, v©sitiyye, melk¾te, ĸank¾liyye, bur©kiyye, haytiyye, ĸam¾t, 

m¿sebbehiyye, cebeliyye, mekkiyye, zeberb©ziyye, berke, s¾kiyye, maôber, 

veleciyye, tayra, berô©n´, ĸab¾k, merkeb, ĸez©, burma, g©rib, d¾nic, ham©me, ĸ´n´, 

ĸelend´, bir©ce: Kayēk manasēna gelmektedir. Bu gibi ºrnekler ­oktur. Eĵer daha 

bunlara ºrnekler dahil edersek kitabēmēz sebebsiz yere uzar gider. Bununla beraber 

her bºlge de onlarēn dilleri hakkēnda konuĸacaĵēz. Onlarēn ¿slublarēnēn ¿zerinde 

duracaĵēz. Burada onlarēn kullandēklarē terimler, dilleri ve fakihlerinin kullandēklarē 

metod ¿zerine ºrnekler veriyoruz. Onlarēn olduklarē bºlgede olmayēp kendi 

bºlgelerimizi anlattēĵēmēz vakit kendi leh­emiz olan ķam Leh­esini kullanacaĵēz. 

¢¿nk¿ ķ©m benim anavatanēm. Ben K©d´ Eb¾ H¿seyin el-Kazv´n´ônin sistemi ile 

m¿nazara ediyorum. ¢¿nk¿ o kendisinden ders gºrd¿ĵ¿m ilk imamdē. Bizim Meĸrik 
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Bºlgesiônde uyguladēĵēmēz metodun g¿zelliĵini gºrmez misin? ¢¿nk¿ onlar Arap­a 

dilinde en fasih olanlardēr. Onlar bu melekeyi ­alēĸarak kazanēyorlar. Bºylelikle 

baĸkalarēndan ºĵreniyorlar. Oralarē gºrd¿kten sonra bizim Mēsērôda, Maĵribôte 

dilimizin bozukluĵuna ve Bat©ih mēntēkasēndaki ­irkinliĵe bir bak. ¢¿nk¿ Arap­a 

dili bu memleketlerin ana dilidir. Biz burda sadece bir takēm ĸeyleri a­ēklamak ve 

onlar hakkēnda bilgi vermeyi hedefledik. ¢ekiĸmeyi ve tartēĸmayē ama­lamadēk. Bil 

ki biz burda meseleleri tēpkē fakihlerin ñel-M¿k©tebò eserine bakarken uyguladēklarē 

metod gibikabul edilebilir ve hem fikir olunabilir bir ĸekilde anlatmayē kastettik. Bir 

takēm meseleleri sēralarken Irak Fēkhē ¿zere sēraladēm. ¢¿nk¿ ben Irak Fēkhē ¿zere 

eĵitim gºrd¿m. Irak metodunu tercih ettim. Bir takēm meselelerde kēyas ile amel 

ettim. Baĸarē Allahôtandēr.  

3.2.3. Bºlgeler Arasēndaki Birtakēm ¥zellikler 

Bºlgelerin en zarifi Irakôtēr. Kalbi hafifletir. Zihni keskinleĸtirir. Irakôta insan 

daha bir hoĸtur. Gºnl¿ en ince olan yer orasēdēr. B¿y¿kl¿k bakēmēndan ve meyve 

bolluĵu bakēmēndan en b¿y¿ĵ¿, Meĸrik bºlgesidir. Ķlim cihetiyle en zengin yer ve 

soĵuk bakēmēndan da en soĵuk yer Meĸrikôtir.  

Geniĸlik bakēmēndan y¿n¿ ve ipeĵi en ­ok olan yer Deylemôdir. Kazancē en 

y¿ksek memleket orasēdēr. S¿t ve balēn en iyisi ekmeĵin en lezzetli olanē zaôfer©nēn 

en kuvvetlisi Cibalôdedir. Meyvesi en bol olan ve en ucuz olan bºlge Rih©b 

Bºlgesiôdir. Aynē zaman da burasē eti ve insanlarēn aĵērbaĸlē olmasē bakēmēndan da 

yine burasē ºndedir. Ķnsanlarēn en rezil ve ĸerli olanē H¾zistanôdadēr. Hurmasē en 

g¿zel ve Ķnsanlarē en al­ak olan yer Kirmanôdēr. ķeker kamēĸē, pirinci misk ve k©f¾r 

bakēmēndan en bol olan bºlge Sindôdir. Zeka ve ticaret bakēmēndan en ileri ve fēsk 

bakēmēndan en fazla olanē Farsôtēr. En sēcak ve en kurak ancak hurmasē en bol olan 

bºlge Arap Yarēmadasēôdēr. Toprak bakēmēndan en bereketli salihleri, zahitleri, 

mukaddes mekanlarē en ­ok olan bºlge ķ©môdēr. Ąbid ve kurr©larē en ­ok, 

hususiyetleri ve bakla bakēmēndan en zengin bºlge Mēsērôdēr. Yollarē en tehlikeli 

atlarē en dayanēklē, halkē orta derecede olan bºlge Akurôdur. Topraĵē en kurak halkē 

aĵēr, d¿zenbaz, ĸehirleri ve topraklarē en geniĸ olan bºlge Maĵribôtir.  
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Abdurrahman bin Ah´ el-Esm©ô´ ĸºyle dedi: Bir C©h´zôin yanēna gittim. 

ñBana memleketler hakkēnda ve onlarēn hususiyetleri hakkēnda bilgi ver.ò dedim. O 

da ñEvetò dedi. ñķehirler ĸu on ºzellikle diĵerlerinden ayrēlērlar.ò dedi. M¿r¿vvet 

Baĵdatôta, fesahat K¾feôde, sanat Basraôda, ticaret Mēsērôda, zul¿m Reyyôde, cefa 

N´s©b¾rôda, cimrilik Mervôde, gurur Belhôte ustalēk Semerkandôdadēr.ò dedi. C©h´z 

doĵru sºyledi. Ancak N´s©b¾rôda da ­ok maharetli ustalar vadēr. Basraôda ticaret,  

Mekkeôde fesahat, deh© Mervôdedir.  

Sanô©ônēn havasē g¿zeldi. Beyt¿ôl Makdisôin evleri g¿zeldir. Sugar ve 

Curc©nôda veba vardēr. Dēmeĸk nehir bakēmēndan zengindir. Soĵdôda ardē arkasē 

kesilmeyen ormanlar vardēr Remleôde g¿zel meyveler vardēr. Taberistanôda s¿rekli 

yaĵmur vardēr. Ferĵanaôda fiyatlar ucuzdur. Merve ve Cuhfe ahlaksēzlēk yuvasēdēr. 

Rakka ĸerrin kaynaĵēdēr. Hemed©n ve Tinnis ºzg¿r insanlarēn yeridir. ķam bereketli, 

Semerkand t¿ccarlarēn limanēdēr. N´s©b¾r b¿y¿klerin mekanēdēr. Fustatôēn n¿fusu 

fazladēr. ķ©r adalet bakēmēndan b¿y¿kt¿r. M¿jdeler olsun Garcistan ehline! Ķsfahan, 

havasē c¿bbe ve mozaikleri ile meĸhurdur. ķir©zôēn adetleri Ķsl©môēn y¿z karasēdēr. 

Aden ¢in Deniziônin Suhar ile beraber dehlizidir. Saĵany©nôda otlaklar, meyveler ve 

kuĸlar boldur. Sularē ateĸ gibi sēcak olmasaydē, Buh©ra ­ok g¿zel bir ĸehirdir. Belh 

ehlinin m¿s©firleri ­oktur. Ķlim bakēmēndan da ­ok ileridirler. Ķly© dindar ve ahirete 

d¿ĸk¿n olanlarēn yurdudur. Baĵdat halkē inĸa bakēmēndan azdēr. Sanôa ve N´s©b¾r ise 

bunu tam tersidir. N´s©b¾r erkeklerinin rezillik bakēmēndan en ­ok olanēdēr. Mekke 

ehlinden daha tamaôkar, Medine ehlinden daha fakiri yoktur. Beyt¿ôl Makdisôden 

daha toleranslē, Herat ve Biy©r halkēndan daha iffetlisi, Reyy halkēndan daha zeki 

olanē S´cistan halkēndan daha temiz olanē, Umm©n halkēndan daha cimri olanē, 

Amman halkēndan daha cahil olanē, K¾fe halkēndan daha d¿zg¿n¿ Humus ve Buh©r© 

halkēndan daha g¿zeli, Huv©rizm halkēndan daha ­irkin olanē, Deylemlilerden daha 

g¿zel sakallē olanē, Baôlebekk ve Mēsēr halkēndan daha sarhoĸ olanē, Sir©f halkēndan 

daha g¿naha meyilli olanē, S´cistan ve Dēmeĸk halkēndan daha isyankar olanē, ķ©ĸ ve 

Semerkand halkēndan daha m¿cadeleci olanē, Mēsēr halkēndan daha yavaĸ olanē 

yoktur. Bahreyn halkēndan daha aptalē Humus halkēndan daha ahmak olanē Fes© ve 

Nablus sonra Reyy ve Baĵdat halkēndan akēllē olanē, Baĵdat halkēndan daha g¿zel 

konuĸan yoktur. Sayda ve Herat halkēndan daha kaba konuĸan yoktur. Horasan 
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halkēndan daha g¿zel dili olanē yoktur. Belh ve ķ©ĸ halkē Acem dilini en iyi 

konuĸandēr. Bat©ih halkēndan daha ­ok iyiliksever, Heytal halkēndan daha gºnl¿ 

geniĸ olan, Garcistan halkē kadar daha se­kin bir halkē olan memleket yoktur.  

Eĵer biri derse ki ñHangi memleket daha iyidir?ò ºnce ĸuna bakēlēr; Eĵer bu 

kiĸi iki cihanē da talep ederse onun i­in Beyt¿ôl Makdis cevabē verilir. Ķhlas sahibi 

olup, tamaôdan emin olmayē isterse, ona Mekke cevabē verilir. Nimet bakēmēndan, 

servet bakēmēndan rahat olmak isteyen, meyve ve ucuzluk talep eden kiĸiye ñSana 

her ĸehir uygundurò cevabē verilir. Ama ºzellike ĸu ĸehirler; Dēmeĸk, Basra, Reyy, 

Buh©r© ve Belh yeterlidir. Ardēndan Kays©riyye, B©in©s©, Hocende, D´neve ve 

N¾k©n veya Soĵd, Saĵany©n, Nih©vend, Cez´re-i Ibn-i ¥mer ve S©b¾r ĸehirleri de 

sayēlabilir. Bunlardan dilediĵini se­ ­¿nk¿ bunlar Ķsl©môēn en nezih beldeleridir.  

End¿l¿sôe gelince, orasē cennettir. D¿nyaôda cennetin aktēĵē yer dºrtt¿r. 

Dēmeĸk Ĵ¾tasē, ¦b¿lle Nehri kēyēsē, Soĵd ve Bevv©nôdēr. Ticaret yapmak isteyen 

kimseye Aden, Amman ve Mēsr lazēmdēr.  

Beldelerin, ilim ehlinin, edep ehlinin ayēplarēnē zikretmekte ºzellikle fakihler 

hakkēnda ka­ēndēk. ¢¿nk¿ ben onlarda fazilet gºrd¿m. Bil ki, Basra hari­ isimlerinde 

sad (Ј) harfi olan her beldenin halkē ahmaktēr. Mass´sa ve Sarsar gibi isimlerinde 

iki s©d Ј varsa, ondan Allahôa sēĵēnērēm. Kendisine nisbet edilen ĸehri bildiren iki 

harf vardēr. Bunlar z(Ͼ ) ve y(о ) harfleridir. R©z´, Mervez´ ve S´cz´ isimlerinde 

olduĵu gibi. C¿rc©n, Muk©n ve Errec©n gibi sonunda ñ©nò ile bitiyor ise onlarda 

hususiyetler ve g¿zellikler vardēr. Havasē soĵuk olan her bºlgenin halkē ĸiĸman, 

g¿zel y¿zl¿ ve g¿r sakallēdēr. Bunlar Harezm, Ferĵ©na ve Erminiyyeôdir. Sahilde ve 

nehir ¿zerinde yer alan beldelerde zin© ve liv©ta vardēr. S´r©f, Buh©r© ve Aden bunlar 

i­in ºrnektir. Dēmeĸk, Semerkand ve S©l´k gibi etrafē nehirler ile kaplē ĸehirlerin 

insanlarē isyankar ve kavgacēdēr. Bolluk olan her beldede Belh haricinde ge­im 

sēkēntēsē vardēr.  

Bil ki Baĵdat eskiden muhteĸem bir ĸehirdi. Ancak ĸu an harabeye dºnm¿ĸ 

vaziyette. Eski deĵeri kaybolmuĸtur. Orasē hoĸuma gitmedi ve orayē beĵenmedim. 

Orayē methetmemin sebebi bilinen bir yer olduĵundan dolayēdēr. Mēsrôēn Fustatôē ĸu 
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an eski Baĵdat gibidir. Ķsl©m Coĵrafyasēnda oradan daha muhteĸem bir yer 

bilmiyorum.  

Meĸrik bºlgesine gelince, oralar fesad ve zulm¿n olduĵu yerlerdir. Ancak 

buna raĵmen iyi durumdalar. Acem bºlgelerinde aĸaĵē bºlgelerde yaĸayanlarēn 

yurtlarēndan daha g¿zel bir yoktur. Ancak Remleôden nehir aksaydē, biz onu istisna 

etmezdik. Bununla beraber Ķsl©m Coĵrafyasēnēn en g¿zel beldesidir. ¢¿nk¿ orasē 

kutsal yerler kaleler ve denizler arasēnda yer alan zarif ve hafif bir beldedir. Havasē 

mutedil, meyveleri leziz, halkē ­ok akēllēdēr. Bununla beraber halkē ­ok cahildir. 

Mēsērôēn hazinesi ve Bahreynôin anbarlarē geniĸtir.  

 

3.2.4. Mezhepler ve Ehl-I Zimmet Hakkēnda 

Bil ki Ķsl©môēn se­kin ve sēradan insanlarēn tabi olduĵu, davet­ileri bulunan 

mezheplerin sayēsē toplam yirmisekizdir. Bu mezheplerin dºrd¿ fēkēh mezhebi, dºrd¿ 

kel©m mezhebi, dºrd¿ hem kel©m hem de fēkēhta, dºrd¿ yok olmuĸ, dºrd¿ hadis 

mezhebi, dºrd¿ ise dºrt mezhep i­inde kaybolmuĸ olan mezheplerdir. Dºrd¿ ise 

kērsal bºlgelerde yerleĸmiĸ mezheplerdir.  

Fēkēh mezhepleri: Hanef´, M©liki, ķ©fi´ ve D©v¾d´ mezhebi.  

Kelam mezhepleri: M¾ôtezile, Necc©riyye, K¿ll©biyye ve S©limiyye  

Hem fēkēh ve hem kel©m mezhepleri: ķ´ôa, H©riciyye, Kerr©miyye, 

B©tēniyye,  

Hadis Mezhepleri: Hanbeliyye, Rahviyye, Evz©iyye, M¿nziriyye.  

Yok olmuĸ mezhepler: At©iyye, Sevriyye, Ib©ziyye, T©kiyye.  

Kērsal bºlgelerde yerleĸik olan mezhepler: Zaôfer©niyye, Hurremd´niyye, 

Ebyaziyye, Serahsiyye.  

Dºrt mezhep ¿zerine dahil olan dºrt mezhep: Eĸôariyye K¿ll©biyye 

mezhebi i­ine, B©tēniyye, Karmatiyye i­ine, M¾ôtezile, Kaderiyye i­ine, ķ´a, 

Zeydiyye ¿zerine, Cehmiyye, Necc©riyye i­ine dahil olmuĸtur. G¿n¿m¿zde bu 
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mezhepler ile amel ediliyor. Sayēlamayacak kadar kollara ayrēlmēĸlardēr. Bunlarēn 

isimlerini zikrettiĵimizde bu mezhepler bizim anlattēĵēmēzdan fazla deĵildir. Bunu 

©limler iyi bilirler. Bu mezheplerin dºrd¿ lakaplarē ile bilinirler. Dºrd¿ 

medhedilmeleri ile bilinirler. Dºrd¿ insanlarēn zemmetmesinden dolayē, Dºrd¿ 

arasēnda ihtilaf vardēr. Dºrd¿ hadis ehli tarafēndan lakaplandērēlmēĸtēr. Dºrd¿n¿n 

anlamē aynēdēr. Dºrd¿n¿ ise ancak derin ©limler ayērabilir.  

Lakaplarē ile anēlan mezhepler: Rafiziler, M¿cbere, M¿rciôe ve ķ¿kk©k.  

Methedilen mezhepler: Ehl-i S¿nnet veôl cemaat, Ehl-i Adl, Ehl-i Tevh´d ve 

m¿ômin¾n, Ash©b-ē H¿d©.  

Zemmedilen mezhepler: K¿ll©biyye, insanlarēn amellerinin mecbur bir 

ĸekilde olduĵunu reddeder. Hanbeliyye, nasbē reddeder. Sēfatlarē inkar edenler teĸbihi 

inkar ederler. Sēfatlarē ispat edenler ise taôtil sēfatēnē reddederler. 

Ķhtilaf i­inde olunan konulara gelince, Kerr©miyye bir ĸeyin iradesini fiille 

zorunlu kēlar. M¾ôtezileôye gºre, ĸer Allahôēn takdiridir. Kullarēn yaptēklarē Allahôēn 

yaratmasē sonucu olur. Ehl-i hadisôe gºre M¿rciôe, ameli imandan sonra getirir. 

Kerr©miyyeôye gºre M¿rciôe, amellerin farz olduĵunu inkar edenlerdir. 

Meômuniyyeôye gºre imanda ĸ¿phe i­inde olandēr. Kelamcēlara gºre, b¿y¿k g¿nah 

iĸleyenler hususunda ĸ¿pheye d¿ĸ¿p, ñiki durak arasēnda bir yerò fikri hususunda 

teredd¿t edenlerdir. Kelam ehline gºre ñķ¿phecilerò Kurôan hakkēnda ĸ¿phe i­inde 

olan, Kerr©miyyeóye gºre ise imanda istisna eden kimsedir. ķiilerôe gºre R©fiz´ler, 

Hz. Aliônin hilafetini arkada bērakan kimsedir. Diĵerlerine gºre ise Eb¾ Bekir ve 

¥merôin hilafetini kabul etmeyendir. Bir maônasē olan gruplar dºrtt¿r. Bunlar; 

Zaôfer©niyye, V©kēfiyye, ķ¿pheciler ve R¿st©kiyyeôdir. Hadis ehli i­in kullanēlan 

dºrt lakap ĸunlardēr; Haĸviyye, ķ¿kk©k, Nev©sēb, M¿cbire. Ancak derin ©limlerin 

ayērabildiĵi mezhepler ise ĸunlardēr; ķafii mezhebinden Ehl-i Hadis, Hanefil 

mezhebinden Sevriyye, Cehmiyyeôden Necc©riyye, Kaderiyyeôden M¾ôtezileôdir.  

Bil ki m¿sl¿manlarēn mezheplerinden kollara ayrēlan mezheplerin aslē 

dºrtd¿r. ķ´a, H©riciyye, M¿rciôe, Muôtezile.  
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Bu ihtilafēn aslē Hz. Osmanôēn katledilmesi sebebiyledir. Ardēndan kollara 

ayrēlmēĸlardēr. Mehd´ônin ­ēkēĸēna kadar bu ayrēlēklar devam edecektir. Buradaki 

ñirc©ò b¿y¿k g¿nah iĸleyen kimseler hakkēnda ĸ¿phedir. Buna Ehl-i Rey ve Ehl-i 

Hadis de dahildir. M¾ôtezileôye gºre her m¿ctehid yapmēĸ olduĵu ictihadda isabet 

eder. Bu konu hakkēnda m¿ĸkil duruma d¿ĸen kimseler Hz. Peygamber zamanēnda ki 

kēble konusunu delil getirirler. Bir takēm kimseler namazlarēnē farklē cihetlere doĵru 

kēldē. Ancak Hz. Peygamber onlara namazlarēnē tekrar i©de etmelerini emretmedi. 

Tam tersi onlarē kēbleyi doĵru tesbit eden kimseler ile aynē mesabede tuttu. Bu sºzler 

benim hoĸuma gitmektedir. Gºrmez misin ki Hz. Peygamberin ashabē bile kendi 

aralarēndaki ihtilaf onlar i­in rahmettir. Bunun i­in Hz. Peygamber, ñAsh©bēm 

arasēnda hangisine uyarsanēz hidayet bulursunuzò buyurmuĸtur. S¿fyan bin Uyeyne 

ĸºyle demiĸtir. ñAllah alimlerin ¿zerinde ihtilaf ettiĵi meselelerde bir kimseye azap 

etmez.ò Gºrmez misin ki bir k©dē bir mesele ¿zerine ictihad ettiĵi zaman, Bir baĸkasē 

onun hata yaptēĵēnē d¿ĸ¿nse bile onu iptal edemez. Kerr©miyyeôden bir grub ĸºyle 

demiĸtir. ñZēndēklar hari­ her m¿ctehid usul ve furuô meselelerinde tamamen 

isabetlidir.ò Bu sºzlerin sahipleri bu sºz¿n sahibi M¿rciôeôden olduĵu halde Hz. 

Peygamberôin ĸu hadisi ile delil getirdi. ñ¦mmetim yetmiĸ ¿­ fērkaya ayrēlēr. 

Bunlardan yetmiĸ ikisi cennette, biri ise cehennemdedir.ò 

Diĵer ©limler ise ñAncak hakka muvafēk olanlar isabet ederler.ò demiĸlerdir. 

Bu y¿zden bir fērkayē cennet ehli olarak sēnēflandērmēĸlardēr. Bunu ise diĵer bir hadis 

ile delillendirmiĸlerdir. O hadis de ĸudur: ñYetmiĸ iki fērka cehennemde bir fērka 

cennettedir.òMeĸhur olan budur. Ancak sened bakēmēndan birinci hadis daha 

sahihtir. Allah daha iyi bilir.  

Eĵer birincisi daha sahih olursa B©tēniyye mezhebi helak oldu demektir. 

Ķkincisi sahih ise sev©d-ē aôzam olarak tabir edilen b¿y¿k ­oĵunluk kurtuldu 

demektir. Ben sev©d-ē aôzam olarak kastedilen kimseleri Meĸrikôte Eb¾ Hanife 

Maĵribôte Ķm©m M©lik, ķ©ĸ ve N´s©b¾rôda Ķm©m ķ©fi´ ye mensup olanlar, ķam, Akur 

ve Rih©bôta Ehl-i Hadisôten baĸka kimseler olduĵunu zannetmiyorum. Diĵer bºlgeler 

ise karēĸēktēr. Bu karēĸēklēklarē bºlgeleri anlatērken anlattēm.  
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G¿n¿m¿zde amel edilen dºrt kēraat ĸekli vardēr. Bunlar: Birincisi Hicaz 

ehlinin kēraat ĸeklidir. Bunlar dºrt kimsedir. N©fiô, Ibn-i Kes´r, ķeybe ve Eb¾ Caôfer. 

Ķkincisi Irak ehlinin kēraat ĸeklidir; Ąsēm, Hamza, Kis©´ ve Eb¾ Amr. ķ©m ehlinin 

kēraat alimleri: Abdullah bin Ąm´r. Has kēraat ise dºrtd¿r. Bunlar: Yaôkup el-

Hadram´, Eb¾ Ubeydôin tercihi, Eb¾ H©timôin tercihi ve Aômeĸ kēraatidir. Ķmamlarēn 

­oĵu bunlarēn hepsinin doĵru olduĵu gºr¿ĸ¿ndedir.  

Eb¾ Hanifeônin mezhebi ¿zere amel etmeyi se­tim. Sebeplerini Irak 

Bºlgesiônde zikrettim. Akur Bºlgesiônde de me©n´ ilminde Makraô Eb¾ Ķmr©n 

Abdullah bin Ąm´r el-Yahsub´ óyi anlatacaĵēm.  

Bil ki insanlar Eb¾ Hanifeônin mezhebinden dºrt hususta ayrēldēlar. Bunlar; 

Zeb´d ve Biy©rôda kiler hari­ bayram namazlarē, atēn zek©tē, ºl¿y¿ ºld¿ĵ¿n¿ an 

kēbleye ­evirme, Buh©r© ve Reyy hari­ kurbanē vacip kabul etmek. 

Ķmam M©likôin mezhebinden dºrt hususta ayrēldēlar. Bunlar: Maĵrip Bºlgesi 

haricinde imamēn ºn¿nde namaz kēlmak, ĸehirde Cuma Namazē kēlmak, ķ©môda 

cenaze namazē, Maĵribôte iki ĸehir haricinde kºpek eti yemek. Kºpek etia­ēk bir 

ĸekilde satēlēr. Mēsērôda yemeklere katēlēr. Yesribôte ise gizli olarak satēlēr. Maĵribôin 

bazē beldeleri haricinde namazdan tek selam vererek ­ēkmak, cahillerin hari­ r¿kuô 

ve secdelerin tesbihlerinde m¿s©maha gºstermek. 

Ķm©m ķafiiônin mezhebinden dºrt hususta ayrēldēlar. Kendi m¿ntesiplerinin 

mescidi haricinde besmeleyi a­ēktan okumak, sabah namazē vakti Kunut Duasēônē 

aynē ĸekilde okumak, namaz niyetini iftitah tekbiri ile beraber yapmak, Nes© ĸehri 

hari­ Ramazan ayēnēn son on g¿n¿ Vitir Namazēônda Kunut Duasēônē terk etmek.  

Dav¾d´ Zahir´ônin mezhebinden dºrt konuda ayrēldēlar. Dºrt kadēndan 

fazlasēyla evlilik, kēz ­ocuklarēna mirasēn yarēsēnē vermek, evimescide komĸu olan 

kiĸinin namazēnē ancak cemaat ile kēlmasē, mirasta hissenin y¿kseltilmesi.  

Hadis Ehliôin mezhebinden ĸu dºrt konuda ayrēldēlar: Hacc esnasēnda mutôa 

nik©hē, sarēk ¿zerine meshetme, kumla teyemm¿m¿n terki, kahkaha ile 

abdestinbozulmasē. Bu dºrt konuda dºrt kimse hadis ehli ile ittifak halindedir. 
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Kahkaha konusunda Eb¾ Hanife, hacc sērasēnda mutôa nik©hē hususunda ķi©, 

teyemm¿m konusunda Ķm©m ķ©fi´, sarēk ¿zerine mesh hususunda Kerr©miyye. 

ķi© dºrt konuda diĵerlerinden ayrēlmēĸtēr: Mutôa nik©hē, ¿­ talak, ayaĵēn 

meshi, ezan sērasēnda hayôale. 

Kerr©miye dºrt konuda diĵerlerinden ayrēlmaktadēr: Her farzda, niyet ederken 

m¿s©maha gºstermek, binek ¿zerinde farz namazē kēlma, fecrin doĵuĸundan sonra 

oru­ tutmanēn caiz olmasē, fecrin doĵmasēndan sonra kiĸinin sabah namazēnēn sahih 

olmasē.  

Kerr©miye mezhebinin avamēn hepsine muhalefet ettiĵi dºrt husus ĸunlardēr: 

Kurban Bayramēnēn ikinci, ¿­¿nc¿ ve dºrd¿nc¿ g¿nleri teĸrik tekbiri getirme, iki 

bayramdan ºnce namaz kēlēnmasē, zeval vakti ºncesi duh¾l¿n terki, abdest esnasēnda 

ayaklarē ¿­ defa yēkamak.  

Eb¾ Hanifeônin fakihlerinin ĸu dºrt ĸeyden uzaklaĸtēklarēnē ­ok az gºrd¿m. 

Aptallēkla beraber reislik sevgisi, hēfz, Allah korkusu ve vera. 

Ķmam Malik ve fakihlerinin, aĵērlēktan, gerizekalēlēktan, dinden, s¿nnetten, 

Ķmam ķafii ve fakihlerinin tefekk¿rden, isyandan, m¿r¿vvetten ve ahmaklēktan, 

Dav¾d´ Zahir´ônin fakihlerinin kibirden, hiddetden, konuĸmaktan zenginlikten, 

Kerr©miyye mensuplarēnēn takiyye, asabiyye, kºt¿ davranēĸ, s¿flilikten, ediplerin 

z¿ppelik, bºb¿rlenme ves¿slenmekten, mukr´lerin tamahdan, liv©tadan, riya ve 

ĸºhretden ka­ēndēklarēnē ­ok az gºrd¿m.  

Diĵer dinlere mensup olan zēmm´lere gelince, bunlar: Yahudiler, Hristiyanlar, 

Mec¾siler ve S©bi´ôlerdir. Bunlarē inĸaallah yeri geldiĵince hi­birine meyl etmeksizin 

zikredeceĵiz Onlarēn hayēr ve ĸer olan taraflarēnē anlatacaĵēz. Eĵer biri ñSenin bu 

sºylediklerin hata ve insanlarēn bildikleri ¿zerine muhalefetdir. Sen us¾l olarak 

dºrtl¿ olarak gidip Allahôēn semalarēn ve arzēn sayēsēnē, g¿nlerin ve gecelerin, 

rēzēklarēn, Kurôan harflerinin ve mescitlerin sayēsēnēn yedi olduĵunu bildiĵin halde 

yedili sistemi terk ettin.ò derse ona ĸu cevap verilir: Bunlarēn bazēlarēnē 

cevaplandēracaĵēz. Biz yukarēda amel edilen mezheplerden bahsettik. Yoksa 
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m¿sl¿manlarēn kollarēndan bahsetmedik. Ancak iĸin zikrettiĵimiz konularēn 

bazēlarēnda aksi yapēlmasē nadirdir. ¢oĵu ise anlattēĵēmēz usule uygundur.  

S©mire yediĸer gelince Yeh¾dilerden bir gruptur. Gºrmez misin ki onlarēn 

peygamberi M¾s© Aleyhisselamdēr. 

Yaptēĵēm ve kastetmiĸ olduĵum dºrtl¿ sisteme gelince, bunun benzeri us¾lde 

de vardēr. Kitaplar dºrtd¿r. Ķnsan dºrt ĸeyden yaratēlmēĸtēr. Mevsimler dºrtd¿r. 

Tabiatlar dºrtd¿r. Nehirler dºrtd¿r. K©beônin r¿kunlarē dºrtd¿r. Haram aylar dºrtd¿r. 

Bize Eb¾ Bekir Ahmed bin Ubd©n Ahv©zôda rivayet etti, ona Muhammed 

binMu©viye el-Ens©r´ ona Ķsmail bin Subeyh, ona S¿fyan el-Har´r´, ona 

Abd¿ôm¿ômin ona Zekeriya Eb¾ Yahy© ona Esbaĵ bin Nib©teônin rivayet ettiĵine 

gºre Hz. Ali bin Eb´ T©lip ĸºyle buyurmuĸtur: ñKur©nôēndºrtte biri bize indi, dºrtte 

biri d¿ĸmanlarēmēz ile alakalē, dºrtde biri siyer ve d©rb-ē mesellerdir. Dºrtde biri 

farzlar ve h¿k¿mler hakkēndadēr.òĶĸte bu inkarē m¿mk¿n olmayan us¾ld¿r.  

3.2.5. M¿ĸ©hede Ettiĵim Birtakēm Kaynaklar 

Bil ki vezirlerden ve ilim ehlinden bir grup, karmaĸēk olsa da bu kēsēmda 

birtakēm ĸeyleri sēnēflandērdēlar. Onlarēn anlattēklarēnēn ­oĵu, belki tamamē 

duyduklarē ĸeylerdir. Bizim ise gidip gºrmediĵimiz hi­bir bºlge kalmadē. 

Tanēmadēĵēmēz hi­bir kaynak kalmadē. T¿m bunlara raĵmen, araĸtērmayē, soru 

sormayē ve tefekk¿r¿ hi­bir zaman elden bērakmadēk. Kitabēmēz ¿­ kēsēmdan oluĸtu. 

Bunlar, gºrd¿klerimiz, kendisine g¿venilen kimselerden duyduklarēmēz, bu kēsēmda 

musannēflarēn kitaplarēnda bulduklarēmēzdēr. Hi­bir melikin arĸivi kalmadē ki onu 

ziyaret etmeyeyim. Hi­bir z¿mre yok ki onu araĸtērmayayēm. Hi­bir kavmin mezhebi 

yok ki onu bilmeyeyim. Hi­bir z¿hd ehli insan yok ki onlara karēĸmayayēm. Hi­bir 

beldenin vaizi yok ki onu gºrmeyeyim. Bununla beraber bu kēsēmda bir­ok bilgi elde 

ettim. Ķnsanlar beni tam otuz altē isimle isimlendirdiler. Bu isimlerle ­aĵrēldēm ve bu 

isimlerle hitap olundum: Makdis´, Filistin´, Mēsr´, Maĵrib´, Horas©n´, S¿lem´, Mukr´, 

fakih, s¾f´, vel´, ©bid, z©hid, seyy©h, varr©k, m¿cellid, t©cir, m¿zekkir, imam, 

m¿ezzin, hat´p, gar´p, Ir©k´, Baĵd©d´ ķ©m´, Hanef´, m¿teeddip, ker´, m¿tefekk´h, 

m¿teallim, far©iz´, ¿st©z, daniĸmend, ĸeyh, niĸ©ste, r©kip, resul Bunlarēn sebebi ­eĸitli 
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beldeleri gºrmem ve ­ok yerlere girmem sebebi iledir. S¿fl´lik ve b¿y¿k g¿nah 

dēĸēnda m¿s©firin baĸēna gelecek hi­bir ĸey yok ki o benim baĸēma gelmesin. Fēkēh 

ve edebiyat tahsili yaptēm. Hem z©hid hemde ibadet ehli olmayē ºĵrendim. Hem fēkēh 

hem de edebiyat okudum. G¿n geldi minberde hutbe okudum. G¿n geldi, ezan 

okudum, g¿n geldi imam oldum. G¿n geldi camilerde zikr ile uĵraĸtēm. G¿n geldi 

medreseye girdim. G¿n geldi mahfillerde insanlarē davet ettim. G¿n geldi 

meclislerde konuĸtum. G¿n geldi s¾f´ler ile et yedim. G¿n geldi derviĸler ile ser´d 

yedim. G¿n geldi geceleri mescidden kovuldum. ¢ºllerde dolaĸtēm. Sahralarda 

kayboldum. Bir zaman veraô ¿zere yaĸamaya sadēk kaldēm. G¿n geldi a­ēk­a haram 

yedim. G¿n geldi L¿bnan Daĵēônda ©bidler ile arkadaĸ oldum. G¿n geldi sultanlarla 

hemh©l oldum. G¿n geldi kºle edindim. G¿n geldi baĸēmda zenbil taĸēdēm. G¿n geldi 

defalarca boĵulma tehlikesi ge­irdim. G¿n geldi kervanēm yol kesenler tarafēndan 

basēldē. B¿y¿klere ve k©d´lere hizmet ettim. Sultanlar ve vezirler ile muh©tab oldum. 

F©sēklar ile yolculuk ettim. Sokaklarda eĸya sattēm. Hapse atēldēm. Casus olmakla 

su­landēm. Kalyonlarda Rumlarla savaĸlara ĸahid oldum. Geceleri kºslerin 

­alēnmasēna ĸahitlik ettim. ¢ok az paraya kitap ciltledim. Pahalēya su sattēm. Bazen 

ahērda bazen at sērtēnda geceledim. Keskin soĵuklarda ve karlarēn i­inde y¿r¿d¿m. 

Dºĸeklerde ileri gelen insanlarla uyudum. Dilencilerle, cahillerle beraber oldum. Ka­ 

defa aziz bir ĸekilde muamele gºrd¿m. Defalarca ºld¿r¿lmek istendim. Hac yaptēm. 

Orada ikamet ettim. Savaĸtēm. Ribatlarda nºbet tuttum. Mekkeôde Sev´k 

¢eĸmeleriônden Zemzem i­tim. Ekmek yedim. Halil Ķbrahim ziyafeti yaptēm. 

Askalanôda incirler ile doydum. Sultanlarēn verdiĵi kēymetli elbiseleri giydim. 

Onlardan hediyeye mazhar oldum. G¿n geldi namaz kēldērmakla gºrevlendirildim. 

Defalarca ¿st¿mden giysilerim soyuldu. Fakir bērakēldēm. Seyyidler ile yazēĸtēm. 

ķerifler tarafēndan methedildim. Vakēflarda gºrevlendirildim. Bazen saldērēya 

uĵradēm. Bidôat ile ith©m olundum. Tamahkarlēkla su­landēm. Emirler ve k©d´lar 

beni m¿safir etti. Bazen v©s´ olup vekil taôyin edildim. Yolum kesildi. Sahtekar 

kimselerin devletlerini gºrd¿m. Rezil insanlar bana t©bi oldu. Hased edenler 

tarafēndan yēprandēm. Sultanlara ĸikayet edildim. Taberiyye hamamlarēna girdim. 

Fars kalelerine girdim. Fevv©re G¿n¿ôn¿, Barbara Bayramēônē, Bud©a Kuyusuônu, 

Yaôk¾b Kasrē nē ve kºylerinigºrd¿m. 
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Bu kadar misal zikretmemizin sebebi kitabēmēza bakma l¿tfu gºsterenlerin bu 

kitabē ­alakalem yazmadēĵēmēzē bilmeleri i­indir. Bu kitabē mecazla da doldurmadēk. 

Farklēlēklarē birbirinden ayērdēk. Yukarēdaki sebepler ile yazan ile refah kimsenin 

duyduklarē ile Bu yazdēĵē bir kitap arasēndaki farkē gºsterdik. Bu seferler sērasēnda 

¿zerime vacip olan ĸerô´ vec´belerde kusurlarēm ile beraber on bin dirhemden fazla 

para benden gitti. Mezhepte olan b¿t¿n ruhsatlarē kullandēm. Ayaklarēmē meshettim. 

Az su ile namaz kēldēm. Zevalden ºnce ayrēldēm. Binek ¿st¿nde giysimde aĵēr 

necaset olduĵu halde farz namazlarē kēldēm. R¿kuô ve secdelerde tesbihi terk ettim. 

Selamdan ºnce sehiv secdesi yapmadēm. Namazlarē birleĸtirdim. Seferde olmadan 

namazlarē kēsalttēm. Bununla beraber fakihlerin sºz¿nden ­ēkmadēm. Namazlarē 

vaktinden sonra kēlmadēm. Bazen yolculuklarda ben ve ĸehir arasēnda on fersah 

olduĵu halde kervandan ayrēldēm. Kafileye dºnmek i­in ¿z¿nt¿ ve mal kaybē ile 

beraber yanēma adam kiralayarak gece y¿r¿y¿ĸ¿ yapar ve kafileye yetiĸirdim.  

3.2.6. Hakkēnda Ķhtilaf Olan Birtakēm Yerlerin Zikri 

Bil ki Ķsl©m memleketlerinde, bir takēm yerler ve ziyaretgahlar vardēr. Ancak 

bunlar ¿zerinde herhangi bir ittifak yoktur. Bunlarē bºlgeleri anlattēĵēmēz zaman 

doĵruluĵunu beyan etmek i­in anlatacaĵēz. K©zer¾nôda tepede bir kubbe vardēr. 

Mecusiler bunu d¿nyanēn ortasē zannederler. Orada her sene bayram yapēlēr. Yanbuô 

dēĸēnda denize yakēn bir yerde, ñĶtaat eder halde geldik.ò ayetine iĸaret olarak arzēn 

dili olduĵunu sºylerler. Ceĸôte beyyinat yeri olan D©vud Zinciriônin olduĵunu 

sºylerler. Derler ki; Hz Ademôin kabri Hayf Mescidiônin minaresinin yanēndadēr. 

Diĵerleri ise Hz Ķbrahimôin kabrinin yanēnda olduĵunu sºyler. Bir topluluk ise 

kabrinin Hindistanôda olduĵunu sºyledi. Denildi ki ñHz Ademôin kabri T´h 

¢ºl¿ôndedir. Ċlyaôda bir adam r¿yasēnda Hz Ademôin kabrinin Zeytin Daĵēônēn 

arkasēnda olduĵunu gºrd¿. Ehl-i Kit©pôtan olanlar Hz D©vudôun kabrinin Sihyon 

Daĵēônda olduĵunu, Med©yinôde baĸka bir topluluk ise Hz L¾tôun ĸehirlerinin 

Kirm©n ve Horas©n arasēnda olduĵunu sºylerler. Bazēlarē Hz Ķbrahimôin ateĸini 

Cermekôte olduĵunu, Ĵariôde bulunan k¿rs¿n¿n Hz. N¾hôun kabri olduĵunu sºyler. 

Hz Aliônin kabri K¾fe C©m´ônin yanēndadēr. Bazēlarē ise Eĵri Minareônin yanēnda 

olduĵunu sºyler. Bazēlarē Hz. F©tēm©ônēnkabrinin Hz Peygamberôin kabrinin 

odasēnda olduĵunu sºyler. Diĵerleri ise Bakiô Kabristanēônda olduĵunu sºyler. 
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Serahs yakēnlarēnda, Mervôin dēĸēnda bir rib©t mahalli vardēr. O rib©t mahallinde 

k¿­¿k bir kabir vardēr. Ķnsanlar Hz H¿seyinôin baĸēnēn orada medfun olduĵuna 

inanēyorlar. Ferĵ©naôda Hz Eyy¾bôun kabri olduĵuna inanēyorlar. S´n© Daĵēônēn 

zirvesinde Zeyt¾ne denilen bir yer vardēr. Bazēlarē burada ñl© ĸerkiyyeten ve-l© 

garbiyyeòayetinde ge­en yerin olduĵunu sºyler. Zeyt¾n Daĵē i­inde aynē ĸey 

sºylenir. Bir topluluk M¾s© Kayasēônēn ķirv©nôda olduĵunu sºyler. Taberistan 

Gºl¿ônde ki deniz, bazēlarē B©cerv©n Kºy¿ônde bazēlarē ise Hazar kºy¿nde ºld¿r¿len 

­ocuktur. Bazē topluluĵa gºre Yeôcuc Meôcuc End¿l¿sô¿n arka taraflarēndadēr. 

Bazēlarēna gºre bu yer Hazarôdadēr. Eb¾ Ali Hasen bin Eb´ Bekir el-Benn© dan 

iĸittim ki, Hz Y¾s¾fôun kabrin de bir k¿rs¿ vardē. Orasē Ķsrailoĵullarēnēn mezarē idi. 

Bununla beraber r¿ya gºren bir Horas©nlē adam r¿yasēnda ñBeyt¿ôl Makdisôe git. 

Onlara buranēn Hz Y¾sufôun ger­ek kabri olduĵunu sºyle.ò dediĵini gºr¿r ve adam 

ĸºyle devam eder ñBºylece sultan babamla beraber beldeden ayrēlmamē emreder. 

Ben de babamla ayrēldēm. ¢alēĸanlar topraĵē kazmaya devam etti. Sonunda bir 

oduna denk geldiler. Ardēndan orada kavmimizden eski yaĸlē insanlarēn ĸifa bulduĵu 

bir takēm par­alar buldum.ò 

3.2.7. Fakihler Ķ­in Kēsalttēĵēmēz Kēsēm 

Bu kēsēm M¿sl¿manlarēn b¿y¿kĸehirlerini, bºlgelerin mēntēkalarēnē, 

ĸehirlerini ve baĸĸehirlerini bilmek isteyen ancak ĸu anlatacaklarēmēza vakit 

bulamayanlara veya anlattēĵēmēz n¿shalara ihtiyacē olmayan ama seferlerde taĸēmasē 

kolay olan ve ezberlemesinde kolaylēk olmasē i­in gerek duyan kimseler i­in ayērdēk. 

Bu konu bana ­ok­a soruldu ve bu kēsēm benden istendi. Ben de bu kēsmē kēsa 

lafizlarla, uzatmayarak, m¿ĸkil noktalara temas etmeden memleketleri ayrēntēlē 

anlatmaktan ºne aldēm. Bu iĸi anlayan anlar. Geriye kalanlar ise ancak aslēna bakarak 

anlayabilir.  

Bil ki bizler b¿y¿kĸehirleri melikler gibi kēldēk. Baĸĸehirleri hacipler gibi, 

ĸehirleri ordular gibi, kºyleri ise piyadeler gibi kēldēk. B¿y¿kĸehirler konusunda 

ihtilaf olundu. Fakihlere gºre b¿y¿kĸehir, n¿fusu olan, i­inde bir emiri olan, 

yasalarla yºnetilen, kērsal alanlarē da i­ine alan Asser, Nablus, Z¾zen gibi ĸehirlerdir. 

L¿gat ehline gºre b¿y¿kĸehir iki tarafē ­evrili olan Basra, Rakka, Errec©n gibi 
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ĸehirlerdir. Avama gºre b¿y¿kĸehir, b¿y¿k ve gºz kamaĸtērēcē olan Reyy, Musul ve 

Remle gibi ĸehirlerdir. Bize gelince, biz baĸĸehiri i­inde b¿y¿k bir sultanēn, olduĵu 

yer olarak belirledik. Devlet kurumlarē da i­inde olup, yºnetim merkezlerinin ve 

diĵer ĸehirlerin de kendisine iz©fe edildiĵi Dēmeĸk, Kayravan, ķ´raz gibi ĸehirlerdir. 

Bazen b¿y¿kĸehirler ve baĸĸehirler nahiyeleri ve ĸehirleri de i­ine alēr. Belh i­inde 

yer alan Toharistan, V©sēt i­inde yer alan Bat©ih, ve Ķfrikiyyeôde bulunan Z©b bunlar 

gibidir.  

Bºlgeler ondºrt tanedir. Bunlarēn altēsē Arap Bºlgeleridir. Arap Yarēmadasē, 

Irak, Akur, ķ©m, Mēsēr, Maĵrip. Sekiz bºlge ise Arap olmayan bºlgelerdir. Bunlar; 

Meĸrik, Deylem, Rih©b, Cib©l, H¾zistan, F©ris, Kirm©n, Sind bºlgeleridir. Her 

bºlgenin mēntēkalarē her mēntēkanēn baĸĸehri, her baĸĸehrin ĸehirleri vardēr. Ancak 

Arap Yarēmadasē, Meĸrik ve Maĵrip bºlgelerinin her birinin iki b¿y¿kĸehri vardēr. 

B¿y¿kĸehir mēntēkanēn baĸĸehridir. Her baĸĸehir b¿y¿kĸehir deĵildir. Aynē zamanda 

b¿y¿kĸehirler bulunduklarē mēntēkanēn ismi ile aynēdēr. Ancak ilk dºrt ve son ¿­ 

tanesi farklēdēr. Meĸrikôten baĸlayēp Maĵribôe doĵru devam edelim. B¿y¿kĸehirler, 

Semerkand, Ķranĸehr, ķehristan, Erdebil, Hemed©n, Ahv©z, ķir©z, Sirc©n, Mans¾ra, 

Zeb´d, Mekke, Baĵdat, Mevsil, Dēmeĸk, Fustat, Kayravan, Kurtuba. Geriye kalan 

yetmiĸ yedi baĸĸehir, B¿ncikes, Num¾cekes, Belh, Ĵazn´n, B¾st, Zerenc, Her©t, 

K©y´n, Merv, Yehudiyye, S¾s, C¿ndiĸab¾r, T¿ster, Askar, Devrek, R©mh¿rm¿z, 

Errec©n, S´r©f, Derabcird, ķehristan, Istahr, Erdeĸir, Nermes´r, Bem, Ciruft, 

Bennecb¾r, Kuzd©r, Veyhind, Kannec, Multan, Sanôa, Basra, K¾fe, V©sit, Hulv©n, 

S©m©rr©, Ąmid, Rakka, Halep, Hēms, Taberiyye, Remle, Sugar, Ferem©, Bilbeys, 

Ąbb©siyye, Ķskenderiye, Usv©n, Barka, Belerm, T©hart, F©s, Sicilm©se ve Tarfane.  

ķimdi de baĸĸehirleri ile ­evreleyen il­elere dºn¿yoruz. ¥nce hacipleri ºne 

alēyoruz ardēndan, ordularē zikrediyoruz. Her kim burda anlamakta g¿­l¿k ­ekiyorsa 

kendi bºlgesini incelesin.  

Ahs´ket: Nasr©b©z, Renced, Z©r©k©n, Hayralam, Veĸebĸ©n, Ust´k©n, 

Zerender©miĸ, ¥zkent, Oĸ, Kub©, Birink, Merĵ´n©n, Riĸt©n, B©b, C©r©k, Uĸt, 

T¾bak©r, Uv©l, Dekerkerd, Nevk©d, Musk©n, B´k©n, Aĸtik©n, Zerender©miĸ, ¥zkent, 

Oĸ, Cidĵil, ķ©vid©n, Hocend.  
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Ķsb´c©b: Hurluĵ, Cemeĸl©ĵ¾, Usb©nikes, B©r©b, ķ©veg©r, Sevr©n, Tur©r 

Zerah, ķaĵlac©n, Bel©c, Bur¾ket, Beruh, Yakanket, Ezehket, Dih Nuc¾ket, Tar©z, 

B©luv©, Cikil, Bersuh©n, Utluh, Cem¾ket, ķilc´, K¾l, S¾s, Teb©k, Balasag¾n, Leb©n, 

ķuy, Ab©lēĵ, M©d©nket, Bersiy©n, Belĵ, Cikerk©n, Yaĵ, Yek©lēĵ, Ruv©ncen, Katak, 

ķor ¢eĸme, Dil Ev©s, Cerkerd.  

B´nkes: N¾kes, Cin©ncekes, Nuc©kes, Bin©kes, Haraĸkes, Garcend, Gann©c, 

Ceb¾zen, Verduk, Keberne, Nemdev©nek, Nuckes, Gezek, Anuzkes, Biĸket, Berk¾ĸ, 

H©t¾nekes, Ciĵ¾kes, Ferenked, Kadak, Nek©lek, Tel, Oĸ, G¿zgerd, Zer©nkes, Derv©, 

Feredkes, Eceh, N©hiyeleri ise Ċl©k, baĸĸehri ise Tunkesôdir . Ķl­eleri, ķ©vekes, 

B©nhaĸ, N¾kes, B©l©y©n, Erbileh, Nem¾zleg, Tukkes, K¾mrek, S´kes, Kuhsim, 

Edehkes, H©s, Kuc©kes, Garcend, S©ms´rek, ve Biskes.  

Bincikes: Arsub©n´kes, Kurdekes, Gazak, S©b©t, Z©min, D´zek, N¾ckes, 

Katavan, Harak©na, H´ĸt, Mersmende. 

Num¾cekes: Beykent, Tav©v´s, Zandana, Bimeckes, Hoc©d©, Muk©n, 

Hud´menken, Urv©n, Bahsun, S´kes, Ary©mis©n, Varahĸ©, Zerm´sen, Kemeckes, 

Feĵars´n, Keĸefk©n, Nev´dek Vark©ôdēr . 

Kiĸ mēntēkasēnēn ĸehirleri: Nevk©d, Kureyĸ, S¾nec, Ķskifh©n.  

Nesef: Kesbe, Bezde, Sir©kes.  

Semerkand: B¿ncikes, Varagsar, Abgar, Kuĸ©niye, Ķĸtikan, Deb¾siye, 

Kerminiye, Rabincan, Katav©na.  

Ceyh¾n Nehriônin kēyēsēnda Huttel mēntēkasē olup, baĸĸehri Hulbukôtur. 

ķehirleri ise Merend, Andic©raĵ, Hal©verd, L©vekend, K©rbenk, Temliy©t, Ķskendere, 

Munk, F©rger ve Benk. Diĵer ĸehirleri ise Tirm´z, K©lif, Zemm, Nev´de, Ąm¿l ve 

Firebr.  

Saĵany©n: Derzenc´, B©sand, Senkerde, Bah©m, Z´nvar, R´kdeĸt, ķ¾m©n, 

Kuv©diy©n, Andiy©n, Destecird, H©nb©n.  
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Harezmôin Heytal tarafēnda kalan baĸĸehri K©sôdēr. ķehirleri ise, Gardeman, 

Vayhan, Erzehive, Nevkefaĵ, Kerder, Muzd©kh©n, Ceĸire, Sed¾r, Zerd¾h, Baratekin, 

Medkeminiyyeôdir . 

Harezmôin Ceyh¾n Nehri tarafēnda bulunan baĸĸehri Curc©niyyeôdir. ķehirleri 

ise, N¾zv©r, Zemahĸer, R¾zavend, Vezermend, Deskeh©n-ē Has, Hoĸmisen, 

Med©misen, Hive, Kerder©nhas, Hez©resb, Cikerbend, Sedfer, Curc©niyye, C©z, 

Dargan ve C´t.  

Belh: Usfurk©n, Sal´m, Kerku, C©h, Mezer, Berv©z. Toharistan mēntēkasēnēn 

ĸehirleri; Velv©lic, T©likan, Hulm, Gerbenk, Siminc©n, Isk©lkend, R¾b, Baĵlan-ē 

Uly©, Baĵl©n-ē S¿fl©, Ask´meĸt, R©v©n, Ąrhan, Andar©b, S©r© Ąsēm. 

B©miy©n mēntēkasēnēn ĸehirleri: Basgurfand, Sak©vand, Lahrab, Bedahĸan 

Bencehir, Cerb©yah, Berv©n. 

Ĵazn´n: K©rdiz, Sek©vend, Neveh, Berd©n, Demr©h´, Haĸ, B©reh, Fermel, 

Serh¾n, Lecr©, Huveĸt,Gur©b, Z©veh, K©v´l, K©bil, Lamg©n, Bodun, Lah¾kar. 

Nahiyeler; V©liĸtan. ķehirleri; Afĸin, Esb´dece, Mestenk, ķal, Sek´re, S´vah. 

B¾st: C©lek©n, B©n, Karma, B¾z©d, D©v©r, Sarvistan, Karye-i C¾z, Rah¾d, 

Bekr©v©z, Bencev©y, T©lek©n.  

Zerenc: Kuveyn, Zenbuk, Fereh, Derhend, Garnin, Kavarabv©z, B©renv©z, 

Kezeh, Senc, Bab-ē Taô©m, Kerv©dkend, Vene, T©k. 

Her©t: Kerenc, Evbeh, M©lin, Seflek©t, Hayser, Astar©by©n, M©r©b©z. 

N©hiyeleri, B¾senc. Ķl­eleri, Herkerd, Felcard, K¾s¾y, Kereh, B©dĵ´s. Dihistan, 

Koĵn©m©z, K¾f©, Beĸt, C©zev©, K©br¾n, Kalvun, Cebel-i Fidda. 

Kenc-i R¿st©k: B©b©n, K´f ve B©g. Asf¾z©r ĸehirleri, Kuv©ĸan, Kuv©ran, 

Kuĸk, Adraskar.  

Garcistan mēntēkasēnēn baĸĸehri Abĸ´nôdir. ķehirleri, ķurmin, B©likan, 

Astab¾n. Yehudiyyeônin il­eleri, Anbar, B©rz¾r, Fary©b, Curzuv©n. 
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Merv:  Harag, H¿rm¿zferrah, B©ĸ©n, Senc©n, Savsk©n, Sahba, K´renk, Senk-i 

Ab©d´, Dandanakan. Mēntēkasē, Merv-i R¾z olup il­eleri Kasr-ē Ahnaf, T©lek©n ve 

Serahs.  

K©yin: T¾n, Hust, H¾r, Kur´, Tabas, Rakka, Yun©biz, Sen©vez, Tabas-ē 

S¿fl©. 

Ķranĸehr: B¿zc©n, Z¾z©n, Turs´s, Sabzav©r, Huĸr¾cird, Azezvar, H¾c©n, 

R´vend, M©zul, M©lin, C©cerm. Ķranĸehrôin deposu, T¾s olup, baĸĸehirleri T©ber©n, 

N¾k©n, R©dk©n, C¿n©bid, Usturk©n, Turuĵbaz.  

Nes©: Isfinak©n, Sarmak©n, Afr©va, ķehrist©neh, Eb´verd.  

Damg©n: Bist©m, Muĵun, Simn©n, Zaĵna, Biy©r.  

ķehristan: Abaskun, Alham, Astar©baz, Ąh¼r, Rib©t, Am¿l, S©l¿s, S©riye, 

M´l©, M©mat´r, Turunc©, Tam´s, Har´, B¾d, Mamt´r, N©miya, Tam´sa. 

Berv©n: Vel©mir, ķek´rez, T©rum, Haĸm, C´l, D¾l©b, Beylem©n, ķehr, K¾hen 

R¾z.  

Ķtil: Bulgar, Semender, Suv©r, Bagend, Kayĸav©, Beyz©, Hamlic, Belencer.  

Berzeôa: Tiflis, Kalôa, H¾nan, ķemkur, Cenze, Berdic, ķem©hiye, ķirvan, 

B©kuh, ķabran, B©b¿ôl Ebv©b, Ebh©z, Kabele, ķek´, Malazgirt, Tabl©ôdēr.  

Deb´l: Bitlis, Hil©t, Erciĸ, Berker´, H¾y, Salam©s, Urmiye, Daharreg©n, 

Mer©ĵa, Ahr, Merend, Sinc©n, Kalikala.  

Erdebil:  Resbe, Tebriz, C©birv©n, Miy©nic, Ser©t, Vars©n, M¾k©n, M´maz, 

Berzend. 

Reyy: K¾m, Ąvah, S©v©, Kazv´n, Abhar, Zenc©n, ķelenbe, Veyme,  

Hemed©n, Esedavaz, Tezer, Karm©s´n, B¾sta, R©man, Vebeh, S´r©vend. 

Hemed©nôēn mēntēkasē olmayan bir­ok mahallesi vardēr. Bunlar; Nih©vend olup, 

mahalleleri olan yerler, R¾z R©ver, Kerec Eb´ D¿lef, Merc, Ber¾cird, Saymara. 

Mahallesi olan yerler, ķehriz¾r. 
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Yehudiyye: Med´ne, H©lanc©n, Rib©t, L¾rdak©n, S¿meyr©m, Yezd N©yin, 

Niyast©neh, Ardistan, K©ĸ©n.  

S¾s: Bizan, Basēnn©, Beyrut, Karye-i Reml, Kerhe. 

C¿ndiĸab¾r: Diz, R¾neĸ, B©y¾h, K©zib´n, L¾r. T¿sterôde herhangi bir 

mahalle gºrmedim.  

Askar:  C¾bek, Zeyd©n, S¾k-ē Selase, Hubk-ē Z´Kurt¾m,  

Ahv©z: Nehr-i T´r©, C¾zdek, B´ruh, S¾k-ē Erbeôa, Hēsn-ē Mehd´, B©siyan, 

ķ¾r©b, Bendem. 

Devrak: Azem, Bahĸ©b©z, Diz, Andab©r, Ązar, Cubbe, Mir©kiy©n, 

M´r©siy©n. 

R©mh¿rm¿z: Senb´l, Ķdhec, T´r©m, B©zenk, L©z, Gerve, B©fec, K¾z¾k.  

Errec©n: K¾st©n, D©ry©n, Mahr¾b©n, Cennebe, S´n´z, Bal©s©b¾r, Hinduv©n. 

S´r©f: C¾r, Meymend, N©bend, S´mak©n, Habr, Havarist©n, Gundic©n, Kur©n, 

Samir©n, Z´r©b©z, Nac´r©m, N©bend, D¾n, S¾r©, Raôs-i Hēĸm.  

D©rab C´rd: Tabest©n, Kurdib©n, Kurrem, Yaz-Dihvest, Rust©g-ē R¿st©k, 

Burk, Azbarah, Sin©n, C¿veym-i Eb´ Ahmed, Isbah©n©t. 

ķ´r©z: Beyz©, Fas©, Mas, K¾l, C¾r, K©raz´n, Deĸt-i B©r´n, Cemm, C¾bek, 

Cemk©n, K¾rd, Becceh, Haz©r, Abak. 

ķehristan: Dar´z, K©zer¾n, Hurrah, Nevbandic©n, K©riy©n, Kundur©n, 

Tavvaz, Rem, Akr©d, Cunbed, Haĸt. 

Istahr:  Her©t, Mayb¾z, M©´n, Fehrec, H´re, Servist©n, Usbanc©n, Bevv©n, 

ķehr-i B©tik, đrd, R¾n, D´h Uĸtur©n, Hurreme, Tarkan´ĸ©n, S©heh.  

Berdes´r: Mah©n, K¾ĵun, Zerend, Cenzer¾z, K¾h Binan, Kav©f, Z©v©r, ¦nas, 

H¾n©v©b, Gubeyr©, K©riĸtan. N©hiyeleri Hab´s. ķehirleri, Neĸk, Kaĸ´d, K¾k, 

Kasrav©. 
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Cenzer¾zôun nufusu azalmēĸ ĸehirleri: Firz´n, N©c©t, H´r, Marzug©n, 

S¾rak©n, Magun, Ceyr¾g©n, . 

Sirc©n: Bimand, ķ©m©t, V©cip, Baz¾rak, H¾r, Deĸt-i B©r´n, Haĸ´stan. 

Nermesir: Bah©r, Kerek, R´k©n, Nes©, D©rc´n. 

Bemm: D©rc´n, T¾ĸt©n, Av©rak, Mihrikird, R©yin, M©´n, R©in. 

Cir uft:  B©s, Cak´n, Man¾k©n, Derehk©n, Cuv-i S¿leyman, K¾h Berc©n, 

K¾histan, M©ĵ¾n, Cev©van, Velescird, R¾zk©n, Darf©n´. 

Bennecbur: Meĸke, K´j, Sar´ ķehr, Barb¾r, Hēv©ĸ, Demend©n, C©lak, Dezek, 

Deĸt-i Ali, T´z, Kabart¾n, R©sak, Bih, Bend, Kasr-ē Kand, Asfika, Fehel-Fehreh, 

Kanbala, Arm©il. 

Veyhind: K©m¿h¿l, Kanb©ya, S¾b©r©, đriha, Zah¾, Har, Barhir©v©. 

Kuzdar:  Kand©bil, Becesred, Cesred, Bak©nan, H¾z´, Rust©kuhan, M¾rdan, 

R¾z,M©sekan, Kahark¾r, Mahal´, K´zk©n©n, S¾r©, Kuzd©r. 

Mans¾ra: Deybul, Zenderic, Kad©r, M©yil, Tenbel´, B´r¾n, K©llar´, Annar´, 

Ballar´, Meĸ©v´, Behrec, B©niy©, Menh©tar´, R¾r, S¾b©r©, K´n©s, Seym¾r.  

Zeb´d: Maôkir, Kedre, Mehcem, Mevr, Atana, ķerce, Gal©fika, Muh©, Hirde, 

C¿reyb, Aĸ´ra, Renke, Has¾f, S©id, Cerede, Hamize. 

Asr mēntēkasēnēn ĸehirleri:  Beyĸ, C¿reyb, Hali, Sirreyn. 

Sanôa: Saôda, Necr©n, C¿reĸ, Urf, C¿bl©n, Cened, Zem©r, Nesef©n, Yahsib, 

Suh¾l, M¿zeyhira, Havl©n. 

Mekke: Min©, Emec, Cuhfe, Furô, Cebele, Meh©yiô, H©za, T©if, Belde.  

Yesrip: Bedr, C©r, Yanbuô, Uĸeyre, Havr©, Merve, Suky© Yez´d, Hayber.  

Kurh:  Baĸĸehri V©di¿ôl Kur©. ķehirleri, Hicr, Avn´d, Bed© Yaôkup, Zebbe, 

Nebk.  

Suhar: Nezve, Sirr, Zenk, Haf´t, Deb©, Sal¾t, Cullef©r, Semed, Lesy©, Milah. 
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Mehra:  ķ´r. 

Ahkaf:  Ana ĸehri Hadramevt. Seb© mēntēkasē Yemame mēntēkasē.  

Ahsa: Zerk©, S©b¾n, Uv©l, Ukayr.  

Basra: Ubulle, Nehr-i Deyr, Mat©ra, Mez©r, Nehr-i Zeb©n, Bedr©n, Bay©n, 

Nehr-i Am´r, Nehr-i Kad´m, Abadan, Eb¾ Hasib, Nehr-i Dubb©, Muttavia, Kindal, 

Mefteh, Caôferiyye, Ayn-ē Temur. 

Baĵdat: Bered©n, Nehrev©n, K©r©, Deskere, Tarast©n, H©r¾niyye, Cel¾le, 

B©cisr©, B©kub©, Buvehriz, Kalveza, Derzic©n, Med©in, Asb©nbur, C´l, S´b, Deyr-i 

Ak¾l, Nuômaniyye, Cebbul, Abarta, B©bil, Kasr-ē Hubeyre, Abdas, Nehrev©. 

V©sit: Fem-i Silh, Nehr-i S©bus, Dermek©n, B©zib´n, Kur©kuba, Siy©da, Sikr, 

Kurkub, T´b, Lehb©n, Bes©miya, đdisa. 

Bat©ih: Baĸĸehri Salik. ķehirleri, C©mide, Hur©r, Hadd©diye, Z¿beydiye. 

Hulv©n: H©nikin, Zeb¾c©n, Merc, ķel©ĸil©n, C©mid, Hur, S´rav©n, 

Bendenic©n. 

Samarr©: Kerh, Ukbar©, D¾r, C©miayn, Bet, R©z©n©t, Kasr-ē Ces, Har´, 

Ayvana, Bar´ka, Sindiyye, R©kefr¾ba, Dimimm©, Anbar, H´t, Tekr´t, S´n.  

Mevsil: Ninova, Had´se, Maôlas©ya, Haseniyye, Tel óAfer, Sinc©r, Cib©l, 

Beled, Ezreme, Nusaybin, D©r©, Kefert¾s©, Reôs¿ôl Ayn, Sem©n´n. 

Amid:  Meyy©f©rikin, , Tel F©f©n, Hisn-i Keyf©, F©r, H©ziye. 

Rakka: Muhterika, R©fika, H©n¾ka, Har´ĸ, Tel Mehr©, B©cerv©n, Hisn 

Mesleme, Tarô¾z, Harr©n, Ruh©. 

Halep: Antakya, B©lis, Sumeysat, Meôarreteyn, Menbic, Bayy©s, Tin©t, 

Kinnesrin, Suveydiye. 

Hēms: Selemiyye, Tedm¿r, Hun©sira, Kefert©b, L©zikiyye, Cebele, C¿beyl, 

Antars¾s, Buluny©s, Hēsn-ē Hav©b´, Lecc¾n, Refeniyye, C¾siye, Ham©t, ķeyzer, V©d´ 

Butn©n. 
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Dēmeĸk: D©reyy©, B©niy©s, Sayd©, Beyrut, Arka, Atrablus, Zebed©n´. 

Bikaô: Baĸĸehri Baôlebekk. ķehirleri, Ercem¾ĸ. 

Taberiyye: Beys©n, Azri©t, Kades, K©b¾l, Lecc¾n, Akka, S¾r, Fer©ziyye. 

Remle: Beyt¿ôl Makdis, Beyt-i Cibril, Gazze, Askalan, Yafa, Kayseriye, 

Nablus, Eriha Amman. 

Suĵar: Veyle, Ayn¾na, Medyen, Teb¿k, Ezruh, Meô©b, Muô©n.  

Ferem©: Bakkar©, Verred©, Ariĸ, Tinnis, Dimyat, ķat©, Debk¾. 

Abbasiye: ķubr-u Vezeh, Demenh¾r, Senh¾r, Bar´s, Sendefe. 

Bilbeys: Meĸt¾l, F©k¾s, Curc´r, Sendefe, Benh© Asel, Dem´re, T¾h, Tensen©.  

Iskenderiye: Reĸ´d, Mahallat-ē Hafs, Z©t¿ôl Hum©m, Burullus. 

Fust©t: Cez´re, C´ze, K©hire, Aziziyye, Ayn-ē ķems, Behn©, Mahalle, 

Sendefe, Demenh¾r, Hulv©n, Kulz¿m. 

Usv©n: K¾s, Ahmim, Buly©n©, Tah©, Sumust©, B¾s´r, Uĸm¾nayn, Ecme. 

Berka: Ram©da, Atrablus, M©zar, Ayn-ē Mugatt©, Kal©t-ē Ball¾t, Circent, 

Bus´ra, Sarak¾sa, Lantin´, Kat©niye, Alyac, Feternuv©, Teberm´n, M´kuĸ, Mess´ne, 

Rimta, Demanneĸ, Ceres, Kal©t-ē Kev©rib, Kal©t-ē Sir©t, Kal©t-ē Eb´ Sevr, Beterliya, 

Sirma, B¾rkad, Kurliy¾n, Kar´neĸ, Bartinik, Ahyas, Belce, Bartanna. 

Kayrev©n: Sabra, Asf©kus, Mehdiyye, S¾sa, T¾nis, Benzert, Teberke, Merse 

Haraz, B¾n©, B©ca, Lurbus, Karna, Marnis©, Mas, Benced, Merm©cenne, Sab´ba, 

Kam¾da, Kafsa, Kastilya, Nefz©ve, L©fis, Avza, Kal©nus, Kab´ĸe, Rusfa, Banunuĸ, 

Lecem, Cez´re-i Ibn-i ķerik, B©gay, S¾k-ē Ibn-i Halef, D¾fana, Mas´la, Aĸ´r, S¾k 

Hamza, Cez´re-i Ben´ Zagann©ya, Mettica, Tenes, D©r, S¾k-ē Ibrahim, Guzza, Kal©t-ē 

B¿rc¿me, Miskiy©ne, B©gay, D¾fane, Ayn-ē M¿s©fir, D©r-ē Mal¿vvel, Tubna, 

Makkara, Ticis. 

Sicilm©se: Derôa, T©dank¾st, Asar, Ayl©, Vilmis, Hēsn-ē Ibn-i S©lih, 

Nehh©sin, Hēsn-ē S¾d©n, Hil©l, Imsala, D©r-ē Am´r, Hēsn-ē Ber©ra, Hiy©m©t, T©zr¾t. 
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F©s: Basra, Zel¾l, C©hid, Suk-i Kut©mi, Verga, Sab¾, Senhece, Havv©ra, 

T´za, Matmata, Kazann©y©, Sal©, Med´ne Ben´ Karbas, Mez©hiyye, Azila, Sebte, 

Beled-i Gumar, Kal©t-ē Nusur, Nakur, Beleĸ, Marnis©, T©baride, Saô. Mikn©se, 

Kal©t-ē ķ©mit, Medain, Burcan, đziki, Tay¾nu, Maks´n, Amlil, Emlah, Eb´ Hasan, 

Kastina, Nefzeve, Nik©vus, Biskra, Kab´ĸa,  

Z©b: Baĸĸehri Mas´la. ķehirleri Makkara, Tubna, Biskre, B©dis, Tah¾ze, 

Tevleke, Cem´le, Bantiy¾s, Edne, Aĸir. 

Tanca: Velile, Medreke, Metr¾ke, Zaff¾n, Guzze, Gum´ra, H©cir, 

T©cer©cere, Beyza, Hadr©. 

Tarfana:  Aĵmat Veyla, Verika, Tandal´, M©ssa Zeff¾n, Guzza, Gum´ra, 

Hacir, Kaytun, Hadr©.  

Kurtubaôda not ettiĵim ĸehirler: Tuleytula, L©rida, Tutla, Saragusta, 

Turt¾ĸa, Belensiya, Mursiya, Becc©ne, M©leka, Istica, Reyya, Ceyy©n,ķantara, 

Gaf´k, Turcele, K¾riy©, M©rida, B©ce, ķantar´n, Uhĸunuba, Ķĸbiliyye, Sad¾na, Cebel-

i T©rēk, Karm¾na, Mevr¾r, Cez´re. 

Eĵer End¿l¿sôte bulunmuĸ olsaydēm, bu ĸehirleri mēntēkalara ayērērdēm. 

Burasē Heytal andērēr. Ama End¿l¿s daha ºnemlidir. Ķsl©m ĸehirlerinden burada 

bir­ok ĸey vardēr. Bilmediĵimiz i­in bunlarē saymēyorum. End¿l¿s Ķfrikiyyeôde ki 

mēntēkalara benzer. Ķbn-i Hurdazbeh burada kērka yakēn ĸehirden bahĸetmiĸtir. Bu 

ĸehirler yukarēda zikredilmiĸtir. 

3.2.8. Yery¿z¿n¿n Bºlgeleri ve Kēblenin Merkezinin Zikri 

Bil ki bu mevzu ile alakalē kitap yazanlarēn t¿m¿ bºlgeleri ondºrt olarak 

belirlediler. Bunlarēn yedisi
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gºr¿n¿r ve mamur olup yedisi viran haldedir. 

M¿neccimlerden birini ñB¿t¿n insanlar Maĵribôtedir. Sēcaktan dolayē Meĸrikôte 

kimse ikamet etmez.ò derkeniĸittim. Baĸka birini ise soĵuk sebebiyle olduĵunu 

sºylerken iĸittim. Bu m¿neccimler, Maĵribôin en uzak tarafēndan mamur olan 
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yerlerin T¿rk tarafēnēn en uzaĵēna doĵru olan tarafēn sapmadan ortalama d¿zbir 

y¿r¿y¿ĸle altē y¿z fersah olduĵunu sºylerler. Bu bºl¿mde kitaplarēnē zikrettiĵimiz 

kimseleranlattēĵēmēz minval ¿zere kitaplarēnē telif edenlerdir.-Biz onlarēn 

kitaplarēndan ve karĸēlaĸtēĵēmēz m¿neccimlerin ileri gelenlerinden, bu bºl¿m¿ 

nakledeceĵiz.- ¢¿nk¿ bu kendi konumuna gºre bºlgelerin konumlarēnē ve kēble 

yºn¿n¿ tayin etmek i­in gerekli olan bir ilimdir. Kēbleyi ve ­evresini tayin etmek 

hususunda ihtilafa d¿ĸen ve m¿cadele eden bir­ok insan gºrd¿m. Eĵer nasēl tayin 

edileceĵini (doĵruyu) bilselerdi, ne ihtilafa d¿ĸerlerdi ne de ºncekilerin ortaya 

koyduklarēnē deĵiĸtirirlerdi.  

Yery¿z¿ne gelince, muhakkak ki o, yumurta i­indeki sarē gibi veya arzēn 

etrafēnda dolaĸan r¿zg©r gibi uzay boĸluĵu (Felek) i­ine yerleĸtirilmiĸ k¿re gibidir. O 

r¿zg©r, arzē her yºn¿yle uzay boĸluĵuna doĵru ­ekmektedir. Mahl¾katēn 

yery¿z¿ndeki yapēsēna gelince, r¿zg©r ºn¿ndeki hafif ĸeyleri, yery¿z¿ ise ºn¿ndeki 

(¿st¿ndeki) hafif ĸeyleri ­eker. ¢¿nk¿ yery¿z¿ demiri ­eken taĸ(mēknatēs) 

mesabesindedir. Feleĵi, deĵirmenin, ortasēnda ºz¿ olan i­i boĸ bir ĸeyi dºnd¿rmesine 

benzetirler.- Deĵirmen bunu dºnd¿rd¿ĵ¿nde o, ºz ortasēnda durur.
78

 

Yery¿z¿ ikiye ayrēlmēĸtēr. Arasēnda doĵudan batēya doĵru olan Ekvator 

­izgisi bulunmaktadēr. Nasēl ki bur­lar yºr¿ngesi uzayda (felek) yer alan en b¿y¿k 

­izgi ise bu da yery¿z¿n¿n uzunluĵunu (boylamēnē) gºsterir ve bu yery¿z¿ndeki en 

b¿y¿k (uzun) ­izgidir.
79

 

Yerin enlemi, S¿heyl yēldēzēnēn etrafēnda dolaĸtēĵē g¿ney kutbundan, b¿y¿k 

ayē yēldēzēnēn (BenatNaôĸ/Ursa Major)etrafēnda dolaĸtēĵē kuzey kutbuna kadar uzar. 

Yery¿z¿n¿n yuvarlaklēĵēekvator ­izgisinden ¿­y¿z altmēĸ (meridyen) derecedir.Her 

meridyen yirmi beĸ fersahtēr. Hal bºyle olunca bu toplam dokuz bin fersah yapar. 

Ekvator ­izgisi ile her bir kutup arasēnda doksan derece vardēr. Enlem yuvarlaklēĵē 

bakēmēndan da bu ĸekildedir. ¢¿nk¿ yery¿z¿nde ¿mran/yaĸam Ekvator ­izgisinden 
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yirmi dºrt dereceden sonradēr. Geriye kalan ise denizlerle kaplanmēĸtēr. Ķnsanlar 

yery¿z¿n¿n kuzey kēsmēnēn dºrtte birinde yaĸarlar. G¿neyin dºrtte biri ise harap 

haldedir. Yery¿z¿n¿n diĵer yarēsē ise bununaĸaĵēsēnda olup hi­ kimse ikamet etmez. 

Bizim anlattēĵēmēz bu ondºrt bºlge ise yery¿z¿n¿n a­ēk­a belli olan iki ­eyrek 

kēsēmda yer alēr. 

Birinci iklim: Otuz sekiz bin ¿­ y¿z elli fersah olup, Geniĸliĵi bin dokuz y¿z 

doksan beĸ fersahdēr. G¿nd¿z¿norta vaktindegºlge1 + +(
 
.  ) adēm

80
olduĵu vakit 

baĸlayēp aynē ercvakitte iki adēma 3/5 adēm olduĵunda biter. Bir taraftan bir tarafa 

olan uzaklēk (enlem)¿­y¿z doksan mildir. Mil ise dºrt bin ziraôdēr. Ortasē Sanôa, 

Ahkaf, Aden yakēnlarēndadēr. Diĵer mēntēka ķ©m tarafēndan sonra gelen Mekke 

yakēnēndaki Tih©meôdir. Bununla beraber ana ĸehirler (¿mmuhat) ĸunlardēr; Sanôa, 

Aden, Hadramut, Necran, C¿reĸ, Ceyĸan, Saôda, Teb©le, Um©n ve Bahreyn. S¾danôēn 

en aĸaĵē kēsmēndanMaĵribôe doĵru olanve Hindistan ve ¢inôin sahil kēsmēnda yer 

alan yerler ilebu mēntēkada doĵu ve batē tarafēnda yer alan her yer bu iklime dahildir.  

Ķkinci Ķklim: Dediĵimiz gibi bu iklimin baĸlangēcē gece ve g¿nd¿z eĸit olduĵunda 

sēcak olduĵu vakitte (ez-Zahire) gºlge, 2+ adēm
81

 olduĵu esnada baĸlar. Bir u­tan bir 

uca olan uzunluk doĵrudan ¿­y¿z elli mildir. Orta kēsmē (Yesrib) Med´neôden ge­er. 

En g¿ney kēsmē Mekkeônin ºtesine d¿ĸ¿p diĵeri ise kuzey tarafēndaSaôlebiyyeôden 

ge­er. Mekke ve Saôlebiyye iki iklim arasēnda yer alēr. Bu iklimin ĸehirleri; Mekke, 

Med´ne, Rebeze, Feyd, Saôlebiyye, Nuba hududuna dayanan Mēsēr Usuvanôē, 

Mans¾ra, Yem©me, Hindistan ve Sindôin bazē yerleri. Bu yerlerin doĵu ve batē 

yºn¿nde bu hat ¿zerinde yer alan yerler bu iklime d©hildir.  

¦­¿nc¿ iklim: G¿n ortasēnda gºlge boyunun ¿­ bu­uk adēma 10/16 adēm 

olduĵu vakit baĸlayēp gece ve g¿nd¿z eĸit olduĵu vakit gºlge 3+  + 
  
+ (  . 

  
 )  

adēm
82

 olduĵunda biter. G¿n on dºrt saattir. ķ©m tarafēnda Medyen yakēnlarēnda olan 

ķuayb ĸehri ile Irak tarafēnda yer alan V©kēsa ĸehri ortasēnda yer alēr. Geniĸliĵi bir 

­izgi boyunca ¿­y¿z mildir. Saôlebiyye ve aynē halka boyunca doĵu ve batē kēsmēnda 
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yer alan yerler Baĵdat, Fars, Kandahar, ¦rd¿n ve ķ©m taraflarēndan baĸlayan Beyrut 

en uzak sēnērēnda yer alēr. Aynē halkada doĵu ve batē kēsēmlarēnda yer alan b¿t¿n 

yerler bu iklime dahildir. V©kēsa ĸehri ile doĵu ve batēsēnda bulunan yerler iki iklim 

arasēndadērlar. K¾fe,Basra, V©sēt, Mēsēr, Ķskenderiye, Remle, ¦rd¿n, Dēmeĸk, 

Askalan, Beyt¿ôlMakdis, Kandahar, Kirm©n Kēyēlarē S´cistan, Kayrevan, Kesker ve 

Med©yin bazē ĸehirlerdir. Aynē mēntēkada doĵu ve batē yºn¿nde yer alan ĸehirler bu 

iklime dahildir.  

Dºrd¿nc¿ iklim: Zikrettiĵimiz gibi gºlge 4+  + (  .  )adēm
83

 olduĵu vakit 

baĸlar. Geniĸliĵi d¿z bir hat boyunca 260 k¿s¿rmildir. Orta kēsmē Akur yakēnlarēndan 

baĸlayarakMenbi­, Irka, Selemiye ve K¾misôinReyy tarafēna doĵru devam eder. En 

uzak sēnērēnē Iraktaraflarēndaki doĵu ve batē yºnleriyle birlikte Baĵdat yakēnlarē 

oluĸturur, Kal´kala yakēnlarēndan ķ©m taraflarēna kadar olan yerler, Erdebil ve 

Curcanôa kadar olanTaberistan sahili ve bu kēsēmda kalan yerler oluĸturur. En ºnemli 

ĸehirleri; Nusaybin, Dara, Rakka, Kēnnesrin, Halep, Harran, Sumeys©t, ķ©môēnsēnēr 

bºlgeleri, Musul, S©marr©, Hulv©n, ķehriz¾r, M©sebaz©n, ed-D´never, Nih©vend, 

Hemez©n, Isbah©n, Mer©ĵa, Zenc©n, Kazv´n, T¾s, Belh. Aynē halkada bulunan b¿t¿n 

ĸehirler bu iklime d©hildir.  

Beĸinci iklim: Gºlgenin boyunun 5+  + (  .  )adēm
84

 olduĵu yerde baĸlar, 

Bir tarafēndan diĵer tarafēna kadar olan direkt uzunluk 230 mildir. Ortasēnda  Tiflis, 

Horas©nôda Rih©b,Merv veCurc©n olup, doĵu ve batē taraflarēnda yer alan t¿m 

topraklar bu iklime dahildir. Kuzeyden en ¿st kēsmē Dubilôe kadar dayanēr. ķehir ve 

bºlgeleri, Kal´kala, Taberistan, Malatya, Rumiye, Deyleman, C´l©n, Amm¾riye, 

Serahs, Nes©, B´verd, Keĸĸ, End¿l¿s, Rumiye ve Antalya yakēnlarēndaki yerlerdir.  

Altēncē Ķklim: Gºlgenin boyunun 6+  +  . adēm
85

 olduĵu yerden baĸlar. 

Gºlgenin ilk seviyesinden bir adēm fazla olduĵu yerde biter. Geniĸliĵi direkt ikiy¿z 

k¿sur mildir. G¿ney tarafēnda en alt kēsēm beĸinci iklimin bittiĵi yerin kuzey ucuna 

uzanēp doĵu ve batē taraflarēnda Dub´lôe uzanēr. Harezm ve ºtesi yakēnēnda bulunan 

                                                           
83

 4,5 adēm, adēmēn beĸte ¿­¿ ile onda birinin ¿­te bir adēmēdēr. 
84

 5 adēm, beĸte ¿­ adēm ve beĸte birinin altēda bir adēmēdēr. 
85

 6 adēm, adēmēn onda altē adēm ve onda birinin altēda bir adēmēdēr. 



81 
 

T¿rk sēnērēnda olan Ķsb´c©bôda biter. Konstantiniye yakēnlarē, Horasan Am¿l¿, 

Ferĵ©na ve bu mēntēkada doĵu ve batē taraflarēnda yer alan ĸehirler orta kēsmēnda 

bulunmaktadēr. Semerkand, Berze©, Kabele, Hazar, C´l, kuzeyde End¿l¿s ve ­evresi 

kuzey yºn¿nde bulunmakta g¿ney yºn¿nde ise Sakalibe­evresi bulunmaktadēr. 

Yedinci Ķklim: Altēncē iklimde olduĵu gibi gºlgenin 7+  +  + (  .  )adēm
86

 

olduĵu yerde baĸlar. G¿ney tarafēndaki iklimin en uzak kuzey sēnērēnda- altēncē 

iklimin sonu bu iklimin baĸladēĵē yerdir. Bu da doĵu ve batē tarafēndan Harezm ve 

Turarbend yºn¿ne denk gelir.En uzak tarafē ise kuzey yºn¿ndeSakalibe diyarēnēn en 

uzak taraflarē ile kuzeyde Harezmôe bitiĸik olan T¿rk sēnērēna dayanēr. Orta kēsēmda 

isebilinen ĸehirleri olmaksēzēn el-Lan ve yakēnlarē bulunur. 

Abdullah bin Amr der ki, d¿nyanēn beĸ y¿z senelik mesafedir. Bunun dºrt 

y¿z senesi harap, y¿z senesi ise mamurdur. M¿sl¿manlarēn olduĵu yer Oraya bir 

senelik mesafededir. Eb¾ Cildi der ki, Yery¿z¿, yirmi dºrt bin fersahtēr. S¾d©n, on 

iki bin fersah, R¾m sekiz bin fersah, Fars ¿­ bin fersah, Arap ise bin fersahtēr. 

 

3.2.9. Ķsl©m Memleketinin Zikri 

Bil ki Ķslam memleketi Allah onu muhafaza etsin, geniĸliĵi, uzunluĵu 

a­ēklanacak gibi eĸit bir ºl­¿de deĵildir. Ķsl©m memleketi kollara ayrēlmēĸ 

vaziyettedir. G¿neĸin doĵuĸunu ve batēĸēnē d¿ĸ¿nenler, ¿lkeleri gezenler, yollarē 

bilenler, bºlgeleri fersahlar ile ºl­enler bunu bilir. Biz inĸallahakēl ve anlayēĸ 

sahipleri i­in Ķsl©m memleketinin tasvirini anlatmaya ­alēĸacaĵēz. G¿neĸ Maĵrip 

bºlgesinden doĵar ve insanlar onu okyanusa iniĸini gºr¿rler. Aynē ĸekilde ķ©m 

Halkē, R¾m Deniziônde g¿neĸin battēĵēnē gºr¿r. Mēsēr Bºlgesi, uzunluk olarak R¾m 

Deniziônden Nubyaôya kadar dayanēr. Kulz¿m Denizi ile Maĵrip sēnērē arasēnda yer 

alēr. Maĵrip Mēsērôdan baĸlayarak B¿y¿k Okyanusôa kadar uzanēr. G¿neyden Rum 

Denizi tarafēndan ĸerit gibi uzanēr. G¿ney tarafēndan S¾d©nôa uzanēr. ķam Bºlgesi, 

kuzeyden baĸlayarak Mēsērôdan Rum beldelerine kadar uzanēr. Arap ­ºlleri ile Rum 

Denizi arasēnda kalēr. ¢ºl ve ķ©m topraklarēnēn bir kēsmē Arap Yarēmadasē ile bitiĸik 
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haldedir. ¢in Denizi Arap Yarēmadasēônē, Mēsērôdan Abadanôa kadar dolaĸēr. Irak, ­ºl 

ve Arap Yarēmadasē ile bitiĸik haldedir. Ak¾r Bºlgesi Kuzey Irak topraklarē ile sēnēr 

halindedir. Rum topraklarēna kadar uzanēr. Fērat Nehri batē tarafēndan Akur bºlgesini 

­evirir. Fēratôēn arka tarafēnda ve ķ©m tarafēnda ­ºl¿n tarafēnēn kalan kēsmēvardēr . 

Burasē Arap Bºlgeleridir.  

H¾zistan ve Cib©l, Irak Bºlgesinin doĵu kēsmēnda kalēr. Ak¾r Bºlgesinin 

doĵu sēnērēnda Cib©l ve Rih©b Bºlgesinden bir taife vardēr. Fars, Kirm©n, Sind 

Bºlgeleri H¾zistanôēn arka tarafēnda sēralanmēĸ haldedir. Deniz g¿ney tarafēnda kalēr. 

¢ºl ve Horasan bu bºlgelerin kuzey tarafēnda kalēr. Sind ve Horasan Bºlgeleri doĵu 

tarafēndan, kafir memleketler ile sēnērdēr. Rih©b Bºlgesi batē tarafēndan Rum 

beldeleri sēnērdēr. Deylem Bºlgesi, Rih©b, Cib©l, ­ºl ve Horas©nôēn arasēnda kalēr. 

Ķĸte bu Ķsl©m memleketidir. Buralarē iyi ºĵren. Doĵudan batēya doĵru seyahat etmek 

isteyen kiĸi i­in bu bºlgelerde ­eĸitli yerler vardēr. B¿y¿k Okyanusôtan Mēsērôa 

gittiĵin zaman doĵru bir istik©mette gidersin sonra, saĵa doĵru Irakôa gidersin. Bu 

yol Arap olmayan memleketlere doĵru gider. Horas©n kuzey cihetine doĵrudur. 

Gºrmez misin ki G¿neĸ Ķsb´cabôa yakēn Buh©r©ônēn saĵ tarafēndan doĵmaktadēr.  

Yukarēda a­ēkladēĵēmēz Ķsl©m memkeketinin y¿z ºl­¿m¿ne gelince, B¿y¿k 

okyanustan Kayrevanôa olan uzaklēk y¿z yirmi merhale, ordan ile kadar altmēĸ 

merhale, oradan Dicleôye elli merhale, Oradan Ceyh¾nôa altmēĸ merhale vardēr. 

Ceyh¾n ile T¾nkes arasē onbeĸ g¿nl¿k yoldur. T¾nkes ile Tar©z arasē onbeĸ g¿nl¿k 

yoldur. Ferĵ©naôdan, Ceyh¾n ile ¥zkent arasē, otuz merhale, Kaĸher tarafēndan kērk 

merhaledir. Diĵer bir taraftan Yemen sahilinden Basraôya kadar elli g¿nl¿k yol 

vardēr. Basra ile Ķsfahan arasē y¿z fersah oradan N´s©b¾rôa otuz menzil, oradan 

Ceyh¾nôa yirmi merhale, oradan Tar©zôa otuz merhale vardēr. Bunlar d¿z yollardēr. 

Mēsēr, Maĵrip ve ķam yollarē daha t¿mseklidir. 

Geniĸliĵe gelince ger­ekten de ­ok deĵiĸiktir. ¢¿nk¿ Maĵrip Bºlgesi 

geniĸliĵi azdēr. Mēsērôda aynē ĸekildedir. ķam tarafēna gelince, bºlgeler geniĸler. 

Ardēndan bu geniĸleme Ceyh¾nôdan Sind Bºlgesiône devam eder.  

Eb¾ Zeyd Belh´ geniĸliĵi Maltaôdan baĸlatēp,Cez´re, Irak, Fars ve Kirm©nôdan 

Mans¾raôya kadar uzatēr. Ancak merhaleleri zikretmez. Bununla beraber, bu 
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topraklar yaklaĸēk on g¿n eksik olarak dºrt aylēk bir yoldur. Bizim zikrettiĵimiz ĸey 

a­ēk ve katidir ki Meĸrikôin en u­ kēsmē Kaĸherôden S¾s-u Aks©ôya kadar on aylēk 

yoldur. 

232 senesinde halifeyi vergiler ve g¿mr¿k haricinde b¿t¿n Ķsl©m ¿lkelerinin 

hara­larēnēn ve zekatlarēnēn, iki milyon ¿­y¿z yirmi bin D´n©r olduĵu arz edildi. 

Halife Muôtasēmôa Rum Devletiônin haracēnēn beĸ y¿z kantar, diĵer bir deyiĸle ¿­ 

milyon D´n©r olduĵu ulaĸtē. Bunun ¿zerine R¾m Melikine ñEn ucuz kºlelerimin 

bulunduĵu bir nahiyemin geliri senin memleketinden daha fazlaò diye mektup 

yazēldē.  

Bizden ºnce Ķsl©m ¦lkesinin uzunluĵunun iki bin altē y¿z fersah olup, her bir 

fersah bir milyon ikiy¿z bin ziraôdēr. Bir fersah on iki bin ziraô, bir ziraô yirmi dºrt 

parmak, bir parmak sēralanmēĸ altē arpa d©nesi uzunluĵundadēr. Bir mil fersahēn ¿­te 

biri kadardēr. Ber´d ise farklēdēr. ¢ºlde ve Irakôta on iki mil, ķ©môda ve Horas©nôda 

altē mildir. Gºrmez misin ki Horas©nôda her iki fersahta bir Ber´d mensuplarē i­in 

rib©tlar inĸ© edilmiĸtir. Biz bu sebeple 6 mil kabul ediyoruz.  

 

3.3. ARAP YARIMADASI  

¥nce Arap Yarēmadasēônē anlatmakla baĸladēk. ¢¿nk¿ Allahôēn mukaddes evi 

ve Ras¾l¿llahôēn (S.A.V) ĸehri bu beldededir. Ķslam dini bu topraklarda yayēldē. Raĸit 

halifeler, ensar ve muhacirler bu topraklarda yaĸadēlar. Ķslam sancaklarē bu 

topraklarda dikildi. Ķslam dini burada kuvvet buldu. Ayrēca hac ibadetlerinin 

yapēldēĵē, hac zamanē kurbanlarēn kesildiĵi yerler de buradadēr. ¢¿nk¿ (yaratēlēĸta) 

d¿nya buradan yayēldē. 

Ąlimlerin divanlarēnda, m¿derrislerin ĸerhlerinde anlattēĵē yerler buradadēr. 

Hz. Ķbrahim insanlarē hacca bu topraklardan davet etti. Arap Yarēmadasē ayrēca geniĸ 

sēnērlarē, b¿y¿k bºlgeleri ihtiva eder. Gºrmez misin, Hicaz ve Yemenôin tamamē, 

Sebeô memleketi, el-Ahkaf, Yemame, el-Eĸhar, Hecer, Umman, T©if, Necran, 

Huneyn, el- Mihlaf, Hicr-i S©lih, Ad ve Semud diyarē, Dipsiz Kuyu, Y¿ce Kasr, Ķrem 
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S¿tunlarē, Ashab-ē Uhdud, ķeddad Hapishanesi, Hz. Hudôun kabri, Diyar-ē Kinde, 

Cebel-i Tayyi, Buyutuôl-F©rih´n, S´n© Daĵē, Hz. ķuaybôēn Medyen ĸehri, Musa 

Pēnarlarē buradadēr. 

Ķklimlerin geniĸliĵi bakēmēndan en uzunu, alan bakēmēndan en geniĸi, toprak 

bakēmēndan en verimlisi, h¿rmet bakēmēndan en y¿cesi, ĸehir bakēmēndan en ĸereflisi 

yine buradadēr. Diĵer ĸehirlerden ¿st¿n olan Sanôa, yolcularēn devamlē olarak 

uĵradēĵē Aden ve Ķslam i­in ºv¿n­ kaynaĵē olan yerler de buradadēr. 

Yemen ve Hicazôa gelince, eĵer biri ñNi­in Yemen, Maĸrik ve Maĵripôi ayrē 

ayrē zikrettin?ò derse, ona ĸu cevap verilir: ñRas¾l¿llah(s.a.v) Yemenôi ihramsēz 

ge­memek hususunda m´kat mahalli kēldē.ò  

Horasanôa gelince Ebu Zeyd Horasanôē iki bºlgeye ayērdē. ¢¿nk¿ Ebu Zeyd 

Horasan iklimini en iyi bilenlerdendir. Bu sebeple bizim Horasanôē ayrē iki bºlge 

olarak zikretmemizde bir mahzur yoktur. Eĵer, ñEbu Zeydôi en iyi bilenlerden kabul 

ettiĵin halde neden sonradan ona muhalefet edip Horasan iklimini tek bir iklim 

olarak zikrediyorsun?ò derlerse, bu soruya da iki cevabēm vardēr. Birincisi ĸudur: 

S©m©noĵullarēônēn memleketini Horasanôdan ayērēp orayē baĸka bir mahal olarak 

zikretmeyi uygun gºrmeyiz. ¢¿nk¿ Heytalôde bulunan ve Ķslama hizmetleri meĸhur 

olan S©m©noĵullarē, Horasanôēn h¿k¿mdarlarēdēr. Ķkinci cevabēm ĸudur: Ebu 

Abdullah el-Ceyh©n´ de bu iklimi iyi bilen birisidir. O da Horasanôē ikiye 

ayērmamēĸtēr. O bakēmdan bizim gºr¿ĸ¿m¿z, Ebu Zeyd ve Ebu Abdullahôēn 

gºr¿ĸlerine bir cihetten uygun d¿ĸmekte bir cihetten de uymamamaktadēr. Netice 

olarak, Arap Yarēmadasēônēn durumu budur. 

Biz Arap Yarēmadasēônē dºrt geniĸ mēntēkaya ve dºrt geniĸ bºlgeye ayērdēk. 

Bu dºrt mēntēkadan birincisi Hicaz, ikincisi Yemen, ¿­¿nc¿s¿ Umman, dºrd¿nc¿s¿ 

ise Hacarôdēr. Dºrt bºlgeden birincisi el-Ahkaf, ikincisi el-Eĸhar, ¿­¿nc¿s¿ Yemame, 

dºrd¿nc¿s¿ ise Kurhôdur.  

Hicazôēn baĸĸehri Mekkeôdir. Diĵer ĸehirleri ise Yesrib (Medine), Yenbuô, 

Kurh, Hayber, el- Merve, el-Havraô, C¿dde, Taif, el-C©r, S¿ky©, el-Avnid, el-Cuhfe 
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ve Uĸeyre ĸehirleridir. Bu ĸehirler en geniĸ olanlarēdēr. Daha k¿­¿k olanlarē ise Bedr, 

Huleys, Emec, el-Hēcr, Beda, Yaôkup, es-S¿va©ēkēyye, el-Furô,el- Seyre, Cebele, 

Mehayiô ve Hazze ĸehirleridir. 

Yemen iki kēsēmdēr. Birinci kēsēm deniz tarafēnda olup deniz seviyesinden 

al­akta olan Tihameôdir. Baĸĸehri Zeb´d ĸehridir. Diĵer ĸehirleri ise Maôkēr, Kidre, 

Mevr, óAtana, Ee-ķerce, D¿veyme, el-Hamiza, Ĵal©fika, Muh©, Kemer©n, el-Hirde, 

el-Lesôa, ķerme, el-Aĸ´re, Ranka, el-Has¾f, el-Said, el Mehcem ve diĵerlerié Eby©n 

Bºlgesiônin ĸehirleri Aden ve Lehec, Asser Bºlgesiônin ĸehirleri ise Beyĸ, Haliyyun, 

Sirreyn ve Serev©tôdēr.  

Yemenôin diĵer kēsmē ise daĵlēktēr. Burasē soĵuk bir yerdir. Necid ismi ile 

anēlēr. Baĸĸehri Sanôaôdēr. Diĵer ĸehirleri Saôde, Necran, C¿reĸ, el-óUrf, C¿blan, el-

C¿nd, Zemar, Nesefan, Yahsib, Es S¿hul, M¿zeyhire, Havlan, Ahk©f Bºlgesiônin 

ĸehirleri Hadramut ve Haseb, Mehr© Bºlgesiônin ĸehri ise eĸ- ķihrôdir. Bunlarēn 

ardēndan Sebeô Bºlgesi gelir. 

Ummanôa gelince Baĸĸehri Suharôdēr. Diĵer ĸehirleri Nezve, es-Sirr, Zank, 

Hafit, Deba, Salut, C¿leffar, Semet, Lesya ve Milh ĸehirleridir. 

Hecerôe gelince, baĸĸehri el-Ahs©ôdēr. Diĵer ĸehirleri S©b¾n, Zerk©, ¦v©l, 

Ukayrôdēr. Yemame de bu bºlgededir. Bu yarēmadanēn ĸehirleri k¿­¿kt¿r. Ancak 

ĸehirleri b¿y¿k bir itibara sahiptir.  

ķimdi ĸehirleri m¿mk¿n olduĵu kadar anlatmaya ­alēĸacaĵēz. Buralar 

hakkēnda faydasēz bilgileri ge­eceĵiz. 

Mekke K©beônin etrafēnē ­epe­evre sarmēĸ, vadiler arasēnda kurulmuĸ b¿y¿k 

bir ĸehirdir. Mekke gibi kurulmuĸ ¿­ yer daha gºrd¿m. Bunlar; ķamôda Amman, 

Ķranôda Ķstahr, Horasanôda Karyet¿ôl-Hamraôdēr. Mekkeônin binalarē siyah ve 

p¿r¿zs¿z taĸlardan yapēlmēĸtēr. Beyaz taĸtan olanlarē da vardēr. Evlerin ­atēlarē 

tuĵladandēr. Pencereleri genellikle sac aĵacēndan yapēlmēĸ olup geniĸtir. Binalar ­ok 

katlē, beyaz badanalē ve temizdir. Yazlarē Mekkeônin havasē ­ok sēcaktēr, buna 

mukabil geceleri ­ok g¿zeldir. Allah Mekke halkēnē kēĸēn ēsēnma probleminden ve 
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evlerini aĸērē sēcaktan korumuĸtur. Mescid-i Haramôdan aĸaĵēya doĵru Mesfele 

ismiyle bilinen mahalle yer alēr. Mescid-i Haramôdan yukarē doĵru ­ēkēldēĵēnda ise 

el-Maôlat ismi ile anēlan mahalle vardēr. Mahallenin eni bir vadinin eni kadardēr.  

Mescid uzunca olup Mesfeleôye doĵru uzanēr. K©be, Mescidôin ortasēnda yer 

alēr. K©beônin kapēsēnēn uzunluĵu yerden bir adam boyu yukarēdadēr. ¦zerinde 

g¿m¿ĸ ile donatēlmēĸ iki ºrt¿ vardēr. Bunu K©beônin doĵu kēsmēna doĵru altēn 

kaplamalar takip eder. Mescidôin uzunluĵu 370 zira eni de 315 ziraôdēr. K©beônin 

uzunluĵu ise 24 ziraô bir karēĸ, eni 23 ziraô bir karēĸtēr. Hicr kēsmē 25 ziraô, tavaf alanē 

ise 107 ziraôdēr. K©beônin ķam tarafēnda bulunan Hicrôe bakan bir oluĵu vardēr. 

Yaĵmur sularē bu oluktan Hicrôe akar. Hicrôin duvarlarē bir bel boyu kadardēr. 

Mermerler ile kaplēdēr. Buraya ñHatēymò ismi verilir. Tavaf Hatimôin dēĸarēsēndan 

yapēlēr. (K©beônin diĵer kēsmēna deĵil de) oraya doĵru namaz kēlmak c©iz olmaz.  

Bir kimse ñTavaf ancak Hatēymôēn dēĸēndan c©iz olduĵuna gºre, Hatēymôe 

yºnelerek namaz kēlmak da c©iz olurò derse, bu sºz anlayēĸ dēĸē bir sºz olur. ¢¿nk¿ 

burada namaz kēlēnēp kēlēnmayacaĵē konusunda ĸ¿phe vardēr. Ama Hatēymôēn i­inde 

K©beôye dºnerek namaz kēlmak c©izdir. Her iki yºnden de ihtiyatlē davranmak 

l©zēmdēr.  

Hacer¿ôl-Esved K©beônin doĵu kºĸesinde, K©be kapēsēnēn yakēnēndadēr. Ķnsan 

baĸēna benzer. Onu ºpmek isteyenlere kolaylēk olsun diye y¿ksek bir yerdedir. 

Zemzem kuyusunun kubbesi K©beônin kapēsē ile karĸē karĸēyadēr. Tavaf alanē K©be 

kapēsē ile bu kubbe arasēndadēr. Zemzem kuyusunun hemen arkasēnda Kubbet¿ôĸ-

ĸerab vardēr. Orada bir havuz bulunur. Eski zamanlarda buraya lapa ve ĸeker 

konulurdu.  

ñMakamò, (Makam-ē Ķbrahim) kapēlē bir odanēn i­indedir ve K©beôye 

Zemzem Kuyusuôndan daha yakēndēr. Hac g¿nleri boyunca Makam, tavaf alanēnēn 

i­inde yer alēr. Makamôēn ¿zerinde bir kēsmē topraĵa gºm¿l¿ b¿y¿k demir bir 

sanduka bulunur. Y¿ksekliĵi bir insan boyundan daha y¿ksektir. ¦zeri bir ºrt¿ ile 

ºrt¿l¿d¿r. Makam her sene odanēn i­ine alēnēr. Tekrar yerine koyulacaĵē zaman 

kapēlē ahĸap bir yere yerleĸtirilir. Namaz vakitlerinde bu kapē a­ēlēr. Ķmam, selam 
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verdikten sonra taĸē selamlar ve kapē kapatēlēr. Taĸēn ¿zerinde Hz.Ķbrahimôin taban 

kēsmēnēn ayak izleri vardēr. Rengi siyahtēr ve Hacer¿ôl Esvedôten daha b¿y¿kt¿r.  

Tavafēn yapēldēĵē alan kumla, mescit ise ­akēl taĸlarē ile ­evrilidir. Mescidin 

etrafē mermer varakalar ile ­evrilidir. Bu varakalarē Halife Mehdi deniz yolu ile 

Ķskenderiyeôden Ciddeôye oradanda Mescid-i Haramôa getirtmiĸtir. Mescid, ĸu an 

Mehdiônin yaptērdēĵē haldedir.  

Mescitteki revaklarēn duvarlarē ķam ve Mēsērôdan getirilen sanatk©rlarēn 

yapmēĸ olduĵu mozaikler ile ­evrilidir. Gºrmez misin ki revaklarēn ¿zerinde isimleri 

yazēlēdēr. Mescid-i Haramôēn on dokuz kapēsē vardēr. Bu kapēlar sērasēyla ĸºyledir; 

Ben´ ķeybe Kapēsē, Neb´ Kapēsē, Ben´ Haĸim Kapēsē, Yaĵ T¿ccarlarē Kapēsē, 

Kumaĸ­ēlar Kapēsē, Un T¿ccarlarē Kapēsē, Ben´ Mahzum Kapēsē, Safa Kapēsē, Zukak-

ē ķatvi Kapēsē, Hurmacēlar Kapēsē, Dar¿ôl-Vezir Kapēsē, Ciyad Kapēsē, Hazvere 

Kapēsē, Ķbrahim Kapēsē, Ben´ Sehm Kapēsē, Ben´ Cumah Kapēsē, Acele Kapēsē, Nedve 

Kapēsē ve Biĸare Kapēlarēôdēr.  

Doĵu ve g¿neydeki pazarlar Mescid-i Haram tarafēna doĵrudur. Mēsērlēlarôēn batēya 

doĵru olan evleri de mescid tarafēna doĵrudur. Saf© ve Merve arasēnda yapēlan Saôy, 

doĵu tarafēndaki pazar boyuncadēr. Saôy esnasēndaki hēzlanma Mescid-i Haramôēn 

belirli kºĸesinden Ben´ Haĸim Kapēsēôna doĵru devam eder. Yeĸil s¿tunlar burada 

bulunur. Bu iki pazar yerinin arkasēnda iki ayrē pazar daha vardēr. Bu pazarlarēn 

arasēnda ge­iĸ noktalarē vardēr. Irak tarafēndan gelip, Ben´ ķeybe Kapēsēônē arayan 

kimse saĵ tarafa doĵru yºnelir. Ardēndan S¾k-ē Leyl yoluna deĵilde Raôs¿ôl Redem 

pazarēna doĵru devam eder.  

Mēsērlēlar Mahallesiônde olup da Ben´i ķeybe Kapēsēôna gitmek isteyen biri 

mahallenin dēĸēndaki Cerrahiyyeôye vardēĵēnda sol tarafta Seniyye denilen yere 

doĵru devam eder. Sonra kabristanlēktan aĸaĵēya doĵru iner. Iraklēlarôēn giriĸ yaptēĵē 

yere ulaĸēr. Buraya ¿­ farklē ĸekilde girilebilir. Bir yol Irak tarafēna doĵru olan 

Minaôda bulunur. Bunun haricinde iki yol daha vardēr. Bir yol Umreôye doĵru diĵeri 

ise Mesfeleôden ge­en Yemen yoludur. B¿t¿n bu kapēlar demir ºrg¿lerle ­evrili bir 

haldedir.  
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Eb¾ Kubeys Daĵē Mescid-i Haramôēn tam karĸēsēndadēr. Eb¾ Kubeysôe Saf© 

tarafēndan merdivenle ­ēkēlēr. Tavaf alanē bronz direklerle ­evrilidir. ¦zerine 

kandiller asēlēp yakēlan ahĸap direkler de vardēr. Bu kandillerin ¿zerine Mēsēr, 

Yemen, Garcistan Meliki ķarôēn mumlarē yakēlēr. Mekkeôde Z¿beyde Hatunôun Ben´ 

Ąmir Bostanēôndan kanal a­mak s¾reti ile getirttiĵi ¿­ su kuyusu bulunur. Bu 

kuyularēn suyu tatlēdēr.  

Mekkeôde halkēn geliri, hac zamanē dēĸarēdan gelen hacēlardan aldēklarē ev 

kiralarēdēr. Eb¾ Bekr bin Abd©n Ali bin H¿seyinôden, Ali bin H¿seyin Muhammed 

bin S¿leyman Luvin el-Masis´ôden, S¿leyman Luvin el-Masis´ Ahvas bin Eĸôas bin 

S¿leymôden, o da Esved bin Yezidôden rivayet etti: 

Hz. Ąiĸe bir g¿n Ras¾l¿llahôa Hicr/Hatēymôi sormuĸ. Ras¾l¿llah(s.a.v) sadece bu 

soruya ñevetò diye karĸēlēk verdi. Hz. Ąiĸe tekrar ñNeden Hicrôi Beytullahôa d©hil 

etmedilerò diye sorunca Ras¾l¿llah (s.a.v) ñSenin kavmin onun masrafēndan 

ka­ēndēĵē i­in ºyle bēraktēlarò diye cevap verdi. Hz. Ąiĸe ñK©beônin kapēsē neden bu 

kadar y¿ksek?ò diye sordu. Ras¾l¿llah (s.a.v) ona da ñDilediklerini i­eriye alēp 

dilemediklerini i­eriye almamak i­in senin kavmin bunu bºyle yaptē. Eĵer c©hiliye 

zamanēnēn ©detlerinden arēnan kavminin kalplerinin tekrar c©hiliyeye dºneceĵinden 

­ekinmeseydim Hicrôi i­eriye alēr K©beônin kapēsēnē da yerden koyardēmò diye cevap 

verir. Sºylenene gºre Abdullah Ķbn-i Z¿beyr sahabenin b¿y¿klerinden on kiĸiyi 

yanēna alarak bu hususu sormak ¿zere Hz. Ąiĸeônin huzuruna ­ēkmēĸ, bu rivayeti Hz. 

Ąiĸeôden o sahabeler de dinlemiĸlerdir. Abdullah bin Z¿beyr, Hazreti Ąiĸeônin ĸu 

sºz¿ne dayanarak daha sonra K©beôyi tamamen yēktērmayē emretmiĸtir. Bunun 

¿zerine insanlar toplanēp bu duruma itiraz etmiĸlerse de Abdullah bin Z¿beyr 

yēkmaktan vazge­meyince insanlar baĸlarēna bir bela geleceĵinden korkup K©beôden 

bir fersah kadar uzaklaĸtēlar. Bu hadise halka ­ok aĵēr geldi. Ancak sonunda hayērdan 

baĸka bir ĸey olmadē. Abdullah bin Z¿beyr K©beôyi Hz. Ąiĸeônin rivayetine gºre 

tekrar bina etti. Halk da tekrar K©be civarēna dºnd¿.  

Haccac Mekkeôye girdiĵi vakit Abdullah bin Z¿beyr K©beôye sēĵēndē. Haccac 

Eb¾ Kubeys Daĵē ¿zerine mancēnēk kurdurarak K©beôyi yēktērma emri verdi. Bir 

taraftan da ñĶbn-i Z¿beyrôin yaptēĵē fazla kēsma doĵru niĸan alēn.ò diye emretti. 
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Askerler de Hatēym kēsmēnē yēktēlar. Abdullah bin Z¿beyr K©beôden ­ēkartēlarak 

idam edildi. Sonra Haccac yēkēlan K©be duvarēnē tekrar eski haline getirdi. Fazla 

kalan taĸlarla da Batē Kapēsēônē yaptērdē. Buradan artan fazlalēklarēda zayi olmasēn 

diye K©beônin etrafēna dºĸedi.  

Kayrevan ulem©sēndan duydum ki Halife Mansur hac ettiĵi sērada Mescid-i 

Haramôēn k¿­¿k ve harap bir vaziyette olduĵunu gºr¿r. Bunun ¿zerine Mescid-i 

Haramôēn etrafēndaki evleri satēn almaya, ardēndan Mescid-i Haramôē yeniden inĸa 

edip geniĸletmeye ve daha da g¿zelleĸtirmeye karar verir. Bunu ger­ekleĸtirmek i­in 

Mescid-i Haram etrafēndaki ev sahiplerini bir araya getirir. Onlara y¿kl¿ miktarda 

para teklif ederek evlerini satmasēnē teklif eder. Ancak ev sahipleri bunu kabul 

etmezler.  

Halife bu duruma ¿z¿l¿r. ¦­ g¿n boyunca y¿z¿n¿ kimseye gºstermez. 

Ķnsanlar bu durumu aralarēnda konuĸurlar. O sērada Ebu Hanife de hac yapmaktadēr. 

Ancak o senelerde hen¿z insanlar tarafēndan onun fēkh´ bilgisinin ¿st¿nl¿ĵ¿ ve 

isabetli gºr¿ĸleri bilinmiyordu.  

Eb¾ Hanife, Ebtah mevkiinde halifenin ­adērēnēn bulunduĵu yere gider. 

Halifenin insanlara gºr¿nmemesinin sebebini sorar. Halifeônin durumu Eb¾ 

Hanifeôye anlatēlēr. Ebu Hanife, ñBu meselenin bir ­ēkēĸ yolu olduĵunu, eĵer halife 

ile gºr¿ĸ¿rse bu durumu ­ºzebileceĵiniò sºyler. Durum kendisine arzedilen Halife, 

Eb¾ Hanifeônin huzuruna getirilmesini emreder. Bu iĸin ­ºz¿m¿n¿ sorunca Halifeôye 

Eb¾ Hanife ĸºyle der: ñĶnsanlarē huzurunuza ­aĵērēp onlara,ñK©be mi buraya 

yerleĸtirildi, yoksa siz mi K©beônin etrafēna yerleĸtirildiniz? ò diye sorun. Eĵer ñBiz 

K©beônin etrafēna yerleĸtirildik.ò derlerse muhakkak yalan sºylemiĸ olacaklardēr. 

¢¿nk¿ yery¿z¿ buradan geniĸlemiĸtir. Eĵer ñBiz K©beôye yerleĸtikò derlerse bu 

cevaplarē K©beônin ziyaret­ilerinin ­oĵaldēĵē, sahasēnēn da geniĸletilmesi gerektiĵi 

anlamēna gelir ki doĵru olan da budur. Onlara o zaman K©beônin etrafēnē 

boĸaltmalarēnē sºyleyinò der. 

Halife tekrar insanlarē bir araya toplayēp Eb¾ Hanifeônin sºylediklerini onlara 

sorar. Haĸim kabilesinden bir sºzc¿ ñBiz K©beôye yerleĸtikò der. Bunun ¿zerine 
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Halife, ñO zaman etrafēnē boĸaltēn zira artēk K©beônin ziyaret­isi ­oĵaldē ve 

insanlarēn ona ihtiyacē fazlalaĸtēò der. Bunun ¿zerine insanlar Halifeye bir ĸey 

diyemezler ve evlerini satmaya razē olurlar.  

Bu hik©ye Eb¾ Hanifeôye atfedilen ñMekke evlerinin satēĸēnēn ve 

kiralanmasēnēn ker©hiyetiò konusundaki iki riv©yetten birini kuvvetlendiriyor. 

Mina:  Mekke/harem bºlgesi sēnērlarē i­inde olup, uzunluĵu iki mil kadardēr. 

Hac mevsiminde kalabalēk olup, senenin geriye kalan zamanēnda bºlgenin 

g¿venliĵini saĵlayanlardan baĸka kimse bulunmadēĵēndan olduk­a tenhadēr. Ebuôl-

Hasen el-Kerh´, Eb¾ Hanifeônin Minaôda Cuma namazē kēlēnmasēnēn cevazēnē her 

zaman savunurdu. ¢¿nk¿ Mina ve Mekke iki ayrē yer deĵil de tek bir ĸehir gibi 

deĵerlendirilir. 

Ebu Bekr el-Cessas hac yaptēĵē sērada bu iki beldenin birbirine olan uzaklēĵēnē 

farketti ve Eb¾ Hanifeônin bu gºr¿ĸ¿n¿ zayēf buldu. Ve dedi ki, ñMina, 

m¿sl¿manlarēn ĸehirlerinden bir ĸehirdir. Bir vakitte ­ok kalabalēk oluyor. Diĵer bir 

vakitte de insanlar burayē tahliye ediyor ancak bu tahliye burayē ĸehir kategorisinden 

­ēkarmaz.ò Kadē Ebuôl Hasen el-Kazvini de Cessasôēn bu gºr¿ĸ¿ne itibar etmiĸtir. Bir 

g¿n bana burada sene i­inde ka­ kiĸinin yaĸadēĵēnē sordu. Ben de ñYirmi ya da otuz 

kiĸiò dedim. ñVe orada birka­ ­adēr haricinde kadēnlardan orayē gºzetleyen kimseyi 

de bulamazsēn.ò dedim. Sonra bana ñEbu Bekir doĵru sºyledi, onun Mina hakkēndaki 

gºr¿ĸ¿ kesinlikle doĵrudur.ò dedi. Fakih Ebu Hamid el-Beĵ¾len´ ile Niĸaburôda 

gºr¿ĸt¿ĵ¿m zaman ona Mina ile al©kalē mevzuyu anlattēm. O da dedi ki, ñEbuôl 

Hasen ºyle der ama bilmez misin ki Allah¿ Te©l© Kurôanô-ē Kerimôde ñSonra 

varacaklarē yer Beyt¿ôl Atik (K©be)ôdir.ò Diĵer ayette ise ñK©beôye hediye olarak 

varmak ¿zereò buyurmuĸtur. Bºylelikle hac mevsiminde kurban kesimi ancak 

Minaôda yapēlēr. 

Bunun yanē sēra sene i­inde belirli kiĸiler haricinde kimsenin yaĸamadēĵē 

ancak Ķslam i­in ºnem arz eden birka­ yer daha vardēr. Akabe bunlardan biridir. 

Mekkeônin giriĸ kēsmēndadēr. Nahr g¿n¿ burada taĸlama yapēlēr. Nahr g¿n¿ ile 

beraber ¿­ g¿n boyunca ĸeytan taĸlama devam eder. B¿y¿k ĸeytanē taĸlama mahalli 
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Mescid-i Hayf yakēnēndadēr. Ortanca ĸeytanē taĸlama mahalli ise Akabe ile Mescid-i 

Hayf arasēndaki mahaldedir.  

Mina iki koldan oluĸmaktadēr. Her birinin ge­itleri vardēr. Mescid-i Hayf 

Minaônēn saĵ tarafēnda kalēr. Mescid-i Kebeĸ ise Akabe yoluna yakēn bir mahaldedir. 

Mina:  su kuyularē, kervansaray, d¿kk©n, g¿zel binalar, taĸ ve tik aĵacēnēn 

bulunduĵu bir yerleĸim yeridir. ¦stten bakēldēĵēnda iki daĵ arasēnda bir yer olarak 

gºr¿l¿r. 

M¿zdelife: Minaôdan bir fersah uzaklēkta bir yerdir. Burada bir namazg©h, 

insanlarēn kullandēĵē bir ­eĸme, bir minare ve ­ok sayēda su kuyusu bulunur. Araplar 

Cebel-i Sebirôe doĵru yºnelince ĸu anda sºylenin aksine ĸºyle sºylerlerdi: ñEĸrēk 

Sebir Keyma Nuĵir.ò (Sana yºnelmemiz sebebiyle aydēnlat bizi ey Sebir daĵē) Ķĸte 

bu yerler Meĸôaruôl Haram olarak isimlendirilir.  

Arafat:  Tarlalarēn, sebze bah­elerinin bulunduĵu bir kºyd¿r. Burada, ArĶfe 

g¿n¿ vakfe yapmak i­in gelen Mekke halkēna ait g¿zel evler bulunur. Vakfe yapēlan 

yer, daĵēn yamacēnda, yakēn bir yerdedir. Arafatôta i­me sularē, su depolarē, su 

kanallarē bulunur. Arafatôda bir iĸaret direĵi bulunur, imam bu direĵin hemen 

arkasēnda du© eder. Ķnsanlar da imamēn hemen yakēnēndaki tepeciklerde, imamēn 

etrafēnē sarmēĸ bir haldedirler. Namaz kēlēnan yer, Arafat civarēnda bulunan Urane 

Vadisiônin bir kºĸesindedir. Bu vadide vakfe yapēlmasē c©iz deĵildir. Kim ki Arife 

g¿n¿ g¿neĸ batmadan bu vadiye ge­erse ona bir kurban kesmesi v©cip olur. Arafat 

sēnērlarē ¿zerinde beyaz direkler vardēr. Namaz kēlēnan yerde ise piĸmiĸ tuĵlalar ile 

­evrili bir minber vardēr. Minberin arkasēnda b¿y¿k bir havuz vardēr. Bu havuzun iki 

mil ilerisinde Maôzimeyn denilen bir yer vardēr ki burasē harem sēnērlarēdēr. Batn-ē 

Muhassir Mina ile M¿zdelife arasēnda bir vadidir. M¿zdelifeônin de sēnērēdēr. 

Tenôim: Mekkeôde bir yerdir. Aiĸe Mescidi buradadēr. Bu mescidin etrafēnda 

bir­ok mescid bulunur. Tenôimôde Medine yolu ¿zerinde i­me sularē bulunur. 

Mekkeliler umre yapacaklarē zaman ihrama Tenôimôde girerler. Harem Bºlgesi 

sēnērlarē beyaz direkler tarafēndan ­evrilmiĸtir. Bu sēnērlar, batēda Tenôim yolu 
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¿zerinde ¿­ mil, Irak yolu ¿zerinde dokuz mil, Yemen yolu ¿zerinde yedi mil, T©if 

yolu ¿zerinde onbir mil, anayol ¿zerinde de on mil kadardēr. 

Z¿lhuleyfe: Medine yakēnlarēnda bir kºyd¿r. Burada ­ok g¿zel bir mescid 

bulunur. Mescidin yakēnēnda da bir­ok kuyu bulunmaktadēr. Burada kimse ikamet 

etmemektedir.  

Cuhfe: ¢ok bakēmlē bir ĸehirdir. Ben-i Caôfer kabilesi burada oturur. Buranēn 

iki kapēlē bir kalesi vardēr. Kolaylēkla su ­ēkartēlabilen kuyular vardēr. Ķki mil 

mesafede bir akarsu vardēr. Aynē zamanda bir su havuzu bulunur. Burada su zaman 

zaman azalēr ve bu da humma hastalēĵēna sebep olur. 

Bize ķafiô bin Muhammed rivayet etti. Ona Ali bin Recaô, ona Eb¾ Utbe, ona 

Muhammed bin Yusuf, ona S¿fyan, ona Hiĸam bin Urve, ona da babasē Hz. Aiĸeôden 

rivayet etti. Hazreti Ąiĸe buyurdu ki, Ras¾l¿llah(S.A.V); ñAllahôēm bize Mekkeôyi 

sevdirdiĵin gibi Medineôyi daha fazla sevdir. Medineônin hummasēnē Mekkeônin 

Cuhfeôsine nakletò buyurmuĸtur. 

Kam: Taifôin gerisinde, Sanôa yolu ¿zerinde k¿­¿k bir ĸehirdir. 

Yelemlem: Zebid-i Ąmir yolu ¿zerinde bir ĸehirdir. 

Zat¿l- Irk:  Sularē olduk­a azalmēĸ bir­ok kuyunun bulunduĵu, Mekkeôden 

iki mil uzaklēkta kurak ve kasvetli bir kºyd¿r. 

Bize Ķbrahim bin Abdullah el-Ķsbah©n´ rivayet etti. Ona Muhammed bin Ķshak 

el-Serrac, ona Kuteybe bin Said, ona Leys bin Saôd, ona Nafiô, ona da Abdullah bin 

¥mer ĸºyle rivayet etti: Bir adam mescitte ayaĵa kalkēp Ras¾l¿llahôa sordu: ñY© 

Ras¾lallah! Bize nereden ihrama girip niyet etmemizi emir buyurursunuz?ò 

Ras¾l¿llah (s.a.v) ĸºyle buyurdu: ñMedine halkē Z¿lhuleyfeôden, ķam halkē 

Cuhfeôden, Necid halkē Karnôdan ihrama niyet eder.ò 

Ķbn-i ¥mer baĸka bir rivayette de Ras¾l¿llah (s.a.v.)ôēn ñYemen halkē 

Yelemlemôden ihrama niyet ederò buyurduĵunu sºyler. 
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Diĵer bir rivayette de ñIrak halkē Zat¿ôl Irkôtan ihrama niyet ederò 

buyurmuĸtur. 

Zebib: Batē tarafēnda deniz yolu ile gelenlerin m´kat mahallidir. Cuhfe 

hizasēnda bir daĵdēr. 

ķikkan: Deniz tarafēndan gelen Yemenlilerôin m´kat mahallidir. Yelemlemôin 

karĸēsēnda bir yerdir. 

Ayzeb: Ciddeônin ºnlerinde bir yerdir. Cidde tarafēndan gelenlerin ihrama 

girdikleri yerdir.  

Ķĸte bu sayēlanlar Mekke dēĸēndan gelenlerin m´kat mahalleridir. Kim 

Mekkeôye gitmek niyeti ile buralarē ge­er, sonra tekrar geri dºnerse o zaman bakēlēr: 

Eĵer telbiye getirip niyet ederek ge­miĸse bu kiĸiye kurban cezasē gerekmez. Bazē 

©limler kurban cezasē gerekir demiĸlerdir. Bazē ©limlerde telbiye getirip niyet etmese 

bile kurban cezasē gerekmez demiĸlerdir. Mekke dēĸēndan gelenler ihramsēz olarak bu 

mahalleri ge­memelidirler. Her ne kadar ķamôdan gelenlerin bir m´kat mahalleri 

olmasa bile onlarēn m´kat mahalleri en yakēn m´kat mahalli olan Z¿lhuleyfeôdir. 

Mekke halkēnēn m´kat mahalli ise Mekkeônin i­indedir. 

Ciôr©ne Mekkeôye bir konaklama mesafesindedir. Ķnsanlar umre ihramēna 

oradan girerler. 

Ķĸte bu anlatēlan yerler Hac ibadetinin yapēldēĵē yerlerdir. Buralarda ¿­ ­eĸit 

vazife eda edilir: ¦­ farz, altē vacip, beĸ s¿nnet. 

Farzlar: Ķhrama niyyet etmek, Arafat vakfesi ve ziyaret tavafēdēr.  

Vacipler: M´ikat mahallinde ihrama girmek, Safa ve Merve arasēnda saôy 

yapmak, g¿n battēktan sonra Arafatôtan dºnmek. 

S¿nnetler: Kud¿m tavafē, tavafēn ilk ¿­ ĸavtēnda remel yapmak, Safa ve 

Merveôde arasēnda saôy yaparken yeĸil direkler arasēnda hēzlē adēmlarla y¿r¿mek, 
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g¿neĸ doĵmadan M¿zdelifeôden Minaôya hareket etmek, Mina g¿nlerinde Minaôda 

bulunmaktēr.  

Bazē ©limler saôy yapmanēn farz, kud¿m tavafēnēn v©cip, ved© tavafēnēn da 

s¿nnet olduĵunu sºylemiĸlerdir. 

ķimdi de bºlgede bulunan ĸehirlerin ve nahiyelerin vasēflarēnē sērasēyla 

anlatmaya ge­elim. 

Taif: K¿­¿k bir ĸehirdir. Havasē ķam havasēna benzer. Sularē serindir. 

Mekkeônin meyve ihtiyacēnēn ­oĵu buradan karĸēlanēr. Nar bah­eleri, yaĸ ¿z¿m, kuru 

¿z¿m ve nice g¿zel meyveler bulunmaktadēr. T©if ĸehri Ĵazvan daĵlarē yama­larēnda 

kurulmuĸtur. Sular genellikle tabaklanmēĸ deri tulumlarda muhafaza edilir. Mekke 

idarecileri sēcaktan bunaldēklarē zaman dinlenmek i­in T©ifôe giderler. 

Cidde: Sahilde yer alan bir ĸehirdir. Cidde kelimesi ñS©hilò m©n©sēna 

geldiĵinden bu ismi almēĸtēr. Muhkem ve bakēmlē bir ĸehirdir. Halkē genelde ticaret 

ile meĸgul olur. Cidde, Mekkeônin hazinesi, Mēsēr ve Yemenôin ambarēdēr. G¿zel bir 

camisi vardēr. Su deposu fazla olmasēna raĵmen su sēkēntēsē ­ekilmektedir. Su buraya 

uzaklardan getirilir. Ciddeôde ­ok sayēda Ķranlē yaĸamaktadēr. Muhteĸem evlere 

sahiptirler. Konum olarak ­ok g¿zel bir yer olup d¿md¿z caddeleri vardēr. Sēcaĵē ise 

bir hayli fazladēr. 

Emec: K¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Ķkisi taĸtan ¿­¿ kiremitten olmak ¿zere beĸ 

tane kalesi vardēr. Yolun ortasēnda da bir cami vardēr. 

Huleys: Emecôe bitiĸik bir yerdir. Su havuzlarēnēn, su yollarēnēn, 

hurmalēklarēn, sebzeliklerin bulunduĵu ziraate elveriĸli bir yerdir. 

S¿varēkēyye: Bir­ok kaleleri ve bah­eleri bulunan, ziraate elveriĸli, ­ok 

sayēda hayvan s¿r¿lerinin bulunduĵu bir yerdir. 
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Furôu ve Seyre: Ķki kaledir. Her birinin ayrē camisi vardēr. B¿y¿k daĵlar 

vardēr. Bir­ok ticaret mahalleri vardēr. Girilmesi g¿­ muhkem kaleleri vardēr. Cami 

kalenin dēĸēndadēr. 

Meh©yiô: Cebele gibi geniĸ bir yerdir. S©ye vadisinin ¿zerinde kurulmuĸtur. 

Haze: Hz. Ebu Bekirôin soyundan gelenlerin yaĸadēĵē g¿zel bir yerdir. Birka­ 

kalesi ve b¿y¿k bir camisi bulunmaktadēr. 

Yesrib: Bu ĸehir Ras¾l¿llah(s.a.v.)ôēn ĸehridir. Etrafēnda iyi bilinen yerleĸim 

yerleri olduĵu i­in biz burayē bir mēntēka olarak zikrettik.  

Mekkeônin yarēsēndan biraz k¿­¿kt¿r. Etrafē bah­eler, hurmalēklar ve kºylerle 

­evrilidir. Ziraate elveriĸli alanē ve tatlē suyu ­ok azdēr. Kanallar sayesinde taĸēnan 

suyun toplandēĵē havuzlarē vardēr. Bu havuzlar ĸehir kapēlarēnēn bitiĸiĵindedir ve 

buraya merdivenler ile inilir. Hz. ¥mer bu kanallardan birini caminin yanēna 

dºĸemiĸtir. Fakat Hz. ¥mer zamanēndaki hali bozulmuĸtur. Pazar yerleri caminin 

yakēnēndadēr. ķehir gayet bakēmlē ve g¿zeldir. Burada yaĸayan halkēn ­oĵu H¿seyin 

bin Ali neslindendir. Binalarē tuĵladandēr. Topraklarē kurak, n¿fusu azdēr.  

Mescid ĸehrin ¿­te ikisini oluĸturan kēsēmda, Ĵarĵad mezarlēĵē yakēnēndadēr. 

Dēmeĸk Camiônin mimarisine gºre yapēlmēĸtēr. ¢ok b¿y¿k deĵildir. Hem bu mescit 

hem de Dēmeĸk Camii Halife Velid tarafēndan yaptērēlmēĸtēr. Sonrasēnda Abbasiler 

zamanēnda bir takēm ilaveler yapēlmēĸtēr. 

Ras¾l¿llah(s.a.v) ñMescidim Sanôaôya kadar geniĸletilse de yine benim 

mescidimdirò buyurmuĸtur.  

Mescid-i Nebev´ôyi ilk geniĸleten Hz. ¥mer olmuĸtur. Zamanēmēzda kēble 

duvarēna doĵru yer alan maks¾renin de i­inde bulunduĵu s¿tunlar ilave etmiĸtir. 

Ardēndan Hz. Osman kēble tarafēna doĵru ĸimdi bulunduĵu yere kadar ilaveler 

yapmēĸtēr. 
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Ardēndan Velid ilaveler yapmēĸtēr. Ancak onun yaptērdēĵē ilaveler Allah rēzasē 

i­in olmamēĸtēr. Evinin kapēsē mescidin i­inde bulunan Hasan bin Hasan bin Aliônin 

sebebiyle yaptērmēĸtēr. ¢¿nk¿ Hasan namaz vakitlerinde mescide bu kapēdan girerdi. 

Velid bu ilaveleri s¿sl¿ taĸlar ve mozaiklerle yaptē. Yapēm esnasēnda ¥mer bin 

Abd¿laziz bulundu. Sēra mihrabēn yēkēlmasēna gelince ¥mer bin Abd¿laziz Muhacir 

ve Ensarē bir araya getirerek; ñKēblenizin yapēmēnda siz de hazēr bulununuz. Sonra 

onu ¥mer deĵiĸtirdi demeyinizò dedi.  

Velidôin yaptēĵē ilave doĵudan batēya doĵru altē s¿tun, murabbaônēn i­indeki 

yuvarlak s¿tundan ķam tarafēna doĵru on dºrt s¿tun olarak yapēldē. Sonra 190 

senesinde Halife Mehdi hac etmek i­in geldiĵinde mescide ķam tarafēndan y¿z ziraô 

daha ilave ettirerek on s¿tun daha dºĸetti. Mescidin bug¿nk¿ uzunluĵu y¿z elli dºrt 

ziraô, eni ise y¿z altmēĸ ¿­ ziraôdēr.  

Mescidin avlusunun geniĸliĵi y¿z altmēĸ beĸ ziraô, eni y¿z altmēĸ beĸ ziraôdēr. 

Rivayete gºre Velid Bizans Ķmparatoruna ñBiz y¿ce peygamberimizin mescidini 

yeniden yapmak istiyoruz. Bana ¿lkenden sanatk©r ve mozaik ustasē gºndermeni 

istiyorumò diye mektup yazar. 

Bunun ¿zerine Bizans Ķmparatoru yirmi k¿sur sanatk©rē Medineôye 

gºndermiĸtir. Bu yapēmda kullanēlan mozaiklerden on tanesinin deĵeri y¿z seksen 

bin dinar deĵerinde idi. Velid bu sanatk©rlarēn mescitte ­alēĸabilmesi i­in mescidi 

boĸaltēp sanatk©rlara teslim etti.  

Bu sanatk©rlar mescitte yalnēz kalēnca i­lerinden biri ñBen onlarēn 

peygamberlerinin kabrine bevledeceĵimò der ve tam pantolonunu indireceĵi sērada 

olduĵu yerde donup kalēr.  

Ķnsanlar Ras¾l¿llah(s.a.v) ve iki ashabēnēn kabirlerinin diziliĸ sērasēnda 

ihtilafa d¿ĸt¿ler. Bir rivayete gºre ºnde Ras¾l¿lah(s.a.v)ô ēn kabri, sonra Hz. Ebu 

Bekirôin kabri sonra Hz. ¥merôin kabri bulunmaktadēr. 
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M©lik bin Enesôin riv©yetine gºre Ras¾l¾llah(s.a.v)ôin kabri Hz. Ąiĸeônin 

evinin batē tarafēndadēr. Hemen yanēnda bir boĸluk vardēr. Ras¾l¿llahôēn hemen 

arkasēnda Hz. Eb¾ Bekir, bir boĸluktan sonra Hz. ¥mer medfundur.  

Ras¾l¾llahôēn yanēndaki boĸluk i­in ¥mer bin Abd¿lazizôe kendisinin 

defnolunmasēnē teklif edilmiĸ, ancak o kendisini oraya layēk gºrmemiĸtir. Bir 

riv©yete gºre bu boĸluĵa Hz.Ķsa (A.S) defnolunacaktēr. 

Eb¾ Bekir bin Ali el-Fakih rivayet etti. Ona Muhammed bin Hilal eĸ-ķ©ĸ´, 

ona Muhammed bin Ķshak, ona Y¾nus, ona Muhammed bin Ķsmail bin Eb¾ Fudeyk, 

ona Osman, Osman da Kasēmôdan rivayet etti. Kasēm ĸºyle dedi:  

Bir g¿n Hz. Ąiĸeônin yanēna girdim. Dedimki ñEy ana! Bana Ras¾l¿llahôēn ve 

yanēndaki sahabelerinin kabrini gºsterebilir misin?ò O da bana kabirleri gºsterdi. 

Kabirlerinde ne bir y¿kseklik ne de bir sēva vardē. Kērmēzē bir h¿crenin i­inde idi. 

Gºrd¿m ki Ras¾l¾llahôēn kabri ºnde, Hz. Eb¾ Bekirôin kabri Ras¾l¾llahôēn baĸ 

kēsmēnda, ayaklarē Ras¾l¾llahôēn omuzlarēna doĵru idi. Hz. ¥merôin baĸē 

Ras¾l¾llahôēn iki ayaĵēnēn yanēndaydē.ò  

Minber, mescidin kapalē olan tarafēnēn ortasēndadēr. Mermerlerle kaplē yerde 

Ras¾l¾llahôēn minberine bir ºrt¿ vardēr. Ras¾l¿llahôēn hadislerde anlatēlan ravzasē, 

minber ve kabir arasēndaki kērmēzē direĵin yanēndadēr. Ahb©r¿ôl-Medineôde 

okuduĵuma gºre Hazreti Mu©viye minberin diĵer minberler gibi mihr©bēn yanēna 

taĸēnmasēnē emretmiĸtir fakat taĸēnma sērasēnda Med´ne sallanmēĸ ve Med´neôde bir 

g¿r¿lt¿ duyulmuĸ. Bunun ¿zerine olduĵu yerde kalēnmasē kararlaĸtērēlmēĸ. Var olan 

minberin ¿zerine beĸ merdiveni olan bir minber daha yapēlmasēnē emretmiĸtir. ¢¿nk¿ 

bundan ºnceki minberin ¿­ merdiveni bulunmaktaydē. Mescid yirmi kapēlēdēr.  

Medineônin kapēlarē olduk­a y¿ksek ve kapē sayēsē dºrtd¿r. Bunlar; Bakiô 

Kapēsē, Seniyye Kapēsē, C¿heyne Kapēsē ve Hendek kapēlarēdēr. Hendek, Mekke 

tarafēna doĵrudur. Saĵlam ve y¿ksek bir hisara sahiptir. 
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Bakiô: Med´neônin doĵu tarafēndadēr. R©sul¾ll©hôēn oĵlu Hz. Ķbrahimôin, Hz. 

Hasanôēn ve bir­ok sahabenin kabri buradadēr. Hz. Osmanôēn kabri kabristanēn en 

sonundadēr. 

Kub©: Mekke yolunun sol tarafēnda, Medineôye iki mil mes©fede bir kºyd¿r. 

Burada taĸtan yapēlmēĸ pek ­ok ev bulunur. Mescid-i Takv© burada bulunur. 

Mescidin ºn tarafē ­ok muhkemdir. ¢ok g¿zel d¿zl¿klerin, eserlerin, tatlē sularēn 

olduĵu Kub©ôda ayrēca Mescid-i Dēr©r bulunur. Ķnsanlar onu gºn¿ll¿ olarak yēkmak 

i­in yarēĸērlar.  

Uhud: Medineôye ¿­ mil uzaklēktadēr. Hz. Hamzaônēn kabri mescidin 

i­indedir. Mescidin karĸēsēnda bir kuyu vardēr. Hemen yanēnda ĸehitlerin medfun 

olduĵu bir haz´re yer alēr. Uhud Daĵēônēn ¿zerinde Ras¾l¿ll©hôēn gizlendiĵi bir yer 

vardēr. Med´neôye en yakēn daĵ Uhud Daĵēôdēr. 

Ak´k: Med´neôye iki mil uzaklēktadēr. Gayet bakēmlē bir yer olup, Mekke yolu 

¿zerindedir. Sultanlar burada konaklarlar. Suyu olduk­a tatlēdēr. Medineônin her iki 

tarafē arasēnda kalan topraklar Mekke haremi gibi harem bºlgesidir. 

Bedir:  Sahil tarafēna doĵru, hurmalarē ­ok g¿zel olan bir kasabadēr. 

Ras¾l¿ll©hôēn pēnarē burada bulunur. Bedir Savaĸôē burada ger­ekleĸmiĸtir. ayrēca 

bedirôde mēsēr meliklerinin yaptērdēĵē mescitler vardēr. 

C©r: Sahile doĵru ¿­ tarafē muhkem duvarlar ile ­evrili olan bir kasaba olup 

denize doĵru olan tarafē a­ēktēr. Burada gayet g¿zel ve y¿ksek binalar bulunup 

pazarlarē ­ok bakēmlēdēr. C©r, Medineônin ambarē olup etrafēnda pek ­ok kasaba 

vardēr. Buraya su Bedirôden taĸēnēr. Yiyecekler ise Mēsērôdan getirilir. C©misinin 

tavanē yoktur. 

Uĸeyre: Sahil kēsmēnda Yanbuô limanēnēn karĸē tarafēnda bulunan k¿­¿k bir 

kasabadēr. Bir­ok hurmalēĵē olmakla beraber burada eĸi benzeri bulunmayan bir han 

bulunmaktadēr. 
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Yanbuô: B¿y¿k ve saĵlam duvarlarla ­evrilidir. Suyu olduk­a boldur. 

Medineôden daha bakēmlē, hurmalēk bakēmēndan da daha fazladēr. G¿zel bir kalesi, 

­ok iĸlek bir de pazarē bulunmaktadēr. ķehrin iki kapēsē vardēr. Cami bu kapēlardan 

birinin yanēndadēr. Burada yaĸayan halkēn ­oĵu Hz. Hasanôēn soyundan gelmektedir. 

Reôsuôl ayn: Medineôye on iki mil uzaklēktadēr. 

Merve: Gayet korunaklē bir kasabadēr. Hurma aĵacē bol olup, hurmalarē gayet 

g¿zeldir. Kasaba halkē i­me suyunu b¿y¿k bir su kanalē aracēlēĵē ile elde eder. 

Kasabanēn etrafē hendeklerle ­evrilidir. Kapēlarē demirdendir. D¾m aĵacē ve b¿rd´ 

denilen hurma aĵacē burada bol miktarda vardēr. Yazlarē olduk­a sēcaktēr. Halkēnēn 

­oĵu Caferoĵullarē kabilesindendir. 

Havra:  Hayberôin limanēdēr. Bir hisar ve i­inde sahil tarafēna doĵru kurulmuĸ 

g¿zel bir pazaryeri vardēr. 

Hayber: Merve gibi gayet korunaklē bir ĸehirdir. G¿zel bir camisi ve Emirôul 

m¿ômin´n tarafēndan yēkēlan bir kapēsē vardēr. Merve ve Havra, Hayberôin i­inde 

bulunan kasabalardēr. 

Kurh:  V©diô¿ôl Kur© olarakda isimlendirilir. Bug¿n, Hicazôda Mekkeôden 

sonra ondan daha g¿zel, daha bakēmlē ve n¿fusu daha kalabalēk bir ĸehir yoktur. 

T¿ccarē, mallarē ve zenginliĵi bol bir kasabadēr. Dºrt tarafēnda da hisarlarēn olduĵu 

gayet muhkem bir kalesi vardēr. Etrafē kºyler ve hurmalēklar ile ­evrilidir. Hurmasē 

ucuz, ekmeĵi ise g¿zeldir. Suyu bol, Pazaryerleri olduk­a iĸlektir. ķehir bir hendekle 

­evrili olup demirden ¿­ tane kapēsē vardēr. Camisi caddenin ortasēnda yer alēr. 

Caminin mihrabēnda bir kemik asēlēdēr. Riv©yete gºre bu kemik Hayberôin fethinde 

Ras¾l¿llah(s.a.v)ôe ñBeni yeme, ben zehirliyimò diyen etin kemiĵidir. Burasē 

Suriyeli, Mēsērlē, Iraklē ve Hicazlēlarēn yaĸadēĵē bir beldedir. Ancak sularē aĵēr, 

hurmalar orta kalitede, hamamlarē beldenin dēĸēndadēr. ķehirde aĵērlēklē olarak 

Yahudiler yaĸar. 
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Hicr:  K¿­¿k bir kasabadēr. Bir kalesi bulunmaktadēr. Kuyularē ve tarēma 

elveriĸli alanlarē ­oktur. Mescid-i S©lih bir tepe ¿zerinde kayanēn i­ine doĵru 

oyulmuĸ bir haldedir. Sem¾d Kavminin kalēntēlarē buradadēr. 

Suky© Yez´d: Bºlgenin en g¿zel kasabasēdēr. Hurmalēklarēn ve birbiri ardēna 

uzanan bostanlarēn ­ok olduĵu bir yerdir. ¥yle ki bu bostanlar Kurhôa kadar gider. 

Cami beldenin dēĸēndadēr. 

Bed© Yaôk¾b: Mēsēr yolu ¿zerinde, g¿zel ve bol n¿fuslu bir kasabadēr. 

Avn´d: Kurh sahili ¿zerinde, bakēmlē, g¿zel limanē ve balēnēn ­ok olduĵu bir 

kasabadēr. 

Zeb´d: Tih©meônin bir ĸehri olup, Arap Yarēmadasēônēn iki b¿y¿kĸehrinden 

biridir. Yemen meliklerinin yaĸadēĵē yer burasēdēr. Binalarē g¿zel bir ĸehirdir. ¥yle ki 

buraya Yemenôin Baĵdatôē derler. Halkē m¿tevazēdēr. T¿ccarlarēn, b¿y¿k z©tlarēn, 

©limlerin ve ed´blerin bol olduĵu bir yerdir.  

Buranēn halkē, dēĸarēdan gelenlere karĸē ­ok m¿safirperverdir, Kuyularē tatlē, 

hamamlarē temizdir. Tuĵladan yapēlmēĸ bir kalesi vardēr. Kalenin dºrt kapēsē 

bulunmaktadēr. Bunlar Ĵal©fika Kapēsē, Aden Kapēsē, Hiĸ©m Kapēsē ve ķib©rēk 

kapēsēdēr.  

Kasabanēn etrafē kºyler ve tarēma elveriĸli alanlarla ­evrilidir. Mekkeôden 

daha bakēmlē, daha b¿y¿k ve halkē daha yumuĸak kalplidir. Binalarēn ­oĵu tuĵladan 

yapēlmēĸtēr. Caddeleri olduk­a d¿zg¿nd¿r. Cami ise pazaryerinden uzaktadēr. Zemini 

temizdir. Minberin altēnda cemaatin saflarēnē d¿zeltmesi i­in bir oyuk konulmuĸtur. 

ķehre Ķbn-i Ziy©d tarafēndan bir su kanalē a­ēlmēĸtēr.  

Zeb´d ­ok g¿zel bir ĸehir olup Yemenôde eĸi benzeri yoktur. Ancak 

pazaryerleri dar, fiyatlar y¿ksektir. Meyvesi azdēr. Halkēn yiyeceĵi genellikle Mēsēr 

darēsē ve beyaz darēdēr. 

Maôkēr, Abre, Ąre ve Mahnef: Yemen yolu ¿zerindeki k¿­¿k kasabalardēr. 
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Aden: B¿y¿k, bakēmlē ve kalabalēk bir ĸehirdir. Muhkem bir kalesi ve g¿zel 

bir gºr¿n¿m¿ vardēr. Doĵuôya doĵru (¢in) a­ēlan bir kapēsē vardēr. Yemenôin limanē, 

Maĵribôin ambarē ve her t¿rl¿ ticaret mallarēnēn bulunduĵu bir yerdir. Kºĸkleri 

­oktur. Halkē misafirperverdir. Mescitleri g¿zel, yiyecekleri boldur. Refah seviyesi 

y¿ksektir. Halkē ­ok ahl©klēdēr. Nimetleri boldur. 

Ras¾l¿llahôēn (s.a.v) Mina ve Adenôin ­arĸēlarēna du©sē vardēr. Aden ĸekil 

itibarē ile ©deta bir koyun aĵēlēnē andērēr. Denize doĵru daĵlar b¿t¿n ĸehri ­epe­evre 

sarmēĸ bir vaziyettedir. Daĵēn arkasēna denizden bir dil uzanmaktadēr. ¥yle ki bu 

dilden ge­meden kimse ĸehre giremez. Bu dil vasētasē ile daĵa ulaĸēr. Kayanēn 

i­inden bir yol yarēlmēĸ ve demir bir kapē buraya yapēlmēĸtēr. Deniz tarafēndan, 

daĵdan daĵa olmak ¿zere bir duvar uzatēlmēĸ olup bu duvarēnda beĸ kapēsē 

bulunmaktadēr. Cami ­arĸēlardan uzak bulunmaktadēr.  

Kuyularē tuzludur. Burada bir­ok su havuzlarē vardēr. Sºylendiĵine gºre 

eskiden bu ĸehir ķedd©d bin Ądôēn hapishanesiyimiĸ. ¢¿nk¿ burasē olduk­a kuraktēr. 

Ne tarēma ne de hayvancēlēĵa elveriĸlidir. Ne aĵa­ ne su ne de meyve bulunmaktadēr. 

Ot bile yoktur. ķehirde ­ok yangēn ­ēkar. Bu ĸehirde ­ok­a g¿nah iĸlenir. Toz i­inde 

bakēmsēz ve metruk bir cami vardēr. Hamamlarē ­ok pistir. Su buraya bir merhale 

uzaklēktan getirilir. 

Ebyen: Burasē Adenôden daha eski bir ĸehirdir. Aden buraya nisbet edilir. 

¢¿nk¿ meyveler ve sebzeler Adenôe buradan getirilir. ¢¿nk¿ Ebyen ziraat sahalarē 

ve kºyleri ­ok olan bir yerdir. 

Lehec ve Mendem: Denize yakēn, bakēmlē yerlerdir. Gemiler, buradaki 

r¿zg©rēn sertliĵi sebebi ile seyahat edemezler. 

Kuĸfe ve Muh©: Zeb´dôe baĵlē kasabalardēr. Olduk­a bakēmlē yerlerdir. 

Burada susam yaĵē ­ok­a ¿retilir. Ķ­me sularē ĸehir dēĸēndaki pēnarlardan elde edilir. 

Camisi ĸehrin dēĸēndadēr. 

Ĵal©fika: Zeb´dôin limanēdēr. Sahilde bir cami vardēr. Gºrd¿m ki 

m¿sl¿manlar bu camiye ­ok baĵlēlar ve ona ­ok h¿rmet ediyorlar. Burasē ­ok bakēmlē 
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ve kalabalēk bir yerdir. Hurmalēklar, narenciye, tatlē sularēn bol olduĵu bir yerdir. 

Ancak burada yabancēlar i­in ºld¿r¿c¿ bir veba tehlikesi bulunur. 

ķerce, Hirde, Atane: Sahilde yer alan diĵer kasabalardēr. Buralarda inci 

olduk­a fazladēr. Ķnci buralardan Adenôe taĸēnēr. Cidde ise s¿t ĸehridir. Buraya su 

uzaklardan getirilir. Cami sahil ĸeridinde yer almaktadēr. 

Asser Vil©yeti: ¢ok b¿y¿k bir bºlgedir. Baĸēnda bulunan bir sultanē vardēr. 

Buraya baĵlē ĸehirler gayet g¿zeldir. Bºlgenin merkezi olan Asser b¿y¿k ve g¿zel bir 

yerleĸim yeridir. ¢¿nk¿ hem bºlgenin merkezi hemde Sanôaônēn ve Saôde 

ĸehirlerinin limanēdēr. G¿zel bir pazaryeri vardēr. Camisi ­ok bakēmlēdēr. Su, buraya 

­ok uzaklardan getirilir. Hamamlarē pistir. Beyĸ, hava g¿zelliĵi bakēmēndan daha 

g¿zeldir, suyu daha tatlēdēr. Sultan camiye yakēn bir yerde oturmaktadēr. C¿reyb, 

muz yetiĸtirilen bir kasabadēr. Burasē en ucuzluk bulunan yerdir. Bana en ĸaĸērtēcē 

gelen yer burasēdēr.  

Hal´y: Bakēmlē bir sahil kasabasēdēr. Olduk­a zengindir. 

Sirreyn: K¿­¿k bir kasabadēr. Bir kalesi ve bir camisi vardēr. Beldenin giriĸ 

kapēsēnēn ¿zerinde bir sanat eseri bulunmaktadēr. Burasē Serav©tôēn limanēdēr. 

Serev©t, hayēr eserlerinin, tahēllarēn, kºt¿ hurmalarēn ve balēn ­ok olduĵu bir yerdir. 

Ancak hen¿z buralarēn kºy m¿ yoksa kasabamē olduĵunu anlayamadēm. ¢¿nk¿ 

buralarē bizzat gidip gºrmedim. 

Sanôa: Yemen Necidôine baĵlē bir kasabadēr. Zamanēnda burasē Zeb´dôden 

daha b¿y¿k ve bakēmlēydē. Ve Zeb´dôden daha meĸhurdu. Ancak bug¿n o zamanki 

prestijini kaybetmiĸtir. B¿t¿n bunlara raĵmen burada daha ºnce hi­bir yerde 

gºremediĵim olduk­a akēllē ©limler bulunmaktadēr.  

Ruhab: Meyveleri bol, fiyatlarē ucuz, ekmeĵi g¿zel ve ticareti bereketli bir 

yerdir. Zeb´dôden daha b¿y¿kt¿r. Havasēnē sormayēn, ­¿nk¿ ­ok tuhaf bir havasē 

vardēr. Bununla beraber, insanlarē yumuĸak kalplidir. 
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Saôde: Sanôaôdan daha k¿­¿kt¿r. ¢ok bakēmlēdēr. Daĵlarda yer alēr. Burada 

­ok g¿zel su ĸiĸeleri ve dºĸekler ¿retilir. Burasē deri ¿retimi bakēmēndan da olduk­a 

zengindir. Bu yer bir Alev´ ĸehridir. 

C¿reĸ: Orta kēsēmda yer alan hurmalēklarēn olduĵu bir yerdir. Yemen 

hurmalēklarēnēn ­ok fazla olduĵu bir bºlge deĵildir. 

Necr©n: Burasēda aynē C¿reĸ gibi bir kasabadēr. Ancak Necr©n ve C¿reĸ 

Saôdeôden daha az geliĸmiĸ yerlerdir. Yemenôde ¿retilen derilerin ­oĵu bu ĸehirlerde 

¿retilir. 

Himyer´: Burasē K©ht©n beldesidir. Zeb´d ile Sanôa arasēnda yer alēr. Kºyleri 

­ok, havasē aĵērdēr. Veb© hastalēĵē yaygēndēr. Ticaret ehli i­in bereketli bir yerdir. 

Meô©fir: Tarēma elveriĸli alanlarēn olduĵu, kºyleri olduk­a fazla olan geniĸ 

bir kasabadēr. 

Sebeô: Bu ĸehir yukarēda zikrettiĵimiz yerlerin arka tarafēnda yer alēr. Eskiden 

­ok bakēmlē bir yerken ĸimdilerde terkedilmiĸ bir vaziyettedir. 

Hadram¾t: Ahk©f kavminin yaĸadēĵē ĸehir burasēdēr. Kumlu bir bºlgede 

kurulmuĸtur. Bakēmlē ve sahilden uzaktadēr. Kalabalēk bir n¿fusa sahiptir. Burada 

ilim ve hayra d¿ĸk¿n kimseler bulunduĵu gibi sapēklēĵa meyilli kimseler vardēr.  

ķihr: Bir sahil kasabasēdēr. B¿y¿k balēklarēn ­ok fazla tutulduĵu bir yerdir. 

¥yle ki bu balēklar buradan Umm©nôa, Adenôe, Basraôya ve diĵer Yemen illerine 

taĸēnēr. Burada K¿nd¿r aĵa­larē bulunur. Ayrēca re­inede bulunmaktadēr. Ķrem 

s¿tunlarēnēn kalēntēlarē buradadēr. Lahceôden Ķrem s¿tunlarēna kadar iki fersahlēk yol 

vardēr. Ķrem s¿tunlarēnē uzak bir daĵēn ¿st¿nde parlak bir vaziyette gºrebilirsin. 

Ancak yaklaĸtēĵēn zaman hi­bir ĸey gºremezsin. Aden suyu oradan ­ēkmaktadēr. 

Sahn: Kureyĸ kabilesine mensup kiĸilerin yaĸadēĵē bir yerdir. Onlara Ben´ 

S©me adē verilir. Duyduĵuma gºre onlar dºrt bin ok atēmē bir sahada yaĸarlar. 
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ķukra: Burasē Hasôam diyarēdēr. Burada hurmalēklar bulunup, etrafēnda 

kºyler vardēr. 

Bilesin ki, Yemen ­ok b¿y¿k bir memlekettir. Ben burada tam bir yēl 

ge­irdim. Bu memlekette girdiĵim her beldeyi anlattēm. Ancak bir­ok yerin ismini 

unuttum. Sadece burada iĸlerinde usta olan kimselerden iĸittiĵim ĸeyleri yazacaĵēm. 

Bir­ok yeri gezememiĸ olmama raĵmen Yemenôin b¿t¿n mihl©flarēnē ayrēntēlē bir 

ĸekilde yazdēm. ķimdi Arap Yarēmadasēônē tekrar anlatacaĵēm ki herkes bunu 

Allahôēn izni ile iyice ºĵrensin. 

Mihl©f-ē Sanôa: Haĸeb, Ruh©be ve Mermel, Mihl©f-ē Bevn, Mihl©f-ē Hayv©n. 

Sanôaônēn saĵ tarafēna doĵru; Mihl©f-ē ķ©kir, V©di©, Y©m, Arhab. 

Taifôe doĵru Mihl©f-ē Necr©n, T¿rbe, H¿ceyre, K¿sbe, C¿reĸ ve Ser©t. 

Tih©meôde; Mihl©f-ē Zank©n, óAĸem, B´ĸe, Akk, Mihl©f-ē Hirde, Mihl©f-ē 

Hemd©n, Mihl©f-ē Cevf-i Murad, Mihlaf-ē ķen¾e, Sud©, Cuôf´, Mihl©f-ē Cesre, 

Mihl©f-ē Meĸrik, B¾ĸan, Ĵudar, Mihl©f-ē Aôl©, Anôum, Masnaôteyn, Ben´ Ĵutayf, 

Karyet-i Meôrib, Mihlaf-ē Hadramevt, Mihl©f-ē Havl©n Rudaô, Mihl©f-ē Ahvar, 

Mihl©f-ē Hakl, Zim©r, Mihl©f-ē Ķbn-i Ąmir, S©t, Redaô, Mihl©f-ē Des´ne, Mihl©f-ē 

Serv, Mihl©f-ē Ruayn, Nesaf©n, K©hl©n, Mihl©f-ē Zank©n, Z¿bh©n, Mihl©f-ē N©fiô, 

Mash©, Mihl©f-ē Hucr, Bedr, Ehalle, Suheyb, Mihl©f-ē S¿cce, Mezraô, Mihl©f-ē Ziôl 

Mek©rim, Eml¾k, Mihl©f-ē Selif, Edem, Mihl©f-ē Necl©n, Neheb, Mihl©f-ē Cened, 

Mihl©f-ē Sekk©sik,  

Me©firôe doĵru; Mihl©f-ē Zeyyadi, Mihl©f-ē Me©fir, Mihl©f-ē Ben´ Mec´d, 

Mihl©f-ē Rekb, Mihl©f-ē Sekif, Mihl©f-ē M¿zeyhire, Mihl©f-ē Hammul, ķ¿rôab, 

Mihl©f-ē Unneh, Ann©be. 

Diĵer bir tarafdan; H©za, Mihl©f-ē Sifl, Yahsēb, Mihl©f-ē Kuf©ôa, Vezir, Hucr, 

Mihl©f-ē Zeb´d aynē hizada Ĵal©fika sahili, Mendep sahili, Mihl©f-ē Rimaô, Mihl©f-ē 

Mukr©, Mihl©f-ē Elh©n, Mihl©f-ē C¿bl©n, Mihl©f-ē Z´ C¿re, Mihl©f-ē Meytem, Mihl©f-

ē Elmem. 
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Sanôaônēn ºteki tarafēnda; Mihl©f-ē Havlan, Mihl©f-ē M´s©riô, Mihl©f-ē 

Harez, Hevzen, Mihl©f-ē Ahr¾c, Mihl©f-ē Mecnah, Mihl©f-ē Haz¾r, Mihl©f-ē M©cin, 

Mihl©f-ē V©ziôil Maôlel, Mihl©f-ē óUsba, Mihl©f-ē Hun©s, Mihl©n-ē Hakem, C©z©n, 

Mers-i ķerce, Mihl©f-ē, Hac¾r, Mihl©f-ē Kud¿m ve karĸēsēnda Mehcere Kºy¿, 

Mihl©f-ē Hayye, Kevden, Mihl©f-ē Mesh, Mihl©f-ē Kinde, Sekk¾n ve Mihl©f-ē Sadif. 

Suh©r: Ummanôēn baĸĸehridir. Bug¿n buradan daha ºnemli bir ĸehir yoktur. 

Gayet bakēmlē, n¿f¾su bol, ­ok g¿zel bir ĸehirdir. Ticaret, meyve, sebze hayēr 

eserlerinin olduk­a fazla olduĵu bir ĸehirdir. Bundan dolayē Zeb´d ve Sanôaôdan daha 

zengindir. Sahil ĸeridi ¿zerine kurulmuĸ gayet g¿zel pazarlarē vardēr. Evleri tuĵladan 

ve s©c aĵacēndan yapēlmēĸtēr.  

ķehrin c©mii, pazarēn en u­ bºl¿m¿nde, sahil kenarēndadēr. ¢ok g¿zel ve 

y¿ksek bir minaresi vardēr.  

Bu ĸehirdeki kuyu sularē i­ilebilecek kadar temizdir. ķehirde tatlē su kanallarē 

da mevcuttur. Buranēn halkē her bakēmdan refah i­indedirler. Suhar, yarēmadadan 

¢inôe a­ēlan bir kapē olup, doĵunun ve Irakôēn ambarēdēr. Burada yaĸayan halkēn 

­oĵu Ķran asēllēdēr.  

ķehrin namazg©hē hurmalēklarēn ortasēndadēr. Suhar mescidi ĸehrin yarēm 

fersah dēĸēnda kalēr. Ras¾l¿llahôēn devesi orada ­ºkm¿ĸt¿r. Buradaki bina ĸehrin en 

g¿zel binasēdēr. Mescidin etrafē ĸehrin havasēndan daha temiz bir havaya sahiptir. 

Caminin mihrabē bir levleb ¿zerine oturtulmuĸtur. Bu y¿zden rengi s¿rekli deĵiĸir. 

Bazen sarē, bazen yeĸil, bazen de kērmēzē renge dºn¿ĸ¿r. 

Nezve: Daĵlarēn yama­larēnda, gayet b¿y¿k, binalarē kerpi­ten olan bir 

kasabadēr. Camii pazaryerinin ortasēnda yer alēr. Kēĸ g¿nleri v©diye su girerse camiyi 

de su basar. 

Sirr: Nezveôden daha k¿­¿kt¿r. Camii pazarēn ortasēndadēr. Ķ­me sularē, 

nehirlerden ve kuyulardan karĸēlanēr. Ķ­ i­e girmiĸ, ­ok sēk hurma aĵa­larēna sahiptir. 
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Zank: Hurmalēklarēn ortasēnda yer alan k¿­¿k bir kasabadēr. Burada daima 

kuvvetli bir sultan bulunmaktadēr. ¢¿nk¿ Zankôēn halkē ­ok ©sidir. 

Haf´t: Hecerôe doĵru olan hurmalēklarē bol bir kasabadēr. Cami pazaryerinin 

ortasēndadēr. 

Sel¾t: Nezveônin sol tarafēnda kalan b¿y¿k bir kasabadēr. Deb© ve C¿ll©far, 

Hecer yoluna doĵru sahile yakēn iki kasabadēr. 

Semed: Nezveônin bir mahallesidir.  

Lesy©, Mileh, Berzem, Kalôa ve Zank©n bu bºlgede yer alan diĵer 

kasabalardēr. 

Maskat: Yemenôden gelen gemileri ilk karĸēlayan kasabadēr. Ben de orayē 

­ok g¿zel buldum. Ayrēca meyvesi bol bir kasabadēr. 

T¿ôem: Kureyĸôden gelen bir kavmin ve kºt¿ huylu insanlarēnda yaĸadēĵē bir 

kasabadēr.  

Umm©n: Seksen fersahlēk bir mesafeyi i­ine alan b¿y¿k bir mēntēkadēr. Her 

tarafē hurmalēklar ve bostanlar ile kaplēdēr. Sularēnēn ­oĵu kuyulardan ­ekilir. Bu 

sular y¿zeye ­ok yakēn olduĵu i­in bazen taĸabiliyor. Sēĵērlar daĵlarda beslenir. 

Bahsettiĵimiz H©ric´ Araplar bu ĸehrin s©kinleridir. 

Ahsa: Hecerôin bir kasabasēdēr. ñBahreynò olarak isimlendirilir. Burasē 

olduk­a b¿y¿k olup, hurmalēklarē ­oktur. N¿f¾su kalabalēktēr. Sēcaklēĵēn ve 

kuraklēĵēn merkezidir. Denizden bir konaklēk mesafe i­eride olup t¿ccarlar i­in ­ok 

bereketli bir kasabadēr.  

Ahsaôda Eb¾ Said soyundan gelen Kar©mitaôya mensup insanlarēn yaĸadēĵē 

bir takēm irili ufaklē adalar vardēr. Ayrēca g¿­l¿ bir idarecileri de vardēr. Kasabada 

ad©let binasēda mevcuttur. Ancak t¿m bunlara raĵmen cami terk edilmiĸ bir 

vaziyettedir. Camiye yakēn bir yerde Mehdi hazineleri ve diĵer hazineler 

bulunmaktadēr. Bazē mallar buraya depolanēr. Geriye kalanlar ise diĵer hazinelere 
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depolanēr. Zerk©, S©b¾n ve ¦v©l bu bºlgenin hazinelerindedir. Diĵer kasabalar 

sahilde ve sahile yakēn yerlerdedir. 

Yemame: Baĸĸehri Hicrôdir. Olduk­a b¿y¿k, hurmasē g¿zel, etrafē kaleler ve 

kasabalar ile ­evrili bir eyalettir. Kasabalarēndan biride Felecôtir.  

Bilesin ki bu yarēmada bir sofaya benzer. Biraz uzunluĵu vardēr. Sanki bu 

sofaya baĸēndan sonuna kadar, saĵdan ve soldan birtakēm boĸluklarē olan bir dºĸek 

konulmuĸ. Dºĸek iki par­adan meydana gelmiĸ olup, daĵlēk kēsēmlarda yer alan 

par­aya ñYemen Necidiò ismi verilir. Sanôa, Saôde, C¿reĸ, Necr©n, K©htan beldesi 

Yemen Necidi i­ine d©hildir. Aden ise Serev©t daĵlarēnēn sonunda, sofanēn ºn 

tarafēnda yer alēr. ¢¿nk¿ Yemen Necidiônde sayēlan ilk ¿­ ĸehir ¢in Denizi (Hint 

Okyanusu) i­in duvar mesabesindedir. Buradaki daĵlar olduk­a y¿ksek olup ­ok 

g¿zel ¿z¿m baĵlarē ve ziraat alanlarē ile kaplēdēr. Daĵlarēn saĵ tarafēnda kalan boĸluk 

Tih©medir. Zeb´d ve onun beldeleri burada yer alēr. Boĸluĵun sol tarafēnda kalan 

kēsma ñYemen Necidiò ismi verilir ki buraya Yem©me sēnērēna kadar Mehre ve 

Ahk©f d©hildir. Umman da bu bºlgeye d©hildir. Bu dºĸek iki boĸluĵu ile beraber 

Yemenôi oluĸturur. Dºĸekôin sofan kapēsēna doĵru olan tarafē ise Yemen sēnērēndan 

Kurhôa kadar ñHarreòdir.  

Burasē daĵlēk bir bºlgedir ve olduk­a kuraktēr. Hayvanlarēn otlatēldēĵē bir yer 

olup, bºĵ¿rtlen ve otlardan baĸka hi­bir ĸey yetiĸmez. Harem, óUmak ve Maôden-i 

Nak´re kasabalarē buradadēr ve ­orak topraklara sahiptir. Boĸluĵun saĵ tarafēnda 

kalan yer ñHic©bò diye isimlendirilir.  

Hicaz sahasē k¿­¿k bir sahadēr. Yenbuô, Merve ve óAmis kasabalarē burada 

bulunur. Sahil ĸeridi olduk­a bakēmlēdēr ve hurmalēklarla doludur.  

Boĸluĵun sol tarafē ise ñHicaz Necidiò olarak isimlendirilir. Yem©me, Feyd 

ve ana cadde ¿zerindeki menziller Hicaz Necidiône d©hildir. Dºĸeĵin bu par­asē 

boĸluklarla beraber Hicaz ismini alēr. Hecer de Hicazôa d©hildir. Sofanēn kapēsē ­ºle 

doĵru a­ēlēr. Ķĸte bunlar benim gºrd¿ĵ¿m ve kēsēmlandērdēĵēm ĸeylerdir. Hz. Allah en 

iyi bilendir. 
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3.3.1. Bu Bºlgenin Durumunun ¥zeti 

Arap Yarēmadasē, sēcaklarē -daĵlēk kēsēmlarē dēĸēnda- ĸiddetli, havasē ēlēk bir 

bºlgedir. Bana anlatēldēĵēna gºre Sanôaôda bir adam ­ºmleĵin i­inde et piĸirdi. Sonra 

hacca gitti. Hacdan dºnd¿ĵ¿nde bir de baktē ki et hi­ bozulmamēĸ halde duruyor. 

Halkēn giysileri yaz ve kēĸ aynēdēr. Mekkeôde yaz geceleri hava g¿zeldir. Tih©meôde 

ise bunaltēcēdēr. Umm©nôda geceleri gºkten pekmeze benzer bir ĸey yaĵar. Harem-i 

ķer´fôte ­ok ĸiddetli sēcaklēklar ve ºld¿r¿c¿ r¿zg©rlar olur. ¢ok fazla sinek vardēr. 

Y¿ksek yerler hari­ meyve pek az yetiĸir. Yemenôde ne hurma ne de bol 

akarsu vardēr. Sahil kesimlerinde ise Ĵal©fika bºlgesi hari­ su hi­ bulunmamaktadēr. 

Ķnsanlar burada denize yakēnlēĵē sebebi ile otururlar. Yarēmadanēn tamamēnda 

gemilerin y¿zeceĵi b¿y¿kl¿kte gºl veya nehir bulunmamaktadēr. Fakihlerin, 

v©izlerin ve Kurr©ônēn az olduĵu bir bºlgedir.  

Burada yah¾d´ler hristiyanlardan daha fazladēr. Zēmm´ olarak onlardan baĸka 

kimse buralarda yaĸamēyor. Bu bºlgede c¿zzamlē bir kimseye rastlamadēm.  

Bize Eb¾ Fazl bin Nih©me anlattē. Ona Eb¾ Said Halef bin Fazl, ona 

Muhammed bin Hamd©n, ona Amr bin Ali bin Yahy© ibn-i Kes´r, ona Amir bin 

Ķbrahim el-Ķsbah©n´, ona Hattab bin Caôfer, ona babasē, ona da Ķbn-i Abbas rivayet 

etti ki, Kureyĸ S¾resiônin ikinci ©yetinin tefsiri ĸu ĸekildedir: 

ñOnlar kēĸlarē Mekkeôde, yazlarē ise Taifôte ge­irirler.ò Kureyĸ S¾resiônin dºrd¿nc¿ 

ayetinin tefsiri ise; ñC¿zzam korkusundan emin olmakò ĸeklinde olduĵudur.  

Ancak Mekkeôde alaca hastasē bulunmaktadēr. ¢ok sayēda siyah´ bulunur. 

ķehir halkēnēn da teni esmerdir. Ķnce ve zayēf insanlar ­oktur. Elbiseleri daha ­ok 

pamuklu olup ayaklarē ­arēklēdēr. Kar, yaĵmur, donma gibi ĸeyleri pek gºrmezler. 

Kēĸlarē meyve bulunmaz. Mina g¿n¿ kesilen kurbanlar dēĸēnda diĵer aylarda 

kurutulmuĸ et de bulunmaz. 
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Mezhepler: Mekke, Tih©me, Sanôa ve Kurh ĸehirleri s¿nn´dir. Sanôaônēn 

kºyleri ve ona baĵlē yerler, Ummanôēn kºyleri ve ona baĵlē yerlerde yaĸayanlar 

Ĵul©t-ē ķi©ôdēr. 

Hicazôēn geriye kalan yerleri, Ummanôa baĵlē olan Rey, Hecer, Saôde ise 

ķ´©ôdēr. Umman, Saôde, daĵlēk bºlgede yaĸayanlar, Harameyn sahilleri Umman 

dēĸēnda muôteziledir.  

Sanóaôdaki halkēn ­oĵu ve Saôde Hanef´dir. Buradaki camilerde Hanef´lerin 

elindedir.  

Meô©fir, Ķbn-i M¿nzir mezhebine baĵlēdēr. 

Yemen Necidiône baĵlē yerlerdeki insanlar S¿fy©n-ē Sevr´ônin mezhebine 

baĵlēdēr. Tih©me ve Mekkeôde ezanlar terciô ile okunur. Eĵer amel´ bakēmdan 

d¿ĸ¿n¿rsen Ķmam M©lik mezhebi ¿zeredirler.  

Zebidôde her iki bayramēn tekbirleri de Ķbn-i Mesôudôun riv©yeti ¿zerine 

okunur. Benim bu ĸehirde bulunduĵum zamanlarda bu sistemi ilk baĸlatan kiĸi Eb¾ 

Abdullah Es- Saôv©n´ olmuĸtur.  

Hecer halkē Karmat´ mezhebine mensubtur. Umman ise Z©hiriyye mezhebi 

¿zerinedir. Burada onlara ait bir ilim meclisi vardēr. 

Konuĸulan Diller: Bu bºlgenin dili Suh©r haricinde tamamen Arap­aôdēr. 

Suhar halkēnēn dili ise Fars­aôdēr. Aden ve Cidde halkēnēn ­oĵu Ķranlēdēr. Ancak 

dilleri Arap­aôdēr. Himyer tarafēnda bir Arap kabilesi vardēr ki konuĸmalarē hi­ 

anlaĸēlmaz.  

Adenôin halkē ñonun iki ayaĵēò anlamēna gelen ricleyhi kelimesini ricleyneh olarak 

telaffuz ederler. Recep yerine, ñrekepò, yedeyhi yerine ñyedeynehò, rac¿l yerine 

ñrak¿lò derler.  

Bir rivayete gºre Ras¾l¿llah bir g¿n taĸla istinc© yapmak istediĵi zaman bir 

taĸ ister. Kendisine g¿bre getirilir. Ras¾lullah bunun ¿zerine ñhiye rics¿nò yerine 
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ñhiye riks¿nò buyurmuĸtur. Bunun ¿zerine fukah© bºyle bir sºyleniĸin c©iz olduĵunu 

sºylemiĸtir.  

Arap Yarēmadasēônēn her yerinde Arap dilinin b¿t¿n leh­eleri 

kullanēlmaktadēr. Ancak buranēn en fasih kabilesi H¿zeyl Kabilesidir. Sonra Necid 

l¿gatē, sonra da Hicaz l¿gatē gelir. Ahk©f l¿gatē bunlarēn dēĸēndadēr. ¢¿nk¿ Ahk©f 

halkēnēn dili ­ok kabadēr. 

Kēraat ķekli: Mekkeôde Ķbn-i Kesir kēra©tē ¿zerine, Yemenôde ise Asēmôēn 

rivayeti ¿zerine okunur. Diĵer yerlerde ise kēraat Eb¾ Amrôēn rivayeti ¿zerinedir. 

Mekkeôde kēraat ilminin ºnde gelenlerinden duydum, onlar ñķu zamana kadar 

Mekkeôde Ķbn-i Kesir rivayeti dēĸēnda imamlēk yapan birini ne gºrd¿k ne de duydukò 

dediler. Ancak ĸu zamanda bu kēraatēn dēĸēna ­ēkan bazē kimseler de vardēr. 

Ticaret: Bu bºlgede ­ok verimli ticaret yapēlēr. ¢¿nk¿ d¿nyaya a­ēlan 

limanlar buradadēr. Liman ­arĸēlarē ve Hint Okyanusunu Arap Yarēmadasēôna 

birleĸtiren deniz buradadēr. Ayrēca Cidde, C©r, Mēsērôēn iki ambarē, V©di¿ôl- Kur©, 

ķ©m ve Irakôēn ticaret merkezleri buradadēr.  

Yemen: akik, deri ve eĸarp merkezidir. Ummanôda ecza aletleri, kozmetik 

¿r¿nleri, esans, safran, fildiĸi, mercan, ipek, kau­uk, s©c, yakut, abanoz, narenciye, 

ĸeker kamēĸē, iskenderos, sabir otu, demir, kurĸun, kayzeran aĵacē, sandal aĵacē, 

billur ve biber olduk­a fazladēr.  

Aden: amber, keten, kalkan, Habeĸli kºleler, en¿k ve kaplan derisi ithal eder. 

Eĵer bunlarē saymaya kalkarsak kitaba sēĵmaz. ¢in ile yapēlan ticaret Yemenôde 

darb-ē mesellere konu olmuĸtur. Bununla ilgili ñSana h¿k¿mdar ve t¿ccar olarak 

geldiler.ò gibi sºzler sºylenilir. 

Bir g¿n Yemen sahilinde binek ¿zerinde yolculuk yaparken Ebu Ali Hafēz el-

Mervez´ ile karĸēlaĸtēm. Onunla samimiyetimiz artēnca bana, ñVallahi sen benim 

kalbimi meĸgul ettinò dedi.  

ñHangi sebeple?ò dedim.  
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ñSeni ­ok g¿zel bir yol ¿zere gºr¿yorum, hayēr sahiplerini seviyorsun, bir­ok ilme 

raĵbet ediyorsun, ĸimdi bir memlekete gidiyorsun ki halkē aldanmēĸtēr. Takv© ve 

kanaat yolundan sapmēĸtēr. Ancak korkuyorum ki sen Adenôe girince bir adamēn bin 

dirhem ile girip beĸ y¿z dinar ile ­ēktēĵēnē, bir baĸkasēnēn bir dal kendir ile girip k©f¾r 

ile ­ēktēĵēnē gºr¿rs¿n. Nefsin ­ok fazla ĸeyi talep ederò dedi. Ben de ona, ñAllahôtan 

beni korumasēnē ¿mid ederimò dedim. Adenôe girince bana sºylediklerinden daha 

fazlasēna ĸahid oldum. Vallahi baĸkalarēnē aldatan ĸey beni de aldattē.  

Sonra Zencôe doĵru hareket ettim. Yanēma almam gereken ĸeyleri aldēm. 

Ardēndan bir kayēĵa y¿klemek i­in bir araya getirdim. O sērada yol arkadaĸēmēn 

yanēmda vefat etmesi ¿zerine Allah bu yaptēĵēm iĸe karĸē kalbime bir isteksizlik 

verdi. ¥l¿m¿ ve sonrasēnē d¿ĸ¿nmeye baĸladēm. Anladēm ki her kazan­lē iĸin bir 

tehlikesi var. Kazan­ daima tehlike ile beraberdir. Akēllē bir kimsenin bu iĸle meĸgul 

olmasē uygun deĵildir. Bilinmelidir ki kul ihlas ile iki rekat namaz kēldēĵē zaman bu 

iki rekat ona d¿nya ve i­indekilerinden, ºl¿m¿n geriye bēraktērdēklarēndan ve t¿m 

mallardan daha hayērlēdēr. 

Zeb´dôin tabaklanmēĸ derisi ve l©zeruta benzeyen ­iviti, Adenôin desenli 

kumaĸlarē, Mēsērôdaki kumaĸlardan daha ¿st¿nd¿r. Mehcereônin lifi, Suh¾le ve 

C¿reybin hērkasē, Saôdeônin deri paspaslarē ve su mataralarē, Sanôaônēn akikleri ve 

yelekleri, Asserôin zembilleri, Haliyônin kadehleri, Yenb¾ôun bileĵi taĸē ve kēnasē, 

Medineônin b©n aĵacē ve hurmasē, Merveônin b¿rd´ hurmasē ve t¿ts¿s¿, Mehreônin 

balēĵē, Adenôin boyasē, Kurhôun kuru ĸeftalisi, Mekkeônin s¿rme otu, Uskutraônēn 

sabir otu, Ummanôēn mas´n otu meĸhurdur. 

¥l­¿ Birimleri: Bu bºlgenin ºl­¿ birimleri, saô, m¿dd ve mekk¾kôtur. M¿dd 

dºrt saôdēr. Bir saô mekk¾kôun ¿­te biri kadardēr. Bu Hicazôda bºyledir. Hicazôda 

kullanēlan saô 5 rētēldēr. Dēmeĸkôte Fakih Ebu Abdullahôtan duydum ki Ķmam Eb¾ 

Y¾suf haccettiĵi vakit Medineôyi ziyaret eder ve orada iki fetvadan dºner. Bunlardan 

biri fecirden ºnce okunan ezan, diĵeri ise saô ºl­¿ biriminin ne kadar olduĵudur. 
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Saô ºl­¿s¿n¿ Hz. ¥mer sahabenin huzurunda yemin kefareti olarak 8 rētēla 

­ekti. Ancak Said bin Ąs bunu tekrar 5 rētēla ve ¿­te bire ­evirdi. Gºrmez misin 

R©cizôin ĸiiri nasēldēr? 

Bize a­lēk vurdu, geldi Sa´d, Saôyi indirdi etmedi mez´d! 

Gemilerde iki farklē saô t¿r¿ vardēr. Biriyle gemicilerin maaĸē ºdenir, diĵeriyle ise 

alēĸveriĸ yapēlēr.  

Aĵērlēk Birimleri: Mekkeôde rētēl olarak Ķslam ¿lkelerinde de iyi bilinen 

ñmennò kullanēlēr. Kurh ĸehrinde olduĵu gibi Medineôde de bir rētēl 200 dirhemdir. 

Yemen rētēlē ile Baĵdad rētēlē aynē deĵerdedir. Diĵer vilayetlerde Baĵdat rētēlē 

kullanēlēr. Bununla beraber ñbuh©rò adēnda 300 rētēla denk gelen baĸka bir ºl­¿ birimi 

daha vardēr.  

Para Birimleri: Mekke halkēnēn paralarē diĵerlerinden farklēdēr. Burada 

kullanēlan para birimi mutavvakadēr. Mutavvaka ve Asseriyye misk©lin ¿­te ikisi 

aĵērlēĵēndadēr. Sayē bakēmēndan Yemen dirhemleri gibidir. Asseriyye bu dirhemden 

daha deĵerlidir. ķºyle ki, Mutavvaka ile Asseriyye arasēnda ­ok az bir dirhem farkē 

bulunur. Adenôde kullanēlan dinar 7 dirhem kēymetindedir. Bu da Beĵav´ dirheminin 

¿­te ikisine denk gelir. Tartēlarak iĸleme tabi tutulur, sayēlmaz. Umman dinarē 30 

dirheme denk gelir. Tartēlarak iĸlenir.  

Bu bºlgede kullanēlan dirhemlere gelince, Mekkeôde ñMuhammediyyeò 

kullanēlēr. Mekkeôde M¿zebbika olarak kullanēlan para birimi daha vardēr ki, 24 

mutavvaka veya iki ahtem´ deĵerindedir. Ancak bu para Zilhicceônin altēsēndan hacc 

mevsiminin sonuna kadar iĸlem gºrmez. Yemen halkēnēn kullandēĵē aleviyye ismi 

verilen bir para birimi vardēr. Bunun deĵeri ĸehirden ĸehre farklēlēk gºsterir. Hatta 

ºyleki bazē yerlerde hi­ kullanēlmaz. 1 dirhem kēymetindedir, aĵērlēĵē 1 d©nēktir. Bir 

de kurus isminde paralarē vardēr. Bazen 3 d©nēk bazen de 4 d©nēk deĵerine kadar 

y¿kselir. Umman halkē tas¾h denilen bir para birimi kullanēr.  

Bºlgenin Gelenek ve Gºrenekleri: Bºlge halkē buliz ve ve ­ok azē hari­ 

gºmleksiz iz©r giyerler. Muhaôda izar giyen bir kimseyi ayēplarlar. Ramazan-ē 
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ķerifôde teravihlerde ahtem´ giyerler. Adenôde onlarla birlikte teravih kēldēm, 

namazdan sonra dua ettim, herkes benim dua etmeme ĸaĸērdē. 

Ķbn-i Hazm ve Ķbn-i Cabir beni mescitlerine ­aĵērdēlar. Ordada dua etmemi 

istediler, ben de yaptēm. 

Yazlarē en ­ok yaktēklarē ĸey Mehreôden getirilen sayfa isminde balēk yaĵēdēr. 

Adeta zifti andērēr.  

Yemenôde defterleri niĸasta ile yapēĸtērēyorlar. Aden Emiri bana ciltlemem 

i­in bir mushaf gºnderdi. Ben de attara gidip zamk sordum, zamkēn ne olduĵunu 

bilemediler. Beni zabētaya gºnderip ñbelki o bilebilirò dediler. Zabēta bana; ñsen 

nerdensinò diye sordu. ñFilistinôdenimò diye cevap verdim. O da bana ñSen bolluk 

beldesindensin. Eĵer o atarlarda zamk olsaydē onu yapēĸkan olarak satmayēp yerlerdi. 

Sen niĸasta kullanò dedi.  

G¿zel cildi seviyorlar ve buna y¿ksek ¿cretler ºd¿yorlar. Bazen bana bir 

mushafē ciltlemem i­in 2 dinar ºd¿yorlardē. Adenôde Ramazanôdan iki g¿n ºnce 

insanlar evlerinin ­atēlarēnē s¿slerler ve kºs ­alarlar. Ramazan girdiĵi vakit bir grup 

insan seher vaktinden itibaren kapē kapē dolaĸarak sabaha kadar kasideler okurlar. 

Bayrama yakēn da para topluyorlar.  

Nevruzda ­adērlar dikerler. Orada davullar ellerinde dolaĸēp ­ok­a mal 

toplarlar. Mekkeôde bayram gecesi ­ok sayēda ­adēr dikilir. Safa ve Merve arasē 

s¿slenir, sabaha kadar kºs ­alēnēr. Sabah namazēnē kēlēnca k¿­¿k kēzlar s¿slenmiĸ 

vaziyette gelirler, ellerinde yelpazeler ile evlerin etrafēnda dºnerler.  

Teravih namazlarēnda beĸ imam bulunur. Her terv´hadan sonra Kabeôyi tavaf 

ederler. Her namazda olduĵu gibi m¿ezzinler devamlē tekbir ve tehlil getirirler. 

Tehlil ve tekbirlerden sonra diĵer imam, imamete ge­er, gecenin ¿­te biri ge­ince 

namaz biter. Ardēndan Ebu Kubeys Daĵēônda sahur ezanē okunur. Hacca ­ēkēldēĵē 

vakit Mekkelilerin s¿slerinden daha g¿zel s¿slenen baĸka bir topluluk yoktur. 

Onlardan her biri g¿zel elbise giymekte en az Iraklēlar kadar incedirler. 
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Bºlgenin Sularē: Aden suyu, Mekke kanallarēndan gelen su, Zebid suyu ve 

Medineônin suyu olduk­a hafiftir. Ĵalafika sularē ºld¿r¿c¿d¿r. Yenb¾ô ve Kurhôu 

sularē ise kalitesizdir. Diĵer sular ise birbirine yakēn seviyededir.  

Hicr´ 356 senesinde haccetmiĸtim. O zaman zemzem suyunu aĵēr bulmuĸtum. 

368 senesinde tekrar gittiĵimde bu sefer ­ok g¿zel buldum. 

Sahil ĸeridindeki sularēn ­oĵu tatlē sulardēr. Eĵer birileri ñbu sularēn aĵērlēk ve 

hafifliklerini nereden biliyorsun?ò diye sorarsa ona dºrt ĸeyle cevap verilir.  

Birincisi; hēzlēca soĵuyan her su hafiftir. Teym© ve Er´ha sularēndan daha 

hēzlē soĵuyan bir su gºrmedim. Bu sular Ķslam coĵrafyasēnēn en hafif sularēdēr. Ķĸte 

bu ºl­¿y¿ buradan ­ēkardēm ve bu kanaat benim i­in tecr¿belerle daha sahih bir 

duruma geldi.  

Ķkincisi; hafif suyun v¿cuttan ­ēkmasē yavaĸ olur. Hafif suyu i­enler abdest 

ihtiyacēnē ­ok ­abuk hissederler.  

¦­¿nc¿s¿; hafif su iĸtahē arttērēr ve ­abuk hazmettirir.  

Dºrd¿nc¿s¿; bir memleketin suyunun kalitesini ºl­mek istiyorsan 

kumaĸ­ēlara ve attarlara git. Onlarēn y¿zlerini canlē gºr¿rsen bil ki hafif su 

kullanēyorlar. Eĵer onlarē ºl¿ gibi baĸlarē eĵik, renkleri soluk gºr¿rsen orayē derhal 

terk et. 

Mekkeôde patlēcan insanē hasta eder. Medineôde ise pērasa v¿cutta kurt­uk 

­ēkmasēna sebep olur. 

Madenler: Ķnci, Hecer sahilinde ­ēkartēlēr. ¦valôin karĸēsēnda Harek Adasēna 

yakēn bir kesimde denize dalarlar. D¿rret¿ôl Yet´m isminde inci ­eĸidi ­ēkartēlēr. 

Denize dalanlar ortasēnda inci bulunan istiridyeleri dēĸarē ­ēkarērlar. Onlar i­in en zor 

olan ĸey gºzlerine doĵru saldēran balēklarēn karēnlarēnda bulunan inciye sahip 

olabilmektir. Bu iĸi yapanlarēn ­ok fayda saĵladēklarē a­ēktēr. Her kim akik sahibi 
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olmak isterse Sanôaôdan toprak satēn alsēn ve o topraĵē kazsēn. Ķrili ufaklē kayalar 

bulabilir veya bulamaz.  

Yenb¾ô ile Merve arasēnda altēn madenleri vardēr. Adenôde Muha 

yakēnlarēnda ve Zeylaôda amber bulunur. Her kim ne kadar amber bulursa bunu 

vezire gºt¿r¿r. Karĸēlēĵēnda elbise veya birka­ dinar para alēr. Gece r¿zg©r estiĵi 

zaman amber sahile vurur. Bunun ne olduĵunu bilmiyorum. Dem¿ôl Ehaveyn 

Cuhfeônin karĸēsēndadēr. 

Mezhepler arasē kavgalar: Mekkeôde terziler ile kasaplar arasēnda kavga 

vardēr. ¢¿nk¿ terziler ĸi´, kasaplar s¿nn´dirler. Adenôde bunun gibi attarlar ile 

denizciler arasēnda bir kavga vardēr. Yenb¾ôda ĸi´iler ve s¿nn´ler arasēnda kavgalar 

vardēr. Bece ile Habeĸliler arasēnda ve Zebidôde N¾beliler ile acayiblikler sºz 

konusudur. Yemameôde kasaplar ile Bedev´ler arasēnda da bºyle ĸeyler sºz 

konusudur. Hatta ºyle ki bir camiyi ikiye ayērmēĸlardēr. Dēĸarēdan gelen kimselere; 

ñYa bizden taraf ol ya da o taraftan. Ya da defol git !ò diyecek kadar ileri 

gitmiĸlerdir. 

Ziy©retg©hlar: Mekkeôde Mehamiliyy´n mahallesinde Ras¾l¾llahôēn 

doĵduĵu ev, Kumaĸ­ēlar ¢arĸēsēônda Dar¿ôl Erkam, Hz. Haticeônin evi Attarlar 

­arĸēsēnēn arka tarafēnda, Sevr maĵarasē Mekkeônin alt tarafēnda bir fersah ºtede yer 

alēr.  

 Harre Mina taraflarēndadēr. Diĵer bir maĵara, Ebu Kubeys daĵē arkasēnda 

Kuaykēam daĵē, Ebu Kubeys daĵē hizasēnda, harem sēnērlarē i­inde Cidde yolu 

¿zerinde Hz. Meymuneônin kabri bulunmaktadēr.  

Seniyye tepesinde Sufyan bin Uyeyne ve Fudayl kabri, V¿heyb bin Verdôin 

kabirleri bulunmaktadēr. Ķki mescid arasēnda Ras¾l¿llahôa ait bir­ok ziyaret yeri 

bulunmaktadēr.  

Z¿ôl-huleyfeôde bulunan Mescid-i ķecer, Kubaôda bir aĵa­, Hz. Fatēmaônēn odasē, 

sahil ĸeridinde Ahkaf bºlgesinde Salih (a.s)ôēn kabri, Adenôden ­ēkacak olan ateĸin 

bulunduĵu mevzi, denizde bir daĵ, ĸehrin arka tarafēnda bulunan Eban Mescidi, 
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Mihl©f-ē Muaz, Biôri Muattele Mescidi ve Kasr-ē Meĸid Mescidi, Mihl©f-ē 

Mermelôden Mihl©f-ē Sanôaôya kadar Muksim´n bah­elerini yakan ateĸin ­ēktēĵē yer 

Osman kuyusu ķam yolu ¿zerindedir.  

El-Arc yakēnlarēnda bir daĵ vardēr. Derler ki Cebrail a.s. hicret esnasēnda 

Ras¾l¿llah i­in Medineôye giden bir yol a­mēĸtēr. Merve ile Havra arasēnda kºm¿r 

gibi yanan bir ateĸ yanmaktadēr. B¿y¾t¿ôl Farih´n kapēlarēnda s¿sl¿ iĸlemeler vardēr. 

T©gēyye, ¦mm¿ Mabed ­adērlarē arkasēnda yer alan harabe halde bir kasabadēr. 

Serevat tepelerinde ­ok muazzam hisarlar vardēr. Kemer©n denizde bulunan bir 

adanēn ismidir. Adanēn i­inde suyu ­ok temiz Akl isminde bir kºy yer alēr. Yemen 

meliklerinin hapishaneleri bu adada yer alēr.  

Mekke halkēnēn ahl©kē ­ok cefalēdēr. Yemen halkē ise ­ok kabadēr. Umman 

halkē h´lek©r ve f©sēktēr. Adenôde zin© a­ēk­a yapēlēr. Ahkaf halkē sert tabiatlēdēr. 

Hicaz ise fakirlik ve kētlēk beldesidir. 

Kabileler: Serev©t tepelerinden baĸlayēp ķamôda bulunan Eôaz bin Heysem 

araz´sine kadar bir takēm kabileler bulunmaktadēr. Yaôla bin Ebi Yaôla diyarēndan 

S¿rd¿dôe, S¿rd¿dôden óAnz-ē V©ilôe kadar olan yerde Ben´ Ĵaziyye kabilesi yer alēr. 

Bu kabileden aynē zamanda C¿reĸ,ôAtl ve C¿l©cilôde insanlarda yaĸar. Sonra ķukra 

diyarē ve Hurs diyarē gelirki Hasôam kabilesi burada yaĸar. Hurs diyarē i­in Zen¾b 

ismi de kullanēlēr. Bu beldenin sahilinin ismi ķer©ôdēr.  

Ardēndan ķ©kir ve Amir diyarē sonra Becle diyarē, Fehm diyarē, Beni Asēm, óAdvan, 

Beni Sel¾l, kēymetli taĸlarēn ­ēkartēldēĵē Mutar diyarē, Ebraga kasabasēnēn baĵlē 

olduĵu Birme beldeleri de deĵiĸik kabilelerin yaĸadēĵē bºlgelerdir. Hēsn-ē Mehy©ôdan 

sonra Felecôe ulaĸērsēn. 

Arap Yarēmadasēônēn vilayetleri idari bºlgelere bºl¿nm¿ĸt¿r. Hicaz daima geliri 

bakēmēndan Mēsēr Valilerinin kontrol¿ altēnda olmuĸtur. Yemen vilayeti Ąl-i Ziyad 

idaresinde kalmēĸtēr. Al-i Ziyadôēn aslē Hemd©nôdan gelmektedir. Ķbn-i Taraf Asser 

bºlgesini idare etti. Sanôaôda ayrē bir emir vardēr. Ancak Ķbn-i Ziyad Sanôa emirini 
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kendisine baĵlamak i­in hediyeler gºnderir. ¢oĵu zaman Aden Ąl-i Ziyadôēn elinden 

­ēkar.  

Ąl-i Kahtan Cibal bºlgesine h©kimdir. Aslēnda Ąl-i Kahtan Yemen 

h¿k¿mdarlarēnēn en eskisidir. Alev´ler Saôde ĸehri ¿zerinde etkilidir. Bunlar Ąl-i 

Ziyadôa baĵlēdērlar ve ­ok adaletli insanlardēr. Umman, Deylemlilerôe Hecer ise 

Karmat´lerôe aittir. Ahk©f ise Karmat´lerôden bir emir tarafēndan yºnetilir. 

Vergiler:  Ciddeôde her buĵday y¿k¿nden yarēm dinar vergi alēnmaktadēr. Her 

deve y¿k¿nden de bir keyl alēnēr. ķatav´ kumaĸēnēn her topundan 3 dinar vergi alēnēr. 

Her Deb´k´ elbisesi i­in iki dinar, her y¿n y¿k¿ i­in iki dinar, ĸehrin dēĸēna ­ēkan her 

bir kºle i­in bir dinar alēnēr. Sirreyn ve Kemeranôa herhangi birisi gireceĵi zaman 

ondan para da belirli bir alēnēr. Adenôde mallarēn deĵeri Zek©v´ dinarē ile iĸlem gºr¿r. 

¥ĸ¿r ise Asseriyye dinarē ile alēnēr. T¿ccarlarēn mallarēnēn ¿­te biri h¿k¿mdarēn 

hazinesine aktarēlēr. Burada teftiĸ mekanizmasē ­ok iyi iĸler, Ĵal©fika dēĸēnda sahil 

ĸeridindeki b¿t¿n g¿mr¿klerin ¿cretleri ucuzdur.  

Ciddeôden Karn ve Batn-ē Merreôye kadar giden kervanlardan yarēm dinar 

alēnēr. Zebid kapēsēnda i­i misk dolu bir y¿k i­in bir dinar, bir y¿k elbiseden yarēm 

dinar alēnēr. Baĸka g¿mr¿k kapēlarēnda ise bir Aleviyye ºdenir. Saôda emiri kimseden 

vergi almaz. Ancak t¿ccarlardan ºĸr¿n dºrtte birini alēr. 

Arap Yarēmadasēônda ºĸ¿r uygulanēr. Ummanôda bir hurma aĵacē i­in bir 

dirhem alēnēr. Ķbn-i Hurdazbihôin kitabēnda Yemenôde bir yēlda toplanan verginin 600 

bin dinar olduĵunu okudum. Bunu tam olarak anlayamadēm ­¿nk¿ Kit©b¿ôl Haracta 

bºyle bir ĸey gºrmedim. Ancak biliyorum ki Arap yarēmadasēnda ºĸ¿r uygulanēr.  

Daha ºnceleri Yemen ¿­ vilayete ayrēlmēĸtē. Bunlardan ilki Cend vilayeti, 

ikincisi Sanôa, ¿­¿nc¿s¿, Hadramevtôtir. Kud©me bin Caôfer Mekke-i M¿kerreme ve 

Medine-i M¿nevvereônin yēllēk gelirinin 100 bin, Yemenôin 600 bin, Yem©me ve 

Bahreynôin 510 bin ve Ummanôēn 300 bin dinar olduĵunu belirtmektedir. 
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Arap Yarēmadasēônēn halkē kanaat ehli ve kibar insanlardēr. Az bir yiyecekle 

ge­inirler. Hafif elbiseler giyerler. Allah onlara aĵa­larēn efendisi olan hurma aĵacēnē 

ve ­ok meyve ihsan etmiĸtir. 

Eb¾ Abdullah Muhammed bin Ahmed, Errec©nôda rivayet etti. O Kadē Hasan 

bin Abdurrahman bin Hall©dôdan, o Musa bin Hasisôden, o ķeyban bin Ferr¾hôdan, o 

Mesrur bin S¿fyan Et-Tem´m´ôden, o Evza´ôden, o Urve bin R¿veymôden, o da Ali 

bin Eb´ Talibôden rivayet etti ki, R©s¾l¿ll©h ĸºyle buyurdu: 

ñHalanēz olan hurmaya ikram ediniz. ¢¿nk¿ o babanēz Ądemôin yaratēldēĵē 

­amurun fazlalēĵēndan yaratēlmēĸtēr. Baĸkasēna hurmadan baĸka aĸē yapan aĵa­ 

yoktur. Kadēnlarēnēz doĵum yaptēĵē zaman onlara taze hurma ikram edin. Taze hurma 

bulamazsanēz kuru hurma ikram edin.ò 

3.3.2. Mesafeler 

 

Bilesin ki Vav harfi mutlak toplama i­indir. S¿mme sēra i­indir. Ev, 

muhayyerlik i­indir. ñBiz f¿lanin ve f¿laninéò dediĵimizde kullandēĵēmēz vav harfi, 

ñĶkiside aynē yerde yer alērò manasēna gelir. Huleys ve Emec, Mez´n©n, Behmen©b©z 

gibi. 

S¿mme harfini kullandēĵēmēz zaman bir yerden bir ºnceki yere atēf yapmayē 

murat ederiz. ñS¿mme il© Batn-ē Merre, Ķl© Usf©n, Ķl© Ĵazze, s¿mme il© Rafehò gibi. 

Ev harfini kullandēĵēmēz zaman sondakinden bir ºncesine dºnm¿ĸ oluruz. Minel 

Remle il© Ķlya ev ila Askal©n, min ķiraz il© C¿veym ev il© S©he gibié 

Her bir merhaleyi altē veya yedi fersah olarak ele aldēk. Daha fazla olursa her 

birinin ¿zerine nokta koyduk. Eĵer on fersahē ge­erse lam harfinin altēna iki nokta 

koyarēz. Eĵer bu merhaleler altē fersahtan az olursa he harfinin altēna bir nokta 

koyarēz. Mekkeôde yola ­ēktēĵēn zaman Batn-ē merre, bir merhaledir. Oradan Huleys 

ve Emec bir merhale, buralardan Haym kasabasē bir merhaledir. 
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 Haymôdan Cuhfeye, bir merhale, Cuhfeôden Ebv© kºy¿ne bir merhale, 

Ebv©ôdan Beni Gēfar ve Sukyaôya bir merhale, bu iki yerden Arc kasabasē bir 

merhale, Arcôdan Ravhaôya bir merhale, Ravhaôdan Ruveyseôye bir merhale, 

Ruveyseôden Medineôye bir merhale mesafe vardēr. 

Mekkeôden Yelemlemôe bir merhale, Yelemlemôden Karnôa bir merhale, 

Karnôdan Sirreynôe bir merhale mesafe vardēr. 

Mekkeôden Ben´Ąmir Bostanlēĵēôna bir merhale, buradan Zat¿ôl Irkôa bir 

merhale, Zat¿ôl Irkôtan Ĵamr©ôya bir merhale mesafe vardēr. 

Mekkeôden Karnôe bir merhale, Karnôden Ciddeôye bir merhalelik mesafe 

vardēr. Batn-ē Merreôden Ciddeôye bir merhalelik mesafe vardēr. 

 Cuhfeôden Bedirôe bir merhale, Bedirôden Safra ve Maôl©tôa bir merhale, bu 

iki yerden Ravh©ôya bir merhale mesafe vardēr. 

Bedirôden Yenb¾ôa iki merhale, Yenb¾ôdan Raôs¿ôl Ayn iki merhale, Raôs¿l 

Aynôdan Maôdinôe bir merhale, Maôdinôden Merveôye iki merhalelik mesafe vardēr. 

Bedirôden C©rôa bir merhale, Carôdan Cuhfe veya Yenb¾ôa iki merhaledir. 

Ciddeôden C©r veya Sirreynôe dºrt merhale, Medineôden S¿veydiyye veya Batn-ē 

Nahlôe iki merhale, S¿veydiyyeôden Merveôye ve Batn-ē Nahlôden Maôdin en-

Nak´raôya iki merhaledir. 

Eĵer Mēsērôa gitmek istersen yolu ikiye ayēr. Suky©ôdan Merveôye doĵru 

hareket et. Suky©ôdan Bed© Yaôkup ¿­ merhale, Bed© Yaôkupôtan Avn´dôe bir 

merhalelik mesafe vardēr.  

Eĵer ķamôa gitmek istersen yolu ikiye ayēr ve Suky©ôdan Vadiô¿l Kur©ôya 

doĵru hareket et. Ķki kasaba arasē bir merhaledir. Vadiô¿l Kuraôdan Hicrôe bir 

merhale, Hicrôden Teymeôye olan mesafede ¿­ merhaledir. 

Eĵer K¾feôden Mekkeôye gitmek istersen Z¾b©leôdan yola ­ēk. Orasē bakēmlē 

ve suyun bol olduĵu bir yerdir. Z¾b©leôdan ķukka 21 mildir. Z¾b©leôden Bitanôa 29 
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mil, Bitanôdan Saôlebiyyeôye 29 mil mesefedir. Burasē yolun ¿­te birinin bittiĵi 

yerdir.  

Gayet bakēmlē su depolarēnēn ve bir­ok tatlē su kuyusunun bulunduĵu bir 

yerdir. Saôlebiyyeôden Huzeymiyye 32 mil Huzeymiyyeôden Acfur 24 mil, 

Acfurôdan Feydôe 36 mil mesafe vardēr.  

Feyd gayet bakēmlē, iki kalesi ve suyu bol bir kasabadēr. Feydôden Tevvazôa 

31 mil, Tevvazôdan Sam´raôya 20 mil mesafe vardēr. Sam´ra su depolarēnēn ve sularēn 

bol olduĵu, etrafēnēn tarlalarla ­evrili olduĵu bir kasabadēr. Sam´raôdan H©cirôe 33 

mil, H©cirôden Maôdin¿ôl Nak´r©ôya 34 mil mesafe vardēr. Burada bir kale vardēr. 

Suyu az ve terk edilmiĸ bir yerdir.  

Maôdin¿ôl N©kir©ôdan Muĵ´seôye 33 mil, Rebezeôden Muĵ´seôye 24 mil 

mesafe vardēr. Rebezeôde su acēdēr. Harap olmuĸ bir vaziyettedir. Rebezeôden 

Maôdin-i Ben´ S¿leymôe 24 mil mesafe vardēr. Buradan Selileôye 26 mil mesafe 

vardēr. Sel´leôden óUmakôa ise 21 mil mesafe ardēr.  

Umakôta ­ok g¿zel kuyular yer alēr. Ancak i­inde ­ok su yoktur. óUmakôtan 

óUfayēyyeôye 32 mil mesafe vardēr. Ufayiyyeôden Misl©hôa 34 mil mesafe vardēr. 

Burada  b¿y¿k su depolarē bulunur. Suyu olduk­a fazladēr. Mislahôdan Ĵamraôya 18 

mil bir mesafe vardēr. Ĵamraônēn suyu olduk­a fazladēr.  

Eĵer Mekkeôye Basraôdan gitmek istersen; Basraôdan ilk ºnce Hufayrôa 

gitmen gerekir. Hufayrôdan Ruhaylôa 28 mil, Ruhaylôden ķeci´ôye 27 mil, ķec´ôden 

Hafr-i Eb´ Musaôya 26 mil, buradan M©viyeôye 32 mil, Maviyeôden Zat¿ôl óUĸrôa 29 

mil, buradan Yansuôaôya 23 mil, buradan S¿meyneôye 29 mil, S¿meyneôden 

Karyeteynôe 22 mil, Karyeteynôden Nib©côa 23 mil mesafe vardēr. 

Buradan óAvseceôye 29 mil, buradan R©meôye, R©meôden Ķmmereôye 28 mil, 

Ķmmereôden Tēhfeôye 26 mil, Tēhfeôden Zariyyeôye 18 mil, Zariyyeôden Ced´leôye 32 

mil, buradan Felceôye 35 mil, Felceôden Des´neôye 26 mil, Des´neôden Kub©ôya 27 

mil, Kub©ôdan ķ¿beykeôye 27 mil, buradan Vecreôye 40 mil, Vecreôden Zat-ē Irkôa 

27 mil mesafe vardēr. Hepsinin toplamē 700 mil etmektedir.  
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Batē yolu Veyleôden baĸlar. ķeref-i Ziônemleôye kadar bir merhaledir. 

Buradan Medyenôe bir merhale, Medyenôden Aôraôya bir merhale, buradan bilineyen 

bir yere kadar bir merhale, bu me­hul yerden Kil©b©ôya bir merhale, buradan 

ķakabôa kadar bir merhale, buradan Bed©ôya kadar bir merhale, Buradan Serhateynôe 

sonra Beyz©ôya sonra V©di¿ôl Kur©é 

ķeref-i Z´ Nemleôden Sal©ôya gitmek isteyenler sērasēyla ĸu yolu takib ederler: 

Nebk, Zebbe, Avn´d, Ruhb©, Munhus, Buhayr©, Ahs©, óUĸeyre, C©r, Bedr. 

Ummanôdan Mekkeôye gitmek isteyenler, ilk ºnce Suh©rôa oradan Nezveôye 

ulaĸēr. Nezveôden Acl©ôya 30 mil, Acl©ôdan Azveôye 24 mildir. 

Azveôde bir kale vardēr. Oradan Biôri Sil©hôa 30 mil. Oradan da Mekkeôye bir 

g¿nl¿k yoldur. Bu yol ¿zerinde bir­ok kuyu vardēr. Bunlarēn sekiz tanesi ­ºl 

¿zerinde bulunur. 

Eĵer Mekkeôye Hecerôden gitmek istersen, Ahs©ôdan baĸlaman gerekir. Eĵer 

Sanôaôdan gitmek istersen Raydaôya kadar bir merhaledir. Ondan sonra yolu takip et. 

s©fit, Hayvan, óAmeĸiyye, Saôde, Ĵurfe, Mehcere, ķer¾rah, Secce, K¿sbe, 

Yebenbem. (C¿reĸôten burasē 8 mil bir mesafedir.)  

Ben©t-ē Cerm, Cesed©, B´ĸe, Teb©le, Renye, Kedey, Safer, T¿rbe, Futuk, 

C¿ded, Ĵamr 

T©if tarafēndan bir yol daha vardēr ama ben oraya girmedim. 

Mekkeôden Taifôe iki yol vardēr. Biôr-i Ķbn-i el-M¿rtefiôden girersen, buradan 

Karnôa kadar bir merhale, Karnôdan T©ifôe bir merhale yol vardēr. Ķkinci yol ise 

Arafat tarafēndandēr. Daĵlarēn ¿zerinden Taifôe iki mil mesafededir. 

Mekkeôye Veyle yolu ¿zerinden gelen kimse bilmeli ki burasē batē tarafēndan 

gelen hacēlarēn kullandēĵē yoldur. Veyleôden sahil boyunca ķeref¿ôl Baôlôe bir 

merhale, buradan Sal©ôya bir merhale, Sal©ôdan Nebikôe bir merhale, Nebikôden 

Zabbeôye bir merhale, Zabbeôden Avn´dôe bir merhale kadar mesafe vardēr. 
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Avnidôden Ruhb©ôya bir merhale, Ruhbaôdan Munhusôa bir merhale, Munhusôtan 

Buhayraôya bir merhale, Buhayraôdan óAĸaôya bir merhale, buradan óAôraôya bir 

merhale, buradan Kil©beôye bir merhale, buradan ķakbaôya bir merhale, ķakbaôdan 

Bed©ôya bir merhale, buradan Serhateynôe bir merhale, Serhateynôden Kurhôa bir 

merhale, Kurhôdan da Suky© Yez´dôe bir merhale mesafe vardēr. 

Yemenôin yollarē o kadar ­ok fazla ki az kalsēn merhaleleri kºylerini 

yazamadēĵēm gibi yazamayacaktēm. Ancak ben bildiklerimi ve duyduklarēmē 

yazacaĵēmé 

Sanôaôdan Sud©ôya 42 fersah, Sanôaôdan Hadram¾t 73 fersah, Sanôaôdan 

Zim©r 16 fersah, Zimarôdan Nesef©n ve Kahlan bir merhaledir. Bu iki kasabadan 

H¿cr ve Bedr 20 fersah, Bedir ve H¿crôden Adenôe 24 fersah, Zimarôdan Yahsubôa 

bir merhale, Yahsubôdan Suh¾lôe bir merhale, Suh¾lôden S¿cceôye bir merhale, 

S¿cceôden Cened bir merhale mesafededir. 

Sanôaôdan Cened 48 fersah, Sanôaôdan óUrf óa bir merhale, óUrfôtan Elh©nôa 

10 fersah, Elhanôdan C¿bl©nôa 14 fersah, C¿blanôdan Zeb´dôe 13 fersah mesafe 

vardēr. Sanôaôdan ķib©môa bir merhale, Sanôaôdan Asserôe 10 merhale, Adenôden 

Ebyenôe ise ¿­ fersahlēk bir mesafe vardēr. 

3.4. IRAK 

Burasē kibar insanlarēn yaĸadēĵē yerdir. Ąlimlerin kaynaĵēdēr. Suyu g¿zel, havasē 

muhteĸem, halifelerin baĸĸehir olarak se­tiĵi yerdir. F©kihlerin f©kihi Eb¾ Hanifeôyi 

ve kurr©nēn efendisi S¿fyanôē bu topraklar ­ēkarmēĸtēr. Eb¾ Ubeyde ve Ferr©, kēraat 

©limlerinden Eb¾ Amr ve Hamza, nahiv ©limi Kiss©´ôyi de bu topraklar yetiĸtirmiĸtir. 

Bunun yanē sēra bir­ok fakih, kēraat ©limi ve edebiyat­ē, Sērrē es-Sek©t´, nice hikmet 

sahipleri, z©hidler ve devlet adamlarē burada yetiĸti. Hz. Ķbrahim burada doĵdu. 

Burasē bir­ok sahabenin hicret edip yaĸadēĵē bir yerdir. B¿t¿n d¿nyaya bedel olan 

Basra ĸehri, dillere destan Baĵd©d ve Samarr©, K¾fe ĸehirleri burada deĵil midir? 

ķ¿phesiz ki bu topraklarda akan Dicle ve Fērat nehirleri cennetten gelen nehirlerdir. 

Basraônēn hurmasē unutulur gibi deĵildir.  
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Bu topraklarēn gºr¿l¿p ºv¿n¿lecek ĸeyleri sayēlamayacak kadar ­oktur. Hint 

Okyanusôu bu bºlgenin en u­ noktasēna temas etmektedir. Diĵer tarafēnē da 

gºrd¿ĵ¿n¿z gibi sahra kaplamaktadēr. Fērat sahranēn hemen yanēndadēr. Ancak 

bununla beraber Irak, fitne ve aĸērēlēklarēn da merkezidir. Ancak bu hal her ge­en g¿n 

gerilemektedir. Zul¿m ve vergiler insanlara musallat olup onlarē g¿­ duruma 

d¿ĸ¿rmektedir. Meyveleri az, kºt¿ hallerin ve zorluklarēn ­ok olduĵu bir yerdir. Ķĸte 

bu Irakôēn ĸekli ve ºzetidir. Hz. Allah en iyi bilen ve en iyi h¿kmedendir. 

Biz Irakôē altē bºlgeye ve bir vil©yete ayērdēk. Hulv©n dēĸēndaki yerler eskiden 

bu halde deĵillerdi. Ancak biz buralarē insanlarēn eskiden kabul ettiĵi hal ¿zere 

anlatērēz. Biz bu eski bºlgeleri ve baĸĸehirleri asker´ bºlgelere d©hil ettik. Bºlgeler 

baĸĸehirleri ile aynē adē taĸērlar. Arap diy©rēna bitiĸik olan ilk ĸehir K¾feôdir. Sonra 

sērasēyla Basra, V©sēt, Baĵdad, Hulv©n ve Samarr© gelir. 

K¾feôye baĵlē yerler; Hamm©m bin ¥mer, C©miayn, S¾ra, N´l, K©disiyye ve 

Ayn¿ôl Temr il­eleridir.  

Basraôya baĵlē yerler, ¦b¿lle, ķēkk-u Osman, Zeb©n, Bedr©n, Bey©n, Nehr¿ôl 

M©lik, Dubb©, Nehr¿ôl Ąmir, Ebuôl Hasib, S¿leym©n©n, Abbad©n, Muttavviôa, 

Kindal, Meft©h,Caôferiyye il­eleridir. 

V©sētôa baĵlē yerler, Fem¿ôl Silh, Darmak©n, Kur©kuba, Siy©da, B©zb´n, Sikr, 

T´b, Kurkup, Reml, Nehr-i Tir©, Lehb©n, Bes©miye ve đdise il­eleridir. 

Baĵdadôa baĵlē yerler; Nehrev©n, Bered©n, K©re, Deskere, Tarastan, 

H©r¾niyye, Cel¾le, B©cesr©, B©k¿b©, Ķsk©f, Buvahr´z, Buvahriz, Kelvez©, Derz´c©n, 

Med©´n, K´l, S´b, Deyreôl Ak¾l, Nuômaniyye, Cercer©y©, Cebb¾l, Nehr-i S©b¾s, 

Abarta, B©bil, Abdas, Kasr-ē Ķbn-i Hubeyre il­eleridir. 

Hulv©nôa baĵlē yerler; H©nik´n, Zebuc©n, ķal©ĸil©n, C©mid, H¿rr, Sirav©n, 

Bendanic©n il­eleridir. 
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Samarr©ôya baĵlē olan kasabalar, Kerh, Ukbar©, D¾r, C©miayn, Bet, Rez©n©n, 

Kasr¿ôl Cass, Har´, Eyv©na, Ber´k©, Sindiyye, Rakafr¾b©, Dimimm©, Anb©r, H´t, 

Tikr´t, Sinn il­eleridir. 

Eĵer biri ñNeden B©bilôi asker´ ĸehirlerin i­inde gºsterdin? H©lbuki buralarēn 

ge­miĸteki ismi Babilôdi, Gºrmezmisin Eb¾ Abdullah el-Ceyh©n´ bu bºlgeyi 

saymaya baĸlarken buralara B©bil iklimi diyor. Vehbôde ñM¿btedaò isimle kitapta 

buralarē aynē isimle zikrediyor. Onun haricindeki diĵer ©limlerde aynē ĸekilde 

zikrediyorò derse, biz buna karĸēlēk deriz ki; Biz bu ve benzeri sorulardan m¿mk¿n 

olduĵu kadar ka­ēndēk. Biz bilgimizi fēkēhtaki ñyemin bahsiò gibi ºrf ve ©detlere 

uygun olarak yazdēk. Gºrmez misin, bir kimse kelle yememeye yemin etse sonrada 

koyun ve sēĵēr kellesi yese yeminini bozmuĸ olursa da Ķmam Eb¾ Yusuf ve Ķmam 

Muhammedôe gºre yeminini bozmuĸ olmaz. Hanef´ ©limlerinin bazēlarēndan 

duydum, onlar bu konu hakkēnda ñĶmam Eb¾ Yusuf ve Ķmam Muhammedôin 

ictihadlarēna uygun olmayan bir durum olarak gºrm¿yoruzò diyorlar. ¢¿nk¿ bu 

kelleler Ķmam Eb¾ Han´fe zamanēnda satēlēyor ve piĸiriliyordu. Ancak bu ©det 

onlarēn zamanēnda kalktē.  

Biz Ķslam coĵrafyasēnē, enine boyuna, ayērdēk. Hi­ kimseden bu bºlgeyi ñIrakò ismi 

dēĸēnda baĸka bir isimle andēĵēnē duymadēk. Hatta burada yaĸayan halk B©bilôin 

nerede olduĵunu bile bilmiyor. Hz. Eb¾ Bekir bu bºlgeye ordu gºndermek 

istediĵinde, Hz ¥merôe ĸºyle der: ñHz. Allahôēn mukaddes topraklarēn bir karēĸēnē 

bile benim tarafēmdan fethetmeye muzaffer kēlmasē, bana Irak beldelerinden bir 

beldeyi fethetmekten daha sevimlidir.ò 

Hazreti Eb¾ Bekir bu sºz¿nde B©bil ismini kullanmaz.  

Eĵer biri, ñHz. Allahôēn Kurôan-ē Kerimôde ñBabilôe iki melek indirildiò buyurmasē 

bu bºlgenin B©bil olduĵuna delildirò derse ona da ĸu cevabē veririz: Bu ismin b¿t¿n 

bºlgeyi ve ĸehirleri i­ine almasē c©izdir. Ancak bu ismin bir ĸehir i­in kullanēldēĵē 

¿zerine ©limlerin ittifakē vardēr. ¢¿nk¿ kimse bir baĸkasē ile B©bil ismi konusunda 

tartēĸmaz. Ancak bºlgenin adēnēn B©bil olduĵu hususunda ihtilaf vardēr. Bu sebeple 

kim B©bilôi b¿t¿n bºlge i­in kullanēyorsa o kiĸinin bunu ispatlamasē gerekir. 
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K¾fe: ¢ok deĵerli bir kasabadēr. Binalarē g¿zel, ­arĸēlarē b¿y¿k, hayēr eserleri 

olduk­a fazladēr. Bu imk©nlarē ile bir­ok insanē i­inde barēndērēr. K¾fe ĸehri, Hz. 

¥merôin hilafeti esnasēnda Saôd bin Ebi Vakkas tarafēndan kuruldu. Ķ­ine ­akēl taĸē 

karēĸtērēlan her kuma ñK¾feò denilir. Bu K¾fe arazisinden de bellidir. Aslēnda ĸehrin 

ismi H´reôdi. Ama H´re harap oldu. Onun yerine Saôd bin Eb´ Vakkas Kufeôyi bina 

etti.  

K¾feôye ilk gelen sahabe Hz. Aliôdir. Sonra sērasēyla Abdullah bin Mesô¾d, 

Eb¾ Derd© gelmiĸtir. Ardēndan bu sahabeleri bir­ok sahabe takip etti.  

ķehrin camiôi ĸehrin doĵu tarafēnda yer almaktadēr. Uzun taĸ direkler ¿zerine 

yapēlmēĸ ve birbirlerine bitiĸik vaziyettedir. ¢ok deĵerli ve ­ok g¿zel bir yapēdēr. 

Nehir Baĵdat tarafēnda ĸehrin bir kenarēndan ge­mektedir.  

ķehrin ­ok tatlē kuyularē, bostanlarē, su kanallarē vardēr. Sahra tarafēnda 

ñK¿n©seò mahallesi vardēr. Burasē etrafē harabe olmuĸ bozuk bir beldedir. Bir 

zamanlar burasē Baĵdat gibi bir yerdi. 

K©disiyye: Burasē sahranēn kenarēna kurulmuĸ bir kasabadēr. Hac 

mevsiminde burasē ­ok ĸenlik olup bir­ok hayrē ¿zerinde toplar. Ķki kapēsē kerpi­ten 

yapēlmēĸ bir de kalesi vardēr. Fērat Nehriônden Baĵdat kapēsē yanēndaki havuza su 

taĸēyan bir kanal a­ēlmēĸtēr.  

Kadisiyeônin tatlē pēnarlarē vardēr. Hac mevsiminde B©b¿ôl B©diye denilen 

yerin yakēnēndan akētēlan bir kanalē daha vardēr. B©b¿ôl B©diye bir pazaryeridir. Cami 

bu pazarēn i­indedir. 

S¾r©: Meyvesi ve ¿z¿m¿ bol bir kasabadēr. Bu bºlgede ki diĵer kasabalar ise 

k¿­¿k ve seyrek n¿fusludur. 

Ayn-ē temr: Gayet korunaklē bir kasabadēr. Ancak halkē ­ok oburdur. 

Basra: M¿sl¿manlarēn en se­kin ĸehirlerindendir. Hz. ¥merôin ĸehrin 

valisine hitaben ñĶran ve Arap diyarēnēn arasēnda, Irak sēnērēnda, Hint Okyanusuôna 
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bitiĸik bir yerde m¿sl¿manlar i­in bir ĸehir yapēnò emri ¿zerine Basraônēn bulunduĵu 

alan kararlaĸtērēlmēĸ ve Araplar buraya yerleĸmiĸlerdir. Gºr¿l¿r ki bug¿n bile Basra 

bir ­izgi gibidir.  

Daha sonra burasē Utbe bin Ĵazvan tarafēndan ĸehirleĸtirildi. Basra bir 

taylasan gibidir. Dicle Nehriônden ¦b¿lle ve Maôkil isminde iki kanal a­ēlmēĸtēr. Bu 

iki kanal birleĸtiĵi zaman Dicleôye doĵru boydan boya uzanmaktadēr. Evleri ise 

sahraya doĵru uzanmaktadēr. Sahra tarafēnda bir kapēsē vardēr. Nehir ile kapē arasē 3 

mil kadardēr.  

Basraônēn ¿­ tane camisi olup bunlardan biri pazaryerindedir. Bu camii gayet 

g¿zel ve bakēmlē olup eĸi benzeri yoktur. Beyaz s¿tunlar ¿zerine oturtulmuĸtur. Diĵer 

cami B©b¿ôl B©diye kapēsē ¿zerinde yer alēr. Bu cami eski bir camidir. ¦­¿nc¿ cami 

ise ĸehrin diĵer tarafēndadēr.  

ķehrin pazaryeri ¿­ bºl¿mden meydana gelmektedir. Ķlki nehir kēyēsēnda 

ñKell© ¢arĸēsēò diĵeri ñB¿y¿k ¢arĸēò sonuncusu ise ñCami ¢arĸēsēòdēr. Bu ¿­ ­arĸēda 

gayet g¿zeldir.  

Basra bana yumuĸak tabiatlē ve s©lih insanlarēnēn ­okluĵu sebebi ile 

Baĵdatôtan daha hoĸ geldi. Bir g¿n bir meclisteydim. Baĵdatôēn fakihleri ve ileri 

gelenleri de orada toplanmēĸ, aralarēnda Baĵdat ve Basraôyē konuĸuyorlardē. 

Baĵdatôēn b¿t¿n mek©nlarē toplansa, harabe olan yerleri ­ēkarēlsa, hepsinin Basraôdan 

daha k¿­¿k kalacaĵēna h¿kmettiler.  

Basraônēn sahraya bakan tarafē h©l© harabe haldedir. Basraônēn ismi ñsiyah 

taĸò anlamēna gelmektedir. Yemen gemileri Basraôya limana yanaĸēr. Ve Basraôdan 

taĸlar bu gemilere y¿klenirdi. Bazē kimseler ise beyaz taĸtan dolayē bu ismin 

verildiĵini sºyler. Kutr¾b ise bunun bºyle olmadēĵēnē Basra arazisinin ­ok sert 

olduĵundan dolayē ĸehre bu ismin verildiĵini sºylemektedir.  

Basraônēn hamamlarē ­ok g¿zeldir. ¢ok leziz balēklarē ve etli hurmalarē vardēr. 

Yeĸillikleri, pamuklarē, s¿tleri, ilim ehli ve ticareti boldur. Ancak bununla beraber 

suyu az, havasē deĵiĸken, fitnesi boldur. 
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¦b¿lle: Dicle ¿zerinde, Basra ĸehrinin aĵzēnda, caminin sol tarafēnda yer alēr. 

Burasē geniĸ ve n¿fusu bol bir kºyd¿r. Basraôdan daha ferah ve daha bakēmlēdēr. 

ķēkk-ē Osman: ¦b¿lleônin hizasēnda Caminin g¿ney tarafēndadēr. Camisi 

g¿zel, diĵer ĸehirler Dicle nehrinin saĵēnda, kuzeyinde ve g¿neyindedir. Hepsi ­ok 

b¿y¿k ve g¿zeldir. 

Abadan: Dicle ve Huzistan nehirlerinin arasēnda, adanēn ¿zerine kurulmuĸ 

bir ĸehirdir. Abadan ºtesinde denizden baĸka ne bir kºy ne de bir belde vardēr. 

Konaklama yeri, s©lih ve faziletli kiĸileri, kamēĸtan hasēr yapan ustalarē ­oktur. 

Bununla beraber suyu azdēr. Denizden s¿rekli su baskēnlarē olur. 

 V©sēt: Karĸē karĸēya bakan iki yakadan oluĸan b¿y¿k bir baĸĸehirdir. Ķki 

camisi vardēr. Bu iki yaka birbirine bir kºpr¿yle baĵlanēr. Ge­im kaynaklarē boldur 

ve balēk­ēlēĵēn ­ok yapēldēĵē bir yerdir. Haccac Cami ve Haccacôēn evi sahilden 

uzakta, batēdaki pazarlarēn ºb¿r ucunda yer alan mahallededir. Cami harap bir 

vaziyettedir, ancak i­inde Kurôan okuyanlar her zaman mevcuttur.  

Bu kasaba Haccac tarafēndan kurulmuĸtur. Irakôēn b¿y¿k ĸehirleri ile Ahvaz 

ĸehri ortasēnda yer aldēĵē i­in V©sēt/ortalayan adē verilmiĸtir. Ķnsanlarē yumuĸak 

kalpli, havasē g¿zel, suyu tatlē, ­arĸēlarē bakēmlē, kºyleri ise geniĸtir. 

Kºpr¿n¿n her iki tarafēnda gemilerin ge­mesi i­in bir kºpr¿ vardēr. Burada 

yaĸayan insanlar ­ok zariftirler.  

Diĵer kasabalarē k¿­¿kt¿r. Diĵer ĸehirlerin en bakēmlēsē, Tēp ve Kurkup 

ĸehirleridir. Ancak V©sētôēn kasabalarē ­ok g¿zeldir.  

Sal´k: Gºl kenarēnda bir yerleĸim yeridir. Uzunluĵu kērk fersahtēr. Kºyleri 

K¾feônin kºylerine kadar ulaĸmaktadēr. Sēcaĵē ­ok ĸiddetli, havasē bunaltēcēdēr. 

Buradaki sinekler ºld¿r¿c¿d¿r. Halkēn ge­imi olduk­a sēkēntēlēdēr. Yemeklerinin 

­oĵu balēktandēr. Sularē sēcak, geceleri azap, akēllarē eksik, lisanlarē az g¿zel olmakla 

beraber olduk­a kabadēr. Sēkēntēsē b¿y¿kt¿r. 
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Bunlarla beraber un deposudur. ¢ok merhametli bir emiri vardēr. Suyu bol, 

balēklarē tehlikelidir. Burasē ­ok b¿y¿k bir ¿ne sahiptir. Halkē savaĸlarda ­ok 

sabērlēdēr. Nehir kenarēnda iĸinin ustasē insanlarē vardēr. Sal´kôte ¦b¿lle nehrine 

benzeyen ­ok g¿zel bir yer vardēr. C©mide kasabasē, b¿y¿kl¿kte Sal´kôi takip eder. 

Bu iki yer Dicleôden bir ka­ millik mesafededir. Diĵer ĸehirler, yukarēda saydēĵēmēz 

ĸehirlerden daha k¿­¿kt¿r. Gºller ve nehirlerle kaplē olan bu alan Bat©ih ismi ile 

anēlēr. Burada tarēma elveriĸli bir­ok yer bulunmaktadēr. Irak ahalisi yiyecek 

ihtiya­larēnēn ­oĵunu Bat©ihôten karĸēlamaktadēr. 

Baĵdat: Ķslamôēn b¿y¿k ĸehirlerindendir. Medinet¿ôs-Selam bu ĸehirdedir. 

Bu ĸehirde yaĸayan insanlara has bazē ºzellikler vardēr. Gayet fasih konuĸurlar. 

G¿zel huylara, hoĸ davranēĸlara sahiptirler. Havasē ince, ilmi keskindir. Her g¿zel ĸey 

burada toplanmēĸtēr. Ķĸinde usta her insan buradadēr. Her nazik insan burada ve 

herkesin kalbi buraya meyillidir. B¿t¿n savaĸlar buranēn etrafēnda dºnmektedir. 

B¿t¿n m¿d©faalar burasē i­in yapēlēr.  

Tarif edildiĵinden daha meĸhur, anlatēlandan daha g¿zel, methedilemeyecek 

kadar muhteĸemdir. Baĵdatôē ilk defa Ebuôl Abbas Es-Seffah keĸfetti. Sonra Halife 

Mansur buraya Medinet¿ôs-Selamôē inĸa etti. Mansurôdan sonraki halifeler Baĵdatôē 

s¿rekli geliĸtirdiler. Halife Mansur Medinet¿ôs-Selamôē inĸa etmeye karar verince 

yanēndakilerden, buranēn kēĸē, yazē yaĵmuru, sivrisineĵi ve havasēyla al©kalē bilgi 

edinir. Adamlarēna, mevsim hallerine iyice vakēf olana kadar orada kalēp, 

uyumalarēnē emreder. Sonra devlet erk©nēndan bazē kimselerle bu yer hakkēnda 

istiĸ©re eder Onlarē derler ki: ñBu ĸehri dºrt bºlgenin ortasēna, doĵuda B¾k ve 

Kelvaze ile Katrabbul ve Bad¿reya arasēna kurmanē tavsiye ederiz, bºylelikle her 

zaman hurmalēklarēn arasēnda ve suyun yakēnēnda olursun. Eĵer bºlgelerden biri 

kētlēk yaĸarsa, diĵer bºlgede rahat edersin. Denizin kenarēnda olmandan dolayē, Fērat 

¿zerindeki gemiler sana gēda malzemesi getirirler. ķam ve Mēsēr tarafēndan bir­ok 

kervan, ­ºl yoluyla buraya gelir. Deniz yoluyla ¢inôden bir­ok mal getirilir. Musul 

ve Rum beldelerinden Dicle yoluyla bir­ok mal buraya getirilir. Nehirlerin arasēnda 

olacaĵēndan dolayē, d¿ĸman sana ancak gemiyle veya nehirler ¿zerine kurulacak 

kºpr¿ vasētasēyla saldērabilir derler. Bunun ¿zerine Mansur ĸehri dºrt dilime ayērēr. 
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Bunlar, Medinet¿ôs-Selam, Bad¿reya, Rusafe ve bug¿n halifenin oturduĵu 

mahalledir.  

Baĵdat M¿sl¿manlar i­in en g¿zel yerdi. Yukarēda anlattēĵēmēz gibi 

muhteĸem bir ĸehirdi. Ancak halifenin g¿c¿ zayēflayēnca bozulmaya baĸladē. Halkē 

azaldē. Medinet¿ôs-Selam bug¿n harap bir haldedir. Camisi ancak Cuma g¿nleri 

dolar. Namaz sonrasē tekrar eski harabe haline dºner. ķu an bu ĸehirde en bakēmlē 

olan yer Katiat¿ôr-Rebia denen yerdir. 

Kerh: Irakôēn batē tarafēndadēr ve Bab¿ôl-T©k denen yerin doĵusunda yer alēr. 

Emirôin sarayēnēn hemen yanēndadēr. Burada bir­ok binalar ve Pazar yerleri 

bulunmakta olup, bunlarēn ­oĵu batē tarafēndadēr. Bab¿ôl-T©k yanēnda B´maristan 

tarafēna doĵru Aduôt-Devleônin yaptērmēĸ olduĵu bir kºpr¿ yer almaktadēr. Aduôt-

Devle Baĵdatôēn dºrt bºlgesine de cami yaptērdē. Ancak burasē her ge­en g¿n geriye 

doĵru gitmektedir. Korkarēm ki burasē da Samarr©ônēn haline dºnecek. Bu haliyle 

beraber Kerh, fesadēn ve c©hil insanlarēn ­ok olduĵu g¿nahēn ­ok iĸlenip 

yºneticisinin ­ok zorba olduĵu bir yerdir.  

Bize Eb¾ Bekir el-Ķsmail´ C¿rcanôda anlattē. Ona Ķbn-i Nahiye, ona Ķbrahim 

Terc¿man´, ona Seyf bin Muhammed, ona da Ąsēm el-Ahval Osman En-Nehd´ôden 

rivayet etti.  

Osman-ē Nehd´ ĸºyle dedi: ñBir g¿n Cer´r bin Abdullah ile beraberdim. 

Abdullah Dicleôyi gºstererek ñBu nehrin ismi nedir?ò diye sordu. Oradakilerde 

ñD¿ceylò dediler. Ardēndan Abdullah ñBu ĸehir neresidir?ò diye sordu. ñSar©tò ĸehri 

dediler. ñBu hurmalēĵēn ismi nedir?ò diye sordu ñBurasē da Katrabbulò diye cevap 

verdiler.ò Osman Nehd´ bundan sonra atēna binip oradan uzaklaĸtē. Giderken ĸu 

sºzleri sºyledi: ñBen Ras¾l¿llahôtan duydum, Ras¾lullah ñDicle ve D¿ceyl arasēnda 

bir ĸehir kurulur. D¿nyanēn hazineleri ve zorba insanlar orada toplanēr. Ardēndan 

toprak onlarē yutar da demir bir kazēĵēn topraĵēn i­ine battēĵē gibi yok olurlarò 

buyurdu. 
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Fērat Nehriônin kollarē ĸehrin hizasēnda Dicle tarafēna doĵru dºk¿lmektedir. 

Kuzey tarēnda sadece Dicle vardēr. Fēratôtan ayrēlan b¿t¿n nehir kollarē ¿zerinde 

gemiler K¾feôye doĵru sefer yaparlar. Dicle Nehri ¿zerinden de Musulôa gidilir. 

T©rih­i ķimĸ©t´ônin kitabēnda anlattēĵēna gºre, H©life Mans¾r 

Medinet¿ôssel©môē kurarken fēkēh ilmini, ad©leti, em©neti ve hendeseyi en iyi bilen 

kiĸileri bir araya topladē. Bu kiĸiler arasēnda Eb¾ Han´fe Nuôm©n bin S©bit, Hacc©c 

bin Ert©h gibi kimseler de vardē.  

Sanatk©rlarē, iĸ­ileri ve diĵer ­alēĸanlarē ķam, Musul ve Cebelôden ted©rik 

etti. Onlara Hicr´ 145 senesinde ĸehrin temellerini atmalarēnē emretti. ķehrin inĸasē 

149 senesinde sona erdi. Surlarēn taban geniĸliĵini elli ziraôdan daha d¿ĸ¿k yaptērdē. 

Surlara sekiz kapē yaptērdē. Bunlarēn dºrt tanesi i­e a­ēlan k¿­¿k kapēlar diĵer dºrt 

tanesi ise dēĸarēya a­ēlan b¿y¿k kapēlardē. Bu b¿y¿k kapēlar; Basra Kapēsē, ķam 

Kapēsē, Hor©san Kapēsē, K¾fe Kapēlarēdēr.  

Camiyi ve sarayē surlarēn tam ortasēna inĸ© ettirdi. Rus©fe Camiôsinin kēblesi, 

ĸehirdeki caminin kēblesinden daha d¿zg¿nd¿r. H©lifelerin arĸivlerinde bulduĵum 

belgelere gºre H©l´fe Mans¾r Med´net¿ôsselamôēn yapēmēna dºrt milyon sekiz y¿z 

otuz¿­ bin dirhem harcamēĸ. O zamanlar bir ustanēn maaĸē bir kērat kadardē. Bir 

r¿zg©r´ ise iki habbe deĵerindeydi. 

Nehrev©n: Ķki yakaya ayrēlmēĸ bir ĸehirdir. Doĵu tarafē daha bakēmlē ve refah 

seviyesi y¿ksektir. Ķki yaka arasēnda bir kºpr¿ vardēr. Cami doĵu tarafēnda yer alēr. 

Hacēlar doĵu tarafēnda konaklarlar. 

Deskere: K¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Tek bir pazaryeri vardēr. Cami 

kasabanēn alt kēsmēnda bulunur. 

Deskere ile beraber Ĵ©m, B©z©c, Cel¾l© kasabalarē bu bºlgede yer alan etrafē 

aĵa­larla ­evrili, ­ok korunaklē olmayan k¿­¿k yerleĸim yerleridir. Bu kºyler ve 

H©nēk´n denen kasaba Hulv©n yolu ¿zerindedir. Buralarēn ­ok fazla deĵeri yoktur. 

Baĵdatôla bir baĵlantēlarē da yoktur. Sarsara kºy¿ ve yukarēda anlatēlan kasabalar 
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Filistinôin bazē kºylerine benzer. Nehir bu kasabalar tarafēna akar. Aynē ĸekilde Sar©t 

ve Nehr¿ôl Melik kºyleri de vardēr. 

Kasr-ē Hubeyre: ¢arĸēlarē ­ok g¿zel olan b¿y¿k bir kasabadēr. Buraya su 

Fērat Nehriônden gelir. Sanat­ēsē ve Yah¾di halkē ­ok olan bir yerdir. 

B©bil kºpr¿ ¿zerinde yer alan yol ve caddeden uzak k¿­¿k bir yerdir. Bu 

civardaki yerleĸim yerleri yukarēda anlattēĵēmēz gibi Nil, Abdese ve K¾sa gibi 

yerlerdir. Ķbr©him (a.s)ôēn ĸehri K¾sa Rabb© tepelik bir kasabadēr. Sºylendiĵine gºre 

Nemrudôun ateĸinin k¿lleri burada toplanmēĸtēr. K¾saôya yakēn bir yerde min©reye 

benzeyen bir yapē var. Ķnsanlar bu ĸey hakkēnda ­ok ĸeyler sºyl¿yorlar. V©sēt 

tarafēndan geldiĵiniz zaman Dicle Nehri ¿zerinde Deyr¿ôl Ąk¾lôdan daha b¿y¿k bir 

yer bulunmamaktadēr. Burasē gayet b¿y¿k, bakēmlē ve bol n¿fusu olan bir yerdir. 

Cami ­arĸēdan uzak bir yerdedir. Diĵer ­arĸēlar ana caddeden ayrēlan yollar 

¿zerindedir. Bu ­arĸēlar k¿­¿k ama gayet g¿zeldir. Bu haliyle Filistinôdeki 

mahalleleri andērēr. B¿y¿kl¿k bakēmēndan Ąk¾lô¿ takib eden Cebb¾l vardēr. Burasē 

bakēmlē ve n¿f¿su bol bir yerdir. Camisi ­arĸēnēn i­indedir. Ardēndan Nuômaniyye 

gelir. K¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Cami ­arĸēnēn i­indedir. Cercer©y© zamanēnda 

b¿y¿k bir yerleĸim yeriydi. Ancak harap bir vaziyettedir. Sahile yakēn ­ok bakēmlē 

bir camisi vardēr. Kasabanēn etrafēnē dolaĸan bir su bulunmaktadēr.  

Anlattēĵēmēz bu yerler Dicle Nehriônin batē tarafēnda yeralēr. Diĵer kasabalar 

k¿­¿kt¿r. Samarr© taraflarēnda Ukbar© denilen bir kasaba vardēr. Burasē gayet 

bakēmlē, meyvesi ve se­kin ¿z¿mleri bol olan bir yerdir. 

Med©´n: V©sēt tarafēnda yer almaktadēr. Bakēmlē olup, binalarē tuĵladan 

yapēlmēĸtēr. C©mi ĸehrin ­arĸēsēnēn i­indedir. Med©inôin doĵu tarafēnda Esb©n´r 

kasabasē yer alēr. Selm©n-ē F©ris´ônin kabri ve Kisr©ônēn saraylarē buradadēr. Ķĸte 

bunlar Baĵd©dôēn kasabalarēdēr.  

Horas©n: Bir­ok kºy¿ vardēr. Bu kºyler Baĵdad civarēndaki kasabalardan 

daha b¿y¿kt¿r.  
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S©merr©: B¿y¿k bir ĸehirdir. Eskiden halifeler burada otururdu. Burayē 

Muôtasēm kurdu. Muôtasēmôdan sonra da burayē M¿tevekkil geniĸletti. 

Geniĸletmeden sonra tam bir merhale geniĸliĵinde oldu. S©merr© o kadar muhteĸem 

ve g¿zel oldu ki burayē gºrenler ñsur¾re men ra°ò
87

 olarak teleffuz etmeye baĸladēlar. 

Sonra bu isimde kēsaltēlarak S¿rmer© oldu. Burada Dēmeĸkôte ki camiden daha ºnde 

olan b¿y¿k bir cami bulunmaktadēr. C©minin etrafē cam ile kaplē olup, i­inde mermer 

s¿tunlar dikilmiĸ, tabanē ise mermer ile kaplanmēĸtēr. ¢ok uzun bir minaresi olup, 

­ok saĵlam bir iĸ­iliĵi vardēr. Burasē ­ok deĵerli bir beldeydi ancak ĸimdi burasē 

harap olmuĸ bir vaziyettedir. Hatta ºyle ki bir adam iki-¿­ mil boyunca y¿r¿rde 

burada hi­bir bin©ya rastlayamaz. S©merr©ônēn doĵu ve batē taraflarēnda bostanlar 

bulunmaktadēr. 

M¿tevekkil zamanēnda S©merr©ôya bir K©be inĸa edildi. Min©ôya ve Arafatôa 

benzeyen bir alan yapēldē. Halifeônin yanēndaki emirler hacc yapmak istediklerinde 

halifenin yanēndan ayrēlērlar korkusu ile bu mek©nlarla kandērēldē. Sonra ĸehir harap 

olup anlattēĵēmēz duruma gelince bu sefer S©merr© ñS©ôe men ra°ò
88

 olarak kēsaltēldē. 

Kerh:  S©mer©ôya bitiĸik olup S©merr©ôdan daha bakēmlēdēr. Musul tarafēnda 

yer alēr. Bir g¿n K©d´ Eb¿ôl H¿seyin el-Kazv´n´ôden ñBaĵdatôēn Eb¾ M¾s© Ez- 

Z©r´rôden baĸka fakih ­ēkarmadēĵēnēò sºylediĵini duydum. Bunun ¿zerine ben de o 

na ñPeki Ebuôl H©sen el-Kerh́ ?ò diye sordum. O da bana ñO Baĵdadôēn Kerhôinôden 

deĵildir. S©merr©ônēn Kerhôindendirò diye cevap verdi. 

Anb©r: B¿y¿k bir kasabadēr. Buraya ilk yerleĸen Halife Mansurôdur. Burada bir 

sarayē bulunmaktaydē ancak ĸuan harap bir vaziyettedir. Burasē b¿y¿k bir yerleĸim 

yeri olup, bir kalesi vardēr. ¢ºle yakēn bir yerde olup Fērat Nehri ¿zerinde 

kurulmuĸtur. 

Tikrit:  B¿y¿k bir kasabadēr. Susam ve y¿n ustalarēnēn ­ok­a bulunduĵu bir 

yerdir. ñKastò denilen bir yerde Hristiyanlara ait bir manastēr vardēr. 

                                                           
87

 Manasē: Gºren kimsenin sevinci 
88

 Manasē: Gºrenler ¿z¿ld¿. 
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Als: B¿y¿k bir kasabadēr. Burada Dicleôden akan bir nehir vardēr. Kuyularē 

­ok rahat ulaĸēlabilen bir mevkide yer alēp gayet tatlēdēr. N¿fusu kalabalēk olup 

insanlarē ­ok asildir. 

Es-Sinn: Dicle Nehriônin kenarēnda bulunan b¿y¿k bir kasabadēr. Doĵu 

tarafēnda Zap Suyu bulunur. Cami ­arĸēda yer alēr. Binalarē taĸtan yapēlmēĸtēr. Burasē 

Ak¾r Bºlgesine sēnēr olan bir kasabadēr. S©merr©ônēn kasabalarē Baĵdatôēn 

kasabalarēndan daha b¿y¿kt¿r. 

Hulv©n: K¿­¿k bir kasaba olup daĵ eteklerinde yer almaktadēr. Bostanlar, 

¿z¿m baĵlarē, incir aĵa­larē kasabanēn etrafēnē kuĸatmēĸtēr. Daĵlara yakēn bir yerde 

kurulmuĸtur. Uzun bir ­arĸēsē, korunaklē bir kalesi vardēr. K¿­¿k bir nehir buradan 

akar. Burada bir de i­ kale yer almaktadēr. Cami i­ kalenin i­erisindedir. Sekiz tane 

yolu vardēr. Bunlar sērasēyla Namazg©h Yolu, Yahudi Yolu, Baĵdad Yolu, Bark´t 

Yolu, Yeh¾diyye Yolu, M©cek©n Yollarēôdēr.  

Hulv©nôda Yah¾d´lerin ­ok ºnem verdikleri, kasabanēn dēĸēnda yer alan, taĸ 

ve kire­ten yapēlmēĸ bir sinagog bulunmaktadēr. Kud¿s Hulvanôdan daha b¿y¿k, 

daha bakēmlē, daha zarif, meĸ©yēh ve ©limlerin daha ­ok olduĵu bir yerdir. Bu 

bºlgenin kasabalarē anlatmaya deĵmeyecek kadar k¿­¿k ve harap olmuĸ bir 

vaziyettedir.  

Dicle Nehriône gelince, bu nehir diĸi olarak zikredilir. ¢ok ĸirin ve 

m¿kemmeldir. Fēkēh ilmini tahsil edenler i­in tercih edilen bir yerdir. 

Eb¾ Bekir el-Cess©s S©r©t Nehriônin suyunun Fērat Nehrine karēĸmadan S©r©t 

Nehriônin ¿st kēsmēndan su getirilmesini emrederdi. Dicle Nehri Ak¾r ( 

Mezopotamya) Bºlgesinden ­ēkmaktadēr. Ak¾r Bºlgesine ge­tiĵimizde Dicle 

Nehriônin nereden ­ēktēĵēnē yakēnda anlatacaĵēz. Irakôta bir­ok nehir Dicleôye 

karēĸmaktadēr. Fēratôtan Dicleôye dºk¿len kollarda vardēr. Baĵd©dôta dºrt nehir 

Dicleôye karēĸmaktadēr. Bunlar sērasēyla S©r©t, Ķs© Nehri, Sarsar Nehri, Melik 

Nehirleridir. Doĵu tarafēndan ise Dicleôye Baĵdatôēn alt kesiminde bulunan 

Nehrev©n©t sularē birleĸir. Diclenin sularē V©sētôē ge­tiĵi zaman yavaĸlar ve Basra 
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sēnērēnda akēĸē g¿­leĸir. Basra sahilinde gemiler devamlē s¾rette aĸaĵēya ve yukarēya 

doĵru yelken a­arlar. Bu gemilerde onlar i­in bir­ok kolaylēk vardēr. Ķnsanlar 

Baĵdatôa s¿rekli olarak gelir giderler, gemilerle nehrin ºteki tarafēna ge­erler. Bu 

insanlarē s¿rekli telaĸlē ve heyecanlē gºr¿rs¿n. Baĵdatôēn cazibesinin ¿­te ikisi Dicle 

Nehriônôden kaynaklanmaktadēr. 

Fērat Nehriône gelince; Fērat Nehri erkek bir nehir olarak zikredilir. Bu 

nehirde sertlik vardēr. Kaynaĵē Rum beldesinden ­ēkmaktadēr. Bu bºlgede bir takēm 

kavisler ­izip kollara ayrēldēktan sonra K¾feôye ulaĸēr ve ardēndan V©sētôēn batē 

tarafēna dºk¿l¿r. Ve burada etrafēnda ­ok bakēmlē kºyler bulunan bir b¿y¿k bir gºl 

oluĸturur. Buraya gemiler Rakkaôdan ulaĸērlar. 

Bilesin ki Irak bir bolluk bºlgesi deĵildir. Irak, ancak Fērat ve Dicle Nehirleri 

ve bu iki nehir arasēnda yapēlan nakliyeler ve Irakôa bitiĸik olan ¢in Denizi (Hint 

Okyanusu) sayesinde b¿y¿k ve maômur hale geldi. 

Baĵdatôēn havasē benzeri gºr¿lemeyecek kadar g¿zeldir. Sen Basraôda sularē 

ve kuyularēnēn g¿zelliĵi hakkēnda her ĸeyi diyebilirsin. 

Ebuôl Hasen Mutahher bin Muhammed bana R©meh¿rm¿zôde riv©yet etti ki 

ona da Ahmed bin Amr Zekeriyya ona da Hasen bin Ali bin Bahr ona da Ebu ķuayb 

el-Kays´ ona da Eĸras ĸºyle riv©yet etti; bir g¿n Ķbn-i Abbasôa medcezirden sordum. 

O da dedi ki denizin ortasēnda vazifeli bir melek vardēr. Ayaĵēnē denize batērdēĵē 

zaman sular etrafa yayēlēr. Ayaĵēnē kaldērdēĵē zaman su tekrar geri ­ekilir. 

Med ve cezr Basra halkēna verilen harikulade olaylardan ve nimetlerdendir. 

Su onlarē her gece ve g¿nd¿z iki defa ziyaret eder. Med cezir esnasēnda su taĸtēĵē 

zaman su anallara girer. Bah­eler bu sularla sulanēr. Gemiler bu sularēn ¿st¿nde 

kºylerin i­ine kadar taĸēnēr. Cezir deĵirmenlere de fayda saĵlar. ¢¿nk¿ deĵirmenler 

su kanallarēnēn aĵzēndadēr. Sular taĸtēĵē zaman deĵirmenleri dºnd¿rmeye baĸlar. ¥yle 

ki bu taĸan sular Bat©ihôe kadar ulaĸēr. Med ve cezir ayēn hareketine gºre ĸekillenir. 
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3.4.1. Bu Bºlgenin Durumunun ¥zeti 

Bu bºlgenin havasē birbirinden farklēdēr. Baĵdat, V©sēt ve bu sahada yer alan 

ĸehirlerin havasē yumuĸaktēr. S¿rekli deĵiĸkenlik gºsterir. ¢oĵu kere yazlarē ­ok 

sēkēntē veren bir hal alēr. Sonra aniden tekrar deĵiĸir. K¾feônin havasē ise bunun tam 

tersidir. Basraôda aĸērē sēcaklar olur. Burada ­oĵu kere kuzeyden r¿zg©rlar eser ve 

hava ēlēklaĸēr.  

Ahb©rô¿l Basra isimli kitapta okuduĵuma gºre orada ĸºyle yazmaktadēr. 

ñHayatēmēz Basraôda ­ok zariftir. Kuzey r¿zg©rlarē estiĵi zaman burada hayatēmēz 

g¿zellik i­indedir. Ancak g¿ney r¿zg©rlarē eserse, iĸte o zaman da sēkēntē vardēr.ò 

Burada insanlarē g¿ney r¿zg©rlarē estiĵi zaman sēkēntē i­inde gºrd¿m. Hatta 

ºyle ki iki adam karĸēlaĸērda biri der ki; ñGºrd¿nd¿ ĸu an ne haldeyiz?ò Diĵeri de 

ñAllahôtan bir ferahlēk ¿mit ederimò diye cevap verir. Geceleri Basraôya pekmeze 

benzeyen bir ĸey yaĵar. 

Hulvanôēn havasē orta derecededir. Bat©ihôin havasēndan ise Allahôa sēĵēnērēm, 

kim yazlarē Bat©ihôde ge­irirse ­ok tuhaflēklar gºr¿r. Geceleri uyurken perde i­inde 

uyurlar. ¢¿nk¿ orada iĵneye benzeyen organlarē olan sivrisinek ­ok bulunur. Deriye 

iĵnesini sokunca kanatēyor.  

Irakôēn ĸehirlerinde fakih, kēraat ©limi, edipler, imamlar ve zengin kiĸiler 

olduk­a ­oktur. ¥zellikle Baĵdat ve Basra bu yºnden zengindir. Vaizler Irakôta 

tahmin edilenden daha azdēr. Buz buralara ­ok uzaklarda getirilir. Kēĸēn havalar 

olduk­a soĵuk olur. ¥yle ki Basraôda bazen sular donar. Ancak sularēn donmasē 

Baĵdatôta daha ­ok olur. K¾fe ve Basra halkē esmer tenlidir. 

Irakôta ­ok Mec¾s´ yaĸar. Zēmm´ olarak Yahudi ve Hristiyanlar yaĸar. Burada 

Ķslam mezheblerin sayēsē fazladēr. Baĵdatôta Hanbel´lerin ve ķiilerin sayēsē fazladēr. 

Bununla beraber Basra ve K¾feôde bulunan fakihlerin mahareti yēllardēr kabul 

gºrmektedir. 
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Basraôda Malikiler, Eĸôar´ler, Muôtezile ve Necc©riye mezhepleri 

bulunmaktadēr. K¾feôde ise K¿n©se kasabasē hari­ b¿t¿n halk ķiiôdir. ¢¿nk¿ K¿nase 

halkē Ehli S¿nnetôdir. 

Basraôda bir­ok ilim meclisleri ve Salimiyye mezhebine mensup bir grup 

vardēr. Bunlar kelam ilmi ve z¿hd ile meĸgul olduklarēnē iddia ederler. Burada vaaz 

edenlerin ­oĵu bu grupdandēr. Hi­ fēkēh ilmi ile ilgilenmezler. Fēkēh ilmi ile 

uĵraĸanlar daha ­ok M©lik´lerdir. Bu grubun baĸlarē olan Ķbn-i S©limôin Ķmam-ē 

Aôzamôdan fēkēh ºĵrendiĵini sºylerler. S©lim denen kiĸi Sehl bin Abdullah Et-

T¿ster´ônin kºlesiydi. Bu grup bana da ­ok salih olduĵu hissini uyandērdē. Bununla 

birlikte baĸlarēna karĸē ­ok baĵlēlar. Uzun m¿ddet onlarla beraber kaldēm. 

Bu sayede onlarēn gizli hallerine vakēf olarak kalplerini kazandēm. ¢¿nk¿ ben 

z©hid insanlarē kim olursa olsun seven ve onlara meyleden birisiyim. 

Konuĸmalarēnda ve yazēlarēnda ­ok nazik olup, ilim meclisleri ­ok y¿ksek 

derecededir. Rek©bet ve ­ekiĸme onlara ­ok uzak olan bir iĸtir. Basra halkēnēn ­oĵu 

Kaderiyye ve ķii olmakla birlikte bir kēsēm Hanbel´ôde bulunur. Baĵdat halkē 

Mu©viyeôyi sevmekte ­ok aĸērēdēr. Musahhibe ve Berbeh©riyyeôde Baĵdatôta ­ok 

yaygēndēr. Bir g¿n V©sētôda bir camideydim. Bir adam etrafēna insanlarē topladē. Ona 

doĵru yaklaĸtēm ve ĸºyle dediĵini duydum. R©sulullah ĸºyle rivayet etti: Allah¿ 

Te©la kēyamet g¿n¿ Mu©viyeyi yanēna yaklaĸtērēr. Ve onu yanēna oturtur. Kendi 

elleri ile takd´s eder ve b¿t¿n insanlara bir gelin gibi gºsterir. Bu rivayetin ¿zerine 

ben de ona ñPeki ni­in o zaman Hazret-i Ali ile savaĸtēò diye sordum. O da bana 

yºnelerek ñEy dalalet ehli adam sen R©fiz´sin yakalayēn ĸu adamē!ò diye baĵērmaya 

baĸladē. Bunun ¿zerine insanlar ¿zerime doĵru gelmeye baĸladē. Neyse ki k©tiplerden 

bir grup benim kim olduĵumu tanēdēlar ve onlardan kurtardēlar.Bu bºlgede ki 

fakihlerin ­oĵu Ķm©m-ē Aôz©m mezhebine baĵlēdēr. Bir g¿n Muhammed es-S´r©f´ônin 

meclisinde oturuyordum. 

Bana dedi ki ñEy Makdis´ sen Kud¿sl¿ bir adamsēn senin memleketinde 

insanlar ķ©fi´ fēkhē ¿zere yetiĸir. Peki, neden sen H©nef´ fēkhē ¿zere amel ediyorsun? 

Bende dedim ki ñAllah seni korusun ey fakih bunun ¿­ sebebi vardēr.ò ñBu sebebler 

nedir? diye sordu. Ben de bunlarē ĸºyle izah ettim: Eb¾ Han´feônin fēkēhta Hz. 
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Ąliônin gºr¿ĸlerini kabul ettiĵini gºrd¿m. Ras¾lullah Hz. Ali i­in ñBen ilmin 

ĸehriyim, Ali ise kapēsēdēr. ñFēkhē en iyi bileniniz Aliôdir.ò buyurdular. Sonra 

Abdullah ibn Mes¾d i­in ñ¦mm¿ Abdôin oĵlunun razē olduĵu ĸeyden razēyēmò ve 

ñĶ­i ilim dolu k¿­¿k adam, dininizin ¿­te ikisini ibn-i Mes¾dôdan ºĵreniniz.ò Ķĸte 

K¾fe halkēnēn ilmi ĸ¿phesiz bu iki z©ttan gelmektedir. 

Ķkinci sebep; mezhep imamlarēnēn en ºnce olanēnēn, sahabelere en yakēn 

olanēnēn, ĸ¿pheli ĸeylerden en ­ok ka­ēnan imamēn, en ©bid olanēnēn Ķm©m-ē Az©m 

olduĵunu gºrd¿m. ¢¿nk¿ Hadis-i ķerifôde ñEski olanlara sarēlēnò ve ñEn hayērlē asēr 

benim yaĸadēĵēm asērdēr. Sonra benden sonrakilerin sonra onlardan sonrakilerin 

yaĸadēĵē asērdēr, ardēndan yalan yayēlmaya baĸlar.ò buyurulmuĸtur. Ķĸte bu zikredilen 

zaman sēdēklarēn ve Salih zatlarēn yaĸadēĵē zamandēr.  

¦­¿nc¿ sebep; bir mesele olunca b¿t¿n imamlarēn farklē gºr¿ĸlere ayrēlēp hata 

edince Ķmam-ē Aôzamôēn meseleyi doĵru bilip sadece onun isabet ettiĵini gºrd¿m. 

Bunun ¿zerine Fakih ñO mesele nedir? Diye sordu. Bende Ķmamēn dini vazifeler 

karĸēlēĵē para alēnmayacaĵēnē sºylemesinde isabet ettiĵini sºyledim. Ve yine gºrd¿m 

ki bir kimse ¿cretli olarak hacca gitse kalbi tersine dºner. 

Eĵer bunu tekrarlarsa kalbindeki hastalēk artar. Verasē azalēr. Ben iki ve ¿­ 

defa bu ĸekilde hac yapana rastladēm. Ama onlarda hi­bir bereket gºrmedim. Onlar 

bu halleriyle hi­bir zaman mal biriktiremediler. Ķmamlar, m¿ezzinler ve benzeri 

vazifelilerden de bºyle olanlarē gºrd¿m. ¢¿nk¿ onlar haklarēnē Allahôtan alacaklarēna 

insanlardan aldēlar. Bu anlattēklarēmdan sonra fakih bana baktē ve dedi ki ñEy 

Makdisi sen ne kadar ince d¿ĸ¿nm¿ĸs¿n!ò 

Eĵer biri ñĶmam-ē Azam i­in bazē itirazlar varò derse, ona ĸºyle karĸēlēk 

verilir: Ķnsanlar ¿­ kēsēmdēr. Birinci kēsēm insanlarda b¿t¿n herkes onlarēn fesat­ē 

olduĵuna ittifak etmiĸtir. Ķkinci kēsēm insanlarēda bazēlarē ºver bazēlarē ise zemmeder. 

¦­¿nc¿ kēsēm insanlar ise en faziletli olanlardēr. Ķĸte ĸu anlattēklarēmdan sen kēyas 

yap. Sahabelerin en sevilenleri Ķbn-i Mesud, Muaz ve Zeyd zemmedileni, Abdullah 

bin ¦beyy, en faziletli olanlarē ise R©ĸid Hallifelerdir. 
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Sen Haric´lerin ve ķiilerin cahillerinin sahabeler hakkēnda ne dediklerini iyi bilirsin. 

Eĵer Ķmam-ē Azam hamakat ehlinden olsaydē onu zemmederlerdi. Ancak bunun 

aksine fazilet ehlinden olanlar ona dua ediyor ve onu ºv¿yorlar. 

Allah onun kalbini fēkha a­tē ve Ķslam dininin ferô´ meselelerini ­ºzd¿rd¿. 

Ķnsanlarē rahatlattē. Kadēlēk yapmak yerine kērba­ ve zindanē tercih etti. Eb¾ Hanife 

gibi bir imam gºr¿lmemiĸtir. 

Kēraat ķekli: Bu bºlgede yedi kēraat ĸekli de kullanēlmaktadēr. Eskiden 

Baĵdatôta Hamza kēraati, Basraôda da Yaôkup el-Hadrem´ kēraati okutulurdu. Eb¾ 

Bekir el-Cert©k´ôyi camide kēraat yapanlara imamlēk ettĵini gºrd¿m. El-Cert©k´ôye 

gºre bu iki kēraat ĸekli kēratlarēn ¿st¿n¿d¿r. 

Konuĸulan Diller: Burada konuĸulan Arap­anēn leh­eleri farklēdēr. Ancak en 

temiz leh­e K¾feôye aittir ­¿nk¿ o ­ºle diĵerlerinden daha yakēn Nebat memleketine 

daha uzaktēr. Bºlgede konuĸulan Arap­aôdan daha farklē olup kulaĵa daha hoĸ gelen 

ama gramere ­ok uymayan leh­e Baĵdatôta konuĸulur. Bat©ihôte Nebatlēlar yaĸar 

onlara gelince ne dilleri g¿zeldir ne de akēllarē vardēr.  

Ticaret: Burada olduk­a m¿saittir. Basraônēn ipek vDe kumaĸēnē duymadēnēz 

mē? En nadir ve en se­kin maddelerden yapēlan ¿r¿nleri vardēr. Ayrēca inci ve 

m¿cevherin kaynaĵēdēr. Denizinin limanē, topraklarēnēn ambarē vardēr. S¿rme, 

zencefil, bakēr, m¿rdesenk ¿retilir. Hurma ve kēna Basraôdan etraftaki ĸehirlere keten 

kumaĸ elde edilir. K¾feôde ipek sarēklar, aĵēr kokulu menekĸe esanslar, Baĵdatôta 

deĵiĸik t¿rden ĸēk kēyafetler vardēr. Bunun dēĸēnda bu bºlgeden g¿zel Abbad©n´ 

hasērlarē ve en g¿zel S©m©n hasērlarē ihrac edilir. 

Bºlgenin ¥zellikleri: Bºlgenin ºzelliklerinden biride menekĸe ve Azez 

denen K¾fe hurmasē, Muhkem ismindeki aĵēr giysiler ve Baĵdatôa ºzg¿ olan diĵer 

eĸyalardēr. Maôkil´ denen Basra hurmasē, Hulvanôēn inciri, ķ´m ve Bunn´ denilen 

V©sit balēklarē diĵer ºzelliklerdir. Numaniyyeôde muhteĸem giysiler ve sarē renkli 

y¿nler ¿retilir. Baĵdatôta ĸallar ve Yak©nek´ denilen ºzel sarēk kumaĸlarē vardēr. 
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Bunun yanē sēra Kasr ve B¿veyb eĸarp kumaĸlarē, Tikrit y¿nden yapēlmēĸ elbiseler, 

V©sēt, kumaĸlarē ile meĸhurdur. 

¥l­¿ Aletleri: Kaf´z 30 man©, mekk¾k 5 man©, keylece 2 man©, rētēl ise 

man©nēn yarēsē deĵerindedir. 

Para Birimleri:  Paralar burada tartēlēr. Bununla beraber standart aĵērlēk 

birimleri Horasanlēlarôēn kullandēĵēndan daha aĵērdēr. 

Gelenek ve Gºrenekleri: Iraklēlar g¿zel giyinmeyi sarēklarēnda taylasan 

kullanmayē severler. B¿y¿k ºl­¿de naôli giyerler. Sarēk sardēklarēnda arkadan 

taylasan bērakērlar. Giyindikleri elbiseler taylasana sardēklarēndan daha azdēr. V©sētôa 

yeni hurma nakledileceĵi vakit geldiĵi zaman ilk gemi beklenir. T¿ccarlar yolu 

limandan d¿kk©nlarēna kadar halēlar ve kumaĸlarla s¿slerler. 

Kadēn cenazelerine y¿ksek kubbeler yaparlar. Ancak sa­aklarē olduk­a sade 

olur. D¿kk©nlarēnēn ¿zerinde harise piĸirirler, bu d¿kk©nlarēn ¿zerinde hasērlar, 

sofralar, salamuralar vardēr. Ayrēca hizmet­iler, lavabo, s¿rahi de bulunur. Bir kimse 

buradan ayrēlacaĵē zaman sadece bir d©nek ºder.  

Menekĸe mevsimi geldiĵi zaman b¿t¿n ­arĸē sokak menekĸeler ile s¿slenir. 

Her caminin kapēsēnēn ºn¿nde bir lavabo bulunur.  

Hatipler kaftan ve kemer takarlar, ezan okurken teĵanni yapmazlar. ¢ok 

g¿zel adetleri vardēr. Sularēnēn ­oĵu Dicle, Fērat, Z©p ve Nehrev©n©t kanallarēndan 

elde edilir. Bir­ok arazi bu nehirler sayesinde sulanēr. Basraôda su ­ok azdēr. ¢¿nk¿ 

Basraôya su gemilerle ¦b¿lleôden taĸēnēr. Ancak ¦b¿lleôye bitiĸik olan su tatlē 

deĵildir. ¦b¿lleônin ¿­te biri deniz suyu ¿­te biri de medcezir sonucu elde edilen su, 

¿­te biri de kanal suyudur. ¢¿nk¿ medcezir olduĵu zaman nehir kēyēlarē a­ēlēr ve 

insanlar oraya toplanērlar, ardēndan su taĸtēĵē zaman sular buradaki kanallara dolar. 

G¿ney r¿zg©rlarē estiĵi zaman sular iyice ēsēnēr. 
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Mezhepler Arasē Kavgalar: Basraôda ķii olan Rubaôiler ile S¿nn´ olan 

Saôdi´ler arasēnda amansēz m¿cadeleler vardēr. Bu kavgaya bu mezheplerden 

olmayanlar dēĸēnda yakēn kasabalarda d©hildir. 

Ziy©retg©hlar: Irakôta ziyaret edilecek bir­ok yer vardēr. K¾sa, Hz 

Ķbrahimôin doĵduĵu ve ateĸe atēldēĵē yerdir. Hz N¾h gemisini K¾feôde inĸ© etti ve 

kazanēnē orada yaktē. Hz Aliôye ait bir­ok eser ve onun kabri buradadēr. Hz 

H¿seyinôin kabri buradadēr. Hz Talha bin Ubeydullah, Z¿beyr bin Avv©môēn kabri, 

Hz Y¾n¾s Aleyhissel©môēn beldesi Ninov©, Enes Bin M©likôin kabri, ¦mran bin 

Has´n, S¿fy©n-ē Sevr´, M©lik bin Dinar, Kºle Utbe, Muhammed bin Vasiô, Salih el-

M¿rr´, Eyy¾b es-Sihtiy©n´, Sehl-i T¿ster´, Rabiat¿ôl Adeviyye ve Ķbn-i S©lim gibi 

bir­ok ºnemli kiĸilerin kabirleri buradadēr. Ķm©m-ē Az©m Eb¾ Han´feônin kabri 

Baĵdatôtadēr. Eb¾ C©ôfer ez-Zemm©m kabrinin baĸēna bir f©nus inĸa ettirdi. Buna 

mukabil kabrin hemen arkasēnda Yahy© ¢arĸēsē bulunur. Eb¾ Y¾sufôun kabri ise 

Kureyĸ mezarlēĵēndadēr. Ahmed bin Hanbel, Maôr¾f-ē Kerh´, Biĸr-i H©f´ônin de 

kabirleri Baĵdatôtadēr. Bunun dēĸēnda Selm©n-ē F©risôin kabri Med©inôde 

zannediyorum ki Yunus aleyhisselamēn kabri de K¾feôdedir. 

Irak halkē ahlak bakēmēndan geridirler. Halkē ­ok zarif olmakla beraber 

serserileri de ­oktur. Bunlar Baĵdatôa yola ­ēktēklarēnda heryeri helak ederler. Fesat 

buralarda ­oktur. Basraôda Salih ve zahit zatlar ­oktur. ķ¿pheli ĸeylerden ka­ēnērlar 

ve kendilerini gizlerler. ¥ĵle namazēnē ge­ kēlēp ikindi namazēnē erken kēlarlar. 

Etraftan insanlarēn camiye toplanmalarē i­in camide oyalanērlar. Ķmam her sabah 

camide vaaz edip, dua eder. Bu Hz. Ķbn-i Abbasôēn s¿nnetidir.  

Vilayetler:  Irak Abbas´ ailesinin halifelerinin ikamet ettiĵi bºlgedir. Bu 

bºlgede emirler daima onlara aittir. Abbasiler zayēflayēnca Deylemli olan ķiiler 

onlara galip geldi ve bu topraklar onlarēn eline ge­ti. ķu an kimse Abbasileri 

ºnemsemiyor ve gºr¿ĸlerine deĵer vermiyor. 

Abbas´lerin ilk halifesi Ebuôl Abbas Abdullah bin Muhammed bin Ali Bin el-

Abbas hicri 132 senesinde biat edildi. 136 senesinde Anbarôda vefat etti. Kadēsē 

Yahya bin Said el-Ensari idi. Sonra 136 senesinde Ebu Caôfer Mansur Abdullah bin 
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Muhammedôe biat edildi, 158 senesinde vefat etti. K©dēsē, Ubeydullah bin Safvan, 

ķerik ve Hasan bin Umara idiler. Sonra 158 óde Mehdi Ebu Abdullah bin Mansurôa 

biat edildi. Kadēlarē, Muhammed bin Abdullah bin Al©ka ve Afiye bin Yezid idiler. 

169 senesinde vefat etti. Sonra H©d´ Ebu Muhammed Musa bin Mehdiôye biat edildi. 

Kadēlarē Ebu Yusuf ve Said bin Abdurrahman idiler. 170 senesinde vefat etti. Sonra 

Rebi¿levvel ayēnēn ondºrd¿ 170 senesi Halife Harun Er-Reĸidôe cuma gecesi biat 

edildi. Kadēlarē, H¿seyin bin Hasan Es-S¾f´ ve Avn bin Abdullah el-Mesud´, Hafs 

bin Gēyas idiler. 193 senesinde Tus ĸehrinde vefat etti. Sonra 193 yēlē 

Cemaziyelevvel ayē Eminôe biat edildi. Sonra kardeĸi Meôm¾n kendisine baĸkaldērēp 

198ôde onu ºld¿rd¿. Ardēndan Meôm¾nôa biat edildi. Eminôin kadēlarē, V©kid´ ve 

Muhammed bin Abdurrahman el-Mahzum´, Beĸr bin Velid ve Yahya bin Eksem 

idiler. 218 senesinde Tarsusôta vefat etti. Sonra Muôtasēmôa biat edildi. Kadēlarē, 

Ahmed bin Ebi Du©d idiler. 228 senesinde vefat etti. Sonra Muôtasēmôēn oĵlu el-

V©sēk Eb¾ Caôfer Harunôa biat edildi. Kadēsē Ahmed bin Ebu Du©d idiler. 238 

senesinde vefat etti. Sonra kardeĸi Eb¿ôl Fazl Caôfer el-M¿tevekkilôe biat edildi. 

Kadēsē C©ôfer bin Abd¿lvahid el-H©ĸimi idi. 247ôde vefat etti. Sonra oĵlu Muntasēr 

Ebu C©ôfer Muhammedôe biat edildi. Kadēsē, C©ôfer bin Abd¿lvahid idi. 248ôde vefat 

etti. Sonra oĵlu Eb¿ôl Abbas Ahmed el-M¿sta´nôe biat edildi. Kadēsē Caôfer bin 

Muhammed bin Ammarôdē. Kendisini ¿­ yēl sekiz ay sonra hilafetten azletti. Sonra 

256ôda Muôtezz Ebu Abbas Ahmed bin el-M¿tevekkilôe biat edildi. Kadēsē Ķbn-i Eb´ 

ķev©vib idi. 279 senesinde vefat etti. Sonra oĵlu Ebu Abbas Ahmed bin Ebi Ahmed 

el-Muôtazēdôa biat edildi. Kadēlarē, Ķsmail bin Ķshak, Yusuf bin Yakup, Ķbn-i Ebi 

ķevarib idiler. 289ôda vefat etti. Sonra oĵlu Muhammed Ali M¿ktef´ôye biat edildi. 

Kadēlarē Yusuf bin Yaôkup ve oĵlu Muhammed idiler. 295 senesinde vefat etti. Sonra 

oĵlu Eb¾ Fazl Caôfer el-Muktedir Billahôa biat edildi. Kadēlarē, Muhammed bin 

Yusuf bin el-Yaôk¾p ve oĵlu Yusuf bin Yaôkup Eb¾ Amr idiler. Sonra K©hirôe biat 

edildi. 1 sene 6 ay hilafette kaldē. Sonra R©z´ 7 sene 7 g¿n, M¿ttak´, 3 sene 11 ay 

hilafette kaldē.  Sonra M¿stekf´, 333ôte halife oldu. Kadēlarē, Eb¾ Abdullah bin Eb´ 

M¾s© Ez-Zar´r idi. M¿stekf´ 334 senesinde ©m© oldu. Sonra kendini azletti. Sonra 

oĵlu Abd¿lker´m Eb¾ Bekr Et-T©´ôye biat edildi. Kadēsē Eb¾ Muhammed Ubeydullah 

bin Ahmed bin Maôr¾f idi.  
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Irak topraklarēnē Deylem´lerden ilk ele ge­iren kiĸi, Eb¿ôl Hasen bin B¿veyh 

oldu. Sonra oĵlu Bahtiyar, sonra Aduddevle, sonra Aduddevleônin oĵlu Belk©rz©r 

sonra da b¿y¿k oĵlu Eb¿ôl Fev©ris yerine ge­ti. 

Vergiler:  Bu bºlgede ziraat sahasēnēn geniĸliĵinin toplamē otuzaltē milyon 

ceribtir. Bir cerib buĵday sahasē i­in dºrt dirhem, arpa i­in iki dirhem, hurma i­in 

sekiz dirhem vergi alēnēr. Bu miktar bizzat Hz. ¥mer tarafēndan tayin edildi. 

Zēmm´lerin ºdeyeceĵi cizye ise beĸy¿z bin bin dirhem olarak tayin edildi. Sev©d 

mēntēkasēndan alēnan vergileri 128 milyon dirheme kadar ulaĸtē. ¥mer bin Abd¿laziz 

devrinde buradan alēnan vergi 124 milyon dirhemdi. Haccac zamanēnda bu azalarak 

18 milyona d¿ĸ¿p 100 milyon dirhem azaldē.  

Basra ve K¾fe arazileri ºĸr arazisidir. Aduddevleônin arĸivinde okuduĵum bir 

belgede Sev©dôda ki ziraat sahasēndan alēnan vergi 86 milyon 780 bin dirhem, diĵer 

mahsulattan alēnan vergi 4 milyon sekiz bin dirhem olduĵu yazēlēydē. Dicle 

tarafēndan alēnan vergi ise 8 milyon 500 bin dirhemdir.  

Irak, 60 tass¾ca taksim edilmiĸtir. Hulvan 5, ķazkubad 8, Yukarē Bihkub©d 6, 

Orta Bihkub©d 4, Erdeĸir-i Babakan 5, ķazsabur 4, ķazbehmen 4, Estan©l 4, aĸaĵē 

Bihkubad 5, ķazh¿rm¿z 7 Nehrev©n©t ise 6 tassuca taksim edilmiĸtir. 

Irakôda alēnan vergiler, aĵēr ve muhteliftir. Karada ve denizde farklē 

vergilendirme sistemi vardēr. Basraôda mallarēn kontrol¿ olduk­a sēkēdēr. Bununla 

birlikte alēnan r¿ĸvet insanlara karĸē zul¿md¿r. Bataihôteki vergilendirme aynen 

yukarēda olduĵu gibidir. Mallar teker teker kontrol edilip vazifelilerce kontrol¿ 

yapēlēr. 

Basraônēn kapēsēnda Karmat´lere ait olan bir divan vardēr. Ayrēca Deylem´lere 

ait de bir divan bulunmaktadēr. Her vasētadan 4 dirhem vergi alēnēr. Bu kapē g¿nde 

bir defadan fazla a­ēlmaz. Hacē kafileleri geri dºnd¿kleri zaman yanlarēndaki y¿kleri 

ve Arap develeri i­in vergi ºder. K¾fe ve Baĵdatôta da aynē sistem ge­erlidir. Hacēlar 

her deve y¿k¿ i­in 60 dirhem, her bir sepet ve keten y¿k¿ i­in 100 dirhem, k¿­¿k 
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sepetler i­in 50 dirhem ºderler. Bu mallar Basra ve K¾feôde 100 dirhem olarak 

belirlenmiĸtir. 

Irakôēn geniĸliĵi ¢in Denizôi tarafēndan 125 fersah Uceybôden Hulv©nôa baĵlē 

Akabeôye kadar 80 fersahtēr. Bunlarēn toplamē yaklaĸēk 10000 fersah eder. 

3.4.2. Mesafeler 

Baĵdatôtan Nehr¿ôl Melikôebir merhale, buradan Kasrôa bir merhale buradan 

Hamm©n ibn-i ¥merôe bir merhale, buradan K¾feôye bir merhale, buradan 

K©disiyyeôye bir merhale mesafe vardēr. 

Baĵdatôtan Med©inôe bir merhale, buradan S´b ĸehrine bir merhale, buradan 

Deyr¿ôl Ak¾lôe bir merhale buradan Cerceriyyeôye bir merhale, buradan 

Nuômaniyeôye bir merhale, buradan C©bb¾lôe bir merhale buradan Nehr-i S©b¾sôa iki 

berid, buradan Mat©raôya bir merhale, buradan Cez´reôye iki berid buradan 

Ķshakiyeôye bir merhale, buradan Mihrak©ôya iki berid buradan Haddadiyeôye iki 

berid, buradan Turum©n©ôya bir merhale, buradan V©sētôa bir merhale mesafe vardēr. 

Haddadiyeôden Z¿beydiyeôye bir merhale, buradan Vasētôa iki berid mesafe 

vardēr. 

Mihrak©ôdan C©mideôye iki berid, Haddadiyeôden Sal´kôe iki berid mesafe 

vardēr. Basraôdan ¦b¿lleôye iki berid, buradan Bay©nôa bir merhale mesafe vardēr. 

Buradan Abbad©nôa bir merhale mesafe vardēr. 

Baĵdatôtan Saylah´nôe iki berid, buradan Anbarôa bir merhale, buradan 

Rabbôa bir merhale, buradan H´tôe iki merhale mesafe vardēr. 

Baĵdatôtan Barad©nôa iki berid, buradan Ukbar©ôya bir merhale, buradan 

Bahamĸaôya bir bu­uk merhale, buradan Kadisiyyeôye bir merhale, buradan Kerhôe 

bir merhale, buradan C©bilteôye bir merhale, buradan S¾d©kaniyeôye bir merhale, 

buradan B©rimm©ôya bir merhale, buradan Sinône bir merhale mesafe vardēr. 
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Baĵdatôtan Nehrev©nôa iki berid, buradan Deyr-i B©rimm©ôya iki berid, 

buradan Deskereôye bir merhale, buradan Cel¾laôya bir merhale, buradan H©nik´nôe 

bir merhale mesafe vardēr.  

H´tôden Ne¾saôya bir merhale buradan An©ôya bir merhale, buradan Al¾seôye 

bir merhale, buradan F¿heymeôye bir merhale, buradan Had´seôye bir merhale, 

buradan Nehiyyeôye bir merhale mesafe vardēr.  

Hulvanôdan Mezarv©stanôa iki berid, buradan Mercôe bir merhale, buradan 

Kasr-ē Yezidôde iki berid, buradan Z¿beydiyyeôye bir merhale, buradan Kasr-ē Amrôa 

bir merhale, buradan Karmas´nôe bir bu­uk merhale mesafe vardēr. 

Hulvanôdan Kasr-ē ķir´nôe bir merhale buradan H©nik´nôe bir merhale mesafe 

vardēr.  

¦b¿lleôden H¾ziyyeôye suyolu ile bir merhale, ¦b¿lleôden Nehr-i D¿bb©ôya 

bir merhale, buradan Fem¿ôl Ad¾d´ôye bir merhale mesafe vardēr. 

Asker´ Eb´ Caôfer, ¦b¿lleônin tam karĸēsēnda yer alēr. Buraya seyahat eden 

kayēklar vardēr. V©sēt ismini Baĵdat, Kufe, Basra, Hulvan, Ahvaz gibi ĸehirler 

uzaklēĵē 50 fersah olmasēndan dolayē almaktadēr. Baĵdatôēn ortasēnda yer almaz, 

Baĵdatôēn ortasē Deyrô¿l Ak¾l denilen yerdir. Buradan K¾feôye bir yol vardēr.  

3.5. AKđR B¥LGESĶ 

Bu bºlge de Irak bºlgesi gibi gayet muhteĸem bir bºlgedir. Bir­ok fazileti 

vardēr. ¢¿nk¿ burada bir­ok peygambere ve evliyaya ait eserler bulunmaktadēr. Hz 

N¾hôun gemisi bu bºlgede C¾di Daĵēna oturdu. Hz. N¾hôun D¿mmeti buraya 

yerleĸip, Sem©n´n ĸehrini kurdu.  

Allah Y¾nus Aleyhissel©môēn kavminin tevbesini burada kabul etti. 

Z¿ôlkarneyn karanlēĵa buradan girdi. Circ´s Aleyhisselam ve D©zy©ne arasēndaki 

olaylar burada cerayan etti. 
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Allah Yunus aleyhisselamēn kavmi i­in Y©kt´n aĵacēnē burada bitirdi. 

M¿barek Dicle Nehriônin kaynaĵē buradan ­ēkmaktadēr. Hac yapmaĵa eĸit sayēlan 

yedi ziy©ret mek©nē buradadēr. Tevbe tepesindeki Yun¾s Mescidôi burada deĵil 

midir? 

Bununla beraber bir­ok fazileti i­inde barēndērēr. M¿sl¿manlarēn sēnēr kaleleri 

burada yer almaktadēr. ¢¿nk¿ Ąmed ĸehri, M¿sl¿manlarēn cihad yaptēĵē bir sēnērdēr. 

Musul M¿sl¿man ordularēnēn bir araya geldiĵi yerdir. Cez´ret-i Ķbn-i ¥mer ise 

ordularēn dinlendiĵi yerdir. Bununla beraber ķ©m ile Irak arasēnda bir irtibat vazifesi 

gºr¿r.  

Ak¾r, Ķslamôda Araplarôa ait topraklardandēr. At ve kºle kaynaĵēdēr. Irak 

gelirlerinin ­oĵu buradan saĵlanmaktadēr. Fiyatlarēn ucuz, meyvelerinin g¿zel, Salih 

insanlarēn bol olduĵu bir memlekettir. 

Bize H©kim Eb¾ Nasr Mansur bin Muhammed el-Harb´ Harreôde rivayet etti. 

Ona da Heysem bib K¿leyb ona da Eb¾ Yaôl© el-Hasen bin Ķsm©´l ve Eb¾ S¿leyman 

Muhammed bin Mans¾r el-fak´h, ona da Ķbn-i Eb´ ¦veys o na da Ķbn-i Abdullah ona 

da babasē, babasēna da dedesi rivayet ettiĵine gºre Ras¾lullah ĸºyle buyurdu;  

Dºrt daĵ vardēr ki cennet daĵlarēndandēr. Dºrt nehir vardēr ki cennet 

nehirlerindendir. Dºrt savaĸ vardēr ki cenneti kazanmak i­in yapēlan savaĸlardandēr. 

Sahabeler ñBunlar hangileridir diye sorunca Ras¾lullah ĸºyle cevap verdi; 

Dºrt daĵ; Birincisi Uhudôdur. Uhud bizi sever bizde Uhudu severiz. Sonra Mecenne 

Daĵē sonra T¾r Daĵēdēr. Dºrt nehir, Nil, Fērat, Seyhan ve Ceyhan nehirleridir. 4 

savaĸ ise Bedir, Uhud, Hendek ve Huneyn savaĸlarēdēr.ò 

Fērat Nehri bu bºlgeden kavis ­izerek Irakôa doĵru s¿z¿l¿r. Onda bir­ok 

fazilet vardēr. Dicle de buradan ­ēkar. Onda insanlar i­in bir­ok nimetler vardēr.  

Bununla beraber Ak¾rôda ziyaret yerleri, sēnēr boylarē, mescidler yer alēr. 

Ancak yolkesicileri de ­okdur. Yollarē ­ok meĸakkatlidir. Rum askerleri buralarē ­ok 

tahrip etmiĸtir. Ķĸte bunlar Ak¾r Bºlgesinin durumudur. 
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Biz bu bºlgeyi burada yaĸayan Arap kabilelerinin yaĸadēĵē yerleri anlatmak 

i­in ¿­ Arap kabilesinin sayēsē kadar mēntēkaya ayērdēk.Bu kabilelerin ilki Irak 

bºlgesinden ºnce Reb´a Diyarēôdēr. Sonra Mudar Diyarôē, sonra Bekr Diy©rē gelir. 

Bekir Diy©rôēna ait dºrt kasaba vardēr. 

Reb´©ônēn en baĸĸehri Musulôdur. Diĵer ĸehirleri, Had´se, Maôlesay, 

Haseniyye, Tel©fer, Sinc©r, Cib©l, Beled, Ezreme, Berkaid, Nasēb´n, D©r©, Kefertus©, 

Resulôayn, Sem©n´n ĸehirleridir. 

Mudar Diyarôēnēn baĸĸehri Rakkaôdēr. Diĵer ĸehirleri, Muhratika, Raf´k©, 

Hanuka, Hariĸ, Tel Mehr©, B©cerv©n, Hēsn-ē Mesleme, Taôruz, Harran, Ruha 

ĸehirleridir. Nahiyeleri ise Ser¾c, Keferz©b ve Kefers´n´n nahiyeleridir. 

Bekir Diyarēônēn baĸĸehri, Amedôdir. Diĵer ĸehirleri, Mey©f©rik©n, Tel F©f©n, 

Hēsn-ē Keyf, el-F©r, H©ziyeôdir. 

Fērat ­evresindeki ĸehirlerinin en b¿y¿ĵ¿ Rahbet bin Tavk, Karkēsēyye, Ąne, 

D©liye ve H©dise ĸehirleridir. H©burôun baĸĸehri Arabanôdēr. Diĵer ĸehirleri; Huseyn-

i ķemsiyye, Miks´n, S¿keyr-i Abb©s, H´ĸe, Sekiniyye ve Ten©n´r ĸehirleridir. 

Musul:  Bu bºlgenin baĸĸehri, Musulôdur. Olduk­a b¿y¿k bir ĸehirdir. 

Binalarē g¿­l¿, iklimi ēlēman, sularē temizdir. ¢ok b¿y¿k bir ĸºhrete sahiptir.¢arĸēlarē 

ve hanlarē g¿zeldir. Bir­ok ºnemli kiĸi ve kalem ehli insan buradan ­ēkmēĸtēr. Hadis 

rivayet edenleri ve fēkēh ©limi hi­ azalmamēĸtēr. 

Baĵdatôēn ambarē mesafesindedir. Ruh©b kervanlarē, bu bºlgeden 

ge­mektedir. Bir­ok dinlenme yeri ve ºzelliklere sahiptir. Meyveleri olduk­a kaliteli, 

hamamlarē nefis, evleri g¿zel etleri lezizdir. ¢ok ĸenlik bir ĸehirdir. Bah­eleri biraz 

uzaktadēr. G¿ney r¿zg©rlarē buradakiler i­in ­ok sēkēntē vericidir. Sularē ­ok rahat 

ulaĸēlabilen bir yerde deĵildir. Basra ĸehri gibi yuvarlaktēr. Fazla b¿y¿k deĵildir. 

Musulôun ¿­te birlik kēsmē Murabba ismiyle anēlan bir kaleden oluĸur. Buraya S¾kuôl 

Erbaa denilir. Bu ­arĸēda ­ift­ilerin toplandēĵē geniĸ bir saha vardēr. Her kºĸede 

hanlar bulunmaktadēr.  
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Cam´ ve sahil arasēnda bir ok atēmlēk mesafe vardēr. C©mi bir tepenin 

¿zerinde inĸ© edilmiĸtir. S©hil tarafēndan bir merdiven sayesinde buraya ulaĸēlēr. 

¢arĸē tarafēndaki merdiven daha k¿­¿kt¿r. C©minin her tarafē banat taĸēndan yapēlmēĸ 

kemer ĸeklindeki revaklarla ­evrilidir. Kapalē alanēn kapēsē yoktur. ¢arĸēlarēn ­oĵu 

Kapalē­arĸē tarzēndadēr. Kuyularēnēn tadē tuzlu olduĵu i­in buranēn sularē Dicle ve 

Z¿beyde, nehirlerinden getirilir. 

Caddeleri, Yukarē Deyr, Basl¾t, Cess©s´n Mideoĵollarē, Cess©se, Ruh©, 

Tabak­ēlar, Cemil isimli caddelerdir. ķehir sahil ĸeridi ¿zerindedir. H©lifenin sarayē 

ĸehrin diĵer kēsmēnda yer alēr. ķehre yarēm fersah uzaklēktadēr. Ninova ĸehrine 

olduk­a yakēndēr. 

Musulôun asēl ismi Havlanôdēr. Arap kabileleri buraya kadar h©kimiyet kurup, 

burayē baĸĸehir haline getirince buraya Musul ismini verdiler.  

Ninova: Musulôa komĸu mesabesindedir. Yunus bin Matt©ônēn ĸehridir. Esen 

r¿zg©rlarēn verdiĵi tesir ile bir kalesi yēkēlmēĸtēr. Yakēnēndan ge­en Havsar nehri ile 

sulanan tarlalarē vardēr.  

Mer-Cuheyne: Irak ve Musul tarafēnda Dicle Nehri ¿zerindedir. G¿vercinleri 

­oktur. Kalesi taĸ ve al­ēdan yapēlmēĸtēr. Cami kasabanēn ortasēnda yer alēr.  

Had´se: Dicle sahil ĸeridi ¿zerinde y¿ksek bir daĵ ¿zerinde yer alēr. 

Merdiven vasētasēyla ­ēkēlēr. Cami su kanalēnēn yanēndadēr. Daireyi andērēr. Cami 

dēĸēnda b¿t¿n evler kerpi­ten yapēlmēĸtēr. 

 Maôles©y©: Amed tarafēnda yer alēr. Olduk­a k¿­¿k olup bostanlarē ­oktur. 

Nehir ¿zerinde kurulmuĸtur. Evleri kerpi­ten yapēlmēĸtēr. Haseniyye tepesinin 

¿zerindedir. Urmiye Nehriônin tam karĸē kēyēsēndadēr. Bu nehrin ¿zerinde Sence 

Kºpr¿s¿ bulunmaktadēr. Cami ĸehrin ortasēnda olup nehrin hemen yanēnda yer alēr.  

Sem©n´n: Ermen´ topraklarēndan gelen suyu bol bir nehrin kenarēnda 

kurulmuĸ bir ĸehirdir. C¾di daĵēnēn eteklerinde kurulmuĸtur.  
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Bize Eb¾ Sa´d bin Hamd©n rivayet etti, ona da Eb¾ H©mid Cell¾d´, ona da 

Eb¾ H©n´ ona da Eb¾ Yaôl© Abd¿ôl Munôim bin Ķdris ona da babasē ona da Vehb bin 

M¿nebbih rivayet etti ki; 

Hz N¾h Aleyhisselamôēn gemisi karaya oturunca Hz Nuhôun ¿mmeti buraya 

yerleĸti ve burasē Sem©n´n olarak isimlendirildi. Burasē Nuh T¾f©nēndan sonra 

kurulan ilk ĸehirdir. Nuh Aleyhisselamēn kurduĵu ĸehirdir. Hz Nuhôun yanēnda 

bulununan kiĸilerin sayēsē kadar ev yapēldē. El-Cez´re bu bºlgede kurulan ilk 

ĸehirdir. 

Cez´ret¿ Ķbn-i ¥mer: ¦­ tarafē suyla ­evrilidir. B¿y¿k bir ĸehirdir. Dicle 

daĵlarēn arasēndan Irakôa doĵru akmaktadēr. Manzarasē g¿zel, ĸirin bir ĸehirdir. 

Binalar taĸdan yapēlmēĸtēr. Dicleônin doĵu tarafēnda kalmaktadēr. Kēĸ aylarē ­amur 

olduk­a fazladēr.  

Nas´b´n: Diĵer ĸehirlerden ­ok daha ĸirin bir ĸehirdir. Daha k¿­¿kt¿r. 

Hamamlarē g¿zel, saraylarē ihtiĸamlēdēr. Halkē din­ ve zekidir. ¢arĸēsē ĸehrin bir 

ucundan diĵer bir ucuna kadar uzanmaktadēr. Taĸ ve bal­ēktan yapēlmēĸ bir kalesi 

bulunmaktadēr. Camisi ĸehrin ortasēndadēr. Buranēn akreplerinden Allah muhafaza 

etsin! 

Sinc©r: Su bakēmēndan sēkēntēlē bir ĸehirdir. Hurma aĵa­larē bakēmēndan 

olduk­a zengindir. Bir camisi bulunmaktadēr. Ķnsanlarē daha ­ok ayakkabē imalatē ile 

uĵraĸmaktadēr. Ķnsanlar su ihtiya­larēnē sarnē­lardan ve bir­ok pēnardan elde ederler.  

Reôs¿lôayn: Vadi ¿zerinde kurulmuĸtur. Hemen aĸaĵē tarafēnda bir su 

bulunmaktadēr. Etrafē su kaynaklarē bakēmēndan zengindir. K¿­¿k bir gºl¿ bulunup 

derinliĵi iki adam boyundadēr. Gºl¿ ­ok temizdir. Hatta ºyle ki bir dirhem bu suyun 

i­ine d¿ĸse suyun dibinden gºz¿kebilir. Binalarē taĸ ve bal­ēktan yapēlmēĸtēr. Bir­ok 

bah­e ve tarlalarē vardēr. ¦­ y¿z altmēĸ pēnardan ­ēkan sular bir gºz oluĸturarak 

Rakkaôya doĵru akar.  

Amed: ¢ok korunaklē bir kaledir. Kalesi g¿zel olup iĸ­iliĵi g¿zeldir. Bu 

haliyle Antakyaôyē andērēr. Sandalyelere benzeyen kapēlarē olan bir dēĸ duvarē vardēr. 
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Bu duvar ile kale arasēnda geniĸ bir saha bulunmaktadēr. Amed Antakyaôdan daha 

k¿­¿k bir ĸehirdir. Siyah taĸlardan yapēlēp evlerin temellerinde de siyah taĸ 

kullanēlmēĸtēr. Dicle Nehriônin batēda kalan yerlerinde su kaynaklarē vardēr. Buranēn 

gºr¿n¿m¿ olduk­a g¿zeldir. Buralar M¿sl¿man ordularēnēn ribatlarēndan ve 

kalelerindedndir. Cami ĸehrin ortasēndadēr. ķehirde beĸ kale vardēr. Bunlar Su 

Kapēsē, Daĵ Kapēsē, Rum Kapēsē, Tepe Kapēsē, Enes Kapēlarēdēr. Enes Kapēsē sadece 

savaĸ zamanē a­ēlēr. Bu kaleler daĵ yamacēnda inĸa edilmiĸtir. Bug¿n M¿sl¿manlarôa 

Amed ĸehrinden daha b¿y¿k olan sēnēr ĸehri bulunmamaktadēr.  

Mey©f©rikeyn: Manzarasē g¿zel, mazgal siperli kaleleri olan korunaklē bir 

ĸehirdir. ķehrin ­evresi kaleler ile ­evrili olup ºn¿nde bir hendek vardēr. Ķnsanlarē 

cahil olup, bah­eleri azdēr. Sularēnē pēnar ve nehirlerden elde ederler. Kēĸlarē ­ok 

­amurludur. Bºlgenin kir bakēmēndan en bakēmsēz ĸehridir. 

Cib©l: Gayet korunaklē bir ĸehirdir. Bir meydanē bulunmaktadēr. Cami ĸehrin 

diĵer tarafēnda yer alēr. Sularē tatlē su kanallarēndan elde edilir. Binalarē taĸtan ve 

kerpi­tendir. ķehrin kaleleri ­ok dayanēklē deĵildir. 

Tell-i F©f©n: Rezm ve Dicle arasēnda olup daĵlēk bir anada kurulmuĸ 

ĸehirdir. Etrafē bostanlarla ­evrilidir. Burada fiyatlar gayet ucuz olup, ­arĸēlarē 

kapalēdēr. Binalarē taĸtandēr.  

Hēsn-ē Keyf©: Hayrē bol olan bir ĸehirdir. Korunaklē bir kalesi vardēr. 

Kiliseleri ­oktur. Sularē Dicle Nehriônden elde edilir.  

Ķĸte ĸu saydēĵēmēz ĸehirler, hakkēnda bigimiz olan ĸehirlerdir. Ruh©bôa 

geldiĵimiz zaman Bitlisôden bahsedeceĵiz.  

Rakk©: Mudar Diyarēônēn baĸĸehridir. Fērat sahil ĸeridi ¿zerindedir. Olduk­a 

geniĸ bir kalesi vardēr. Bu kaleler ¿zerinde iki s¿v©r´ yan yana at s¿rebilir. Ancak 

ĸehir b¿y¿k deĵildir. Ķki kapēsē vardēr. Gayet temiz bir ĸehir olup, Mesire bakēmēndan 

olduk­a eskidir. Bu ĸehir eski zamanlarda kurulmuĸtur. ¢arĸēlarē kapalēdēr. Kºyleri 

olduk­a fazladēr. Bostanlarē ve hayērlarē ­oktur. Sabunlar ve zeytinlerin kaynaĵēdēr. 

Muhteĸem bir camisi vardēr. Hamamlarē temiz, ­arĸēlarē gºlgeliklidir. Saraylarē 
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g¿zeldir. Buranēn ĸºhreti iki bºlgede de meĸhur olmuĸtur. ķ©m sēnērēna yakēndēr. 

Fērat hemen yanēndadēr. Ķlim bu bºlgede boldur. Araplarēn yerleĸmiĸ olduĵu bir 

yerdir. Yollarē ­ok meĸakkatlidir. Rakka-i Muhterika denilen bir yere buraya 

yakēndēr. Ancak ĸu an orasē harabedir. R©fika, Rakkaônēn meydanē mesabesindedir. 

ķehrin camisi nalbant­ēlarēn olduĵu yerdedir. Ancak Rakkaônēn camisi kumaĸ­ēlar 

sokaĵēndadēr. Ķki cins ¿z¿m ve dut aĵacē vardēr. Caminin yanēnda aĵa­ s¿tunlara 

asēlmēĸ bir ev vardēr.  

Harr©n: Nezih bir ĸehirdir. Eyl© camisinin mimar´si gibidir. Burada nereden 

geldiĵi bilinmeyen bir su kanalē vardēr. Caminin bir­ok yere kenarē vardēr. Tarlalar 

kuyulardan elde edilen sular ile sulanēr. ¢ok g¿zel pamuk yetiĸir. Buradaki tartēlarēn 

d¿zg¿nl¿ĵ¿ heryere darb-ē mesel olmuĸtur. 

R¾h©: T´b ĸehir mimarisi gibi yapēlmēĸtēr. Korunaklēdēr. Camisi ĸehrin diĵer 

tarafēndadēr. Mozaiklerle s¿slenmiĸ bir kilisesi vardēr. Burasē d¿nya harikalarēndan 

kabul edilir.  

Hab¾r: Haburôun baĸĸehri Ar©b©nôdēr. Bir tepenin ¿zerindedir. Bostanlarla 

­evrilidir. Fiyatlarē ucuzdur. Bir­ok tarla ile ­evrilidir. Diĵer yerler olduk­a geniĸtir. 

Fēratôēn en ºnemli yeri Rahbe ĸehridir. ¢ºl tarafēnda olduk­a geniĸ bir ĸehirdir. ķehir 

bir daireyi andērēr. Bir kalesi ve bir meydanē bulunmaktadēr. Diĵer ĸehirler sahraya 

doĵru kurulmuĸtur ve olduk­a bakēmlēdēr.  

3.5.1. Bu Bu Bºlgenin Durumunun ¥zeti 

Bu bºlgenin havasē ve gelenekleri ķ©m ve Irak bºlgelerine yakēndēr. ¢ok 

sēcak yerleri olup, Sinc©r gibi hurmalēklarla kaplēdēr. Amed daĵlēk bºlgelere yakēn 

olmasē sebebiyle soĵuktur. Havasē bakēmēndan en sēhhatlisi Musulôdur. Binalarēnēn 

­oĵu taĸtandēr. Burada ne suyu pis olan bir yer ne verimsiz bir vadi gºrd¿m. Bºlgede 

hi­ Mecusi yoktur. Sabilerin ­ok yaĸadēĵē bir yerdir. Ruh© ve Harranôda 

toplanmēĸlardēr. Bºlgede herhangi bir gºl veya deniz bulunmamaktadēr. Vaizleri ­ok 

yoktur. ¢arĸēlarēnda gēda mam¿lleri yoktur.  
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Mezhep olarak Ehl-i S¿nnet mezhebindendirler. Bununla birlikte Ąneôde 

Muôtezil´ler ­okdur. Rey konusunda Hanef´ ve ķ©filerden baĸka kimseyi 

gºremezsiniz. Hanbel´lerde vardēr. Bir mikdar ķii vardēr. Bir takēm hevesler onlarē 

ayērmamēĸtēr. Ve onlarē tenazuôya itmemiĸtir. Fakihleri Abdullah bin Amirôin 

kēraatini tercih ederler.  

Bir keresinde Zeb´dôde Bec©lēlar ve Habeĸliler benimde bulunduĵum bir 

mecliste kavga ettiler. Kadē benden akĸam ve yatsē namazlarēnē kēldērmamē istedi. 

Sonra bana birg¿n dedi ki ñĶnsanlar sana minnettarlar ama ben sana karĸē 

dargēnēmòdedi. Bende ona bunun sebebini sordum. O da bana òSen Ehl-i K¾feônin 

fēkhēnē ºĵrenmiĸsin ama onlarēn kēraati ile amel etmiyorsun. Neden Ķbn-i Amir 

kēraati ile amel ediyorsun.ò dedi. Ben de ñ Bunun dºrt sebebi vardēr ey imam dedim. 

Bunlar nelerdir?ò diye sordu.  

Birincisi; Ķbn-i M¿cahid, Ķbn-i Amirôden ¿­ rivayet etti. Onlardan birincisi 

Osman bin Aff©n kēraatini okumasēdēr.  

Ķkincisi; K¿­¿k yaĸtayken Osman bin Aff©nôdan Kurô©n-ē Ker´m dinlemiĸtir.  

¦­¿nc¿s¿; Kurô©n-ē Osman bin Aff©nôdan rivayet edenden dinlemiĸtir. Bu 

zatlar kēraat imamlarēndan baĸka kimseler deĵildir. Onlarēn her biri arasēnda Ali, 

Abdullah, Ubeyy ve Ķbn-i Abbas gibi iki ¿­ kiĸi vardēr. Onunla Osman arasēnda 

M¿sl¿manlarēn mushafēn toplanmasēnda ittif©k ettikleri bir kiĸi vardēr ki, Osman bin 

Affanôēn mushafē toplamasēna katēlmayan iki ¿­ kiĸininen doĵru kēraat olarak 

gºrd¿ĵ¿ kiĸi odur. 

ķ©m, Mēsēr ve Hicazôda Hz Osmanôa ait mushaflar gºrd¿m. Hi­biri Ķbn-i 

Amirôin kēraatine aykērē deĵildi.  

Ķkinci sebep; Ķbn-i Amirôin kēraatini, okumaya uygun gºrd¿m. ¢¿nk¿ ñteò 

harfini bir yerde vurgulu kullandēĵē zaman diĵer yerlerde de aynē kullanēr. Ancak 

diĵerleri bir surede ñteò olarak okuduklarē harfi diĵerlerinde ñyeò olarak, bir surede 

ñseddenò olarak, diĵer bir surede ñsuddenò olarak, bir yerde ñharacen olarak diĵer bir 

yerde ñharcenò olarak, bir yerde ñkerhenò olarak ge­en kelimeyi diĵer bir yerde 
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ñkurhenò olarak okurlar. Buna benzer misaller ­okdur. Fēkēh ilmini ºĵrenen bir adam 

oldum ve gºrd¿m ki Ķbn-i Amirôin usul¿n¿ daha rahat ve usul-¿ fēkha uygun buldum.  

¦­¿nc¿ sebep; diĵer kurr©larēn okuma usullerinde ¿­ veya otuz arasēnda 

farklē rivayetler bulunmaktadēr. Ancak Ķbn-i Amirôin tek rivayeti vardēr. O kiĸi de 

Yahy©ôdēr. Gelen ihtilaflar Yahy©ôdan dolayēdēr. ¢¿nk¿ Zekv©n ve Hiĸam bin 

Ammar kēraat usul¿nde Yahy©ônēn usul¿n¿ uyguluyorlardē. Bu sebeble Ķbn-i Amirin 

kēraatinden ĸ¿phe etmiyorum.  

Dºrd¿nc¿ sebep; ben ķ©m ehlindenim, mezhep konusunda onlardan ayrē 

d¿ĸm¿ĸsem de, kesinliĵinden ĸ¿phe etmediĵim kēraat hususunda onlardan ayrē 

deĵilim.  

Bunun ¿zerine kadē bana dºnerek; ñ Allah idrakini artērsēn ey Ebu Abdullah, 

getirdiĵin deliller ne g¿zeldir! Bu verdiĵin malumatlar beni aydēnlattē. Artēk bu kēraat 

usul¿n¿n doĵru olduĵuna h¿k¿m verdim. Ve bu kēraatin benim yanēmda deĵeri 

arttē.ò dedi. 

Eĵer biri ñ Ķbn-i Amir birka­ yerde kendine muhalefet etmiĸtir.ò Derse ona; 

ñTam aksine biz kendi kendine ihtilafa d¿ĸmediĵi i­in biz onun kēraatini 

uyguluyoruz deriz.ò ¢¿nk¿ kēraatin ºĵrenilmesinde kēyas yoktur. Eĵer o bir konuda 

ihtilaf etmiĸse biz biliriz ki o bir b¿y¿ĵ¿n sºz¿ne uymuĸtur. Ve yaptēĵē nakil kēyasa 

uygundur.  

Eĵer bir baĸkasē ñSelefiler onu tenkit etmiĸ ve okumalarda bazē hatalar 

yapmēĸlardēr.ò Derse ona ĸu cevabē veririz. Kēraat imamlarē i­inde tenkit edilmeyen 

kimse yoktur. Gºrmez misin ki Asēm, Hamzaôyē ñzaôfò kelimesinde, Eb¾ Amrôa 

ñnenseôh©ò ve ñhazeyniò kelimelerinde tenkit etmiĸlerdir. Mezhep sahipleri herkesi 

tenkit etmiĸ ve sadece kendi gºr¿ĸlerinin sēhhatli olduĵunu d¿ĸ¿nm¿ĸlerdir. 

Ķmamlara ancak cahil olan biri dil uzatēr. Aynē kiĸi ñ Ķbn-i Amir tanēnmēĸ biri 

deĵildir. Kēraatide yaygēn deĵildir.ò derse ona ĸu cevap verilir. Eĵer Ķbn-i Amir Irak 

ve Hicazôda olsaydē, kendi meĸhur olup, kēraatide ­ok seyrek olmazdē. Ama o 

Mēsērôda insanlardan uzak bir yerde olduĵu i­in, ­ok az insan yanēnda eĵitim aldē. 
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¢ok az kiĸi kēraatte ondan icazet aldē. Gºrmez misin ki Evz©´ mezhep imamlarēndan 

olmasēna raĵmen mezhebine tabi olan kiĸi ­ok azdēr. Eĵer Ķbn-i Amir ve Evz©´ hacca 

gitmiĸ olsalardē kēraat ve mezhepleri doĵuda da batēda da yayēlērdē.  

Eĵer biri ­ēkēp derse ki Sen imamlar ve zahid kimseler ile beraber deĵil 

misin? Onlarēn ­oĵu ayrē olmaktan daha ­ok yek bir yol tutmayē tercih ederler. Ona 

cevabēmēz ĸu olur; ñBen seyahatlerimde kēraat imamlarē ile karĸēlaĸtēm ve onlarēn 

huzurunda tilavet ettim ve onlarda istifade etmeye ­alēĸtēm. Kēraat kaidelerine uygun 

olarak okuduĵumda ise beni k¿­¿k gºrd¿ler ve talebelerine gºsterdiler. Farklē bir 

kēraat us¿lune gºre okuduĵumda ise bana karĸē yºneldiler.ò  

Bu bºlgede su sēkēntēsē yoktur. Sularēn ­oĵu Dicle, Fērat ve Haburôdan temin 

edilir. Habur suyunu kaynaklardan alēp Fēratôa karēĸēr. Irak Diclesi olan 

Kehf¿ôzzul¿m©tôdan doĵar, suyu yeĸildir. Birka­ nehir ona karēĸēr. En son karēĸan 

nehir Z©b Suyuôdur. Fēratôēn m¿barek Dicleônin ise lanetli bir nehir olduĵu sºylenilir. 

Ticar´ mallarēn ¿retimi yapēlēr. Musulôdan hububat, bal, kurumuĸ et, yaĵ, 

peynir ve menn, sumak, nar tohumu, kamēĸ, demir, matal, bē­ak, ok, kurutulmuĸ 

balēk ve zincir temin edilir. Sincarôdan ceviz i­i, nar tohumu, ĸeker kamēĸē ve sumak 

gelir. Nas´b´nôden kestane, meyve kurusu, terazi, hokka ve koku aĵacē temin edilir.  

Rakkaôda sabun, zeytinyaĵē ve divit, zeytin ve divit, Harranôda tatlē, bal, ĸarap 

k¿p¿, pamuk, terazi, Cez´reôde ceviz, fēstēk, tereyaĵē ve iyi cins atlar temin edilir. 

Haseniyyeôden peynir, keklik, tavuk, ķiraz peyniri, meyve hakē ve ¿z¿m, 

Maôlasayaôdan s¿t mam¿lleri, kºm¿r ¿z¿m, taze meyve, kendir tohumu, kēnnap, 

kurutulmuĸ et getirilir. Beledôden kazan dolusu s¿t gelir. Bu s¿t¿ kayēklar vasētasēyla 

getirirler. Bir kazan s¿t beĸ d©nekôe satēlēr ve iki mann s¿t alēr. Rahbeôden ­ok 

kaliteli ayva, Amedôden, y¿nl¿ elbise, Sicilya iĸi, dokunmuĸ Rum keteninden mam¿l 

giysiler getirilir. Bu bºlgedeki mallar ­oĵunlukla, zincir, kayēĸ, at, tatlē, pamuk ve 

Harran tartēlarēdēr. 

¥l­¿leri: M¿d, Mekk¾k, kaf´z ve karedir. Mekk¾k onbeĸ rētldēr. M¿d dºrtde 

bir kadardēr. Bir k©re 240 rētldēr. Kaf´z ise dºrtde bir k©reôdir. Bir mekk¾k k©reônin 
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dºrtde biri kadardēr. Burada kullanēlan rētēl Baĵdatôda kullanēlan rētēl ile aynēdēr. Fark 

ºl­¿s¿ de Baĵdatôda ki fark ile aynēdēr. 36 rētēl deĵerindedir. 

Diller:  Konuĸtuklarē leh­e Arap olduklarē i­in temiz ve g¿zeldir. ķ©môda 

kullanēlan dilden daha fasihtir. En g¿zel leh­e Musulôda konuĸulan leh­edir. Bununla 

birlikte insanlarēnēn y¿z¿ g¿zeldir. Musulôdaki hava diĵer bºlgelerden daha 

saĵlēklēdēr. Musulôda bir­ok kabileye mensup insan yaĸamakta olup Ben´ H©ris 

kabilesinden daha ­oktur.  

Musulôa yakēn bir yerde Y¾nus Mescidi bulunur. Yunus ismiyle baĸka 

yerlerde vardēr. Eski Ninov©ôya yakēn bir yerde Tevbe Tepesi adēnda yerden y¿ksek 

bir cami bulunup, bu caminin yanēnda insanlarēn oturduĵu evler vardēr. N©sērudd´nôin 

kēzē tarafēndan yaptērēlan bu cami y¿kl¿ miktarda mal baĵēĸlanmēĸtēr. Burayē yedi 

defa ziyaret etmek hacca gitmeye eĸit olduĵu rivayet edilir. Burasē Cuma geceleri 

ziyaret edilir. Hz. Yunus kavminin ¿st¿ne Allahôtan bir bela geleceĵini anladēĵēnda 

buradan ayrēldēĵē yerdir. Yarēm fersah mesafede Yunus ¢eĸmesi bulunur. Beledôin 

dēĸēnda bulunan bir pēnar vardēr. Bu pēnarēn Hz Yunusôun Lebra denilen bir 

hastalēktan ĸifa bulduĵu su olduĵu sºylenir. Hz Yunusôun adēyla baĸka bir cami daha 

vardēr. Y©kt´n denilen aĵa­ da buradadēr. Mey©f©rik´n denilen yere bir fersah 

uzaklēkta Aziz Thomas Manastērē bulunur. Bu manastērēn i­inde kurumuĸ bir ceset 

bulunur. Hz Ķs©ônēn havarilerinden bir z©ta ait olduĵu rivayet edilir. 

Rehab yolu ¿st¿nde Z¿lkarney Kalesi vardēr. Korunaklē ve bakēmlēdēr. 

Z¿lkarneynôin i­inden ge­tiĵi Karanlēklar Maĵarasē kalenin altēndadēr. Bu maĵaranēn 

i­ine Mesleme bin Abd¿lmelik girmek istemiĸ, meĸale ve mumlar hazērlamēĸ, ancak 

mumlar sºn¿nce tekrar geriye dºnm¿ĸt¿r. Nas´b´nôdeki kaynak da d¿ny© 

harikalarēndandēr. Bu kaynaĵēn i­inden beyaz kire­ ­ēkar. Hamamlarda ve evlerde 

kullanēlēr. Musulôda Deyr¿ôl Kelb denilen bir manastēr bulunur. Biri kºpek tarafēndan 

ēsērēldēĵē vakit buraya getirilir. Elli g¿n Rahiplerin yanēnda kaldēĵēnda Allahôēn izni 

ile ĸif© bulur. Bu mēntēkada bir su daha vardēr. Bu sudan i­en ¿­ g¿n sonra ºl¿r.  

Musulôa bir berid uzaklēkta Baôĸika adēnda bir kºy vardēr. Burada bir bitki 

yetiĸtirilir. Onu kim ­ēkarēr ise han©z´r ve b©s¾r hastalēĵēndan kurtulur. Bu 
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hastalēklardan ēzdērap ­eken birine bir dirhem ve b¿y¿k bir iĵne verilip bu mēntēkada 

yaĸayēp bitkiyi sºkebilen bir aileye gºnderir. Bu ailede bu bitkiyi ēzdērap ­eken 

adama gºnderirse, bu hasta ķ©ĸôta olsa bile ĸif© bulur. Diĵer adam da bir dirhemi 

harcayabilir. D¿ny©nēn ¿­ harikasē olduĵu sºylenilir. Bunlar Ķskenderiye Feneri, 

Sanca Kºpr¿s¿ ve Ruh© Kilisesidir. Mescid-i Aksa bu kilisenin mimarisinde 

yapēlmēĸtēr. Depremle beraber bu mescit yēkēlēnca onun yerine Dēmeĸk Camii yapēldē. 

Sanca Kºpr¿s¿ Cud´ Daĵēôna beĸ fersah uzaklēktadēr. Delikli taĸlardan yapēlmēĸ bir 

kºpr¿d¿r. Su taĸtēĵē vakit bu taĸlar sallanmaya baĸlar.  

Bununla beraber Kostantiniyyeôden de sºz etmemiz gerekir. ¢¿nk¿ orada 

M¿sl¿manlar tarafēndan yapēlan ve ibadet edilen ve Ķslamē yaydēklarē bir yer vardēr. 

Kostantiniyye ile alakalē bir­ok rivayet vardēr. Burada beldenin iĸleri, geniĸliĵi ve 

binalarē hakkēnda da bir­ok yalan vardēr. Hal bºyle olunca buranēn kaynaklarēnē 

yollarēnē anlatma ihtiyacē hissettim. ¢¿nk¿ M¿sl¿manlar buna esir satēmē, iletiĸim, 

savaĸ ve ticaret yapmak i­in ihtiya­ duyuyorlar.  

Bil ki Mesleme bin Abd¿lmelik Rum beldelerine saldērēp, baĸĸehirlerini 

zaptedince, Bizans kelbine meydanēn hizasēnda yer alan sarayēn karĸēsēna esir 

olmalarē halinde asil ve y¿ksek mertebeli kiĸilerin kalmasē i­in bir ev yapēlmasēnē 

ĸart koĸtu. Bununla beraber bu kiĸiler Ķmparatorun himayesinde olabileceklerdi. 

Meslemeônin bu ĸartē kabul edildi. Balat evi inĸ© edildi. Balat meydanēn arkasēnda 

yer alēr. Burada ipekli kaftan im©l edilir. Kostantiniyye ĸehri, Basra kadar b¿y¿k olup 

ondan biraz k¿­¿kt¿r. Binalarē taĸtandēr. Bir kaleyle korunan diĵer korunaklē kaleler 

gibi korunaklēdēr. Bir tarafēnda deniz vardēr. Meydan sahil tarafēndadēr. Balat ve 

saray aynē hizada yer alēr. ķehrin meydanē bunlarēn ortasēndadēr. Ķki kapē karĸē 

karĸēyadēr. Meydanēn ortasēnda merdivenle inilen bir yer vardēr. Balatôta bir vazife 

amacēyla veya seyahat i­in giden M¿sl¿manlar ikamet eder. Diĵer M¿sl¿manlar 

sanayide ­alēĸērlar. G¿venilen insan kendine sanatēndan sorulduĵunda hi­bir 

a­ēklama yapmayan insandēr. Kºleler bazen birbirleriyle ticaret yapar ve 

birbirlerinden bu manada faydalanērlar. Hēnzēr eti yiyenleri ayēplamēyorlar. 

Burunlarēnē delmezler. Dillerini ayērmazlar.  
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H¿k¿mdarēn sarayēndan Balatôa kadar uzanmēĸ bir nokta vardēr. ¦zerinde 

bakērdan bir at heykeli vardēr. ķehirde yaĸayanlar bazen buraya gºsterileri izlemeye 

gelirler. Bu yarēĸlarda h¿k¿mdarēn adēna ñVaynatv©ò vezirin adēda ñBr©siy©n©ò adē 

verilir. Bir kimse yarēĸmayē kimin kazanacaĵēna dair bir tahminde bulunursa iki ayrē 

grup yaparlar. Ardēndan atlar bu yarēĸ sahasē ¿zerinde koĸarlar. Eĵer h¿k¿mdarēn 

atlarē birinci gelirse ñZafer Romaônēn olacakò derler ve ñVaynatv©ò diye baĵrēĸērlar. 

Ancak vezirin atlarē birinci gelirse ñZafer M¿sl¿manlarôēn olacakò derler ve 

ñBr©siy©n©ò diye baĵērērlar. Ardēndan M¿sl¿manlarôēn yanēna gelip onlara bir hilôat 

giydirirler. Ancak bºyle olmakla beraber onlarē kēskanērlar. ķehirde g¿zel ­arĸēlar yer 

alēr. Fiyatlar ucuzdur. Meyveleri boldur. Bitinyaôda bakēr madeni vardēr. Trabzonôda 

da M¿sl¿man halk bulunur. 

Kostantiniyyeôye giden transit yol Trabzonôdan ge­er. Kostantiniyyeôden bu 

sebeple bahsettik. Bu bºlgede sēnēr ĸehir Malatya ve kºyleridir. Ancak buralar 

d¿ĸman tarafēndan harap edilmiĸ vaziyettedir. 

3.5.2. Mes©feler 

Musul ĸehrinden, Mer C¿heyne, Beled, Mez©riô ĸehirlerine bir merhalelik bir 

mesafe vardēr. Mer C¿heyneôden Had´seôye bir merhale, buradan Bukayôaôya bir 

merhale, buradan Sinn ĸehrine bir merhale, buradan Beled ve Berkaôid ĸehrine bir 

merhale, buradan Ezremeôye bir merhale, buradan M¾niseôye bir merhale, buradan 

N©sēb´nôe bir merhale, buradan D©r©ôya bir merhalelik mesafe vardēr. 

Mahlebiyyeôden ķahhaciyyeôye bir merhale, buradan Haseniyyeôye bir 

merhale, buradan Sem©n´nôe bir merhale, buradan Cez´ret-i Ķbn-i ¥merôe bir 

merhale, buradan Tell-i F©f©nôa bir merhalelik mesafe vardēr. 

Musulôdan ķehr-i Z¾rôa altē fersahlēk bir mesafe vardēr. Amedôden 

Mey©f©rēk´nôe bir merhale, buradan Arzanôa bir merhale, buradan Mescid-i ¦veysôe 

bir merhale, buradan Maôdinôe bir merhale, buradan Bitlisôe bir merhalelik mesafe 

vardēr. 
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Amidôden ķimĸ©tôa bir merhale, buradan Tell-i Humôa bir merhale, buradan 

Carnanôa bir merhale, buradan B©makr©ôya bir merhale, buradan C¿ll©bôa bir 

merhale, buradan Ruh©ôya iki ber´d, buradan Harranôa bir merhale, buradan 

B©cerv©nôa bir merhale, buradan Rakk©ôya bir bu­uk merhalelik bir mesafe vardēr.  

Rahbeôden Kark´siyyeôye bir merhale, buradan D©liyyeôye ve B´r©ôya bir 

merhalelik br mesafe vardēr. 

Kark´siyeôden Fudeynôe bir merhale, buradan S¿keyrôe bir merhalelik mesafe 

vardēr. Ąmidôden Tel Havrôa bir merhale, buradan Tab¾sôa bir merhale, buradan 

ķimĸ©tôa bir merhale, buradan F©¾niyeôye bir merhale, buradan Hēsn-Zeydôe bir 

merhale, buradan Malat´nôe bir merhale, buradan Aôrkaôya bir merhale, buradan 

Safs©fôa bir merhale, buradan Rumm©naôya bir merhale, buradan Samand¾ôya iki 

merhale, buradan Merc Kayseriyyeôye bir merhale, Ankiraôya dºrt merhale, Buradan 

Ķbn-i Malat´ônin memleketi olan Cisr-i ķah´rôe ¿­ merhale, buradan Nikomediyaôya 

bir merhale, buradan Melôab¿ôl M©likôe bir merhale, buradan H©rifeôye bir merhale, 

buradan Kostantiniyyeôye bir merhalelik bir mesafe vardēr.  

Arzu ederseniz, Meyaf©rik´nôe gittiĵinizde, buradan M¾ĸôa dºrt merhale, 

buradan Kunbôa bir merhale mesafe vardēr. Kunbôdan Sinn-i Nuh©sôa bir merhale yol 

vardēr. Ayrēca burasē K©lika yolunun karĸēsēnda yer alēr.  

Sinn-i Nuh©sôtan Malazgirt, Muĸ ve H©lid©t ĸehirleri, iki merhaledir. Buradan 

Sam¾kamuĸ bir merhale, buradan bir merhale, buradan Nefshariyye dºrt merhale, 

buradan Martis Pass bir merhale, buradan Efl©kuniyye bir merhale, buradan S¾niĸe 

bir merhale, buradan Nam¾lise bir merhale, buradan Beled-i Ķbn-i Suvent´ bir 

merhale, buradan D¾seniyye bir merhale, buradan B©huriyye bir merhale, buradan 

Kat©b¾l´ bir merhale, buradan Beled-i Ķbn-i Mal©t´ iki merhale vardēr. Burasē 

M¿sl¿manlar i­in bir ĸif©hane vazifesi gºrmektedir. Buradan Buheyret¿ôl Hulv© bir 

merhale, buradan Hēsn-ē S©isôe bir merhalelik mesafe vardēr. 
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3.6. ķĄM 

ķam bºlgesi, ĸ©nē y¿ce, peygamberlerin diyarē, salihlerin merkezi, evliyalarēn 

kaynaĵē, fazilet ehlinin aradēĵē memlekettir. Ķlk kēble buradadēr. Ķsr© hadisesinin 

yaĸandēĵē ve ahirette insanlarēn toplanacaĵē yer burasēdēr. 

Kutsal topraklar, deĵerli kervansaraylar, y¿ce kaleler, y¿ksek daĵlar, Ķbrahim 

Aleyhisselamôēn hicret edip defnedildiĵi kabri buradadēr. Ey¿p Aleyhisselamôēn 

memleketi ve kuyusu, D©v¾d (a.s)ôun mihr©bē ve kapēsē, S¿leyman(a.s)ôēn ĸehirleri 

buradadēr. Ķshak (a.s)ôēn ve annesinin t¿rbesi buradadēr. Ķs© (a.s)ônēn doĵduĵu yer ve 

beĸiĵi, T©l¾tôun kºy¿ ve nehri, C©l¾tôun savaĸtēĵē yer ve kalesi buradadēr. 

Ermiy©ônēn mahzeni ve zindanē, Ury©ônēn mescidi, Muhammed(a.s)ômēn gºklere 

y¿kseldiĵi taĸ buradadēr. M¾s© (a.s)ônēn kayasē, Ķs©(a.s)ônēn tepesi, Zekeriyy© 

(a.s)ônēn mihr©bē, Yahy© (a.s)ônēn harb ettiĵi yer, nice peygamberin yaĸadēĵē yerler 

buradadēr. Ey¿p (a.s)¿n kºyleri, Yaôkup (a.s)ôun yerleĸtiĵi yerler buradadēr.  

Mescid-i Aks©, Cebel-i Zeyte, Akk© ĸehri, Sēdd´k© maôbedi, Mus© (a.s)ônēn 

kabri, Ķbr©h´m(a.s)ôin dinlendiĵi yer ve kabri buradadēr.  

Askal©n ĸehri, S¿lv©n pēnarē, Lokm©nôēn memleketi, Ken©n v©d´si, L¾t(a.s)ôēn 

ĸehirleri ve bah­e yerleri, buradadēr. Hz ¥merôin mescidleri, Hz Osmanôēn vakēflarē, 

iki kiĸinin zikrettiĵi kapē, iki hasmēn meclis de buradadēr. Azap ve rahmeti 

birbirinden ayēracak duvar, Yakēn Yer, Beys©n T¿rbesi, ĸanē ve kēymeti y¿ce Hutta 

Kapēsē, Sur Kapēsē, Yak´n mevzi´, Hz Meryem ve Hz R©hilôin kabirleri buradadēr. Ķki 

denizin birleĸip, iki d¿nyanēn ayrēldēĵē yer, Sek´ne Kapēsē, Kubbet¿ôs ïSilsile, K©ôbe 

ve sayēlamayacak ve gizlenemeyecek daha bir ­ok kutsal mek©n buradadēr.  

Meyve ve bolluk, aĵa­lar ve su, ahiret ve d¿nya burada toplanmēĸtēr. Kalpler 

burada ferahlar, baĸlar burada ibadet i­in eĵilir.  

D¿ny©ônēn cenneti Dēmeĸk buradadēr. Basraônēn bir benzeri Suĵar ĸehri 

buradadēr. Gºz kamaĸtērēcē olan Remle ĸehri ve ekmeĵi, faziletli ĸehir Ķly©, Havasēnēn 

temizliĵi ve ucuzluĵu ile bilinen Humus ĸehirleri de buradadēr. Busra Daĵē ve ¿z¿m 
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bah­eleri unutulmayacak kadar g¿zeldir. Taberiyye, ekinleri ve kºyleri ile meĸhur 

olmuĸtur. Akdeniz bu bºlgenin batēsēnda boylu boyunca uzanmēĸtēr. Kervanlar 

devamlē bu bºlgeden ge­erler. ¢in Denizi (Hint Okyanusu) bu bºlgenin diĵer ucu ile 

birleĸir.Ovalarē, daĵlarē vadileri ­okdur. ¢ºl ķamôēn sēnērēndan Teymeôye kadar bir 

koridor gibi uzanēr. Burasē mermer ve her derde deva ĸifalē bitkiler bakēmēndan da 

zengindir. 

Zengin insanlarē, t¿ccarlarē, nezaket ehli insanlarē ve fakihler bakēmēndan 

zengindir. K©tipler, sanat­ēlar, tabipler burada yaĸar. Ancak halkē Rum saldērēsēndan 

­ekindiĵi i­in sanki yabancēymēĸ gibi yaĸar. Sēnērlar harap edilmiĸ ve sēnēr kaleleri 

yēkēlmēĸtēr. 

Zek©ôda, ilimde ve dini ilimlerde Acemler gibi deĵillerdir. Bazēsē dinden 

­ēkmēĸ bazēsē ise cizye ºder. Ķnsanoĵluna itaat etmeyi Gºklerin Rabbine itaat 

etmekten ºne ge­irmiĸlerdir. 

Halkē c©hil ve sapēktēr. Cih©t yapmak i­in bir arzularē olmayēp d¿ĸmanlara 

karĸēda bir nefretleri yokdur. 

Dendiĵine gºre ķ©m ismi sol manasēna gelen ñķ©mò kelimesinden gelir. 

¢¿nk¿ ķ©m bºlgesi K©beônin sol tarafēnda kalēr. Diĵer bir rivayete gºre insanlarēn bu 

bºlgeyi uĵursuz saymalarēndan dolayē ķ©m denmiĸtir.  

Diĵer bir riv©yete gºre, kērmēzē, siyah ve beyaz benekli taĸlarēndan dolayē 

ķ©m ismi kullanēlmēĸtēr.  

Iraklēlar Fēratôēn ºtesinde olan her ĸeyi ñķ©mò diye adlandērmēĸlardēr. Bundan 

dolayē Muhammed bin Hasan div©nlarēnda ķ©m ismini Iraklēlarēn kullandēĵē gibi 

kullanmēĸtēr. Fēratôēn ºtesinde Kēnnesr´n ĸehri dēĸēnda hi­bir ĸehir ķ©m bºlgesine 

d©hil deĵildir. Diĵer yerler ise Arap ­ºl¿d¿r. ķ©m ise bunun ºtesindedir. ķu kadar 

var ki Muhammed ķ©m kelimesini Horasanôa Meĸrik dendiĵi gibi insanlar arasēnda 

bilinen ĸekli ile kullanmayē mur©d etmiĸtir. ¢¿nk¿ Horasan da Meĸrik bºlgesinin ­ok 

ºtesindedir. ķ©m Yemenôin tam karĸēsēnda yer almaktadēr. Hicaz ise bu iki bºlgenin 

arasēnda yer alēr. 
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Eĵer biri derse; ñArap ¢ºl¿ôn¿n Irak sēnērēnda kalan kēsmēnēn ķ©môdan 

sayēlmasēnē ink©r etme! Iraklēlarēn sºz¿ sahihtirò. Ona denir ki; ñBiz bºlgeleri ayērdēk 

ve sēnērlarē ­izdik. Bundan baĸka herhangi bir bºlgeye baĸka bir yer d©hil etmemize 

gerek yoktur.ò 

Eĵer biri òSen bu hakkē nerden elde ettin. Senden ºnce kimse bºyle bir gºr¿ĸ 

ortaya atmadēò derse, ona ĸu cevabē veririz. ñķ©m bºlgesinin sēnērlarē hakkēnda bu 

ilmin ©limleri ve fakihler ihtilafa d¿ĸmediler. Bu tartēĸma konusu olan topraklarēn 

Arap Yarēmadasēôna d©hil olduĵuna h¿kmettiler. 

Eĵer biz bir yeri ķ©môa d©hil edersek bunda herhangi bir mec©z yoktur. Bu 

­izdiĵimiz ķ©m sēnērlarē ¿zerinde ittifak vardēr. Ķhtilaf edilen bir husus deĵildir. Her 

kim ki ĸu sºylenenlere bir ĸey eklemek isterse o kiĸi delil getirmek zorundadēr. 

Biz Tarsus ve havalisini anlatmaktan ka­ēndēk. ¢¿nk¿ ĸu an oralar Rumlarôēn 

elindedir. 

Ash©b-ē Kehfôe gelince, Burasē Tarsus ĸehridir. Daky©nusôun mezarē da 

buradadēr. ķehrin etrafēnda bir tepe vardēr. Bu tepenin ¿zerinde bir mescid vardēr. Bu 

mescidin maĵaranēn ¿zerine yapēldēĵē sºylenir. 

Bize Fak´h Eb¾ Abdullah Muhammed bin ¥mer el-Buh©r´ ona da Eb¾ T©lib 

el-Yeman´, ona da Hasan bin Yahy©, ona da Muhammed bin Sehl el-Hor©s©n´ rivayet 

etti. O da kendisinin Hiĸam bin Muhammedôden rivayet ederek der ki, M¿c©h´d bin 

Yezid bize anlattēĵēna gºre; Hicr´ (720) 102 senesinde, H©lid el-Ber´d´ ile Rum 

despotuna el­i olarak gittim. Bizimle beraber M¿sl¿manlardan ¿­¿nc¿ bir kiĸide 

yoktu. Ķstanbulôa vardēk. Ardēndan Am¾riyyeôye geldik. Burada dºrt gece 

ge­irdikten sonra Lazkēyyeôye vardēk. Sonunda Heviyyeôye vardēk. Burasē daĵēn 

boĸluĵunda yer alēr. Bize anlatēldēĵēna gºre burada ºl¿ler vardēr. Kim olduklarē 

bilinmeyen ve baĸlarēnda bek­iler bekleyen ºl¿lerdi bunlar. 

Bizi bir t¿nele girdirdiler. Bu t¿nelin uzunluĵu 50 ziraô, geniĸliĵi ise 2 ziraô 

kadardē. Bu t¿nelin ortasēnda Araplar geldiĵinde ailelerini korumalarē i­in konulmuĸ 
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demirden bir kapē bulunmaktaydē. Harap bir vaziyette olup ortasēnda bir su kuyusu 

bulunuyordu. 

Bu kuyunun geniĸliĵi 15 ziraô, dēĸarēsē gºr¿lebiliyordu. Maĵara doĵun i­ine 

doĵru oyulmuĸtu. Ardēndan Heviyyeônin i­ kēsēmlarēna doĵru olan maĵaraya 

girdirildik. Maĵaranēn uzunluĵu 20 ziraô kadardē. Ķ­eride sērtlarēnēn ¿zerine uzanan 

on ¿­ kiĸi vardē. Her birinin c¿bbesi vardē. Ancak y¿n den mi yoksa kēldan mē bunu 

bilmiyorum. Ancak ­ok tozlulardē. Her birerinin y¿z¿ bir bezle kaplēydē. Bezlerin 

hepsi tozluydu. Bazēlarēnēn ayaklardan dizlere kadar ­izmeleri vardē. Bazēlarēnēn 

terlikleri, bazēlarēnēn ise ayakkabēlarē vardē. Hepsi yeniydi.Onlardan birinin y¿z¿n¿ 

a­tēm. Sa­larē, sakalē ve y¿z¿ herhangi bir deĵiĸikliĵe uĵramamēĸtē. Y¿zlerinin derisi 

parlaktē, sanki ĸu an vefat etmiĸ gibiydiler. Azalarē yaĸayan bir insanēn azalarē gibiydi 

ve hepsi de gen­ti. Ancak bazēlarē yaĸlēydē. Ve beyazlamēĸlardē. Bir tanesinin boynu 

darp edilmiĸti. Yanēmēzdakilere bunun sebebini sordum. ñAraplar bize galip gelip 

memleketimizi ele ge­irince onlara bu bedenlerden bahsettik ancak onlar buna 

inanmadēlar. Bunun ¿zerine Araplarôdan biri bu adamēn boynunu vurduò diye cevap 

verdiler. 

Heviyye halkē her senenin baĸēnda bu bedenleri bir araya getirip onlarē ayakta 

dizerler. Ardēndan tozlarēnē temizlerler ardēndan tekrar yatērēp tērnaklarēnē senede ¿­ 

defa keserler. Ardēndan tērnaklarē tekrar uzar.  

Onlara bu yaptēklarēnē sorduk. Onlarda hikmetini bilmediklerini sºylediler. 

Ancak Heviyye halkēnēn onlarē peygamber olarak isimlendirdiĵini sºylediler. 

M¿c©hid ve H©lid onlarēn Allah bilir Ash©b-ē Kehf olduklarēnē sºylediler. 

Biz ķ©m Bºlgesini altē mēntēkaya ayērdēk. Bunlardan ilki Ąk¾r Bºlgesinin 

bitiĸiĵinde yer alan Kēnnesr´n mēntēkasēdēr. Sonra Hēms, sonra Dēmeĸk, ¦rd¿n, 

Filistin, ķer©t mēntēkalarē gelir. Diĵer ĸehirler ise, Antakya, B©lis, S¾veydiyye, 

Sumeys©t, Menbi­, Beyy©s, Tin©t, ķeyzer, V©di Butn©n, Maarrat N¾m©n ve Maarrat 

Kēnnesr´n mēntēkalarēdēr.  
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Humus mēntēkasē, aynē ĸekilde baĸĸehirin de ismi budur. ķehirler; Selemiyye, 

Tedm¿r, Hun©sēra, Kefert©b, Lazkiye, Cebele, Antarsus, Bulunyas ve Hēsnuôl 

Hav©b´. 

Dēmeĸk mēntēkasē aynē ĸekilde baĸĸehrin de ismi budur. ķehirleri; Banyas, 

Sayd©, Beyrut, Atrablus, Arfe. Bik©ô N©hiyesinin ĸehirleri, Baôlebek, K©mid, 

Arcemuĸ, Zebed©n´.  

Dēmeĸk mēntēkasēna ait altē kērsal bºlge vardēr. Bunlar; Ĵ¾ta, Havran, 

Beseniyye, Cevl©n, Bikaô ve H¾le.  

¦rd¿n mēntēkasēnēn baĸĸehri Taberiyyeôdir. Diĵer ĸehirleri ise ĸunlardēr. 

Kades, S¾r, Akka, Lecun, K©bil, Beysan, Azri©t. 

Filistin mēntēkasēnēn baĸĸehri Remleôdir. ķehirleri ise; Beyt-i Makdis, Beyt-i 

Cibr´l, Gazze, M´mas, Askalan, Y©fe, Ars¾f, Kayseriyye, Nablus, Er´ha ve Amm©n.  

ķer©t mēntēkasēnēn baĸĸehrini Sugar olarak gºsterdik. ķehirleri ise, M©b, 

Mu©n, Teb¿k, Ezruh, Veyle, Medyenôdir.  

ķ©m bºlgesinde D©reyye, Beyt-i Lihy©, Kefer Sell©m, Kefr S©b© gibi Arap 

Yarēmadasēônēn ĸehirlerinden daha b¿y¿k daha muhteĸem ve daha ­ok yerleĸim yeri 

vardēr. Bununla beraber ĸu sayēlanlar birer kºy olarak kabul edilir. Daha ºnce 

sºylediĵimiz gibi bizim iĸimiz bilgi vermektir.  

Halep: Kalesi olan g¿zel bir ĸehirdir. Halkē zarif, anlayēĸlē ve akēllēdēr. Evleri 

taĸtan olup, bakēmlēdēr. ķehrin ortasēnda geniĸ ve korunaklē bir kale olup, 

h¿k¿md©rēn hazineleri ve i­me suyu burada bulunmaktadēr.C©mii ĸehrin i­indedir. 

ķehrin i­me suyu Kuveyk Nehriônin suyundan temin edilir. ķehrin suyu h¿k¿md©r 

Seyf¿ddevleônin sarayēnēn olduĵu kēsma yakēn bir yerde bulunan demir bir aĵdan 

gelmektedir. ķehir ­ok fazla b¿y¿k deĵildir. Ancak, h¿k¿md©rēn oturduĵu saray 

burada yer alēr. ķehrin yedi kapēsē vardēr. Bunlar, Hēms Kapēsē, Rakka Kapēsē, 

Kinnesrin Kapēsē, Yeh¾d Kapēsē, Ir©k Kapēsē, Dar-ē Bēttēh Kapēsē, Antakya Kapēsē ve 

kapalē olan Erba´n Kapēsē.  
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B©lis: Rakka tarafēnda, sēnēr baĸēnda yer alan bir yerdir. Halkē ­ok m¿reffeh 

bir ĸehirdir.  

Bize ķeyh Adil Eb¾ Sa´d Ahmet bin Muhammed N´s©b¾r da rivayet etti. Ona 

Eb¾ Bekir Muhammed Ķshak bin Huzeyme, ona Eb¾ Ammar bin Hureys el-Mervez´ 

ona Fazl Eb¾ M¾s©, ona Ķs© bin Ubeyd ona Geyl©n bin Abdullah el-Ąmir´ ona Eb¾ 

Z¿rôa ona da ¥mer bin Cer´rôin rivayet ettiĵine gºre peygamber efendimiz ĸºyle 

buyurdular. Allah Te©l© bana ĸu ¿­ ĸehirden hangisine yerleĸirsem orasēnēn benim 

hicret yurdum olacaĵēnē vahyetti. Bunlar; Med´ne, Bahreyn ve Kinnesr´nôdir. ñEĵer 

biri ñNeden bu mēntēka ile baĸĸehrini Halepolarak zikrettin?ò derse, ona ĸu cevap 

verilir: Daha ºnce zikrettigim gibi, baĸĸehirler kumandanlara, ĸehirler ise ordulara 

benzer. Bundan dolayē harap ve k¿­¿k bir ĸehri, Halepôin b¿y¿kl¿ĵ¿ne, h¿k¿md©rēn 

kararg©hēna, idare merkezlerinin bulunduĵu yerlere, Antakya ve mamur B©lis ĸehrine 

tercih etmek uygun olmaz. Eĵer biri ñIstahr ve il­eleri ķir©z ĸehrine d©hilken neden 

aynē ĸeyi ķir©z i­in tatbik etmedinò diye sorarsa ona ĸu cevap verilir: Biz ķir©z 

ĸehrine geldigimiz zaman orasēnēn Istahr ve il­elerine uzak olduĵunu gºrd¿k. 

Bundan dolayē biz ķir©zôē yaptēĵēmēz ĸekilde mukayese etmeyi uygun bulduk.  

M¿k©tip meselesinde anlattēĵēmēz gibi, istihsan ve amaca uygunluk, bu ilimde 

bazen kēyas yapmanēn ºn¿ne ge­er. Gºrmezmisin ki Nevruz ve Mihrican g¿nleri 

sebebiyle bir takēm ĸeyleri vadeye bērakmak b©tēldēr. Ancak amaca uygunluk 

bakēmēndan diĵer h¿k¿mlerde ise vadeye bērakmak caizdir. 

Hēms: ķam (Suriye) da burdan daha b¿y¿k bir ĸehir yoktur. Burada ĸehirden 

y¿ksek, dēĸarēdan gºr¿lebilen bir kale vardēr. Ķ­me sularēnēn ­oĵunu yaĵmur sularē 

oluĸturmaktadēr. Nehir sularēndan da temin edilmektedir. M¿sl¿manlar burayē 

fethedince burada yer alan kilisenin yarēsēnē c©m´ye ­evirdiler. ¢arĸē yakēnēnda bir 

kubbe bulunur. Kubbenin ¿st¿nde r¿zg©rēn dºrt bir yana dºnderdiĵi, balēk ¿zerinde, 

insan ĸeklinde, bakērdan yapēlmēĸ bir heykel vardēr. Hakkēnda ger­ek olmayan 

birtakēm sºzler vardēr. ķehir saldērēlardan bēkmēĸ ve harap olmaya y¿z tutmuĸ bir 

vaziyettedir. ķehrin halkē ahmaktēr.  
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Burada yer alan diĵer yerleĸim birimleri de harabe olmaya y¿z tutmuĸ 

vaziyettedir. Burada fiyatlar ucuzdur. Sahil ĸeridi boyunca yer alan yerler ise 

korunaklēdēr. Tedm¿r ĸehri de yukarēda zikredilen ĸehirler gibidir. K¿rs¿ ¿zerinde 

kurulmuĸ gibidir. S¿leyman bin D©vudôun ĸehirlerindendir. Ķl­e merkezi ­ºle yakēn 

olup, geniĸ ve g¿zel bir yerdir.  

Dēmeĸk: ķam Bºlgesinin b¿y¿kĸehridir. H¿k¿mdar sarayē 

Umeyyeoĵullarēnēn zamanēnda burada yer almaktaydē. Burada saraylar ve bir takēm 

eserler bulunmaktadēr. Binalarē ahĸaptan ve kerpi­ten yapēlmēĸtēr. ķehirde ben 

oradayken kerpi­le yenilenen bir kale vardē. ¢arĸēlarēnēn ­oĵu kapalē bi­imdedir. 

ķehir uzunluĵunda a­ēk ve geniĸ bir ­arĸēsē bulunmaktadēr. Burasē i­inden nehirlerine 

ge­tiĵi bir beldedir. Meyvesi bol olup, fiyatlar olduk­a d¿ĸ¿kt¿r. Kēĸlarē kar olup, 

baĸka zēt ĸeylerde burada bulunur. Burada bulunan hamamlardan daha gºrkemli, 

­eĸmelerden daha g¿zelini ve insanlarēndan daha saygēdeĵer olanēnē gºremezsiniz.  

Burada bulunan kapēlar bilindiĵi ¿zere ĸunlardēr; C©biye kapēsē, K¿­¿k Kapē, 

B¿y¿k Kapē, Doĵu Kapēsē, T¾m© Kapēsē, Nehir Kapēsē, Meh©miliy´n Kapēsē.  

Ger­ekten ­ok g¿zel bir ĸehir olmasēna raĵmen havasē hoĸ olmayan bir 

ĸekilde kurudur. Halkē kavgacēdēr. Meyveleri tatsēz, etleri sert, evler sēkēĸēk, ekmek 

­ok kalitesiz ve ge­im zordur. ķehir yaklaĸēk yarēm fersah uzunluĵunda ve 

geniĸliĵinde olup, d¿z bir zemin ¿zerine kurulmuĸtur. C©mi burada m¿sl¿manlar i­in 

en g¿zel ĸeydir. Burada bu c©miden daha deĵerli olan birĸey yoktur. C©m´ duvarlarē 

kare bi­imli taĸlardan d¿zg¿n bir bi­imde kesilmiĸ olup, ¿zerine b¿y¿k bir bina inĸa 

edilmiĸtir. S¿tunlar siyah renkte olup, ¿­ sēra halinde yerleĸtirilmiĸ bir ĸekildedir. 

Ortada mihrabēn tam karĸēsēnda b¿y¿k bir kubbe yer alēr. Avlu etrafē, y¿ksek 

varaklar ile ­evrilmiĸ bir vaziyettedir. B¿t¿n bir cami beyaz mermerler ile ­evrilmiĸ 

bir vaziyettedir. Duvarlar iki adam boyu y¿kseklikte olup renkli mermerler ile karĸē 

karĸēyadēr. ¦zerinde tavana kadar ulaĸan ­eĸitli renklerde mozaikler vardēr. Altēn 

kēsēmda aĵa­ suretinde ve ĸehirlerin isimlerinin ­ok g¿zel bir letafet ve incelikle 

yazēlē olduĵu kit©beler vardēr. Aĵa­ suretleri az olup hemen hemen b¿t¿n ĸehirler 

kit©be ¿zerinde yazēlmēĸ haldedir. Direklerin baĸ kēsēmlarē altēn kaplama olup, revak 

kemerleri mozaiktir. Hepsi s¿sl¿d¿r. Avlu etrafēnda yer alan s¿tunlarēn tamamē beyaz 



165 
 

mermer iken, onu ­evreleyen duvarlar kemerler ile kaplēdēr. ¢atēlarēn ¿st¿nde kurĸun 

saclar olup, her iki taraftaki siperler mozaikler ile s¿slenmiĸtir. Avlunun saĵ tarafēnda 

sekiz kolon ¿zerine yerleĸtirilmiĸ mozaik ile s¿sl¿ bir beyt¿ôl mal bulunmaktadēr. 

Ķnce s¿sl¿ olup duvarlar mozaik ile kaplēdēr. Mihrap ve etrafēnda kērmēzē akik ve 

turkuaz taĸlar ile kaplamēĸtēr. Mihrabēn sol tarafēnda ise, baĸka bir mihrap bulunur. 

Arka tarafēnda h¿k¿md©r i­in tahsis edilen bir bºlme vardēr. Bu mihrap zamanla 

­¿r¿meye baĸlamēĸ. Ancak yapēmēna 500 D´n©r harcanarak tekrar eski haline 

getirildiĵini ºĵrendim. Kubbenin ¿st¿nde turun­ ve nar ĸeklinde altēn ĸekiller vardēr. 

Ancak burada en dikkat ­ekici olan ĸey ise her direkte var olan reng©renk 

mozaiklerin ahengidir. Eĵer sanat ehli bir kimse burayē bir yēl i­inde s¿rekli ziyaret 

ederse her g¿n i­in buraya farklē ĸeyler ilave edebilir.  

Rivayete gºre Velid c©minin yapēmē i­in Ķran, Hindistan, Batē Afrika ve 

Bizansôtan iĸinin ehli sanatk©rlarē getirtip, ķam Bºlgesinin yedi yēllēk vergisinin 

dēĸēnda Kēbrēsôtan getirilen onsekiz altēn y¿kl¿ gemi ve g¿m¿ĸ harcamēĸtēr. Bununla 

beraber Bizans Ķmparatoru inĸaat malzemesi ve mozaik gºndermiĸtir.  

Ķnsanlar camiye dºrt kapēdan girerler. Posta Kapēsē, avlunun saĵ tarafēna 

ulaĸmaktadēr. B¿y¿k bir kapē olup, saĵēnda ve solunda iki kºĸesi vardēr. Her bir 

kapēnēn ve kºĸenin ¿zeri altēn kaplamadēr. Ana kapēnēn ve kºĸenin ¿zerinde ¿­ varak 

bulunur. Her kapē ¿zerinde uzun mermer s¿tunlar olan kemerlere a­ēlēr. Duvarlarē 

daha ºnce anlattēĵēmēz gibidir. Her yer mermer s¿tunlar ile kaplanmēĸ, duvar 

tavanlarē en zarif tasarēmlar ile bezelidir. Bu kemerler altēnda k©tipler ve k©dē 

yardēmcēlarē oturur. Bu kapē c©m´nin kapalē kēsmē ile avlu arasēnda yer almaktadēr. 

Buranēn tam karĸēsēnda sol tarafta ise Ceyr¾n Kapēsē yer almaktadēr. Burasē daha 

ºnce anlattēĵēmēz gibi yere doĵru sabitlenmiĸ olup, bu kapēya adēm adēm 

y¿kselirsiniz. Burada astronomi ©limleri ve diĵer bu alan ile uĵraĸan kimseler oturur. 

Saatler Kapēsē, c©minin ºrt¿l¿ kēsmēnēn i­inde yer alēr. Ķki kapēsē s¿slemesizdir. 

Burada noterler ve bu iĸle ilgilenen kimseler otururlar.  

Dºrd¿nc¿ kapē Fer©dis Kapēsēôdēr. ¢ift kaplēdēr. Mihrabēn karĸēsēnda yer alēr. 

Burada iki ekleme kemer bulunup, saĵda ve ve solda yer alēr. ¦st¿nde y¿ksek bir 
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minaresi olup, ĸimdiye kadar anlatēlan tarzda yapēlmēĸtēr.Bu kapēlarēn her birinin 

yanēnda mermer dºĸenmiĸ abdestlikler ve tuvaletler yer alēr.  

H¿k¿md©rlarēn sarayē el-Hadr©ôdan, altēn ince tabakalar ile kaplē maks¾reye 

kadar giden kapēlar vardēr.  

Bir g¿n amcama dedim ki; ñVelid m¿sl¿manlarēn kaynaklarēnē Dēmeĸk c©m´si 

i­in harcamak ile iyi yapmadē. Bu parayē yol ve tesislerin yapēmē, kaleler yapēmēnda 

kullansaydē elbette bu daha isabetli olurdu. Amcam bana dediki, Yapma ey oĵlum, 

Velid, en doĵrusunu yaptē. ¢¿nk¿ o ķam beldesinin bir Hristiyan ¿lkesi olduĵunu, 

onlarēn burada gºrkemli kiliseler ve binalar yaptēklarēnē, Kum©me, B´a, L¿d ve 

R¾haônēn ĸºhretini gºr¿nce m¿sl¿manlarēn ilgisini ­ekecek bir c©m´ yapmayē 

d¿ĸ¿nd¿. Ve onu d¿nya harikasē bir bina haline getirdi. Gºrmez misin ki Abdulmelik 

Kum©me kilisesinin heybet ve azametini gºr¿nce, m¿sl¿manlarēn ondan 

etkilenmesinden korktu. Ve ĸu an gºrm¿ĸ olduĵun Kubbet¿ôs-Sahr©ôyē inĸa etti 

Adududdevleônin k¿t¿phanesinde bulduĵum bir kitapta Dēmeĸk ve Reyy ĸehirlerinin 

d¿nyanēn iki gelini olduklarēnē okumuĸtum.ò 

Yahy© bin Eksem dedi ki: D¿nyada ĸu ¿­ yerden daha nezih bir yer yoktur. 

Bunlar Semerkand ve Dēmeĸk G¾tasē ve ¦b¿lle Nehriôdir.  

Dēmeĸk, Dēmeĸk bin K©n´ bin M©lik bin Erfehĸez bin S©m tarafēndan Ķbrahim 

peygamberin doĵumundan elli sene ºnce kurulmuĸtur.  

ķair Esma´ Dēmeĸk kelimesinin ñdemĸakuh©ò kelimesinden geldiĵini 

zikreder. Rivayete gºre ¥mer bin Abd¿laziz c©minin masraflarēnē azaltēp, elde ettiĵi 

parayē m¿sl¿manlarēn hizmetinde harcamak istedi. Fakat onu bundan 

vazge­irmiĸlerdir. Bazē kitaplarda bu c©m´nin yapēmē i­in on sekiz katēr y¿k¿ altēn 

harcandēĵēnē okudum.  

Bir hicivci ĸiirinde ĸºyle der; Ey bize dinimizden soran kiĸi, onlarēn 

muhteĸem fakihlerini gºrd¿ĵ¿n zaman, onlarēn tev©zu halinde y¿r¿mesi onlarēn i­ 

d¿nyasēnē yansētmaz. Onlarēn c©milerinden baĸka ºv¿necek bir ĸeyleri yoktur.  
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Bu hiciv yanlēĸtēr. ¢¿nk¿ d¿ĸmanlar onlardan her zaman korkarlar. Bany©s ĸehri 

daĵēn eteklerinde olup, H¾l© sēnērlarēnda yer alēr. Dēmeĸkôten daha rahat ve 

m¿reffehtir. Tarsus alēndēĵēndan beri sēnērlarēn ­oĵu talan edildi. Bºylece sēnērlar 

geniĸledi ve g¿n ge­tik­e b¿y¿meye devam ediyor. Bany©sôēn son derece soĵuk bir 

nehri vardēr. Buz daĵēnēn altēndan ­ēkan bu su ĸehrin ortasēndan ge­mektedir. Burasē 

Dēmeĸkôin gelir kaynaĵē durumundadēr. Halkē b¿y¿k kērsal alanlarēn arasēnda 

besleyen bu su temiz deĵildir.  

Sayda ve Beyrut: Sahilde yer alan iki korunaklē ĸehirdir. Trablusôda 

korunaklē bir ĸehir olup bu iki ĸehirden daha b¿y¿kt¿r.  

Baôlebek: Dikkat ­ekici ºren yerleri bulunan eski bir ĸehirdir. ķehrin 

­iftlikleri bol olup, ¿z¿m yetiĸtirilir. Bºlge iyi durumda ve ferah bir vaziyettedir. 

Harr©n ve Beseniyye Ey¿p peygamberin ĸehirleridir. Buranēn baĸĸehri Nev©ôdēr. Bol 

buĵday ve hububatē olan bir ĸehirdir. H¾l© pamuk ve g¿l memleketidir. Bir­ok 

akarsuyu bulunmaktadēr. Ĵ¾ta doĵuya ve Dēmeĸkôin g¿neyine doĵru bir merhale 

uzanēr. Burayē vasfetmekten aciz kaldēk. 

Taberiyye: ¦rd¿nô¿n baĸĸehri ve Kenan V©disi ¿zerinde yer almaktadēr. Daĵ 

ile gºl arasēna sēkēĸmēĸ bir vaziyettedir. Yaz aylarēnda boĵucu sēcaklar olup son 

derece saĵlēksēzdēr. Uzunluĵu bir fersah kadar olup hemen hemen hi­ geniĸliĵe sahip 

deĵildir. ¢arĸē bir caddeden ºb¿r caddeye kadar uzanmaktadēr. Mezarlēk daĵ 

yamacēndadēr. Yakacak ihtiyacē olmayan sekiz tane hamamē bulunur. C©misi b¿y¿k 

ve g¿zeldir. Zemin ­akēl taĸlar ile kaplē olup, binanēn taĸ direkler ¿zerine dayanēr. 

Sºylediĵine gºre Taberiyye halkē iki ay rakseder, iki ay kaĸēnēr, iki ay mahs¿l 

toplarlar, iki ay ­ēplak gezer, iki ay t¿t¿n i­er, iki ay ­amur banyosu yapar. Bunun 

izahē ise ĸºyledir; pirenin ­okluĵundan raksederler, ardēndan iki ay boyunca Lotus 

bitkisi ile pireleri kovalarlar. Sinekleri et ve meyvelerden uzak tutarlar. ¢ēplak 

gezmeleri ise aĸērē sēcaktan kaynaklanēr. ķeker kamēĸē emerler ardēndan kendilerini 

­amura atarlar.  

Gºl¿n alt taraflarēnda b¿y¿k bir kºpr¿ bulunmaktadēr. Bu kºpr¿den ge­en yol 

Dēmeĸkôe gider. Ķ­me suyu buradan temin edilir. Gºl¿n etrafēnda kºyler ve 
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hurmalēklar bulunur. Gemiler bu gºlde seyrederler. Sēcak sular gºl¿n suyu ile 

birleĸtiĵi i­in dēĸardan gelenler tarafēndan beĵenilmez. Gºl¿n balēklarē ­ok sayēda 

olup, suyu kalitelidir. Daĵ y¿ksek bir kubbe gibi ĸehre uzanmaktadēr.  

Kades: K¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Daĵ eteklerinde yer almaktadēr. Ķyiliklerin 

­ok olduĵu bir yerdir. Buranēn kērsal alanē Cebel-i Ąmil© denilen yerdir. Burada 

insanlarēn su i­tiĵi ¿­ pēnar vardēr. Bir tane hamamē olup, ĸehrin alt tarafēndadēr. 

C©mi ĸehrin ortasēnda yer alēr. Hurmalēklar burada boldur. Burada bir fersah 

uzunluĵunda gºletlerin bulunduĵu ­ok sēcak bir yerleĸim yeridir. Bu gºletler Tiber 

Gºl¿ône dºk¿l¿r. Nehrin kenarēnda hemen gºze ­arpan bir baraj bulunmaktadēr. Gºle 

dºk¿len sular bu barajēn etrafēnda toplanērlar. Kēyē boyunca halk ge­imini hasēr 

dokuyarak saĵlar. Gºl¿n i­inde bir­ok ­eĸit balēk yaĸamaktadēr. B¿nn´ balēĵē bu 

balēklardan biridir. Bu balēk buraya V©sētôtan getirilir. Bunun dēĸēnda burada yaĸayan 

bir­ok zēmm´ halk vardēr.  

Cebel-i Ąmile: Bir­ok g¿zel kºye sahiptir. ¦z¿mleri, meyveleri, zeytinleri, 

pēnarlarē ­ok g¿zeldir. Yaĵmur sularē arazileri sular. Bºlge denize doĵru olmakla 

beraber L¿bnan Daĵlarēôna bitiĸik vaziyettedir.  

Azriô©t: Sahraya yakēn bir yerde kurulmuĸtur. Cebel-i Ąmileônin karĸēsēnda 

yer alēr. Kērsal alanē ise Cebel-i Cereĸôtir. Burada bir­ok kºy bulunmaktadēr. 

Taberiyyeliler bu iki mēntēkadan beslenirler. Baysan nehir ¿zerinde yer alēr. Hurmasē 

ve pirinci boldur. Filistin ve ¦rd¿n sularēn bol olduĵu mēntēkalardēr. Bununla beraber 

sularē aĵērdēr.  

Lecc¾n: Filistin mēntēkasēnēn baĸ tarafēnda yer alan bir yerdir. Daĵ tarafēnda 

olduk­a bol ve g¿zel olan bir su akmaktadēr.  

K©b¿l: Bir sahil ĸehridir. ķeker kamēĸē yetiĸtirilen arazileri vardēr. Burada 

kaliteli ĸeker ¿retilmektedir.  

Fer©ziye: B¿y¿k bir kºyd¿r. Bir c©misi vardēr. ¦z¿m¿ bol bir yerleĸim 

yeridir. Bol suyu vardēr. Nezih bir yerde kurulmuĸtur.  
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Akk©: Deniz kenarēnda yer alan korunaklē bir yerleĸim yeridir. C©misi 

b¿y¿kt¿r. B¿y¿k bir arazide yer alan zeytin aĵa­larē vardēr. Lambalar i­inde yeteri 

kadar yaĵ ¿retimi yapēlmakta olup, fazla bile gelmektedir. Ķbn-i Tolun burayē ziyaret 

edinceye kadar bir kalesi yoktu. Ķbn-i Tolun S¾r ĸehrini ziy©ret edince S¾r ĸehrinin 

korunaklē kalelerini ve liman i­indeki sularēnē gºrm¿ĸ ve bºylelikle buraya da aynē 

ĸekilde bir liman ve kale yapēlmasēnē emretmiĸtir. Bunun ¿zerine bu mēntēkada 

bulunan t¿m mahir insanlarē topladē. Ve onlara bundan bahsetti. Ustalar ona; ķu 

zamanda suyun i­ine bir binayē hi­bir kimse baĸaramazò derler. Ardēndan kendisine 

benim dedem olan Eb¾ Bekir el-Benn© tavsiye edilir. Ve ñEĵer bunu yapacak biri 

varsa ancak Eb¾ Bekir el-Benn©ódērò denilir.  

Bunun ¿zerine Ibn-i Tolun Beyt¿ ól Makdisôde bulunan naibine mektup 

yazarak Eb¾ Bekir el-Benn©ôyē ­aĵērmasēnē emreder. O huzura gelince durum 

kendisine anlatēlēr, ardēndan ĸºyle der; ñBu benim i­in kolay bir iĸtir. C¿mmeyz 

aĵacē kabuklarē ile yapēlēr.ò 

Bu getirilen ĸeyler suyun ¿zerine dizilmeye baĸlanēr. Bunlarē birbirine baĵlar. 

Batēya doĵru bir geniĸlik bērakēr. Ardēndan bu kabuklarēn ¿zerine taĸlarla duvar 

ºrmeye baĸladē. Ardēndan birbirine baĵlē ipleri keserek kum ¿zerine oturmasēnē 

saĵladē. Her iki tarafta duvarlarēn yapēmē bittikten sonra, gemiler buradan ge­meye 

baĸladē ge­erken arada kalēn zincirler geriliyordu. Bu iĸ bittikten sonra dedeme bin 

D´n©r verildi. Bunun dēĸēnda bir­ok hediye verildi. Limana da onun adē yazēldē. 

Ardēndan d¿ĸman buraya girip burada yer alan gemilere saldērdē.  

Ceĸ: K¿­¿k bir yerleĸim yeri olup baĸĸehre yakēn bir yerde yer alēr. Dºrt 

kērsal bºlge arasēnda yer alēr. Denize yakēndēr.  

S¾r: Denize yakēn bir yerde yer alan korunaklē bir ĸehirdir. Buraya tek bir 

kapēdan girilir. Kapē deniz i­ine doĵru yapēlmēĸtēr. ķehrin i­ kēsmēnēn yarēsē ¿­ tarafē 

deniz ile ­evrili surlar ile ­evrilidir. Gemiler her gece i­eri girdikten sonra 

Muhammed bin Hasanôēn ñKitab¿ôl Ķkrahò isimli eserde bahsettiĵi gibi zincirler ile 

kapatēlēr. Ķ­me sularē, ¿zeri kapalē bir kanalla temin edilir.  
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Burasē b¿y¿k bir ĸehirdir. Bir­ok ticaret malē bulunmaktadēr. Akk© ve S¾r 

arasēnda boynuz ĸeklindedir. Bu iki ĸehrin aynē hizada kurulduĵu sºylenir. Ancak sen 

suyun etrafēnē dolaĸērsēn. 

Remle: Filistin mēntēkasēnēn baĸĸehridir. Hoĸ ve g¿zel inĸa edilmiĸ bir 

ĸehirdir. ķehrin suyu i­mek i­in iyidir. ķehirde bir su akmaktadēr. Bol miktarda, her 

­esit meyvesi vardēr. Verimli kērsal alanlarēn, gºrkemli ĸehirlerin, kutsal yerlerin ve 

ĸirin kºylerin ortasēnda yer alēr. Burada ticaret ­ok k©rlē, yaĸam ise kolaydēr. 

Ķsl©môda burada olandan daha gºrkemli bir c©m´ yoktur. Hi­bir yerin ekmeĵi burada 

olandan daha lezzetli ve m¿kemmel deĵildir. Hi­bir meyve burada olandan daha ­ok 

tercih edilmez. Hi­bir meyve burada olandan daha lezzetli deĵildir.  

Burasē verimli kērsal alanlar ve duvarē ĸehirler ve ĸirin dēĸ mahalleler ile 

­evrili bir yerleĸim yeridir. Zarif hanlar, hoĸ hamamlar, g¿zel yiyecekler, bol 

miktarda ­eĸni, g¿zel evler, ince camiler ve geniĸ caddeler bulunur. Burasē son 

derece avantajlē bir yerdedir. Bir d¿zl¿k ¿zerinde kurulmuĸtur. Daĵ tarafēna da 

yakēndēr. Hem incir aĵa­larē hemde hurma aĵa­larē vardēr. Tarlalar da sulama 

yapēlmaz. Bir­ok g¿zellik ve m¿kemmellik bir aradadēr. Ancak kēĸ aylarē bir ­amur 

par­asē gibi olup, yazlarē ise bir kum havuzu gibidir. Yazlarē ne ĸu akar ne de yeĸillik 

gºr¿n¿r. Kēĸlarē ne toprak vardēr ne de kar vardēr. Her yerde bitkiler vardēr. Kuyularē 

derin ve tuzludur. Yaĵmur suyu belirlenmiĸ sarnē­larda tutulur. Bu nedenle fakirler 

susuz yabancēlar ise ­aresizlik i­erisindedir. Hamamlara gidildiĵi zaman ºdeme 

yapēldēĵē zaman su dolaplarēnē dºnd¿r¿rler. ķehir bir mil mesafe i­inde yer alēr. 

Binalarē g¿zel yontma taĸtan yapēlmēĸtēr. ķehrin kapēlarē bilindiĵi gibi ĸunlardēr; 

Asker Kuyusu Kapēsē, Annaba C©mii Kapēsē, Kud¿s Kapēsē, Beylaô Kapēsē, L¿d 

Kapēsē, Y©f© Kapēsē, Mēsēr Kapēsē, D©c¾n Kapēsēdēr. D©c¾n Kapēsē, D©c¾n il­esine 

bitiĸik olup bu adē almēĸtēr. Ķ­inde bir de c©mi vardēr. ķehrin baĸ c©m´si ­arĸēnēn 

i­inde yer alēr. Bu camii Dēmeĸkôteki c©miden daha muhteĸem ve daha zariftir. Bu 

cami Beyaz C©mi ismi ile anēlēr. Ķsl©m memleketlerinde buradakinden daha geniĸ 

mihrabē olan baĸka bir cami bulunmamaktadēr. Kud¿sôteki minberden daha b¿y¿k bir 

minber Ķsl©m memleketlerinde bulunmamaktadēr. Bu muhteĸem bir de minaresi olup 

bu minareyi, Halife Hiĸam bin Abd¿lmelik yaptērmēĸtēr. Amcamdan duyduĵuma gºre 
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ñHalife bu camiyi yaptērmak isteyince, ona ñBurada Hristiyanlarôa ait olan bir 

s¿tunlar var. Bu s¿tunlar kum altēna gºm¿lm¿ĸ vaziyettedir. Balya Kilisesi i­in 

hazērlamēĸlar ñdenilir. Bunun ¿zerine Hiĸam bin Abd¿lmelik ñYa o s¿tunlarē 

­ēkarērsēnēz ya da L¿d Kilisesiôni yerle bir ederimò diye tehdit eder. Hristiyanlar bu 

s¿tunlarē dēĸarē ­ēkarērlar. Bu s¿tunlar olduk­a kalēn ve g¿zeldir. Camideki kapalē 

olan yerin tavanē mermer kaplamadēr. Etrafēnē yerleri ise taĸla kaplēdēr. Avlu kapēlarē 

servi ve sedir aĵacē ile kaplē olup, oyma sanatē ile s¿slenmiĸlerdir.  

3.6.1. Mesafeler 

Halepôten B©lisôe iki g¿nl¿k mesafe vardēr. Halepôten Kēnnesr´n bir g¿n, Halepôten 

Menbic iki g¿n, Halepôten Antakya beĸ g¿nl¿k mesafededir. Antakyaôdan 

Lazēkiyyeôye ¿­ g¿nl¿k mesafe vardēr. Menbicôten Fēratôa bir merhale, Humusôtan 

C¾ĸiyeôye bir merhale, oradan Y©sôa bir merhale, oradan B©lebekôe yarēm merhale, 

oradan Zebed©niye bir merhale, oradan ķ©môa bir merhale, Humusôtan ķems´ôye bir 

merhale, oradan K©r©ôya bir merhale, oradan Nebk ĸehrine bir merhale, oradan 

Kuteyfiyeôye bir merhale, oradan Dēmeĸkôe bir merhale, Humusôtan Selemiyeôye bir 

merhale, oradan Kastalôa iki merhale, oradan Zerre©ôya bir merhale, oradan 

Rus©feôye iki merhale, oradan Rakkaôya yarēm merhale, Humusôtan Hamatôa bir 

merhale, oradan ķeyzerôe bir merhale, oradan Kefert©bôa bir merhale, oradan 

Kēnnesr´nôe bir merhale, oradan Halepôe bir merhale, ķ©môdan B©lebekôe veya aynē 

g¿zergahlara iki g¿nl¿k mesafe vardēr.  

Bu yerler Tarablus, Beyrut, Sayda, B©niyas, Havran, Bes©niye ve Azriyatôtēr. 

ķ©môdan G¾taôya veya Beyt Sarôaôya yine bir merhale vardēr. ķ©môdan Kusf©ôya iki 

ber´d, Kusf©ôdan Cas´môe bir merhale, oradan F´k kºy¿ne bir merhale, oradan 

Tiberyaôya bir merhale vardēr. B©niyasôtan Kadesôe veya Cub Y¾sufôa iki merhale 

vardēr. Beyrutôtan Sayd©ôya veya Atrablusôa yine bir merhaledir. Akabeôden Nev©ôya 

bir merhale, oradan Dēmeĸkôe bir merhale vardēr. Cub Y¾sufôtan Banyasôa bir 

merhale vardēr. Lecc¾nôdan Kalansueôye bir merhale, oradan Remleôye bir merhale 

vardēr. Baysanôdan Te©sirôe iki posta mesafesi vardēr. Oradan Nablusôa yine aynēdēr. 

Oradan Kud¿sôe aynē mesafe vardēr. Cub Y¾sufôtan Karyetô¿l Uy¾nôa iki merhale 

vardēr. Oradan Kar¾nôa bir merhale vardēr. Oradan Aynô¿l Cerôe bir merhale vardēr. 
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Oradan B©lebekôe bir merhale vardēr. Ceĸôden S¾rôa bir merhale, S¾rôdan Sayd©ôya 

bir merhale, Oradan Kadesôe veya Mecdel S©limôe iki posta mesafesi vardēr. Mecdel 

S©limôden B©niyasôa iki posta merhalesi vardēr. Cebel-i L¿bnanôdan Nablusôa veya 

Kadesôe veya Sayd©ôya bir merhalelik yol vardēr. Remleôden Kud¿sôe veya Beyt-i 

Cibrilôe, Askalanôa, Sukkeiyeôye, Gazzeôye Kefars©b©ôya posta yoluyla bir 

merhaledir. Remleôden Nablusôa Kefarselamôa veya Mescid-i Ķbr©himôe veya 

Er´haôya bir merhalelik yol vardēr. Remleôden Yafaôya, M©huzôa, Ąrs¾fôa Azd¾dôa, 

Refôe bir merhale vardēr. Kud¿sôten Beyt-i Cibr´lôe veya Mescid-i Ķbr©himôe veya 

¦rd¿n nehrine bir merhale vardēr. Askalanôdan Yafaôya veya Refôe bir merhale 

vardēr. Gazzeôden Beyt-i Cibr´l, Azd¾d, Ref gibi ĸehirlere bir merhale vardēr. 

Mescid-i Ķbr©himôden K©vusôa bir merhale vardēr. Oradan Suharôa bir merhale 

vardēr. Kefars©b©ôdan Kalansueôye bir merhale vardēr. ¦rd¿n nehrinden Ammanôa 

bir merhale vardēr. Nablusôtan Er´haôya veya Keferselamôa veya Baysanôa bir 

merhale vardēr. Er´haôdan Beytô¿l R©môa iki posta merhalesi, oradan Ammanôa bir 

merhale vardēr. Suharôdan Me©bôa bir merhale, Suharôdan Veyleôye dºrt merhale 

vardēr. Ammanôdan Me©b veya Z¿reyk©ôya birer merhalelik yol vardēr. Z¿reyk©ôdan 

Ezri©tôa Ezri©tôtan Dēmeĸkôe iki merhalelik yol vardēr. Kayser´yeôden Kefarselamôa 

veya Kefars©b©ôya veya Ąrs¾fôa veya K©nis©ôya, bir merhalelik yol vardēr. Yafaôdan 

Askalanôa bir merhalelik yol vardēr.  

3.7. MISIR 

Firavunun k©inata karĸē iftihar ettiĵi bir bºlgedir. Yusuf peygamber buranēn 

idaresinde bulunmuĸtur. Peygamberlerin bir­ok eserleri bu bºlgededir. T´h, T¾r-i 

S´n© daĵē, Meĸahid-i Yusuf ve Ac©ib-¿ M¾sa burada bulunmaktadēr. Ķsa ile 

Meryemôin Mēsēra hicret ettiklerini Allah Kurôanôda zikretti. Allah-¿ Te©la Mēsērôēn 

faziletini b¿t¿n halka a­ēklamēĸtēr. D¿nyanēn iki kanadēndan biridir. Gºr¿lecek 

ĸeyleri sayēlamayacak kadar ­oktur. Baĸĸehri olan Kahire Ķslamôēn kubbesi, nehri de 

nehirlerin en b¿y¿ĵ¿d¿r. Gºlleri hicazē mamur hale getirir. Mēsērlēlarla hac mevsimi 

sevilmektedir. Mēsērdan a­an iyilikler ve bereket doĵu ve batēyē kaplar. Cenab-ē Hak 

Mēsērôē iki deniz arasēna yerleĸtirdi. Allah, doĵuda ve batēda Mēsērôēn ĸanēnē 

y¿celtmiĸtir. ķam b¿t¿n azametine karĸē, Mēsērôēn bir kºy¿ mesalesindedir. Hicaz 
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b¿t¿n halkēyla, Mēsērôēn bir aile ferdi mesalesindedir. Mēsēr hakkēnda denildi ki 

Hz.¥merôin duasē sayesinde nehri cennetten bal akētēr. Kēyamete kadar Kahire 

Baĵdatôē geride bērakmēĸtēr. Mēsēr baĸĸehri M¿sl¿manlarēn iftihar ettikleri en b¿y¿k 

ĸehirdir. L©kin Mēsērôdaki kētlēk devam etmektedir. ¦z¿m, incir orada ­ok deĵerlidir. 

Kēptilerin b¿t¿n adet ve ananeleri devam etmektedir. Her zaman bir bela ve musibet 

gelir. Mēsērôē Nuh aleyhisselamôēn oĵlu Hamôēn oĵlu Mēsr kurmuĸtur. Mēsērôēn 

vaziyeti budur.  

Biz Mēsēr iklimini yedi mēntēkaya ayērdēk. Altēsē olduk­a geliĸmiĸ ve mamur 

bºlgelerdir. Ayrēca geniĸ arazilerdir. Mēsērôda ­ok il­e yoktur ­¿nk¿ kºylerinin 

ekserisi kēptidir. Bilgilerimize gºre Minberôe ihtiya­ yoktur. Bu yedi bºlgenin 

birincisi ķam tarafēnda yer almakta olan Cif©rôdēr, Sonra Havf, er-R´f, Ķskenderiyye, 

Makd¾niye, Saô´d ve yedinci bºlge ise verimsiz ­ºllerdir.  

Cif©r: Cifar mēntēkasēnēn baĸĸehri Ferem©ôdēr. Ferem©ôya baĵlē il­eler 

Bakk©ra, Verr©de ve Gar´ĸôtir.  

Havf: ķehri Belbeysôtir. Ķl­eleri ise Fust©t, Curc´s, F©k¾s, Ayf©, Debk¾, 

T¾na, Berr´m ve Kulz¿môd¿r.  

Er-R´f: R´f kērsal bir bºlgedir. Baĸĸehri Abbasiyyeôdir. Ķl­eleri ķubr¾, 

Demenh¾r, Senh¾r, Benh©, el-Asl, ķatn¾f, Mel´c, Mahallet-¿ Sidr, Mahallet-¿ 

Kerm´n, Mahallet-¿ Keb´ra, Sednef©, Dem´re, B¾re, Dekahle, Mahallet-¿ Z´d, Hafs, 

Mahallet-¿ Ziy©d, Senh¾r-u Suôra ve B¿rd¿sôt¿r.  

Ķskenderiyye: Ķskenderiyye aynē zamanda bu bºlgenin baĸĸehridir. Buraya 

baĵlē olan il­eler er-Reĸ´d, Mery¾t, Z©t-ul Hum©m, Berull¿sôt¿r.  

Makd¾niye: ķehri Fust©tôtēr. Fust©tôa baĵlē il­eler Az´ziyye, el-C´ze, Ayn-u 

ķemsôtir.  

Saô´d: ķehri Usv©nôdēr. Ķl­eleri ise Hulv©n, K¾s, Ihm´m, Bulyen©, All©k´, 

Ecmôa, B¾s´r, el-Feyy¾m, Eĸm¾neyn, Sumust©, Tende, Tah©, Behnese, Kays, Biiz©ôil 

Havfôtēr ve hizasēnda iki k¿­¿k denizde iki ada bulunmaktadēr. Bunlar Tinn´s ve 

Dimy©tôtēr.  
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Ferem©: Akdeniz sahilinde yer almaktadēr. Denizden bir fersah mesafede 

bulunan Cif©r bºlgesinin baĸĸehridir. Mamur bir yerleĸim yeridir. N¿fusu 

kalabalēktēr. Bir kalesi ve ­ok g¿zel ­arĸēlarē vardēr. Tuzlu arazide bulunmaktadēr. 

Suyu da tuzludur. Etrafēnda bēldērcēn avlama aĵlarē, tuzaklarē vardēr. ¢ok g¿zel 

balēklarēn membaĵēdēr. Orada bir­ok zētlēklar ve ­okta hayēr ve iyilikler vardēr. 

Yollarēn birleĸtiĵi bilinen ve ­ok seyahat edilen bir yerdir. L©kin sularē tuzlu ve 

kuĸlarē saĵlēksēzdēr. Bu mēntēka altēn gibi kumlu bir bºlgedir. Anlattēĵēmēz il­eler ise 

bu mēntēkanēn tam ortasēnda bulunmaktadēr. Bir­ok yollarē, hurmalēklarē, kuyularē 

vardēr. Her ber´dôte on iki bin adēmlēk mesafede bir han bulunmaktadēr. L©kin r¿zgar 

kumlarē savurur ve yollarē kapatēr, ulaĸēm g¿­leĸir.  

Bilbeys: Havf mēntēkasēnēn baĸ merkezidir. B¿y¿k ve kºyleri ­ok olan bir 

ĸehirdir. ¢ok verimli ziraat sahalarē vardēr. Binalarē kerpi­ten yapēlmēĸtēr.  

Fust©t: Burada ­ok sayēda deĵirmen bulunmaktadēr. Peksimetleri boldur. 

Saydēĵēma gºre haftada tam ¿­ bin deve y¿k¿ malzeme buradan Hicaza sevk 

edilmektedir ve bunlarēn ekserisi hububat ve undan meydana gelmektedir.  

Kulz¿m: ¢in denizi tarafēnda yer alan kadim bir beldedir. Kurak ve susuzdur. 

Otu ve ziraatē, s¿t¿ ve hayvancēlēĵē, odunu, aĵacē, ¿z¿m¿ ve ne de meyvesi vardēr. Su 

buraya on iki bin adēmlēk bir mesafe olan S¿veys diye isimlendirilen yere teknelerle 

oradan develerle taĸēnmaktadēr. Acē ve kalitesiz bir sudur. Buranēn suyunun S¿veys, 

diĵer yiyeceklerinin ise Bilbeysôten karĸēlandēĵē hakkēnda darb-ē mesel olmuĸtur. 

Teke etini evlerinin ­atēlarēnda kurutup sonra yiyorlar. Burasē d¿nyanēn en sēkēntēlē 

yeridir. Hamam sularē zehir gibi tuzlu ve sēkēntēlēdēr. Buraya ulaĸmakta olduk­a 

g¿­t¿r. L©kin mescitler ­ok g¿zeldir. ¢ok g¿zel kºĸkleri ve verimli ticaret merkezleri 

vardēr. Mēsērôēn hazinesi ambarē, Hicazôēnda limanē durumundadēr. Hac g¿zerg©hēnda 

olan bir yerdir. Bir g¿n bir dirheme yulaf aldēk ve piĸirmek i­inde bir dirheme daha 

odun aldēk. Burasē hoĸ bir mēntēka deĵildir. Bu y¿zden diĵer il­elerini zikretmekte 

bir fayda gºrm¿yorum.  

Abbasiyye: R´f bºlgesinin baĸĸehridir. ¢ok g¿zel, bakēmlē ve eski bir 

ĸehirdir. Sularē Nilôden alēnmaktadēr. Bolluk bir yerdir. Binalarē Mēsērôēn 

binalarēndan daha g¿zeldir. Bir­ok zētlēklar oraya taĸēnēr. Tuĵladan yapēlmēĸ g¿zel bir 
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camisi bulunmaktadēr. Kolay ve ­ok uĵranēlan bir yerdir. Mahallet-¿ Keb´ra denilen 

yer iki taraflē bir mahalledir. Bir tarafēnēn adē Sendef©ôdēr. Her tarafta bir cami 

bulunmaktadēr. Mahallenin camisi tam ortada bulunmaktadēr. Bu cami Nil 

kenarēndadēr ve ­ok hoĸtur. Burasē daha mamur bir yerdir. ¢ok g¿zel bir yaĵcēlar 

caddesi vardēr. Ķnsanlar kayēklarla giderler ve gelirler. Ben orayē V©sētôa benzettim.  

Dem´ra: Burasē uzunlamasēna sahile kurulmuĸ bir yerleĸim yeridir. ¢ok nadir 

bulunan karpuz yetiĸmektedir.  

Ķskenderiyye: Akdeniz kēyēsēnda kurulmuĸ ­ok nefis bir kasabadēr. ¢ok 

saĵlam bir kalesi bulunmaktadēr. ¢ok deĵerli bir ĸehirdir, Salih ve ibadete d¿ĸk¿n 

insanlarē ­oktur. Sularē Nilôden karĸēlanmaktadēr. Nilôin suyu arttēĵē g¿nlerde su, 

kanallar vasētasēyla ĸehre girmektedir. Sarnē­lar bu ĸekilde dolar. Havasē ve adetleri 

ķamôa benzemektedir. Yaĵmuru boldur. Bir­ok tezatlarē b¿nyesinde barēndērēr. ¢ok 

b¿y¿k kºyleri vardēr. ¢ok temiz ve g¿zel bir yerdir. Binalarē deniz taĸēndandēr. 

Mermer madenleri bulunmaktadēr. Burada iki cami vardēr. Hērsēzlar girmesin diye 

insanlar evlerinin kapēlarēnē gece kapatērlar. ¢ok g¿zel ve bakēmlē bir yerdir. Bu 

civarda ke­iboynuzu, zeytin ve badem yetiĸtirilmektedir. Ziraat arazileri y¿ksekte 

olup yaĵmur suyundan baĸkasē ile sulanamaz. Nil nehri Ķskenderiyyeôden Akdenizôe 

dºk¿lmektedir. Z¿lkarneynôin bulunduĵu bir ĸehirdir. Merkezi ­ok acayipliklerle 

dolu bir ĸehirdir. 

Fust©t: B¿t¿n rivayetlerde Fust©t, Mēsērôēn kendisidir. ¢¿nk¿ Fust©tôta 

divanlar ve Emir-¿l M¿minin bulunur. Batē ile Arap diyarēnē ayēran bir durumdadēr. 

Yerleĸimi ­ok geniĸ ve insanlarē ­oktur. Ķklimi g¿zel, ­ok ve elveriĸlidir. Ķsmi ­ok 

yaygēn ve ĸanē ­ok b¿y¿kt¿r. Burasē Mēsērôēn Mēsērôēdēr. Baĵdatôē gºlgeleyen ve 

Ķslam diyarlarēnēn medarē iftiharēdēr. Onlarēn ticaret mahalli Medinet-¿s Sel©môdan 

daha b¿y¿kt¿r. Maĵribôin hazinesi, Meĸrikôin ise ambarēdēr. Hac mevsiminin de 

merkezidir. ķehirler i­inde buradan daha kalabalēk n¿fuslu bir yer yoktur. Ulema ve 

meĸayēhôē ­oktur. Burada b¿y¿k insanlar yetiĸmektedir. Ticaret yerleri ve 

hususiyetleri herkesi hayran bērakēr. Orada ­arĸēlar ve yaĸama yerleri ­ok g¿zeldir. 

Hamamlarē da gayet g¿zeldir. Burada ­arĸēlar ­ok geniĸ ve g¿zeldir. Ķslam diyarēnda, 

Fust©t Camiiônden daha b¿y¿k bir cami yoktur. Fust©tlēlarôdan daha s¿slenmeye 
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meraklē olanē gºrmedim. Hi­bir yerde oradan daha ­ok gemide yoktur. N´s©b¾rôdan 

daha kalabalēk, Basraôdan daha heybetli, ķamôdan daha b¿y¿k bir yerdir. ¢ok g¿zel 

yiyecekleri ve ­ok temiz katēklarē vardēr. ¢ok ucuz tatlēlarē vardēr. Muz ve taze 

hurmasē bol ve baklagilleri ­oktur. Suyu gayet hafif, havasē tatlēdēr. Ulema 

merkezidir ve kēĸlarē ­ok hoĸ ve g¿zel ge­er. Hastalēk olmayan bir yerdir. Hayēr ve 

sadaka ­ok iĸlenir. Kurôanôē ­ok g¿zel namelerle okurlar. Hayra raĵbetleri apa­ēktēr. 

G¿zel ibadetleri her tarafta gºr¿lmektedir. Yaĵmur ezasēndan etki gºrmezler. ķerli 

insanlarēn kavga ve g¿r¿lt¿s¿nden emindirler. Hatip ve imamē iyice incelerler, kēraati 

ve hitabeti en g¿zel olanlar imamlēĵa ve hatipliĵe ge­erler. Ķmamlar ne kadar para 

verirlerse versinler bu ºnemli deĵildir. Kadēlarē devamlē tehlikelidir. Belediye 

baĸkanē ve emniyet m¿d¿r¿ sanki halife gibidirler. H¿k¿mdar ve vezirlerinden hi­bir 

zaman ayrēlmazlar. Eĵer buradaki insanlarēn bir­ok kayēklarē olmasaydē, d¿nyada eĸi 

benzeri olmazdē. Mēsēr ikiye ayrēlmaktadēr. Bir tarafē Fust©t bir tarafē C´zeôdir. Sonra 

Abbas´ halifelerinden bazēlarē ĸehrin bir tarafēna Nilôden hali­ a­tērdēlar. Oraya ada 

denmektedir. ¢¿nk¿ orasē Umud ile hali­ arasēnda kalmēĸtēr. Oraya Emirô¿l 

M¿ôminin Halici denmiĸtir. Sularē o kanaldan karĸēlanēr. Evleri dºrt, beĸ katlēdēr. 

Deniz fenerinin ēĸēĵē evlerin ortasēndan girmektedir.  

Duyduĵuma gºre bir konakta iki y¿z kadar insan yaĸayabilmektedir. 

Karmat´lerden Hasan ibn Ahmed oraya varēnca, insanlar onu karĸēlamaya gittiler. 

Hasan ibn Ahmed gelen insanlarēn ­ekirge ordusu gibi olduĵunu gºrd¿ ve bu durum 

onu korkuttu. Ve sordu: ñBu kalabalēk neyin nesidir.ò Denildi ki: ñBunlar Mēsērôēn 

gºzc¿leridir. Hepsi bu kadar deĵildir, daha baĸka gºzc¿lerde vardērò. Bir g¿n Nil 

sahilinde y¿r¿mekteydim, Nil kēyēsēnda demirlenmiĸ kayēklarēn ­okluĵu taacc¿b¿me 

gitti. Aralarēndan biri bana nereli olduĵumu sordu ve Beytô¿l Makdisôli olduĵumu 

sºyledim. Adam dedi ki: ñB¿y¿k bir ĸehri sana ºĵreteyim mi? Bu sahil boyunda ve 

buradan diĵer ĸehirlere doĵru o kadar kayēk var ki bunlarēn hepsi senin memleketine 

gitmiĸ olsalar Beytô¿l Makdisôin tamamēnē buraya taĸēyabilirler. Aĵa­larēnē, taĸēnē, 

topraĵēnē. Bºyle bir ĸehir varmēĸò. 

Yine onlardan duyduĵuma gºre Cuma g¿n¿ imamēn ºn tarafēnda namaz kēlmak i­in 

on bine yakēn insan bulunmaktaymēĸ. Ben buna inanamadēm. S¿ratle kuĸ pazarēna 

gittim, vaziyeti sºylenene yakēn olarak gºrd¿m. Bir g¿n cumaya ge­ kalmēĸtēm, 
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saflarēn sokaklara Camiden bin ziraadan daha fazla bir mesafeye kadar taĸmēĸ 

olduĵunu gºrd¿m. Cami yakēnlarēndaki mescit ve d¿kkanlarēn etrafē namaz kēlanlar 

tarafēndan doldurulmuĸtu. Bu mekana ñCami-¿s S¿fl©n´ò denir. Burayē Amr ibn As 

imar ettirmiĸtir ve cami i­erisinde h©la onun minberi bulunmaktadēr. Caminin ­ok 

g¿zel bir kēsmē vardēr, bazē mermer direkleri ¿zerinde mozaikleri bulunmaktadēr ve 

Dēmaĸk Camiiônden daha b¿y¿kt¿r. Fust©t Camiindeki izdiham altē camiindekinden 

daha ­oktur. B¿t¿n caddeler oraya ­ēkmaktadēr. Ancak caddelerle cami arasēnda, 

kēble tarafēnda D©r-¿ĸ ķat, hazineler, ĸadērvanlar bulunmaktadēr. Burasē Mēsērôēn en 

mamur mēntēkasēdēr. Kandiller sokaĵē caminin sol tarafēndadēr. Kandil sokaklarēnēn 

ne olduĵunu sana nasēl anlatabilirim.  

¦st kēsēmda yer alan Fevk©n´ Camii ise Tolunoĵullarē tarafēndan yaptērēlan 

muhteĸem bir camidir. Bu cami S¿fl©n´ Camiinden daha b¿y¿k ve daha deĵerlidir. 

Geniĸ s¿tunlar ¿zerine kurulmuĸ ve al­ē ile kaplanmēĸtēr. ¢ok y¿ksek tavanlarē vardēr 

ve ortasēnda bir kubbe bulunmaktadēr. Bu kubbe zemzem kubbesine benzemektedir. 

Bir de ­eĸmesi bulunmaktadēr ki hali­ aĵzēna benzer. ¢ēkēntēlarē ve arka tarafēnda 

g¿zel bir konak vardēr. Minaresi k¿­¿k taĸlardan ºr¿lm¿ĸt¿r. Basamaklarēna 

dēĸarēdan ­ēkēlmaktadēr. Bitiĸiĵinde Mescid-i Abdullah vardēr. K©be ºl­¿s¿ne gºre 

yapēlmēĸtēr. Caddelerini, b¿y¿kl¿ĵ¿n¿ ve azametini anlatmakla iĸ uzar gider. L©kin 

bunu sºylemek lazēm geliyor ki M¿sl¿manlarēn en b¿y¿k ve en iftihar ettikleri bir 

ĸehirdir. M¿sl¿manlarēn en kalabalēk yerleĸim yeridir. Bu ­okluĵa raĵmen orada 

Havv©r© ekmeĵi satēn almak durumunda kaldēm. Baĸka ekmek yapmēyorlar. Otuz 

rētlēnē bir dirheme alēyorsun. Bir yumurta ise sekiz danekôtir. Muz, taze hurma ­ok 

ucuzdur. ķam ve Maĵribôten oraya devamlē meyve taĸēnmaktadēr.  

Yolcular Irak ve doĵudan oraya gelirler. Cez´re ve Bizans gemileri oraya uĵrarlar. 

Acayip bir ticareti vardēr. Orada yaĸamak ­ok g¿zeldir ve ticaret boldur. Mallarē 

­oktur. Buranēn suyundan daha tatlēsēnē gºremezsin. Ķnsanlarēndan da daha yavaĸ 

hareketlisini de gºremezsin. Kumaĸēndan daha g¿zel kumaĸ, daha bereketli bir yer 

Ķslam diyarēnda bulunmazdēr. L©kin evleri olduk­a dar, piresi ­oktur ve ­ok kokar. 

Evleri ­ok sēkēntēlēdēr. Meyvesi az, sularē bulanēk ve kirlidir. ¢ok pis evleri vardēr. 

¢ok kokan sinekler vardēr. Uyuz hastalēĵē vardēr. ¢ok kēymetli etleri vardēr ve ­ok 

kºpekleri vardēr. ¢ok ­irkin yeminler ederler, ­ok yabancē tuhaf adetleri vardēr. 
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Devamlē kētlēk ve suyun kurumasē korkusu ile yaĸarlar. Yaĸlēlarē ile ĸarap i­mekten 

sakēnmazlar. Kadēnlarēn iki kocasē vardēr. Mezhepte ikiye ayrēlērlar. Renkleri esmer, 

insanlarē da ­ok kaba ve ­irkindir. Cez´re ehli hafiftir. Nilometer, cez´reônin bir 

kēsmēnda kºpr¿ yanēnda ĸehir tarafēnda bulunmaktadēr. Orada baĵlar, bah­eler 

hurmalēklar vardēr. Emirô¿l M¿min´ônin dolaĸēp yaĸadēĵē yer hali­ yanēnda Muht©ra 

denen bir yerdir.  

C´ze: Piramitlerin arka tarafēnda bir il­edir. Adadan oraya yol kºpr¿ 

vasētasēyladēr. Fatēm´ler o kºpr¿y¿ kesinceye kadar. Burada bir cami vardēr ve 

Cez´reôdekinden daha b¿y¿k ve daha mamurdur. Caddesi buradan batēya doĵrudur. 

Hali­, Muht©ra yanēnda, ada ile birleĸir.  

Kahire: Fatēm´lerden Cevherôin bina ettiĵi bir ĸehirdir. ķehirde olanlarēn 

hepsini h©kimiyetine alēp Mēsērôē fethedince Cevher tarafēndan kurulmuĸtur. B¿y¿k 

ve g¿zel bir ĸehirdir. ¢ok deĵerli bir camii vardēr. ķam caddesi ¿zerinde kapēlarla 

muhkemleĸtirilmiĸ Sultan Sarayē ĸehrin ortasēnda bulunmaktadēr. Fustatôa girmek hi­ 

kimse i­in m¿mk¿n olmaz ancak Kahireôden girilebilmektedir. ¢¿nk¿ Kahire ve 

Fustat, daĵ ile nehir arasēndadēr. Bayram namazgahē arka tarafēnda bulunmaktadēr. 

Kabristanlar ise ĸehirle daĵ arasēndadēr.  

Az´ziyye: Tamamē harap olmuĸ bir yerdir. Eskiden bir ĸehirdi. Firavun orada 

oturur ve ikamet ederdi ve Firavunun sarayē da oradaydē. Yakup ve Yusuf mescidi de 

burada bulunmaktadēr.  

Ayn-¿ ķems: ķam yolu ¿zerinde bulunan bir kasabadēr. Ziraata elveriĸli 

arazileri ­oktur. Nilôin aĵzēnē kapatan set oradadēr. Bu set su aktēĵē zaman suyun 

akmasēnē durdurmaktadēr. Camileri ­arĸēda bulunmaktadēr.  

Mahallet: Ķskenderiyye nehri ¿zerinde yer alan bir yerleĸim yeridir. ¢ok latif bir 

camisi vardēr. Fazla ­arĸēsē yoktur, l©kin ­ok nezih bir kēyēsē vardēr ki ­ok bakēmlē ve 

temizdir. Nehri ­ok g¿zeldir. Karĸēsēnda Sandef© yer almaktadēr. Burada da ­ok 

g¿zel ve bakēmlē bir cami vardēr ki ben orayē V©sētôa benzettim. L©kin burada kºpr¿ 

yoktur, kayēklarla ge­erler. 
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Hulv©n: Saô´d tarafēnda yer alan bir ĸehirdir. Bir­ok zētlēĵēn kesiĸtiĵi bir 

yerdir. Bir hamamē vardēr ki o hamamēn ¿zerinde bir baĸka hamam yer almaktadēr. 

Diĵer ĸehirler Hali­ kēyēsēnda yer almakatdēr.  

Usv©n: Saô´d mēntēkasēnēn merkezidir. Nil tarafēnda bulunmaktadēr. Bakēmlē 

ve b¿y¿k bir yerdir. ¢ok uzun bir minaresi vardēr. ¢ok hurma ve ¿z¿m aĵa­larē 

vardēr. Ticareti bolluĵu ve bereketi ­oktur. Burasē asēl ĸehirlerdendir.  

Ihm´m: Hurmalēklarē bol bir ĸehirdir. Nilôin kollarēnda yer alan bir yerdir. 

¦z¿m asmalarē ve baĵlarē vardēr. Meĸhur Z¿nn¾n-u Mēsr´ buralēdēr. Burasē Mēsēr 

topraklarēnēn en y¿ksek yeridir. Nil oradan ­ēkmaktadēr.  

Feyy¾m: ¢ok deĵerli bir yerdir. ¢ok kaliteli pirin­ ve kalitesiz keten ticareti 

yapēlmaktadēr. ¢ok y¿ksek kºyleri vardēr ki bunlara Cevheriyy©t adē verilir.  

All©k´: Ayz©b yolu ¿zerinde yer alan ve bu bºlgenin son ĸehridir.  

Mēsērôēn vahalarēna gelince bu vahalar ­ok aĵa­lē, ziraata elveriĸli ve ­ok kēymetli bir 

mēntēkadēr. Bug¿ne kadar ­ok ­eĸitli meyveleri, koyunlarē, develeri ve ­ok ­eĸitli 

hayvanlarē bulunmaktadēr. Bunlar serbest ve ­ºlde kendi baĸēna yaĸarlar. Vahalar 

Sudan arazisine bitiĸik ve Maĵrib iklimine temas etmektedir. Bazēlarē vahalarē 

Maĵrib ikliminden saymaktadēr.  

Tinn´s: Akdeniz ile Nil nehir arasēnda bir k¿­¿k gºld¿r. O gºlde k¿­¿k bir 

ada vardēr. Tamamē bir ĸehir olarak kurulmuĸtur ve ­ok g¿zel bir ĸehirdir. Burasē 

k¿­¿k bir Baĵdatôtēr. Altēn daĵēdēr. ķarkôēn ve Garpôēn ticaret merkezidir. ¢ok g¿zel 

­arĸēlarē ve ucuz balēklarē vardēr. Herkesin gidip gºrmeyi arzu ettiĵi bir turistik 

yerdir. ¢ok temiz sahilleri ve gºzle gºr¿len nimetleri ­oktur. Nefis bir camisi vardēr. 

Y¿ksek kºĸkleri ve villalarē vardēr. ¢ok iyi ge­inilen faydalē bir ĸehirdir l©kin ­ok 

dar bir adada kurulmuĸtur. Deniz bu adayē bir halka gibi ­evirmektedir. Suyun 

olduĵu bu yer kirli ve sēkēcēdēr. Su kapalē sarnē­larda bulunmaktadēr. Ahalisinin 

ekserisi Kēpt´lerden oluĸmaktadēr. Sokaklar ­ºpl¿kten ge­ilmemektedir. Orada renkli 

elbise imal©tē yapēlmaktadēr. K©fir ºl¿lerin ¿st ¿ste dizildikleri bir yer vardēr. 

Ķmamlarēn kabristanlarē ise ĸehrin tam ortasēnda yer almaktadēr.  
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Dimy©t: Dimy©t, bu denizde bir g¿n bir gecelik y¿r¿me mesafesindedir. 

Burada gºr¿rs¿n ki bir g¿n bir gece gidersin fakat ­ok az tatlē suya rastlarsēn. Diĵer 

ĸehre kadar dar sokaklarē vardēr. ¢ok g¿zel, bolluk ve geniĸ bir ĸehirdir. Meyvesi 

boldur, binalarē g¿zeldir, sularē boldur. ¢ok mahir ve mamur bir yerdir. Kaliteli 

kumaĸ ve hamamlarē ­ok g¿zeldir. ¢ok saĵlam duvarlara sahiptirler. Sēkēntēsē 

Tinn´sôten daha azdēr. Bir kalesi vardēr ki ­ok kapēlē ve taĸlardan yapēlmēĸtēr. ¢ok 

g¿zel kervansaraylar vardēr. Her sene de bir mevsimleri var ki murabētlar her taraftan 

oraya gelirler. Akdeniz Dimy©tôtan bir ­aĵērēmlēk ses mesafesindedir. Nil, 

Dimy©tôtan denize dºk¿lmektedir.  

ķet©: Bu iki ĸehir arasēnda bir kºyd¿r. Deniz kenarēnda yer almaktadēr. 

Kēpt´lerin sakin yaĸadēklarē bir yerdir. Bu kºyde ķatav´ kumaĸē bulunmaktadēr.  

Tah©: Saô´d mēntēkasēnda bir kºyd¿r. ¢ok kaliteli y¿n, kumaĸ 

dokunmaktadēr. Ķmam Ebu Cafer el-Ezd´ buralēdēr. Behneseôde kaliteli ketenden 

yorganlar yapēlmaktadēr. Ziraat arazileri B¾s´rôda bulunmaktadēr 

3.7.1. Bu Bºlgenin Durum ¥zeti 

Bu bºlgenin bolluk ve refahēna diyecek yoktur. Kētlēk olduĵu zaman ise 

Allahôa sēĵēnmak lazēm. Yedi sene devam eder ve etleri yerler. Ķnsanlarē canēndan 

bezdiren salgēn hastalēlarē meydana gelir. ķam sahillerinden daha ĸiddetli sēcaklar 

olur. T¾baôda ise ­ok ĸiddetli soĵuklar meydana gelir. ¢ok hurma aĵa­larē vardēr. 

Zēmm´lerin ekserisi Hristiyanôdēr. Bunlara Kēpt´ler denir. Yahudiler ise az sayēda 

bulunmaktadēr. ¢ok sayēda c¿zamlē hasta bulunur. Uyuzlarē tedavi eden bir merkez 

vardēr. ¢ok pis kokmaktadēr. Yemeklerde ­oĵunlukla katēk olarak balēk kullanērlar.  

Mēsēr bºlgesinde ki halk ta ķ©m ehlinin mezhebi ¿zerinedirler fakat 

©limlerinin ­oĵu Malik´ôdir. Gºrm¿yor musun imamēn ºn¿nde namaz kēlēyorlar ve 

kºpek besliyorlar. Baĸĸehrin en ¿st tarafē olan Sendef©ôda yaĸayanlar ķiaôdēr. Diĵer 

mezhepler Fust©tôta apa­ēk mevcuttur. Fust©tôta Kerr©m´lere ve Mutez´lere ait 

bºlgeler vardēr. Hanbel´ôlere ait bir bºlgede bulunur. Maĵrib bºlgesini anlatacaĵēmēz 

¿zere bug¿n fetva Fat´m´ler mezhebi ¿zerinedir. Yedi kēraatin hepsi Mēsērôda 

kullanēlmaktadēr. L©kin okuyuĸlarē Ķbn-i Ąmir kēraatidir. Ebu Tayyib ibn Alb¾nôa 
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okuduĵum zaman bana dedi ki: ñĶbn Ąmir kēraatini bērak, bu ­ok eskide 

kalmēĸtēròdedi. Sonra ben dedim ki: Bize denildi ki eskiye sarēlēnò. Sonra tekrardan 

bana: ñ ¥yleyse bildiĵin gibi yapò.Sonra Ebu Tayyibôe Ebu Amr kēraatini okudum. 

Meryem ve Tevratôē okurken raôyē kalēn okumamē emrederdi. Onlarēn tercih ettikleri 

kēraat N©fi kēraatidir. S¿fl©n´ Camiinden bir ĸey gºrd¿m ki Ķbn Hayy©t diyor ki: ñBu 

mihraba bug¿ne kadar Malik´ mezhebinden olmayan ve N©fi kēraati ¿zere okumayan 

hi­ kimse ge­memiĸtirò. Bende neden bºyle olduĵunu sordum ve bir yaĸlē dedi ki: 

ñN©fiôden baĸka daha g¿zel okuyan gºrmedik de onun i­inò. Halbuki bu ķaf´ idi ve 

Ebu Amr kēraati ¿zerine okuyordu. Ķslam diyarēndan ondan daha g¿zel nameyi hi­bir 

yerde gºrmedim. Bu bºlgenin l¿gati Arapôtēr. D¿zg¿n bir Arap­a deĵildir. 

Hristiyanlar Kēpt´ l¿gati ile konuĸurlar.  

Bu bºlge bir ticaret yeridir. ¢ok g¿zel ­arĸaf, deri, tozluk ve i­ki 

­ēkarmaktadērlar. Bu deri suya karĸē dayanēklē, yumuĸak ve kalēndēr. Bunlar 

Mēsērôdadēr.  

Saô´d bºlgesinde pirin­, y¿n, hurma, sirke, kuru ¿z¿m, T´nn´sôten Dimy©tôa 

kadar olan bºlgede renkli kumaĸ, Dimy©tôta ĸeker kamēĸē, Feyy¾môda pirin­ ve 

d¿ĸ¿k kaliteli keten, B¾s´rôde karides ve kaliteli keten yetiĸmektedir.  

Ferm©ôda balēk, Ferm© ­evresindeki il­elerde balēk, ­ok kaliteli liften 

yapēlmēĸ ip, Kabat´ yiyeceĵi, Ķz©r, Hayĸ, Abb©d©n´, Hasēr, hubub©t, Celleb©n, ayva 

yaĵē, zambak yaĵē ve daha bunun gibi hususi ĸeyler yetiĸir. Kalemlerinin eĸi benzeri 

olmaz, boyasē, mermerleri, sirkesi, y¿n¿, haĸiĸi, kumaĸlarē, derileri, ayakkabēlarē, 

tozluĵu, lifleri, muzlarē, mumlarē, ĸekerleri, tokmaklarē, boyasē, t¿yleri, ºrmeleri, 

uĸnan otu, her´se yemeĵi, hamur iĸleri, humus yemekleri, hasērlarē, merkepleri, 

inekleri, ekin tarlalarē, nehirleri, ibadet yerleri, g¿zel sesleri, camilerin bakēmlēlēĵē, 

hal¾m yemeĵi, balēklarē, yaĸayēĸlarē, ticaretleri, sadakalarē son derece g¿zeldir.  

Filistinôdeki hususiyetlerin ­oĵu bu bºlgede de bulunmaktadēr.  

Kalk©s, turp b¿y¿kl¿ĵ¿nde yuvarlak bir ĸeftalidir. Dēĸēnda bir kabuĵu vardēr 

ve keskindir, zeyt ile kaynatēlēr, kēzartēlēr, sekba­ ve muza katēlēr. Hēyar 

b¿y¿kl¿ĵ¿nde salatalēktēr, onu kaplayan ince bir kabuĵu vardēr ve sonra yenilir. 
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Biraz tat birazda kekrelik vardēr. C¿mmeyz, incirden daha k¿­¿kt¿r, uzun bir 

kuyruĵu vardēr.  

T¿rm¿s, tērnak b¿y¿kl¿ĵ¿ndedir, tuzlanēr, soyulur ve yenir.  

Nebk, zar¾r b¿y¿kl¿ĵ¿ndedir, i­inde b¿y¿k bir ­ekirdeĵi olur, tatlēdēr, Sidr 

aĵacēnēn bir meyvesidir. ¦zerine nide koyarlar, kamēĸ ¿zerine dºĸenir, kurur ve sakēz 

haline gelir. Lebles©n, orada yetiĸen bir bitkiden elde edilir.  

Dirhem gibi eski paralar bu bºlgede ge­erlidir. Mezbaka adēnda paralarē 

vardēr. Elli dinara mukabildir. R©d´ denen bir parayla daha ­ok muamele yapēlēr. Bu 

Mezbaka ve Dirhem hari­ b¿t¿n paralarē Fatēm´ler deĵiĸtirdiler ve iptal ettiler.  

¥l­¿ aletleri olarak Veybe, Erdeb ve Tell´s kullanēlēr.  

Adetlerine gelince, Ķmam her sabah namazdan sonra selam verdiĵinde eline 

bir Kurôan alēr ve tam bir c¿z okur. Ķnsanlar vaizlerin etrafēnda toplandēklarē gibi 

Ķmamôēn Kurôan okumasēnē dinlerler. Gecenin son ¿­te birinde aĵēda benzer bir 

ezanlarē vardēr. Bununda bir kēssasē vardēr. Yatsē ile akĸam arasēnda imamlarē, hikmet 

ve belagat ehli camide ders verirler. Kud¿sôten gelen bir cemaat ile o camiye girdim, 

oturup konuĸmaya baĸladēĵēmēz zaman her taraftan sesler geliyordu. Y¿zlerini bir 

meclise ­evirdiler, bir anda kendimizi iki meclisin arasēnda bulduk. Mēsērôēn b¿t¿n 

mescitleri bu minval ¿zeredir. Mescit tam y¿z on ayrē meclis saydēm. Yatsēyē 

kēldēklarē zaman onlardan bazēlarē orada kalēr ve ibadetle meĸgul olurlar. Camiden 

dºnd¿kleri zaman ­arĸēlarē kalabalēklaĸēr. Kurra meclislerinden daha kalabalēk meclis 

gºremezsin. O camide m¿zisyenlerden oluĸan bir grub vardēr, bir ĸey icra ederler. 

Hutbe vaktinde camiler ¿zerine Basraôda olduĵu gibi bir oturma alanē koyarlar. 

Cuma g¿nleri ­arĸēlar tamamen boĸalēr. Yēkanmēĸ elbise ve ayakkabē giyenleri ­ok 

azdēr. ¢ok et yemezler, namazda ºks¿rme s¿mk¿rme gibi hareketler yaparlar ve 

aĵēzlarēndan ­ēkardēklarēnē hasēr altēna atarlar. Kºylerde gelecek seneye vaktine 

yetecek kadar yufka ekmek yaparlar sonra onu kuruturlar ve saklarlar. Bu bºlge 

insanēnēn B©zhenc©tlarē vardēr. ķam ehli gibi s¿slenmeyi severler. ¢ok iddiacēdērlar, 

en b¿y¿k yeminleri Reôsullahôtēr. K¿­¿k yeminleri Hakkun Aleyyeôdir. Balēk 

yemeĵini ­ok severler. Sºylendiĵine gºre balēk satēn alan bir ķamlēyē gºr¿nce onun 

peĸine d¿ĸerler, ķamlē balēklarēn kellesini attēĵē zaman onu alērlar. ¢ok dil balēĵē 
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yerler ki bu ­ok pis bir ĸeydir, iki k¿­¿k z¿l¿f arasēnda s¿m¿k gibi bir ĸeydir. Bu 

bºlge insanlarēnēn ayēp hallerinden biride kalplerinin zayēf, meyvelerinin az 

olmasēdēr. ķam halkē daima bunlarē ayēklarlar, bu halk ise onlarla dalga ge­erler. ķam 

ehli Mēsēr halkēnēn yaĵmurlarēn ­iĵ, kuĸlarēnēn yerlenge­, sºzlerinin ise Ya Seyyid´ 

ve kadēnlar gibi gevĸek olduklarēnē sºyl¿yorlar. Allah seni aziz kēlsēn. Nakilleri 

humus, yemekleri dil balēĵē, peynirleri hellim, tatlēlarē nidedir. S¿r¿leri domuz, 

yeminleri de k¿f¿rd¿r.  

D¿nyada Nilôden daha tatlē bir su ne tattēm ne de duydum ancak Mans¾ra 

nehri m¿stesnadēr. Nilôin suyunun artmasē Hristiyan bayramē g¿nlerinde Bevne 

ayēndan T¾t ayēna kadardēr. Ķki setleri vardēr, biri Ayn-¿ ķemsôtedir. Nehir suyu 

akmaya baĸlamadan ºnce bal­ēk ve hasēr otu ile kanal yaparlar. Su kabarmaya 

baĸlayēnca o set suyu kasabanēn en ¿st taraflarēna kadar geriye iter, Beht´t, 

M¿nyeteyn, ķebr¾, Dimenh¾r da ki gibi b¿t¿n arazileri sular. Emirô¿l M¿ôimin´n 

Hal´côin setidir. Hristiyan bayramē g¿n¿ gelince, ¿z¿mler tadēnē iyice aldēĵē zaman, 

h¿k¿mdar Ayn-¿ ķemsôe gelir ve o kanalēn a­ēlmasēnē emreder. Herkes kanallarēnēn 

aĵzēnē a­tēĵē zaman su baskē uygular ve akmaya baĸlar. Su dēĸarēya ­ēkmaz, bek­iler 

tayin ederler ve su b¿t¿n arazileri sular. Diĵer kanal buranēn alt tarafēnda bulunur ve 

daha b¿y¿kt¿r l©kin sultan oraya gelmez. Nilôde su debisi d¿ĸt¿k­e Beserd¾s 

meydana ­ēkar. Suyu ºl­en alet Mikyas bir havuzdur, ortasēnda uzun bir direk vardēr, 

direk ¿zerinde ºl­¿ ­izgileri vardēr. Onun bir gºrevlisi vardēr, ­ok saĵlam kapēlarē 

vardēr. H¿k¿mdara her g¿n suyun artan miktarē bildirilir. Sonra bir nidacē Allah 

bug¿n m¿barek Nilôin suyunu arttērdē, ge­en sene suyun seviyesi farklēydē fakat 

bug¿n bu seviyeye ulaĸtē diye her g¿n ilan eder ederdi. Su seviyesi ancak on iki ziraa 

seviyesine ulaĸtēĵē zaman nida edilirdi fakat sultana bildirilen g¿nl¿kt¿. Bu on iki 

ziraa kērsal arazileri de i­ine alan bir miktardēr. Suyun seviyesi on dºrde ulaĸēnca 

bºlgenin alt taraflarēnē sular. Suyun derecesi on altēya ­ēkēnca insanlar birbirlerine 

m¿jdelemeye baĸlarlar ve artēk her taraf sulanabilir. Gelecek sene on altēyē ge­erse 

bolluk, bereket olur ve su ­ekildiĵi zaman tarlalarē s¿r¿p tohum ekmeye baĸlarlar. 

Nehrin suyu taĸtēĵē g¿nlerde Mēsēr denize dºner. Bir araziden diĵer bir araziye 

gitmek m¿mk¿n olmaz ancak botla gidilebilir. Eskiden Nilôin kºt¿ bir ©deti vardē, 

Mēsēr fethedilince haziran ayēnda Mēsēr halkē Amr ibn Asôa geldiler ve dediler ki: 
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ñBu Nilôin bir adeti vardēr, haziran ayēnēn on ikisi geldiĵinde bu adet yerine 

getirilmeden akmaz. Biz anne ve babasēnēn gºz¿ ºn¿nde bakire bir kēz ­ocuĵunu 

alērēz, onlarē para vererek razē ederiz. Elimizden gelen b¿t¿n imk©nē kullanēp o kēz 

­ocuĵunu iyice s¿sleriz sonra nehre atarēzò. Sonra Amr ibn As: ñBu katiyen olamaz, 

Ķslam batēl adetleri yēkan bir dindir, buna m¿saade edememò diye buyurdu. O ayē 

beklediler, aylar ge­ti ve hi­bir damla akmadēĵēnē gºrd¿ler ve oradan gº­meyi 

d¿ĸ¿nd¿ler. Amr ibn As bu durumu gºr¿nce Hz. ¥merôe bildirdi. Hz. ¥merôde Amr 

ibn Asôa ĸºyle yazdē: ñSen yaptēĵēn iĸte isabetlisin. Ķslam, Ķslam ºncesi b¿t¿n ĸeyleri 

yēkarò. Hz. ¥mer mektubun i­inde bir not gºnderdi. Amr ibn Asôa yazdē: ñBen sana 

bir pusula gºnderdim, o pusulayē Nilôe atò. Mektup geldi, Amr ibn As mektubu a­tē 

ve birde ne gºrs¿n notta ĸu yazēlēydē: ñAllahôēn kulu Emirô¿l M¿ômin´n ¥merôden 

Mēsērôēn Nilôine. Eĵer kendi kendine akacaksan ak, eĵer seni akētan Gaffar olan 

Allah ise akētmanē Allahôtan talep ediyoruz.ò  

Hristiyan bayramē gelmeden ºnce Amr ibn As, Hz.¥merôin namesini Nilôe 

attē. Mēsērlēlar gº­e hazērlanmēĸlardē, Sal´b g¿n¿ yola ­ēktēklarēnda Nil nehri on altē 

ziraa seviyesinde akmaya baĸladē ve bug¿ne kadar Cenab-ē Hak o kºt¿ adeti onlardan 

kaldērdē. 

Nilôin sularē kabardēĵē zaman bulanēk olur. Suyu saflaĸtērmak i­in kayēsē 

­ekirdeĵi atarlar. Nilôin suyu kēĸēn iki ay kadar soĵuk olur. Bir g¿n camide 

Hal´m´ônin ders meclisinde bulunuyordum, bir s¿rahi su getirildi ve Hal´m´ bunu i­ti, 

sonra dedi ki: ñEy Kud¿sl¿! Suda sizinle aramēzda bir m¿s©v©t kalmadēò dedi. Bende 

dedim ki: ñAllah fak´hôe iyilik versin, aramēzda bºyle bir m¿s©v©t yok. Bizim 

suyumuz devamlē soĵuktur ama sizin ki gelip ge­icidirò.  

Nil kenarēnda ­ēkēntēlar yapmēĸlardē. Dolaplarla su taĸērlar, her tabakayē yarēm 

d©nika y¿kseltirler. Kuzey r¿zgarlarē esmeye baĸladēĵē zaman denizin dalgalarē 

y¿kselmeye baĸlar ve Nil suyunu geriye iter. G¿ney r¿zgarlarē estiĵi zaman ise deniz 

suyunu Buheyraôdan reddeder ve bu defa Nil oraya galip gelir. Tinn´s halkē 

sarnē­larēnē su kērbalarēyla dºrt ayda doldururlar. Ferm©ôda bir cemaatin ĸºyle 

anlattēĵēnē duydum, su ­oĵu zaman fenerlere kadar hatta Ķskenderiyyeônin merkezine 

kadar ulaĸēr. Sarnē­larē doldururlar ve sonra su kesilir. Nil nehrinde timsah denen 
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hayvanlar yaĸar, bu hayvan kertenkeleye benzer, baĸē bedenin ¿­te biri kadardēr 

ancak koltuk altēndan ve aĵzēndan baĸka yere silah iĸlemez. Ķnsanē kapēp yutar ve 

daha ­ok Saô´d v Serd¾s bºlgelerinde gºr¿l¿r. Onun i­in Mēsērlēlar arasēnda darb-ē 

mesel olmuĸtur ki su k¿pte de olsa Serd¾sôtan sakēnēn demiĸlerdir. Bir g¿n gemide 

yolculuk yaparken gemi s¿rt¿nd¿ ve kayaya ­arptē, acaba yere mi ­akēldēk diye 

d¿ĸ¿nd¿m fakat timsahēn sērtēna s¿rt¿nm¿ĸ. Nil, Feyy¾m bºlgesine ulaĸmaz. Bu 

durum ¿zerine Feyy¾mlular Yusuf aleyhissel©ma ĸikayet­i oldular. Yusuf 

aleyhisselam nehrin ortasēna b¿y¿k bir baraj inĸa ettirdi, altēna cam kanallar i­ine 

delikler koydurdu. Baraj suyu birikti ve Feyy¾m arazisini sulayacak seviyeye 

y¿kseldi. Bug¿n Mēsēr arazisinin en sulak yeri Feyy¾m bºlgesidir. Feyy¾môda pirin­ 

tarlalarēnēn ve gelirlerinin ­okluĵunu gºrm¿yor musun? Nilôin suyu aktēĵē zaman 

barajēn ¿st¿nden taĸar, ­oĵu zaman kayēklarē bērakērlar ve bēraktēklarē kayēklar oradan 

aĸaĵēya iner. Araziyi sulamaya ihtiya­ kalmadēĵē zaman, barajēn kapaklarē a­ēlēr ve 

suyun seviyesi aĸaĵēya d¿ĸer. Kuyular Nilôe yaklaĸtēk­a suyu tatlēlaĸēr, kuyular 

Nilôden uzaklaĸtēklarēndan ise su tatsēzlaĸēr. En g¿zel hamamlar Nil kenarēna 

kurulmuĸ olanlardēr. ķehrin i­ine kadar giren kanallarda mevcuttur. Bu kanallara da 

dolaplarla su ­ekilmekte ve bah­eler sulanmaktadēr. Orada bir mescit ve ­ok g¿zel 

­eĸmeler, t¿m vaktini ibadetle ge­iren ­ok g¿zel insanlar vardēr. Halvet yerleri vardēr 

ve sērf ahrete ­alēĸanlar i­in bir sokaĵē, sokaĵēn i­inde ise ­ok g¿zel bir camisi vardēr. 

Kabristanlarē son derece g¿zel ve bakēmlēdēr. ķehri toz duman i­inde gºr¿rs¿n fakat 

mezarlēklar tertemizdir. Mēsēr boyunca uzanan mezarlēklarē vardēr. M¿zenn´ ve Ebu 

Ķshak Mervez´ônin arasēnda Ķmam-ē ķaf´ônin kabri vardēr. Beni Ķsrailôin denize girdiĵi 

yer Kēzēl Denizôdir. Serd¾s yakēnlarēnda Hēzēr Aleyhissel©m Camii vardēr.  

Beni Ķsrailôin T´h ­ºl¿n¿n neresi olduĵunda hilaf vardēr. Mēsēr ile ķam arasē kērk 

fersah civarē mesafededir. Kumluk, tuzlu ve ­akēl taĸlē bir yerdir. ¢eĸmeleri ve 

hurmalēklarē vardēr. T´h sahrasēnēn Cif©rôa d¿ĸen bir tarafē vardēr, diĵer tarafē ise T¾r-

i S´naôdadēr. Kulz¿m tarafēndan ­ºl¿n hududu kērlēktēr. ķam dayanan bir tarafē da 

vardēr ki Mekkeôye giden yol orada bulunmaktadēr. ¢ok acayip ĸeyler vardēr, bu 

acayip ĸeylerden bir Ehramôdēr ve d¿nya harikalarēndandēr. Taĸtan ºr¿lm¿ĸt¿r. ¢ok 

mamur bir mabettir. Dºrt y¿z ziraa y¿ksekliĵinde ve dºrt y¿z ziraa geniĸliĵindedir, 

eni ve boyu aynēdēr. Her tarafē Latin alfabesi yazēlar ile doldurulmuĸtur. Her birinin 
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i­inde tavana kadar ­ēkan iki yol vardēr. Bir de yerin altēna doĵru yol vardēr. Kumlar 

¿zerine kurulmuĸ binalardēr.  

Ehramôlar hakkēnda ­ok farklē ĸeyler dinledim. Anlattēklarēna gºre bu 

Ehramôlar birer tēlsēmdēr. Bazēlarēnēn anlattēklarēna gºre ise bu Ehramôlar Yusuf 

aleyhisselamēn ambarlarēydē. Bazēlarē ise bunlarēn kral kabirleri olduĵunu sºyledi. 

Ķbnô¿l Fak´hôin kitabēnda okuduĵuma gºre bu Ehramôlarēn ¿zerlerinde ñBunlarē ben 

yaptēm, kim m¿lk¿nde kuvvet iddiasēndaysa hadi yēksēn bakalēm, ­¿nk¿ yēkmak 

yapmaktan daha kolaydēr. Bazē h¿k¿mdarlar bunlarē yēkmak istedi, bir de gºrd¿ ki 

Mēsērôēn b¿t¿n gelirlerini harcasa yēkmaya yetmeyecektirò. D¿zd¿rler ve iki g¿nl¿k 

mesafeden gºr¿l¿rler. Onlarēn ¿st¿ne ­evik ve atik insanlardan baĸka kimse ­ēkamaz. 

Etrafēnda o iki b¿y¿k Ehramôa benzer bir­ok Ehram bulunmaktadēr. Etrafēnda bu 

k¿­¿k ĸeylerin bulunmasē onlarēn Firavun mezarē olduĵunun delilidir. Gºrm¿yor 

musun Tahranôdaki Deylem h¿k¿mdarlarē kabirleri ¿zerine nasēl saĵlam y¿ksek 

kubbeler yaptērdēlar ve b¿t¿n g¿­lerini sarfettiler, yēkēlmasēn diye de yanlarēna da 

bir­ok k¿­¿k kubbeler yaptērdēlar.  

Orada insanlar, i­ine ĸeytanēn girdiĵi bir putun varlēĵēna inanmaktadērlar. 

Hatta burnunu ve dudaklarēnē kērēyor. Ayn-u ķems bºlgesinde minareye benzer tek 

par­a halinde iki y¿ksek s¿tun vardēr. Baĸlarēnda M¿selle diye isimlendirilen bir 

mēzrak vardēr. Yine aynē yerde aynē ĸekilde bunlara benzer al­ak ĸeyler vardēr. 

Bunlar hakkēnda aklēn kabul etmeyeceĵi bir­ok ĸey duydum. Kitab-¿t Tēlsēm©tôta 

okuduĵuma gºre bu iki minare gibi s¿tunlar, timsahlarē defetmek i­in yapēlan birer 

tēlsēmdēr ve bu m¿mk¿nd¿r. Gºrm¿yor musun Fust©t bºlgesinde dolaĸan timsahlar, o 

kadar ­ok ve b¿y¿k olmalarēna raĵmen kimseye zarar veremiyorlar. Fust©tôta Kasr-¿ 

ķemôi yanēnda suret gºr¿n¿ml¿ bir kadēn heykeli vardēr. Baĸē ¿zerinde taĸtan bir ĸey 

vardēr, bu kadēnēn Firavun ailesinin hamamcēsē olduĵu sºylenir. Bu kadēn Musa 

aleyhisselamaôda sēkēntē vermiĸtir bu y¿zden sureti deĵiĸtirilmiĸtir.  

Saô´d yolu ¿zerinde bir­ok evler bulunmaktadēr ki bunlara Ber©b´ 

denmektedir. O evlerde bir­ok resimler bulunmaktadēr. Bu evlerde ve Ehramlarda 

iĸleme ­izim ve s¿slemeler ­oktur.  
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Hulv©nôda ­ok korkun­ maĵaralar vardēr, insan oraya dalēp girer. 

Anlatēldēĵēna gºre bu maĵaralarda Kēzēl Denizôe kadar giden yol vardēr. Sanki 

i­inden vakti zamanēnda tuzlu su akētēlmēĸ gibidir.  

Ķskenderiyye Feneri, temelleri k¿­¿k bir adaya baĵlanmēĸtēr. Buraya kayanēn 

i­ine yapēlmēĸ dar bir yoldan ulaĸēlēr. Su batē taraftan fener boyuna gelmektedir ve 

ĸehrin kalesi de bºyledir. L©kin fener adada bulunmaktadēr. O adada ¿­ y¿z ev 

vardēr, o evlerden bazēsēna atlēlar atē ile gidebilir. Evlerin hepsine ancak bir yol 

gºstereni olursa gidilebilir. Bu ada denizde bulunan b¿t¿n ĸehirlerin en g¿zelidir. 

Sºylendiĵine gºre o adada bir ayna bulunmaktadēr ve bu aynadan denizden ge­en her 

gemi gºr¿lmektedir. Deniz sahillerinin hepsinden kalkēp harekete ge­en b¿t¿n 

gemiler o aynadan seyredilmektedir. Ayna ¿zerinde devamlē bir vazifeli vardēr, gece 

g¿nd¿z hep aynaya bakmaktadēr. Aynada bir gemi gºr¿l¿rse Emirôe bildirilir. Bunun 

¿zerine Emir sahile hazērlēklē olsunlar diye bir kuĸ gºnderir. Rum imparatoru bir 

casus gºnderdi, bu casus Emirôin kafasēna girdi. Hatta bu casus o aynaya gºrevli 

olarak getirildi. Sonra o aynayē alēp oradan ka­ērdē. Aynē zamanda aynayē alēp denize 

attēĵē da sºylenmektedir. 

Kitab-¿t Tēlsēm©tôta yazdēĵēna gºre bu fener Mēsēr arazisi deniz sularēna 

batmasēn diye tēlsēm olarak yapēlmēĸtēr. Rum imparatoru bu sebepten dolayē onun 

baĸēnē yēktērmak i­in ­ok uĵraĸtē fakat muvaffak olamadē.  

Cif©rôda ĸehirlerle kºyler istilaya uĵramasēn diye bir tēlsēm vardēr. Bu tēlsēm 

Mēsēr ve ķam bºlgesinden baĸka yerde bulunmamaktadēr. Sºylendiĵine gºre bu 

tēlsēmlar peygamberler tarafēndan yaptērēlmēĸtēr. Ķranôda da bunlara benzer tēlsēmlar 

gºrd¿m. Mēsērôda Kēpt´ce de kēĸ aylarēnēn baĸē T¾t ayēdēr, Neyr¾z ise eyl¿l ayēdēr. 

T¾t, B©be, Keyhek, T¾be, Emĸ´r kēĸ aylarēdēr. Bermuh©t, Berm¾de, Beĸnis, B©une, 

Eb´b ve Mesr´ ise yaz aylarēdēr.  

Mēsēr bºlgesinin sēnērlarē kuzey tarafēnda kalmaktadēr. ¢in denizi doĵu 

taraftan iklimin ¿­te birine kadar uzanmaktadēr. Bu ¿­te ikilik bºl¿m beĸ saftēr, bir 

kēsēm deniz ile daĵlar arasēnda kalan kurak bºlgedir. Ķkinci kēsēm Mukattam daĵēdēr. 

¦­¿nc¿ kēsēm Nilôin bulunduĵu Saô´d bºlgesidir. Dºrd¿nc¿ saf yine daĵlēk bºlgedir, 

bu bºlgenin arka tarafēnda ­ºller bulunmaktadēr. Mēsērôēn uzunluĵu Akdenizôden 
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N¾beôye kadar bir aylēk mesafeden daha azdēr. G¿ney taraftan sekiz merhaledir, 

kuzeyden ise on iki merhaledir. Dahleôye Kulz¿môden dºrt merhaledir. H©kimiyet 

Fatēm´lere aittir. Mēsēr halkē adalet ve emniyet i­erisindedir. Fat´m´ g¿­l¿ ve zengin 

bir h¿k¿mdardēr. Halk ­ok rahat ve ferahtēr. Orada siyaset vardēr ve b¿t¿n emirler 

ge­erlidir. B¿t¿n duyan herkes itaat eder. Hutbe Emirô¿l M¿min´n adēna okunur.  

Mēsērôēn gelirlerine gelince, Kud©me ibn C©ferôin Kitab-¿l Hara­ôēn da 

okudum ki Kud©me burada anlatēyor. Mēsērôēn geliri iki milyon beĸ y¿z bin dinardēr. 

Ķbn Fak´hôin kitabēna baĸka bir uzun h¿k¿m okudum ki Firavun g¿n¿nden Hacc©c ve 

Abbas´ler zamanēna kadar ki Mēsērôēn gelirlerini anlatēyor ve bunlarēn hepsine Hara­ 

diyor. Buharaôda rastladēĵēm bazē Mēsērôlēlara hara­tan sormuĸtum ve o zat bana 

Mēsēr arazisine haracēn olmadēĵēnē sºylemiĸti. ¢ift­iler arazi almak ister ve araziyi 

h¿k¿mdardan kiralarlar, ziraat yaparlar ve hasat yapēp mahsul¿ topladēklarē zaman, 

sultanēn memuru hazinedarlar ­ēkar, arazinin sularēnē keserler ve geriye kalanēnē 

­ift­iye verirler. Ķnsanlardan bazēsē takviye alēr ve devlete ait olan arazi ĸahēslara 

verilir. O zaman Mēsērôda hi­ kimsenin ĸahsi bir m¿lk¿ olmaz. O anlatan buna: 

ñHayērò dedi. Ancak bir kiĸi eskiden h¿k¿mdarēn kendisine ikta olarak verdiĵi 

araziyi satēn alēr ve onu baĵēĸlar, kendisi muhta­ olur veya z¿rriyeti parasēna ihtiya­ 

duyarsa o araziyi diĵer insanlar satar. Ben dedim ki: ñBu ĸu sºylenene benziyor, 

Mēsēr arazine sahip olunamaz ve Mēsēr arazisi m¿lk haline getirilemez ­¿nk¿ Mēsēr 

halkē bu arazileri vaktiyle Yusuf aleyhisselama satmēĸlardēr.ò 

Adam dedi ki: ñBu bir sºzd¿r ama sen bilmiyor musun ki o h¿k¿mler 

ºncedendi. Sen bilmiyor musun ki Mēsērôda kētlēk tehlikesi ge­ince Yusuf 

aleyhisselam bu arazileri sahiplerine geri iade etti. Bu durum M¿sl¿manlar Mēsērôē 

fethettiklerinde yerli halk ile M¿sl¿manlar arasēnda yapēlan anlaĸmanēn bir 

neticesidirò. Bende dedim ki: ñPeki neden Mēsērôlēlar ķamôlēlarēn yaptēklarē gibi bir 

anlaĸma yapmadēlar, hem ķam hem de Mēsēr silah g¿c¿yle fethedildiò. Adam dedi ki: 

ñķam yaĵēĸlē bir bºlgedir, her sene yaĵēĸ alēr ve orada tarlalar boĸ kalmaz l©kin 

Mēsērôda bazen bolluk bazen de kētlēk olur ama Mēsērôēn b¿t¿n dayanaĵē Nilôdir. 

¢oĵu zaman akmaz, bazen suyun seviyesi on altēya kadar y¿kselir, bazen de daha 

­ok taĸar. Nil nehrinin akmasēnda ­ok deĵiĸiklikler olur. Eĵer Mēsēr arazisine hara­ 
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konsaydē, ziraat yapabileninde yapamayanēnda bunu vermesi gerekirdi. Bu y¿zden 

Mēsēr arazisine hara­ konamamēĸtērò.  

Mēsērôda Tinn´s, Dimy©t ve Nil sahilinde yer alan kºy ve kasabalarda ­ok aĵēr 

vergiler vardēr. Hi­bir Kēpt´ ķataviye kumaĸē dokuyamaz ancak h¿k¿mdarēn resmi 

m¿h¿rl¿ m¿sadesiyle dokuyabilirler. ķataviye kumaĸlarē ancak bunlar ¿zerine tayin 

edilmiĸ komisyoncular vasētasēyla satēlērlar. H¿k¿mdarēn memurlarē satēlanlarē tespit 

eder ve defterine kaydeder. Sonra taĸēnēr ve onu d¿r¿p katlayana gºt¿r¿l¿r, sonra onu 

baĵlayana gºt¿r¿l¿r. Her birinin bir bedeli vardēr ve onu o paraya satēn alērlar sonra 

bu mallar liman kapēsēna getirilir ve orada vergi alēnēr. Gemiler yerinden ayrēldēĵē 

zaman teftiĸ edilir. Tinn´sôte bir tulum zeytin yaĵēna bir dinar verilir ve bunun 

benzeri diĵer maddelerden de aynē miktar vergi alēnmaktadēr. Fust©tôta Nil tarafēnda 

yer alan yerleĸim yerlerinden de ­ok aĵēr vergiler alēnmaktadēr.  

Tinn´s sahillerinde bir vergi memurunu otururken gºrd¿m. Oranēn g¿nl¿k 

gelirinin bin dinar olduĵu sºylenildi. Saô´d denizi sahillerinde, Ķskenderiyye 

sahillerinde ­ok sayēda vergi memurlarē vardēr. Ķskenderiyyeôde batēdan gelen 

gemilerden alēnan vergiler, Ferm©ôda ise ķamôdan gelen gemilerden vergi alan 

memurlar vardēr. Kēzēl Denizôden ge­en her y¿k i­in de bir dirhem vergi 

alēnmaktadēr. 

3.7.2. Mesafeler 

Far©maôdan Bakk©raôya bir merhaledir. Bakkaraôdan Varraôya bir merhale, 

Varraôdan Ariĸôe bir merhale, Ariĸôden Refehôa bir merhale, yazēn Faramaôdan 

C¿rcirôe bir merhale, C¿rcirôden F©gusôa bir merhale, kēĸlarē Faramaôdan Rassaôda 

bir merhale, Rassaatôdan F©gusôa bir merhale, Faramaôdan su yoluyla Tinn´sôe bir 

merhale, Tinn´sôden Dimyatôa bir merhale, Dimyatôdan B¿y¿k Mahalleôye bir 

merhale, oradan Ķskenderiyeôye iki merhale, Dimyatôdan Sardusôa bir merhale, 

Sardusôdan Fustahatôa bir merhale vardēr. Bilbeysôden Mensefôe bir merhale, oradan 

Kulz¿môe bir merhale vardēr. Faramaôdan Deyri Nas©r©ôya sahilden bir merhale, 

oradan Muhlasaôya bir merhale, oradan Ariĸôe bir merhale, oradan Bilbeysôe ve 

Fustahatôa bir merhalelik yol vardēr. Ķskenderiyeôden R©fekaôya bir merhale, oradan 



190 
 

K¾mu ķerikôe bir merhale, oradan Tarnutôa bir merhale, oradan Z©tē Selaseôye bir 

merhale, oradan Fustahatôa bir merhale, Ķskenderiyeôden B¾minôa bir merhale, 

oradan S©f©ôya bir merhale, oradan Armasôa iki ber´ddir. Oradan Z©t¿l Hum©n bir 

merhale, Ķskenderiyeôden Gaz°r©ôya bir merhale, oradan F©gusôa bir merhale, 

Fustatôdan Bilbeysôe bir merhale, oradan Mensefôe bir merhale, oradan Kulz¿môe bir 

merhale, Kulz¿môden Ciddeôye deniz yoluyla yirmi beĸ g¿nde varēlēr. Bu havaya 

gºre deĵiĸmektedir. Aralarēndaki mesafe ¿­ y¿z fersahtēr. C¿kôden B¿veybôe bir 

merhale, Ķbni Bunduka meziline bir merhale vardēr. Oradan Ecer¾ôda bir merhale, 

oradan Medineôye bir merhale, oradan K¿rs´ôye bir merhale, oradan H©firôe bir 

merhale, oradan Veyleôye bir merhale vardēr. Asfanôdan Ayzebôe g¿venli bir yol 

vardēr ama burayē a­ēklamayacaĵēm. 

3.8. MAĴRĶB 

¢ok deĵerli ve b¿y¿k bir bºlgedir. Ķl­e ve kºyleri ­oktur. ¢ok acayip 

ºzellikleri olan bol ve bereketli bir yerdir. ¢ok b¿y¿k ¿lke sēnērlarē vardēr. ¢ok 

sayēda haneler vardēr. ¢ok nezihtir. Bah­eleri, atlarē, hayvanlarē vardēr. ¢ok sayēda 

adalarē vardēr. End¿l¿s, ­ok acayip bir ¿lkedir. T©hert, g¿zel ve nezihtir. Tanca, uzak 

ve en u­ noktadadēr. Sicilm©se, eĸsiz ve benzeri olmayan bir yerdir. Sicilya, verimli 

bir adadēr. Halkē devamlē cihat halindedir. Basraôda olduĵu gibi zenginler orada 

selamet i­indedirler. ¢ok sayēda il­eleri vardēr. Bu bºlge ahalisi hayra ­ok 

raĵbetlidir. H¿k¿mdarlarē ­ok adil, merhametli ve ­ok koruyandēr. Denize bitiĸik ne 

g¿zel bir komĸudur. Oradan ge­ip uĵrayan herkese iyilikleri dokunan insanlarē 

vardēr. ķehirleri zeytin aĵa­larē arasēnda kaybolmaktadēr. T¿m arazileri incir ve ¿z¿m 

aĵa­larēyla doludur. Bu aĵa­lar ve meyveler arasēndan nehirler akar. Her tarafē 

aĵa­larla doludur. Lakin bu iklimin bir zorluĵu vardēr ki etrafē ­ok geniĸ ve uzak, 

sahralarē ­oktur. Ulaĸēmē g¿­, tehlikesi ­oktur. Ķslam coĵrafyasēnēn bir ucunda yer 

almaktadēr. Bazē yerleri denizin arka tarafēnda yer almaktadēr. Oraya ne giden ne de 

ilgi alaka duyan vardēr. Ne de oralarē soran vardēr. Sºyleyen hi­bir kimse oranēn 

iyiliĵinden bahsetmez. Adē ge­en hi­bir ©lim ­ēkarmamēĸtēr. Varsa da ­ok azdēr. Her 

ne kadar bereketliyse ve iyilik yapanlarē gºrsek de ­ok cimridirler. Bºlgenin durumu 

bundan ibarettir. Haytal ve Horasanôē birleĸtirdiĵimiz gibi Maĵrib ve End¿l¿sô¿ 
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birlikte zikrettik. End¿l¿sôe gitmediĵim i­in burayē anlatmadēm. Mēsēr tarafēnda 

kurulan ilk mēntēka Barkaôdēr. Sonra Ķfrikēye, sonra Sicilm©se, Fas, Sus el-Aksa, 

Ķfrikēyeônin tam karĸēsēnda yer alan Sicilya, sonra denizin ºb¿r tarafēnda yer alan ve 

Rum diyarē olan End¿l¿sôt¿r. Fasôēn iki nahiyesi vardēr, bunlar Tanca ve el-Z©bôtēr. 

Barkaôya gelince, aynē zamanda o bºlgenin baĸkentinin adēdēr. Barkaônēn il­eleri Z©t-

el Hum©m, Rem©de, Atrabulus, Ecd©biye, Sabra, K©bis ve G©fikôtir. Ķfrikēyeônin 

baĸkenti Kayravanôdēr.  

Kayravanôa baĵlē yerleĸim yerleri Sabra, Esf©kus, Mehdiyye, Susa, T¾nēs, 

Benzerd, Tabarka, Murs´, el-Harez, B¾ne, B©ce, Lurb¿s, Karne, Mern´se, M¿s, 

Benced, Merm©cenne, Seb´be, Kam¾de, Kafsa, Kastiliyye, Nefz©ve, L©fus, đzent, 

Kal©niĸ, Kab´ĸe, Rusfe, Ben¾neĸ, Lecem, Cez´retô¿l Eb´ ķer´k, B©ô©y, S¾k-u Ķbn 

Halef, D¾f©ne, el-Mes´le, Eĸ´r, S¾k-u Hamza, Cez´ret-¿ Ben´ Zeôann©ye, Mett´ce, 

Tenes, Dar-u S¾k-u Ķbrahim, el-Guzze, Kalôat-¿ B¿rcume, B©ĵēr, Yelel, Cebel, 

Z©l©g, Esf©kus, Munest´r, Murs´ el-Hacc©m´n, Benzert, Tabraka, Hay©ca, B©ĵēr, 

Gaybes, Karyet-¿s Sak©libe, Lurb¿s, M¿rs´ l-Hacer, Cem¾nes, Es-Sab¾n, Taras, 

Kastiliyye, Nefta, Bentiy¾s, Takiy¾s, Medinetô¿l Kus¾r, Meskiy©ne, B©ĵ©y, D¾f©te, 

Aynô¿l As©f´r, D©r-ē Mel¿vvel, Tubne, Makarra, T´cis, Medinetô¿l Mehriyy´n, 

T©msent, Dekkam©, Kasrô¿l Ķfrikēyye, Rekva, el-Konstantēniyye, M´l©, C´cil, 

T©berr´t, Sat´f, Ċkic©, M¿rs´, Ed- Dec©c, Eĸ´rôdir. 

T©hertôte aynē zamanda bºlgenin baĸĸehridir. T©hertôe baĵlē yerleĸim yerleri 

Yemmeme, Taĵēl´siye, Kalôat-¿ Ķbnô¿l Hereb, Hez©re, Ceôbe, Gad´r, Ed-Dur¾ĵ, 

Lem©ye, Mind©s, S¾k-u Ķbn Hable, Matm©ta, Cebel-¿ T¿c©n, Vehr©n, ķelif, T´r, el-

Ĵuzze, S¾k-u Ķbrahim, Rehb©ye, el-Batha, ez-Zeyt¾ne, Temem©, Yeôud, el-Hadr©, 

Er´fen, Tenes, Kasrô¿l K¿l¾s, Bahriyye, S¾k-u Ker, M¿ncasa, ¥zg©, Tebr´n, Suk-u 

Ķbn Mebl¾l, Rab©, T©vilt-i Eb´ Muĵ¾l, T©mz´t, T©vilt Uhra, Leĵv© ve Fekk©nôdēr.  

Secelm©se aynē zamanda bºlgenin baĸĸehridir. Buraya baĵlē yerleĸim yerleri 

Derô©, T©denk¾st, Eseru Ċl©, Yeml´s, Hēsn-u Ķbn S©lih, En-Nehh©s´n, Hēsn-u S¾d©n, 

Hilal-¿ Ķmsal©, Darô¿l Em´r, Hēsn-u Ber©ra, el-Hēy©m©t, T©zr¾tôtur.  

Fasôa gelince, ­ocuklarē ­ok arsēzdēr. Aynē zamanda bºlgenin baĸĸehridir. Bu 

bºlgeye S¾s el- Edn© adē verilir. Fasôa baĵlē yerler, el-Basra, Zel¾l, el-C©hid, S¾kô¿l 
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Ket©miyye, Verôa, Seb¾, Sanh©ce, Huv©re, T´z©, Matm©ta, Kezenn©ye, Sel©, 

Med´net-¿ Ben´ Kērb©s, Mezh©hiyye, Ez´l©, Sebt©, Beled-¿ Um©r, Kalôat¿n-N¿s¾r, 

Nek¾r, Beleĸ, Mern´se, T©ber´d©, Vasôa, Mikn©se, Kalôat-¿ ķemm´d, Med©in-¿ 

B¿rc¿n, đzek´, Tiy¾nev©, Meks´n, Eml´l, Eml©-¿ Ebiôl Hasen, Kost´ne, Nefz©ve, 

Tik©vus, Biskere, Kab´ĸe, Med´net-¿ Ben´ Zahh´k, Luv©tet-¿ Abdullah, Luv©tet-¿ 

Berkiyye, Ekz©r-u Ķbn-¿ ķir©k, Med´net-¿ Cebel, Z©l©ĵôdēr. Fasôēn nahiyelerinden 

Tancaônēn yerleĸim yerleri Vel´le, M¿drike, Metr¾ke, Zag¾r, Uzze, Um´ra, el-H©cir, 

T©cir, Ecr©, el-Beyd©, el-Hadr©ôdēr. ez-Z©bôa baĵlē il­eler Makkara, Tubna, Biskere, 

B©dis, Teh¾z©, Tavlek©, Cem´l©, Bentēy¾s, Adn© ve Eĸ´rôdir. 

S¾sôul Aks©ônēn Baĸĸehri Turf©nôdēr. Turf©nôa baĵlē il­eler Aômat, Veyl©, 

Ver´ke, Tendel´, M©sse ve benzeri ĸehirlerdir. 

Sicilyaônēn baĸĸehri Belermôdir. Belermôe baĵlē il­eler el-H©lisa, Etr©bunĸ, 

M©zer, Aynôul Muôatt©, Kalôatô¿l Bell¾t, Cizcent, Bus´ra, Serk¾se, Lentin´, Kat©niye, 

el-Y©c, Batarnuv©, Taberm´n, M´kuĸ, Mess´ne, Ramta, Demenneĸ, C©r©s, Kalôatô¿l 

Kav©rib, Kalôat-¿s Sēr©t, Kalôat-¿ Eb´ S¾r, Batarliye, Sirme, Burk©d, Kurliy¾n, 

Kar´niĸ, Bertin´g, Ahy©s, Belce, Bertanneôdir. 

End¿l¿s, doĵu taraftan Haytalôa benzer. Lakin biz oraya gitmedik, v©kēf 

deĵiliz ki tarif edelim, anlatalēm, kēsēmlara ayēralēm. Sºylendiĵine gºre bin mil 

mesafede yer alan bir yermiĸ. Ķbn-i Hurdadbeh diyor ki: ñEnd¿l¿sô¿n kērk yerleĸim 

yeri vardērò. ¢¿nk¿ hi­ kimse bizden ºnce bu mēntēkayē tasnif etmedi. Kasabalarēn 

vaziyeti bizim anlattēĵēmēz tertip ¿zeredir. Bazē aklē erenlerden Kurtubaônēn 

­evresini, kºylerini ve ĸehirlerini sordum. Dediler ki: ñBiz rustakôa iklim diyoruz, 

ºyleyse il­eleriyle beraber Kurtubaôyē ­evreleyen bºlge on ¿­t¿rò. Ve bu sorduĵum 

kiĸi Kurtubaônēn ­evresindeki yerleĸim yerlerini Erc¾ne, Kastalle, ķevzer, Martus, 

Kanb©nuĸ, Fecc-i Ķbnô¿l Lak´d, Bil©t, Merv©n, Hēsnôul Bulk¾ne, Eĸ-ķen´de, Vad´ 

Abdullah, Kars´s, el-Maidet-¿ Ceyy©n olarak belirtti. ķehirlerinin nahiyelerinde 

ismin ahirine dal©let eden ĸey ¿zere el-Cifr, Beyôuv©, Martuĸ, K©nt, Garn©ta, 

Ment´ĸe, Beyy©seôdir. End¿l¿sô¿n diĵer il­eleri anlatēlanlara gºre Turt¾ĸe, Belensiye, 

Mursiye, Becc©ne, M©lika, Cez´ra, Cebel-i T©rēk, ķez¾ne, Ķĸb´liye, Uhĸunbe, 

Meriyye, ķenter´n, B©ce, Leble, Karm¾ne, Mevr¾r, Ķsteceôdir 



193 
 

Berka: B¿y¿k, bol, bakēmlē ve nefistir. Balôē bereketi, meyveleri ­oktur. 

Zengin insanlarē vardēr. Bir sēnēr bºlgesidir. ¢ok daĵlarēn ­evirdiĵi, ziraatôa elveriĸli 

yerleri bulunan, denize yarēm merhale mesafede yer alan bir yerdir. Topraĵē 

kērmēzēdēr. Sularē kuyulardan ve havuzlarēn biriktirdiĵi yaĵmur sularēndan 

karĸēlanmaktadēr. Mēsēr yolu ¿zerinde yer almaktadēr. Misafirlere ­ok h¿rmet ve 

ikram ederler. Ķnkēlapôta deĵiĸiklik diĵerlerine nispeten daha az olur. Hayēr ve salah 

ehli insanlarē vardēr.  

Trablus:  Deniz kēyēsēnda yer alan b¿y¿k bir ĸehirdir. Taĸ surlarla ­evrilmiĸ 

ve bu surun denize, doĵuya, i­e ve batēya a­ēlan bir kapēsē vardēr.Ķ­me sularē 

kuyulardan ve yaĵmur sularēndan karĸēlanmaktadēr. Meyvesi bol, armut, elma, s¿t ve 

balôē vardēr.  

Ecd©biye: ¢ok mamur bir yerdir. Deniz kēyēsēnda yer almakta ve binalarē 

taĸtan ºr¿lmektedir. Sularē yaĵmur suyu ile karĸēlanēr. Sirteôde aynen bºyledir. 

Ecd©biye ve Sirteôde bir­ok ­ºl ve vadi vardēr.  

Sabra: ¢ºlde yer almaktadēr. ¢ok korunmuĸ muhkem bir yerdir. Hurma ve 

incir bol yetiĸmektedir. Sularē yaĵmur suyundan temin edilmektedir.  

K©bis: Trablusôtan daha k¿­¿kt¿r. Bir vadisi vardēr. Binalarē taĸ ve tuĵladan 

yapēlmēĸtēr. Hurma, ¿z¿m ve meyveler bol yetiĸmektedir. Surlarē ­evrilidir. ¢ºllerde 

Berber´ler oturur. Surôun ¿­ kapēsē vardēr.  

G©fik: Geniĸ bir nahiyedir. Kºyler ­oktur. Cuma g¿nlerinde alēĸveriĸ ­arĸēlarē 

kurulmaktadēr. Deniz kēyēsēnda yer almaktadēr. Bazēlarē G©fikôi Ķfrēkiyyeôye baĵlē 

gºsterirler.  

Z©tô¿l Hum©m: Yakēn zamanda tamir edilmiĸ g¿zel bir ĸehirdir. Ebuôl 

Abbas Ķbn¿- R©v´ôye soranlardan iĸittim. Demiĸ ki:òFatēm´lerin Mēsērôa hakim 

olunca, emirlerinden biri buraya h©kim oldu.  

Kayravan: Bºlgesi Mēsērôdēr. ¢ok deĵerli, b¿y¿kt¿r. ¢ok se­kin ©limleri 

vardēr. Eti ­ok g¿zeldir. Zētlarē birleĸtiren. Meyveleri boldur. Denizi vardēr. Ķlim 

­oktur. ¢ok acayip bir ucuzluk vardēr. Beĸ mann et bir dirhem ve Ķncir on dirhemdir. 

Kuru ¿z¿m¿ hi­ sorma. Yaĸ ¿z¿m, zeytinyaĵē, bunlar zaten boldur. Maĵribôlilerin 
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limanēdēr. Ķki denizin ticaret merkezidir. H©nefi ve M©likilerden baĸka kimseyi 

gºremezsin. Aralarēnda ­ok g¿zel ¿lfet ve sevgi vardēr. Arlarēnda ne bir ge­imsizlik 

ne bir kavmiyet ne de bir mezhep kavgasē da yoktur. ķ¿phe yok ki kendilerine 

faydalē olan ĸeylere yºnelmiĸlerdir. Kin ve haset kalplerinden silinmiĸtir. Maĵrib 

bºlgesinin iftihar kaynaĵē ve saltanat mevkisidir. ¦lkenin taĸēyēcē ºĵesidir. 

Nisaburôdan daha yumuĸak, Dēmaĸkôtan daha b¿y¿k, Isfah©nôdan daha az©metlidir. 

Hay©larē zayēf ve edepleri kēttēr. Su depolarda biriktirilmektedir. D¿kk©n sahiplerine 

vergiler konulmuĸtur. Yaĸayēĸlarē Sabra daôdēr. ķehrin ­arĸēlarē ise boĸtur. Halk 

koyun s¿r¿s¿ gibidir. Teravih kēlmazlar. Hanef´ ve ķafiiôlerin orada bir etkisi 

kalmamēĸtēr. ¦­ mil kadardēr ve suru yoktur. Sularē sarnē­, su depolarē ve yaĵmur 

sularēndan karĸēlanmaktadēr.  

Halife Muizz tarafēndan daĵlardan su kanallarē saĵlandē. Bu su kendi 

sarayēndan ge­erek barajlarē ve gºlleri dolduruyordu. Binalarē kiremit ve tuĵladan 

yapēlmēĸtēr. ¢ok sayēda zeytinyaĵē depolarē bulunmaktadēr. Camii ĸehrin gºbeĵinde 

­arĸē ortasēnda b¿y¿k semat denen yerde bulunmaktadēr. Ķbni Tolun camiinden daha 

b¿y¿kt¿r. Mermer direkler dºĸenmiĸtir. Oluklarē kurĸundur. B©b-¿s Sim©t, B©b-¿s 

Serraf´n, B©b-¿r Reh©dine, B©b-¿l Fud¾liyy´n, Bab-¿l Miôzene, B©b-¿s Sabb©ô´n, 

B©b-¿l Huvv©riyy´n, B©b-¿s S¾kôul Ham´s, Bab-¿l M´z©t, Hurmacēlar ­arĸēsēna 

a­ēlan kapē Bab-¿l H©ssa, Kasaplar kapēsē Bab-¿l Lehh©m´n, S¾k-¿r Remm©h´n adlē 

kapēlarē vardēr. On beĸ tane de sokaĵē vardēr. Bunlar Derb-¿l Rabii, Derb-¿l 

Abdullah, Derb-¿l T¾nēs, Derb-¿l Asram, Derb-¿l Eslem, Derb-¿s S¾k-el Ahad, 

Derb-¿l N©fii, Derb-¿l Hazz©iyy´nôdir.  

Sabra: Fatēm´ler bu bºlgeye ilk h©kim olduklarē zaman kurduklarē bir 

ĸehirdir. Askerlerinin harpte sabērlē ve diren­li olmalarēndan alēnmēĸ bir isimdir. Bir 

k©se gibi yuvarlaktēr. Benzeri hi­bir yerde gºr¿lmez. H¿k¿mdarēn konaĵē ĸehrin tam 

ortasēnda yer almaktadēr. Su tam ortasēndan akmaktadēr. ¢ok bakēmlē bir ĸehirdir. 

Caddeleri ­ok g¿zeldir. Burada Sultan Camii vardēr. Surunun kalēnlēĵē tam 12 zerôa 

dēr. Suru yerleĸim yerlerinden ayrē bulunmaktadēr. ķehirle sur arasēnda bir yol 

geniĸliĵi mesafe bulunmaktadēr. Bu ĸehrin tacirleri mēsēr merkepleri ¿zerinde, sabah 

giderler akĸam dºnerler. ķehrin kapēlarē B©b-¿l F¿t¾h, B©b-¿l Z¿veyle, B©b-¿l V©d-

¿l Kass©r´nôdir. Hepsi duvarlarla ­evrilmiĸtir. Kiremit ve Kire­ ile s¿slenmiĸtir.  
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Esf©kus ve S¾s: Deniz kēyēsēnda yer alan iki ĸehirdir. Kire­ ve taĸ ile 

surlanmēĸ ve s¿slenmiĸtir. Ķ­me sularē kuyulardan ve havuzlardan karĸēlanmaktadēr.  

El-Mehdiyye: Deniz kēyēsēnda yer almaktadēr. Su, yaĵmur suyu 

havuzlarēndan ve kuyulardan karĸēlanmaktadēr. Kayravanôēn hazinesi mesalesindedir 

ve Sicilya adasēnēn ve Mēsērôēn limanēdēr. Mamur ve kalabalēk bir n¿fusun yaĸadēĵē 

bir yerdir. Konstantēniyyeôyi gºrmek isteyen buraya baksēn. Buradan Rum 

beldelerine seyahat ­ok zor deĵildir. ¢¿nk¿ burasē aynen Rum beldeleri gibidir. Tek 

yoldan girilir.  

Benzerd: Surla ­evrili ve binalarē taĸtan bir yerleĸim yeridir. Camii ĸehrin 

tam ortasēndadēr. Orada bir vadi var ki tuzlu su akmaktadēr. Gºlden deniz tarafēna 

doĵru girer ve sonra geri dºner. Ķnsanlar orada kayēk ile dolaĸēr.  

Tabraka: Denizde yer almaktadēr. ¦zerine bir daĵ uzanmaktadēr. Kalesi 

harap durumdadēr. Ķnsanlarē kēyē kenarlarēnda yaĸamaktadērlar. Sularē kuyulardan 

karĸēlanmaktadēr ve Tuzlu bir vadisi bulunmaktadēr.  

Mersi-¿l Harez: Deniz ¿zerinde adada yer alan bir yerleĸim yeridir. Tek giriĸ 

yeri bulunmaktadēr. Bu ĸehirden mercan elde edilir. Mercandan baĸka bir maden 

bulunmamaktadēr. Mercan ancak buradan ­ēkarēlēr ve baĸka yerde de bulunmaz.  

B¾ne: Demir madeni bulunmaktadēr. Surlarē ­evrili ve deniz de yer alan bir 

yerleĸim yeridir. Sularē kuyulardan temin edilmektedir.  

B©ce: Kayravanôla deniz arasēnda yer almaktadēr. Hububat ve ­ok bereketli 

bir yerdir. Tam ortasēnda bir nar ve ayrēca akarsuyu da bulunmaktadēr. 

Lurb¿s: Buĵra daĵē altēnda yer almaktadēr. Z©feran ziraatē yapēlmaktadēr. 

Taĸlarla ­evrilmiĸ suru bulunmaktadēr. Kuyulardan sular temin edilmektedir. Lurb¿s 

ve B©ce etrafēnda ­arĸēlar ve meydanlar vardēr. Anlatēlmasē ­ok uzun s¿recek yerler 

vardēr.  

Karne: Ķsmini i­erisinde bulunan bir nehirden almaktadēr. Tatlē bir nehirdir. 

Taĸ yapēlē suru bulunmaktadēr.  
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Mern´se: Suru yoktur. Binalarē tuĵladan yapēlmaktadēr. Sularē kuyulardan 

temin edilmektedir. Kºyleri ­oktur.  

Kam¾de: ¢ok b¿y¿k ve kēymetli bir kºyd¿r. ķehrin adēn Cem¾nes-¿s 

S©b¾nôdur. Binalarē tuĵladan yapēlēdēr. Bol incir, zeytin, badem yetiĸmektedir. Orada 

b¿y¿k bir kºy bulunmaktadēr ki ismi T¾rôul K©fôtēr.  

Merm©cene: B¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Tebess©ônēn kºylerine benzer. 

Meyvesi boldur.  

Kal©nis: Merc©neônin kºylerinin ismidir. Eb¾ Mens¾rôun yaĸadēĵē yerdir. 

Ķncir, zeytin ve geliri bol bir yerdir. 

Kab´ĸe: Bir Rust©ktēr. Ve onun yerleĸim merkezi Tērn©neseôdir. Orada 

Abbasoĵullarē bulunmaktadēr. Bunlar oraya hakim olmuĸlardēr. Ayvasē ­ok g¿zeldir. 

Zeytin ve inciri boldur.  

Rusfe: Rust©ktēr. Benh¾neĸ ĸehrinin adēdēr. Ramle gibidir. ¦­ y¿z altmēĸ tane 

zeytinyaĵē imalathanesi bulunmaktadēr. Binalarē tuĵla yapēlēdēr.  

Ceziret-¿ Eb´ ķer´k: Deniz de yer almaktadēr. On iki kºy¿ vardēr. Yerleĸim 

merkezinin adē Menzil-i B©ĸ¾ôdur. Suru bulunmamaktadēr. Tarlalarē kuyulardan 

sulanmaktadēr.  

B©g©y: B¿y¿k bir beldedir. Surla ­evrilidir. Bir daĵ eteĵinde yer almaktadēr. 

Bu daĵēn ismi Evr©sôtēr. O daĵdan sular akmaktadēr. Tarlalarē ­ok bulunmaktadēr.  

S¾k-u Hamza: Deniz kēyēsēnda yer almaktadēr. Binalarē kilden yapēlēdēr. 

Sular nehir ve pēnarlardan temin edilmektedir.  

Cez´ret-¿ Ben´ Zaôann©ye: Deniz kēyēsēnda yer almaktadēr. Surla ­evrilidir. 

Buradan End¿l¿sôe gidilebilir. Pēnarlarē ve kaynak sularē bulunmaktadēr.  

Mitt´ce: Akarsularē ve mezralarē bulunan bir yerdir. Bir­ok deĵirmende 

bulunmaktadēr. Nehirden a­ēlmēĸ evlerin ºn¿ne kadar giden kanallarē vardēr. Baĵ 

bah­eleri bolluk bir yerdir.  
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Hey©ce: Rust©kēônēn ismi ile anēlmaktadēr. Geniĸ bir yerleĸim yeridir. 

Hubub©tôē bol bir yerdir.  

Konstantēniyye: ¢ok bilinmeyen bir ĸehirdir. Mēsērôa iki g¿nl¿k 

mesafededir. 

 Eĵer usandērmaktan ve kitabēn uzayacaĵēndan korkmasaydēm, Ifrikiyyeônin 

diĵer yerleĸim yerlerini ve bu mēntēkanēn Ķslam d¿nyasēnēn her tarafēndaki ĸeylerini 

anlatmaya devam ederdim. 

L©kin biz iĸi kēsa kesmeye meylettik. ¢ok l¿zumlu olanlarē zikrettik. Ķfrēkiyye 

bºlgelerinden daha ­ok ĸehri olan yer bilmiyorum. Hepside kalabalēk insan 

barēndēran g¿zel yerlerdir. Bizler ­oĵu kere diĵer bºlgelerde ki bir­ok kºyden daha 

k¿­¿k olan bir­ok ĸehir zikrettik. L©kin bunlar ĸehirlerarasēnda meĸhurdur. Bizim 

ilmimiz bilinene dayanmaktadēr. Gºr¿yor musun Muh© beldesi, el-Camiayn ve el-

M¿n´fe hizasēz birer ĸehir muamelesine tutuluyor ama Kefersell©m, Kasr-¿r R´h, 

R©s-ut T´n, bunlar daha b¿y¿k kºylerdir. Bu bºlge, ĸehirlerinin ­ok olmasē ile 

b¿y¿medi. Kºylerinin b¿y¿kl¿ĵ¿ ile b¿y¿d¿. Gºrm¿yor musun N´s©b¾r ve 

Buh©r©ônēn azametini. H©lbuki bunlarēn ­evresinde fazla yerleĸim yeri yoktur. Be´s-¿ 

Zeb´d ve Hecerôin etrafēnda yerleĸim yerleri ­oktur ama o kadar meĸhur deĵillerdir.  

T©hert: Bu bir bºlge merkezinin adēdēr. Maĵribôin Belhi mesafesindedir. 

Nehirler orada bir­ok aĵa­lar meydana getirmiĸtir. Aĵa­lar birbirine girmiĸ ve dost 

bah­eler arasēnda kaybolmuĸtur. Etrafēnda narlar kaynayan ve bºlgeye azamet veren 

bir yerdir. Gelen yabancēlar orada imk©n bulurlar. Akēllē insanlar orayē ­ok beĵenir, 

Dēmaĸk ve Kurtubaôdan daha ¿st¿n gºr¿rler ama yanēlērlar. Ben onlarēn isabetli 

olduklarēnē zannetmiyorum.  

B¿y¿k bir ĸehirdir. Bolluk, yumuĸaklēk, g¿zellik ­oktur. Caddeleri ve ­arĸēlarē 

g¿zeldir. Sularē boldur. Ahalisi temizdir. Yerleĸim yeri ­ok eskidir. L©kin Ķslam 

beldeleri arasēnda ķ©m ile kēyas edilecek durumda deĵildir. Kurtubaônēn namē ve ĸanē 

zikredilmektedir. Burada ĸehrin ¿­te iki mēntēkasēnda iki cami bulunmaktadēr. Taĸ ve 

kire­ ile bina edilmiĸtir ve g¿zeldir. ¢arĸēya yakēndēr. Kurtubaônēn meĸhur bilinen 

dºrt caddesi vardēr ki bunlar: B©b Mecc©ne, Derb-¿l Môas¾me, Derb-¿l H©rrat-¿l 
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Fak´r ve Derb-¿l Bes©t´nôdir. Kurtuba yakēnlarēnda Ruh© isimli bir kasaba vardēr. ķu 

anda harap olmuĸ durumdadēr.  

Tanes: Deniz kēyēsēnda yer alan surlarla ­evrili bir yerleĸim yeridir. Sularē 

nehirden karĸēlanmaktadēr. Kasr-¿l F¿l¾sôa benzerdir.  

AĸaĵēT©hert: B¿y¿k bir vadi ¿zerinde bulunmaktadēr. Bir­ok pēnarlar ve baĵ 

bah­eler bulunan bir yerdir.  

Fekk©n: Akan bir vadi ¿zerinde bulunmaktadēr. Bir­ok baĵ bah­elerin 

bulunduĵu, akarsularēn bulunduĵu, surlarla ­evrili bir yerdir.  

Yelel ve Cebel: Yelel ve Cebel bizim anlattēĵēmēz gibi aynē ĸekilde 

ta­landērēlmēĸlardēr.  

Vahr©n: Denizde yer almaktadēr. Surla ­evrilidir. Buradan gece g¿nd¿z 

End¿l¿sôe gidilir.  

Sebte: End¿l¿s denizinin boĵazēnda yer almaktadēr. Her iki karadan da 

gºr¿l¿r. Sebte Boĵazē meĸhur g­iĸ noktalarēndan biridir.  

Cebel-¿ Zô©l©: Y¿ksek bir daĵda yer alan yerleĸim yeridir. Fas mēntēkasēna 

doĵru uzanmaktadēr. Bu ĸehri Hal¾f Ķbn Ahmed el-Muôtel´ bina etmiĸtir. Bu 

bºlgedeki diĵer yerleĸim yerlerinin ekserisi surlarla ­evrili ve bostanlarla 

bezenmiĸtir.  

F©s: B¿y¿k, kēymeyli iki beldedir. Bunlardan her biri kale ile ­evrilmiĸtir. Bu 

iki F©s arasēnda Cerr©r Vadisi bulunmaktadēr. Burada baĵlar, bah­eler, deĵirmenler 

vardēr. Kºylerden birini Fatim´ler ele ge­irmiĸtir. Diĵerinde ise Emev´ler h©kimdir. 

Orada nice harpler ve ¿st¿nl¿kler meydana gelmiĸtir. Binalarēn ­atēlarē kiremttir. 

Kaleleri ise tuĵladandēr. Ibnô¿l B¾r´ônin yapmēĸ olduĵu ķemit Kalesi bulunmaktadēr. 

Ķbn Ahmedôin bina ettiĵi F©sôēn diĵer ĸehri vadi ¿zerinde yer almaktadēr. Geliri bol 

bir memlekettir. L©kin oranēn halkēnda gºrd¿ĵ¿n gibi aĵērlēk ve yavaĸlēk vardēr. 

Serserisi ­ok, ulemasē az bir mēntēkadēr.  

Kastilya: D¿nyada Basraônēn bir benzeridir. Bir deve y¿k¿ hurma iki 

dirheme satēlmaktadēr. B¿y¿k bir nehirleri bulunmaktadēr. Bu nehir hurma 
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aĵa­larēnēn arasēnda kaybolmuĸtur. Baĵlarēn bah­elerin ­okluĵunu hi­ sorma, 

Nefz©veôde bºyledir. Hem Kastilya hem de Nefz©ve denizden uzakta 

bulunmaktadērlar. El-Basra ­ok mamur b¿y¿k bir ĸehir iken, bug¿n harap olmuĸ 

durumdadēr. Nik©vus, ­ok g¿zel, nezih, suyu bol, cevizi bol, sularē soĵuk bir yerdir. 

Um©r beldeleri Nik©vusôun kºyleridir. ¦­ g¿nl¿k mesafededir. Bunlarēn hepsinde 

­ok mamur kºyler bulunmaktadēr. Kastilya anlattēĵēmēz ¿zere ­ok hurma yetiĸen bir 

yerdir ve K©bisôten daha ­oktur. Bir deve y¿k¿ hurma iki dirheme satēlmaktadēr. 

B¿y¿k bir nehri bulunmaktadēr. Nefz©ve ve Biskereôde bºyle nehirler ve hurmalar 

beldesidir.  

N´kavusôun havasē soĵuktur. Ceviz ve yabani meyvelerin beldesidir. Fatēm´ler 

tarafēndan oraya tayin edilen F©s emirlerinin de kararg©hēdēr. Z©la daĵēnda yer 

almaktadēr. Nahiyelerinin ismi F©sôtanôdēr. Bir­ok nahiyesi vardēr. Karavi ve Ahr© 

End¿l¿sôe baĵlēdēr. Emevilerin bina ettiĵi End¿l¿s, denizi ge­ti ve F©sôē ele ge­irdi. 

Diĵer ĸehirler olduk­a bakēmlēdēr. F©s ile Saôa arasēnda ­ok g¿zel bir ĸehir vardēr. Bu 

ĸehrin havasē g¿zel, aĵa­larē bol, nehirleri ­ok suludur. Mikn©se ­evrelerinde 

kuyumcu sanatk©rlar vardēr.  

Tanca: Yerleĸim yerleri ­ok mamur ve kēymetli bir nahiyedir. Hem karayla 

hem denizle irtibatē olan bir yerdir. ¢ok nefis, daĵlēktēr.  

El-Z©b: Tancaônēn bir kasabasēdēr. Mes´leôde bir nahiyedir. Maĵrib iklimini 

anlattēĵēmēz ¿zere Tanca el-Z©bôa gºre daha g¿zeldir.  

Sicilm©se: ¢ok deĵerli bir yerleĸim yeridir. Nehir kēyēsēnda yer almaktadēr. 

Tancaôdan biraz uzaktadēr. Tancaônēn kēble tarafēna doĵru uzanmaktadēr. Kerpi­ten 

ºr¿lm¿ĸ bir suru bulunmaktadēr. Ortasēnda ayrēca Asker denen bir kale 

bulunmaktadēr. Camiiôde bu i­ kalede bulunmaktadēr. Ķdare merkezide orada 

bulunmaktadēr. Burada ĸiddetli sēcak ve soĵuk beraber yaĸar. Havasē ­ok sēhhatli, 

hurmasē, ¿z¿m¿, meyveleri, hub¾b©tôē, hayratē, gelir bereketi, gelip gideni bol bir 

yerdir. Dēĸarēdan gelenlere yaĸamak i­in ­ok uygundur ve bir­ok beldeden oraya 

gelmektedirler. B¿t¿n bunlara raĵmen ºnemli bir sēnēr ĸehridir. ¢evresinde altēn ve 

g¿m¿ĸ madenleri bulunmaktadēr. Ahalisi Ehl-i S¿nnettir. ¢ok iyi insanlardēr. Bir­ok 

alimler ve hikmet ehli insanlarē bulunmaktadēr. B©b-¿l Kubl´, B©b-¿l Garb´, B©b-¿ 
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Gad´r-i Cezz©r´n, B©b-¿ Mevkēf-¿ Zinn©te adlē kapēlarē vardēr. Kumluk bir sahada 

yer almaktadēr ve sularē da kafi miktarda bulunmaktadēr.  

Derôa: ¢ok geniĸ sahasē bulunmaktadēr. Akan nehir ¿zerinde bir­ok camisi 

bulunan bir ĸehirdir. ¦­ g¿nl¿k mesafededir.  

Gar´ĸ: Bir kºyd¿r. Bir­ok camisi vardēr. Diĵer kasabalar etrafēnē ­evirmiĸtir. 

Kumluk sahalarda, hepside mamur ĸehir ve kºylerdir. G¿m¿ĸ madenleri T©zertôte 

bulunmaktadēr. Altēn madeni ise bu mēntēkayla Sudan ĸehirleri arasēnda bolca 

bulunmaktadēr. Ąlem de burada ­ēkan altēn madeninden daha temiz ve geniĸ bir yer 

bulunmamaktadēr. Bu mēntēkalarda ­etin yollar vardēr. ¢¿nk¿ yollar, kumluk ve ­ok 

yabani ­ºllerde yer almaktadēr.  

Balerm: Sicilyaônēn baĸĸehridir. Deniz ¿zerinde adada yer almaktadēr. 

Fust©tôtan daha geniĸtir. Lakin Balerm daĵēnēk bir yerleĸim yeridir. Binalarē kērmēzē 

ve beyaz taĸ ve kire­le ºr¿lm¿ĸt¿r. Oraya buharlē gemiler gelir. ķehrin su sa­anlar ve 

yosunlar ile ­evrelenmiĸtir. Orayē bir nehir sulamaktadēr. Bu nehrin ismi ñVadi 

Abbasòtēr. Deĵirmenler ĸehrin tam ortasēnda yer almaktadēr. Meyvesi ve yaĸ ¿z¿m¿ 

boldur. Elma, su ­ok boldur, duvarlar ­arpar. Bir i­ ĸehri vardēr. Bu i­ ĸehirde Camii 

bulunmaktadēr. ¢arĸē Camiônin yanēndadēr. Diĵer bir ĸehir Belermôin dēĸēnda 

bulunmaktadēr. Hal´sa ismi verilen bir surla ­evrilidir. Surun dºrt kapēsē vardēr. 

Bunlar B©b-¿l Ket©me, B©b-¿l F¿t¾h, B©b-¿l Ben¾d, B©b-¿s San©ôaôdēr. Sadece bir 

cami ve alēĸveriĸ yerleri de bulunmaktadēr.  

Etr©bnuĸ: Batēda deniz kēyēsēnda yer almaktadēr. Surla ­evrilmiĸtir. Sularē 

nehirden temin edilir. Ayn-ē Muôatt© ve M©zer yerleĸim yerleridir. Batē kēsmēnda yer 

almaktadēr. Bell¾t kalesi olduk­a muhkemdir. Havadar bir yerde bulunmaktadēr. 

Sularē oradan kaynamakta olan bi menbaĵdan elde edilmektedir. 

Circent: Deniz kēyēsēnda bulunmaktadēr. Surla ­evrilidir. Sularē kuyulardan 

temin edilmektedir.  

Bus´re: Batē kēsmēnda deniz sahilinde yer almaktadēr. Sanki bir kale gibi 

muhkemdir ve surla ­evrilidir.  
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Serk¾se: Bitiĸik iki yerleĸim yeridir. ¢ok acayip bir limanē vardēr. Ķ­erisinde 

deniz suyunun dolaĸtēĵē bir hendek vardēr.  

Lent´n´: Surla ­evrilmiĸtir. Nehir kēyēsēndadēr ve denize yakēndēr. Binalarē taĸ 

malzemeyle kurulu bir yerleĸim yeridir.  

Kat©niye: Kēble tarafēnda, deniz sahilinde bulunmaktadēr. Surla ­evrilidir. 

Medinet¿ôl F´le ismi ile anēlēr.  

Y©c: Kēble tarafēnda, deniz sahilinde surla ­evrili bir yerdir. Sularē sēcak 

sudan kaynaklanmaktadēr.  

Batarn¾: Doĵusunda yer almaktadēr. Yanardaĵēn altēndadēr.  

Taberm´n: Doĵuda rum beldelerine doĵru uzanan deniz kēyēsēnda bir yerdir. 

Taĸlarla ºr¿l¿ bir kalesi bulunmaktadēr. Denizde bir limanē vardēr. Doĵuda 

anlattēĵēmēz ¿zere on ĸehir vardēr. L©kin Sēr©t kalesi y¿ksekte bulunmaktadēr.  

Batarliye: Kēble tarafēnda yer almaktadēr. Havadar bir yerdir. Surla ­evrilidir. 

ķehrin ortasēnda muhkem bir kale ve i­erisinde kilise bulunmaktadēr.  

Bartēn´k: Deniz ile irtibatē yoktur. Bol kēna yetiĸir. Belceôde deniz 

seviyesinin altēndadēr.  

Sicilya: ¢ok geniĸ, muazzam ve deĵerli bir adadēr. M¿sl¿manlar i­in bundan 

daha b¿y¿k ve mamur bir ada Ķslam coĵrafyasēnda bulunmamaktadēr. Bu adada 

yerleĸim daha ­oktur. Uzunluĵu on iki g¿nl¿k mesafededir. Eni ise dºrt g¿nl¿k 

mesafededir. Bizans ile bu ada arasēnda doĵu tarafēndan ge­iĸ yollarē vardēr. 

Geniĸliĵi on iki g¿nl¿k mesafededir. Ge­iĸ yolu, beĸ deniz arasēnda sayēlan bir 

hali­tir.  

Kurtuba: End¿l¿sô¿n b¿y¿k bir ĸehridir. Osman´ kabilesine mensup birinden 

duyduĵuma gºre burasē Baĵdatôtan daha deĵerli ve b¿y¿kt¿r. ¦zerine doĵru daĵlarēn 

uzandēĵē geniĸ bir sahrada yer almaktadēr. Kurtubaôya baĵlē yerlerler vardēr. ķehrin 

geniĸ meydanlar ve i­inde bir camiye ve caddelere sahiptir. ¢arĸēlarēnēn ­oĵu ve 

sultan sarayē bu geniĸ meydanda bulunmaktadēr. B¿y¿k bir vadisi vardēr. Camisi taĸ 

ve kire­le ºrt¿l¿d¿r. S¿tunlarē mermerdir. Etrafēnda ĸadērvanlar vardēr. ķehrin beĸ 
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kapēsē bulunmaktadēr. Bunlar B©bô¿l Had´d, B©bô¿l Att©r´n, B©bô¿l Kantara, B©bô¿l 

Yeh¾d, B©bô¿l Ąmirôdir. B¿t¿n delillerin ve fikirlerin birleĸtiĵi bir ĸey vardēr ki 

Kurtubaônēn havasēnēn g¿zel olduĵudur. Orada adalet, iyi d¿ĸ¿nceler, siyaset, g¿zel 

yaĸayēĸ ve dini bir hayat vardēr. End¿l¿s mēntēkasē Haytalôa benzer. Orada devamlē 

harbe hazēr cihat erbabē bulunmaktadēr. ¢ok ilim merkezidir. Burada ­ok dirayetli 

idareciler, sultanlar, ­ok ºzellikler hususiyetler, ticaret ve faydalē bir hayat 

bulunmaktadēr. Bazē End¿l¿sl¿lerin anlattēĵēna gºre on ¿­ rustakôtan meydana 

gelmektedir. On beĸ millik mesafede Arac¾na vardēr. Surla ­evrilidir. Ne aĵa­ ne de 

bah­e bulunmamaktadēr. L©kin hub¾batē bol yetiĸen bir yerdir. Yaĵmur suyuna baĵlē 

ziraat yapēlmaktadēr. Bir kēsēm ­eĸmeler bulunmaktadēr. 

Kastelle: Arac¾naôya on ¿­ mil mesafede bulunmaktadēr. D¿zl¿kte yer 

almaktadēr. Zeytin aĵa­larē, asmalar ­oktur. Sularē kuyulardan karĸēlanmaktadēr. 

Bah­eleri ise ¿zerinde su taĸēnan develerle sularlar.  

ķevzer: Kurtubaôdan on sekiz mil mesafededir. D¿zl¿kte yer almaktadēr. 

Zetrin aĵacē ­oktur. Ķ­me sularē ­eĸme ve pēnarlardan temin edilmektedir.  

Marteĸ: Kurtubaôya on beĸ mil mesafededir. Daĵlēk bir bºlgedir. Asmadan 

baĸka ziraat yetiĸmez. Pēnarlar bulunmaktadēr.  

Kanb©nuĸ: Kurtubaôya on beĸ mil mesafededir. D¿z ovada yer almaktadēr. 

Ziraata el veriĸli bir yerdir. Ziraatēn ekserisi Kanb©niye denen bºlgesinde 

yetiĸmektedir. Sularē kuyulardan temin edilmektedir.  

Feccu Ķbn Lak´d: Kurtubaôya yirmi beĸ mil mesafede, ovada yer almaktadēr. 

Ziraat boldur. Sularē kuyulardan temin edilmektedir.  

Bil©t-ē Merv©n: Kurtubaôya otuz mil mesafede bulunmaktadēr. Ova ¿zerinde 

yer almaktadēr. Ziraata elveriĸlidir. S¿ratli akan bir vadisi vardēr.  

Bury©na: Ovada yer alan ziraata elveriĸli bir yerleĸim yeridir. Sularē 

kuyulardan temin edilmektedir. Taĸ duvarlarla ­evrili bir kalesi vardēr. Kalenin 

etrafēnda geniĸ meydanlar bulunmaktadēr. Cami kale i­indedir. ¢arĸē ve alēĸ veriĸ 

merkezleri ise sur dēĸēndaki meydanlēkta bulunmaktadēr.  
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Hēsn-u Bulk¾ne: Zeytin, aĵa­ ve pēnarlarē bol bir yerdir. Taĸlarla ­evrili bir 

suru vardēr. Sularē bir tek ­eĸme ve kuyulardan temin edilmektedir ve Kurtubaôya 

kērk mil mesafede bulunmaktadēr.  

ķen´de: Daĵlēk bir yerleĸim yeridir. Asma, ¿z¿m aĵa­larē, yaĸ ¿z¿m 

yetiĸmektedir ve ziraati boldur. Sularē pēnarlardan ve kuyulardan temin edilmektedir. 

Kurtubaôya iki g¿nl¿k mesafede bulunmaktadēr. Feccu Ķbn Lak´dôin konaklama 

yeridir.  

V©d´ Abdullah: Kēble tarafēnda yer almaktadēr. Kurtubaôya kērk mil 

mesafede bir konaklama yeridir. Nar aĵa­larē vardēr. D¿z ovalēktadēr. Bir­ok 

akarsularē ve aĵa­larē bulunan ziraata elveriĸli bir yerdir.  

Kars´s: Kurtubaôya altmēĸ mil mesafede bulunmaktadēr. Ovada yer 

almaktadēr. B¿y¿k zeytin aĵa­larē, ¿z¿m aĵa­larē ve inciri bulunmaktadēr. Sularē 

bir­ok pēnardan kaynaklanmaktadēr.  

Ceyy©n: Kurtubaôya elli mil mesafede yer alan bir bºlge ismidir. Evlebe 

rustakôēnēn adēdēr. Ceyy©n ĸehri bir daĵda yer almaktadēr. Pēnarlarē ­oktur. Kalesi 

harap olmuĸ durumdadēr. L©kin daĵlar tabii bir kale vazifesi gºrmektedir. Tam on iki 

­eĸmesi vardēr. End¿l¿sôte bulunan deĵirmenlerden ¿­¿ burada bulunmaktadēr. 

Bundan dolayē burasē Kurtubaônēn un ambarēdēr. Meyvesi boldur. G¿zelliĵini, 

bolluĵunu istediĵin kadar anlatabilirsin. Bana anlatēldēĵēna gºre End¿l¿sô¿n cenneti 

mesafesindedir. Ķsmin sonu delalet etmektedir ki Ceyy©n bir­ok bºlgeden meydana 

gelmektedir. Binalarē taĸtan yapēlmēĸtēr. Soĵuk bir iklimdir, r¿zg©rē ­oktur. Civarēnda 

ise sēcaklēk bulunmaktadēr. Anlattēĵēmēza kēyasla nahiyeler arasēnda yer almaktadēr. 

Buranēn il­esi Cifr, daĵda yer almaktadēr. Vadileri ve deĵirmenleri boldur. Ceyy©nôa 

on mil mesafede bulunmaktadēr. Her tarafē meyveler, zeytin aĵa­larē, ¿z¿mlerle 

­evrilidir. B¿t¿n meyveleri bulunduran bir vadide yer almaktadēr.  

Beyĵ¾: Daĵlēk bºlgede bulunmaktadēr. Pēnarlarēn aktēĵē, deĵirmenleri 

dºnd¿recek kadar akan sular vardēr. ¢ok dut, zeytin aĵacē ve incir bulunmaktadēr.  

Martuĸ: Surla ­evrilmiĸtir. Daĵda yer almaktadēr. Ķ­me sularē bir­ok 

akarsudan kaynaklanmaktadēr. Ķncir, zeytin ve asmasē bol bir yerdir.  
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K©nt: Surla ­evrilmiĸtir. Kanb©niyyeôde dir. Orada pek elveriĸli baĵ bah­e 

bulunmamaktadēr.  

Garn©ta: Bir vadide yer almaktadēr. Orada sultana ait on ¿­ mil uzunluĵunda 

bir bah­e bulunmaktadēr. O bah­ede her ­eĸit meyve bulunmaktadēr. Meyveler 

ĸaĸēlacak derecede g¿zeldir. Garn©ta ovalēk bir yerdir. Ziraata elveriĸli ­ok yerleri 

vardēr. ñM¿nye nedirò? diye sordum dedi ki: ñBostandērò.  

Ment´ĸe: Surla ­evrili bir vadide yer almaktadēr. Zeytin ve inciri boldur. 

Ovalēk bir yerdir.  

Beyy©se: Daĵda kurulmuĸ ve etrafē surlarla ­evrili bir yerleĸim yeridir. 

Binalarē kerpi­ten yapēlmēĸtēr. Sularē bir­ok akarsudan kaynaklanmaktadēr. Ķncir ve 

asma ¿z¿mleri boldur. Kurtubaônēn ĸu anlatēlanlardan baĸka il­elerinin olup 

olmadēĵēnē sordum ve bana olmadēĵēnē sºylediler. Tekrar Ķĸb´l´ye ve Becc©neônin 

nereye baĵlē olduĵunu sorduĵumda yanēt olarak bunlarēn nahiyeler ve Kayravan, 

T©hert, Sicilmase gibi iklim olduĵunu sºyledi.  

Bunlar rustakôa iklim diyorlar. Anladēm ki bizim gºr¿ĸlerimize gºre oralar bir 

K¾rôdur. Eĵer Haytal bºlgesinden daha b¿y¿k olmazsa, Haytalôdan daha az da 

deĵildir. O zaman sºz h©sēl olur ki en kuvvetli delil Maĵribôin benzeri Meĸrikôin 

benzeri gibidir. Bunlar biri bir tarafta biri bir taraftadēr. Meĸrik iklimi, Horasan ve 

Haytalôē doĵuda Ceyhun nehrinin ayērdēĵē gibi Maĵrib ve End¿l¿sô¿ de Akdeniz 

ayērmaktadēr. L©kin biz End¿l¿sô¿ dolaĸmaktan aciziz. Bundan dolayē kēsaca 

anlatmakla yetindik. Sadece Kurtubaôyē geniĸ­e anlattēk. ¢¿nk¿ Kurtubaôyē ­ok 

bahsedenler vardēr. Ve Kurtubaônēn durumu bize net anlaĸēlmēĸ oldu.  

Kitabēmē End¿l¿s ulemasēndan birine arz ettim. Dedi ki: ñBu ºl­¿lere gºre 

End¿l¿sô¿n on sekiz mēntēka olmasē icap ederò. Bu on sekiz mēntēkayē ise ĸºyle 

saydē, Becc©ne, M©lika, Belensiye, Tudm´r, Serk¾se, Y©bise, V©d´ el-Hic©re, Tut´le, 

Veĸka, Medinet-¿s S©lim, Tuleytule, Ķĸb´liye, Bataly¾s, B©ce, Kurtuba, ķez¾ne, 

Ceziretô¿l Hadr©. Son soruyu sordum ve dedi ki: ñDoĵru sºyledi, B´ra ve 

Huĸunubeôyi de ilave etò. Bu beldelerin Ċl©k, Keĸ ve Saĵ©ny©nôa kēyasla nahiyeler 

olmasē caizdir. Doĵrusunu Allah bilir.  



205 
 

3.8.1. Bu Bºlgenin Durumunun ¥zeti  

Maĵrib, deĵerli b¿y¿k bir iklimdir. Diĵer iklimlerde bulunanlarēn ­oĵu 

burada da bulunmaktadēr. Ayrēca daha ucuz, hurma ve zeytin aĵa­larē boldur. Orada 

soĵuk ve sēcak yerler vardēr. Yahudisi boldur. Suyu ve havasē g¿zeldir. Mēsērôdan 

S¾s-u Aks©ôya kadar olan yerler sēcak bºlgedir. Burada da bazē yerler ki y¿ksek 

daĵlar ve soĵuk beldeleri de vardēr. End¿l¿sôte galip olan soĵuk havadēr. C¿zzam 

hastasē ve hadēmlē ­oktur. Aĵēr, tembel ve cimri insanlardēr. Kēssa anlatanē azdēr. 

Yumuĸak insanlardēr. Ķlimi ve ilim ehlini severler. Ticareti yaparlar ve gurbette ­ok 

dolaĸērlar.  

Bu bºlgedeki mezheplere gelince, mezhepler yºn¿nden ¿­e ayērmak lazēmdēr. 

End¿l¿sôte Kēraatte N©fi, mezhepte Ķmam-ē M©likôtir. Onlar bundan baĸkasēnē 

tanēmayēz diyorlar. Eĵer bir Hanef´ ve ķ©fi ile karĸēlaĸērlarsa onu defederler. Bir 

M¾tezile veya ķii birini gºr¿rlerse onu ºld¿r¿rler. Maĵribôin Mēsērôa kadar diĵer 

bºlgelerinde, ķaf´ mezhebini hi­ tanēmazlar. Sadece Eb¾ Han´fe ve Ķmam-ē M©likôi 

bilirler. Bir g¿n bazēlarēyla bir mesele hakkēnda m¿zakere etmekteydim. Ķmam-ē 

ķaf´ônin sºz¿n¿ naklettim ve bana: ñķaf´ôde kim oluyormuĸ, Eb¾ Han´fe doĵunun 

denizi, Ķmam-ē M©lik ise batēnēn denizidir. Biz bu iki denizi bērakēp da sucuya mē 

talip olalēm dedilerò. Ķmam M©lik mezhebinden olanlarēn Ķmam-ē ķaf´ôye 

ºfkelendiklerini gºrd¿m. Dediler ki: ñĶlimôi bizim imamēzdan aldē ve ĸimdi ona 

muhalefet ediyorò. M©l´k´ler ve Hanef´ler kadar aralarēnda ittifak kuran ve 

taassuplarē daha az olan hi­bir fērka gºrmedim. Yine onlardan dinlediĵime gºre 

ºnceki ©limlerinden ­ok ĸaĸēlacak hikayeler anlatēyorlar. Ve dediler ki: ñH©kimler bir 

sene Hanef´ olur, bir sene M©lik´ olurlarò. Bende dedim ki: ñĶmam-ē Azamôēn 

mezhebi size nasēl ulaĸtē? O sizin yolunuz ve usul¿n¿z ¿zere deĵildirò. Dediler ki: 

ñĶmam-ē M©likôten ilim ve fēkēh dersi gºren Ķbn Vehb gelince, Esed ibn Abdullah, 

onun b¿y¿kl¿ĵ¿nden ve yaĸlēlēĵēndan ders vermekten ka­ēndē. Ķmam-ē M©likôin 

yanēna ders almak i­in gitti ve onu hasta buldu ve Ķmam-ē M©likôin yanēnda uzun bir 

m¿ddet kaldē. Ķmam-ē M©lik ona dedi ki: ñĶbn Vehbôe git, ben b¿t¿n ilmimi ona 

emanet ettim. O orada varken sizin gelip dolaĸmanēza ihtiya­ yokturò. Esedôe bu aĵēr 

geldi ve sordu: ñĶmam-ē M©likôin eĸi benzeri bir alim var mēdēr? . Dediler ki:ò 

K¾feôde Ķmam-ē Azamôēn yakēn talebesi Muhammed Ķbnô¿l Hasen adēnda bir gen­ 
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vardērò. Esed Ķmam Muhammedôe gitti ve ona teslim oldu. Ķmam Muhammed hi­ 

kimseye gºstermediĵi iltifatē ona gºsterdi. Anlayēĸēnēn ve ilme karĸē hērsēnēn ­ok 

olduĵunu keĸfetti ve ona ilmi y¿kledi. O Esedôin ilmi iyice ºĵrendiĵini gºr¿nce onu 

Maĵribôe gºnderdi. Esed Maĵribôe gelince, gen­ler akēn edip onun yanēna geldiler ve 

Ķbn Vehbôin hi­ haberinin olmadēĵē, onlarē hayrete d¿ĸ¿ren bir­ok ilm´, f¿r¾, amel´ 

meseleler ve onlarēn ­ok hoĸuna giden incelikler gºrd¿ler. Bir­ok ondan ilim alēp 

icazet aldē ve bºylece Ķmam-ē Azamôēn mezhebi Maĵribôde yayēldēò. Yine sordum ki: 

ñPeki Hanef´ mezhebi End¿l¿sôte neden yayēlmadē?ò ve dediler ki: ñEnd¿l¿sôte 

Maĵribôdekinden daha az deĵildi. Bir g¿n Hanef´ler ve Malik´ler h¿k¿mdarēn 

huzurunda m¿nazara yaptēlar. Sultan onlara dedi ki: ñEbu Han´fe nerelidirò. Bunun 

¿zerine dediler ki: ñK¾feôlidir.ò ñPeki M©lik nerelidir?ò Tekrar cevap vererek: 

ñMedinelidirò dediler. Sultan dedi ki: ñBenim ¿lkemde iki mezhebin olmasē hoĸuma 

gitmezdiò. Bu hik©yeyi de End¿l¿s ulemasēnēn ­oĵundan bºyle dinledim. 

Maĵrib bºlgesinde ¿­¿nc¿ mezhep Fatēm´lerôdir. Bunlar ¿­e ayrēlmaktadēr. 

Ķmamlarēn ihtilaf ettiĵi sabah namazēnda okunan kunut, Besmeleyi aĸik©re okumak 

ve vitri tek rekat olarak kēlmak ve buna benzer bazē meselelerdir. Ķkinci kēsēm, 

Emev´lerôin bire ­evirdiĵi kameti iki kere yapmak gibi selefe dºn¿ĸ yapmak ve 

Abbas´lerôin siyaha ­evirdiĵi elbise ĸeklini beyaza ­evirmektir. ¦­¿nc¿ kēsēm ise 

ge­miĸ imamlara muhalif olmayan ve kendilerinin yaptēĵē ĸeylerdir. ¥rneĵin ezanda 

Hayôale gibi. Hilalin gºr¿ld¿ĵ¿ ilk g¿n¿ ay baĸlangēcē kabul etmek. Her rek©tta beĸ 

r¿k¾, iki secde ile Salat-ē K¿s¾f kēlēyorlar. T¿m bunlar ķii mezhepleridir. Okuyup, 

tedrisat yaptēklarē kitaplarē bulunmaktadēr.  

Kitabô¿l Deôaimôde bir de ne gºreyim, Fatēm´ler itikadi meselelerin 

ekserisinde M¾tezile ile aynē gºr¿ĸ¿ paylaĸēyorlar ve Ķsm©´liyye mezhebine baĵlē 

oluyorlar. Onlar i­in hi­ kimseye sºylemedikleri bir sēr vardēr ki kendisine 

g¿vendiklerini yemin ettirirler. Bunlara B©tēniyye denmektedir. Bunlar Kurôanôēn 

hi­bir ayetine zahir´ olmayan batēn´ olan ­ok garip manalar veriyorlar. Bu Ķdr´siyye 

mezhebinin us¾l¿d¿r. Bunlarēn ­oĵu S¾sôul Aks© mēntēkasēnda bulunmaktadēr. Ve bu 

mezhep Karmat´ mezhebine yakēndēr. Maĵrib ve Meĸrik halkē, Fatēm´ mezhebleri 

hakkēnda ¿­ kēsma ayrēlērlar. Bunlardan bazēsē Fatēm´ mezhebini kabul ediyor ve ona 

inanēyorlar. Sicilyaôda yaĸayanlarēn ekserisi Hanef´ôdir. 
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Nisaburôda iken Kerr©m´ye ulemasēndan bazēsēnēn yazmēĸ olduĵu bir kitapta 

Maĵribôde onlara ait tam yedi y¿z tekke olduĵunu okudum. Sonra dedim ki: ñHayēr, 

Vallahi orada bir tek Kerr©m´ tekkesi yokturò. Maĵribôin her tarafēnda ge­erli olan 

sadece N©f´ kēraatidir. 

Bu altē bºlgeôde araĸtērēlanlardan baĸkasē ĸahitlik yapamaz. Biz bir g¿n evlilik 

merasiminde hazēr bulunduk ve Eb¾ Hamd©n bana ĸahitliĵimi yazmamē emretti. 

Bundan dolayē tebrik edildim. ¥l¿y¿ ancak baĸēndan veya ayaklarēndan tutarlar. Her 

teravihte dºrt rek©tē kēlarlar ve otururlar. Koyunlarē piĸirdikleri zaman derisini 

y¿zmezler. Hamama ­ok azē m¿stesna peĸtemalsiz girerler. Maĵribôin adetleri 

Mēsērôēn adetleri gibidir. L©kin az taylesan giyerler. ¢oĵu zamanda ¿stlerine 

giydiklerini iki hat yaparlar ve sonra Aba gibi sērtlarēndan sarkētērlar. Kal©nisôte 

yaĸayanlar boyalē gezerler. Bebr©nsôta ki Berber´ler siyahdērlar. Rustaklarda 

yaĸayanlar ise kisveler giyerler. ¢arĸēdakiler mendil kullanērlar. Tacirler ise Mēsēr 

eĸeklerine binerler. B¿t¿n Mushaf ve arĸivleri parĸºmene yazēlēdēr. End¿l¿s halkē 

kopyalama konusunda ­ok ustadērlar ve yazēlarē dairevidir. 

End¿l¿sôte ­ok ticaret yapēlēr. Barkaôdan y¿n kumaĸ ve elbiseler getirilir. 

Sicilyaôdan ­ok g¿zel maksura kumaĸlar getirilir. Ķfrēkiyyeôde fēstēk, z©feran, 

zeytinyaĵē, badem, ĸeftali yemiĸi, azēk torbasē, deri dºĸek ve su kērbasē bulunur. 

Fasôta hurma nakliyatē yapēlēr ve diĵer bºlgelerden anlattēklarēmēzēn tamamē Fasôta 

bulunur. End¿l¿sôten kumaĸ ve oraya mahsus ­ok acayip ĸeyler getirilir. Bu bºlgede 

ºnemli olan bir ĸeyde mercandēr. Mercan, denizde bir ada olan M¿rs´ el-Harez 

denilen yerleĸim yerinden ­ēkarēlēr. Bu adaya Mehdiyyeôde ki gibi deniz tarafēndan 

ince bir yoldan giderler. Ve bir Karn y¿kselir. Bu mercandēr. Burada mercandan 

baĸka bir maden bulunmamaktadēr. Denizde daĵlardan m¿teĸekkildir. Mercan 

toplamaya sandal i­inde ­ēkarlar. Yanlarēnda aĵa­tan ve ¿zerine keten sarēlmēĸ bir 

odun bulunur. Her birine iki tane ip baĵlarlar ve bunu iki adam tutar. Sonra onu 

atarlar. Nev©ti kayēĵē ­evirir ve boynuza baĵlanēr, sonra ­ekerler. On bini on dirhem 

kadardēr. Sonra ­arĸēya ­ēkarēlēr ve gºt¿r¿ usul¿ ­ok ucuza satēlēr. Mercanda 

parlatmadan ºnce hi­bir parēltē gºz¿kmez. Tut´leôde ise ­ok samur vardēr.  
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End¿l¿sôte kēlē­ kabzasē yapmakta kullanēlan bir deri bulunur. Senenin bir 

vaktinde okyanus tarafēndan End¿l¿sôe ­ok amber gelir. Sicilyaôdan beyaz ve ­ok 

niĸ©zir ­ēkarēlēr. Duyduĵuma gºre bu maden t¿kenmiĸtir. Mēsēr halkē hamam 

dumanlarē sayesinde niĸ©zirôe ihtiya­ duymamaktadēr.  

B¿t¿n bºlgede Baĵdat rētlē kullanēlērdē. Sadece biberlerin aĵērlēĵē ºl­¿l¿rken 

Baĵdat rētlēna gºre on dirhem daha hafif bir ºl­¿ aleti kullanēlērdē. ķimdi bile 

Maĵribôin her yerinde Fat´milerin h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ yerlerde Baĵdat rētlē 

kullanēlmaktadēr. Kayravan kafizi, otuz iki S¿mnôd¿r. S¿mnôde Peygamberizin 

M¿ddôd¿ ile altē M¿ddôde eĸittir.  

 End¿l¿s kafizi altmēĸ rētla denk bir ºl­¿d¿r. Rubô on sekiz rētla eĸittir. Fen´ka 

kafizin yarēsēna denktir. Fatēm´ler devvar denen bir ºl­¿ kullanēyorlar. Devvar 

Mēsērôēn veybeôsinden azēcēk daha aĵērdēr. Baĸ kēsmē demir bir baĵ ile baĵlanmēĸtēr. 

¢evirdiĵin zaman demir dºner, veybeônin aĵzēnē siler ve ºl­¿ tamamlanēr. Rētlôlarē 

kurĸundan dºk¿lm¿ĸt¿r. Her rētlēn ¿zerinde Emirô¿l M¿ômin´ônin ismi yazēlēdēr. Eĵer 

b¿t¿n rētlôlar bir yerde toplanacak olursa tekrar dºk¿l¿r ve sayē onu bulmuĸsa m¿h¿r 

basēlēr.  

Para birimlerine gelince, b¿t¿n Maĵribôin her tarafēndan ķam bºlgesinin 

sonuna kadar dinar kullanēlēr. Miskalden bir arpa daha d¿ĸ¿k ayardadēr. Sikkeônin 

kitabesi yuvarlak bi­imde dºv¿lm¿ĸt¿r. Dinarēn k¿­¿k bir ­eyreĵi kadardēr. Sayē ve 

dirhemle de alēnēr. Z©lôin yarēsēna kērat derler. Rubô, S¿mnô¿n yarēsē ve Harn¾be 

adetle alēnēp satēlēr. Muamelede katiyen bir indirim yapmazlar. Anlattēĵēmēz ¿zere 

terazi taĸē camdandēr ve rētlēn ¿zerine basēlēr. Tunus ĸehrinde kullanēlan rētl on iki 

okkaya denktir. Okka ise on iki dirhemdir.  

Bu iklimde ĸaĸēlacak ĸeyler ­oktur. Bunlardan bazēsē Bukalemun denen bir 

hayvandēr. Deniz kēyēsēnda taĸlara s¿rt¿n¿r, t¿y¿ taĸlara takēlēr ve ipek 

yumuĸaklēĵēnda, altēn rengindedir, paha bi­ilmezdir. ¢ok kēymetlidir. Bunlar 

biriktirilir ve kumaĸ dokunur. Bir g¿nde bir­ok renge girer. H¿k¿mdar bunun 

memleket dēĸēna ­ēkarēlmasēna izin vermez. Ancak gizlice ka­ak­ēlēĵēnē yaparlar. 

¢oĵu zaman bu kumaĸ on bin dinara kadar satēlabilir. Sicilyaôda bir daĵ vardēr ki her 

on senede bir dºrt ay ateĸ p¿sk¿r¿r. Diĵer zamanlarda duman ­ēkan yeri hari­ her 
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tarafē karlarla kaplēdēr. Ķkica ĸehrinde namaz vakitlerinde ­ēkan sular vardēr. Sonra 

kaybolur. Eĵer bir kiĸi o suyu ­ēkarmak istese, haksēz yere adam ºld¿rm¿ĸ gibi olur 

ki suyu da bulamaz. Birileri bu iklimde daha bir­ok acayip ĸeyler vardēr ama sen 

onlardan bahsetmedin diye sorarsa ona ĸu cevabē veririz: ñBizden ºncekilerin 

kitaplarda yazdēklarēnē zikretmediĵimiz doĵrudur. Bizim kitabēmēzēn ºĵrenilecek 

tarafē da baĸkalarēnēn anlattēklarēnē anlatmamamēzdēr. Bizden ºncekilerin kitaplarēnda 

en yadērganacak ĸey ise bizim bahsettiĵimizin tersi olmasēdēr. Ceyhan´ônin kitabēna 

bir gºz atarsan, Ķbn Hurdazbeônin anlattēklarēnē ihtiva ettiĵini gºr¿rs¿n. Ķbn Fak´hôin 

kitabēna gºz atacak olursan, C©hēzôēn kitabēna ve ez-Z´c-i Aôzamôa bakmēĸ olursun. 

Bizim kitabēmēza bakacak olursan, ipliĵe dizilmiĸ bir inci gibi gºr¿rs¿n. Eĵer biz bu 

aslēnē bir araya getirmeyi terk etmeye ruhsat bulursak, onunla meĸgul olmayēz. L©kin 

Allah-u Te©la bize Ķslam hudutlarēnēn en nihayetine kadar ulaĸma imkanēnē nasip 

eyledi, b¿t¿n sebeplerini bize gºsterdi ve ilham eyledi. Bunlarē b¿t¿n M¿sl¿manlara 

bildirmek bize vacip oldu. Allah-u Te©l©ônēn ayetlerini gºrm¿yor musun? Bize 

ñYery¿z¿n¿ dolaĸēnò ve ñYery¿z¿n¿ hi­ gezmediler mi ki kendilerinden 

ºncekilerinin son hallerinin nasēl olduĵunu gºrs¿nlerò buyurmaktadēr. Bizim 

anlattēklarēmēzda ibret almak isteyenlere ibretler, oralara gidip dolaĸacaklara bir­ok 

faydalar vardēr.  

Sudan arazisi, Maĵrib ve Mēsēr bºlgelerinin sēnērlarēnda yer alēr. G¿ney 

tarafēndadēr. ¢ok geniĸ, meĸakkatli ve ēssēz bir yerdir. Orada ­ok ­eĸitli insanlar 

yaĸar. Sudan daĵlarēnda, M¿sl¿manlarēn yaĸadēĵē daĵlarēn tamamēnda olan b¿t¿n 

meyveler bulunmaktadēr. L©kin insanlarēn ­oĵu bu meyvelerden hi­ tatmazlar. 

Bunlarēn bizde bulunmayan baĸka meyveleri, yiyecekleri, haĸhaĸlarē vardēr. 

Alēĸveriĸlerinden hi­ altēn ve g¿m¿ĸ kullanēlmaz. Karm©t´ler tuzla alēĸveriĸ yaparlar. 

N¾b´ler ve Habeĸ´ler kumaĸ alēĸveriĸi yaparlar. N¾beôliler Mēsērôēn g¿neyinde 

yaĸarlar. Bucceôliler Ayzabôēn, Habeĸôliler ise Zeylaônēn arka tarafēnda 

yaĸamaktadērlar. Siyah kºleleri ¿­ sēnēfta gºr¿rs¿n. Bir kēsmē Mēsērôa gºt¿r¿l¿r, 

bunlar en iyileridir. Bir kēsmē Adenôe taĸēnēr, bunlar Berber´lerôdir ve kºlelerin en 

ĸerlileridirler. ¦­¿nc¿ sēnēf ise Habeĸ tarafēna gºt¿r¿l¿r. Beyazlara gelince, iki kēsma 

ayrēlērlar. Bir kēsmē Slavôdēr. Slavlarēn yurdu Harezmôin arkasēnda kalan yerdedir. 

L©kin beyazlar sadece End¿l¿sôe gºt¿r¿rler ve orada hadēm yapēlērlar. Oradan Mēsēr, 
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Bizans, ķ©môa ve Ak¾rôa taĸēnērlar. Surlarēn harap olmasē ile artēk bu yapēlmaz oldu. 

Onlardan bir kēsmēna sordum: ñHadēm iĸi nasēl olurò? Bana anlattē: ñBizanslēlar 

onlarēn ­ocuklarēnē alērlar ve hadēm yapēp, kadēnlarla meĸgul olmasēnlar diye 

kiliselere rahip yaparlar. M¿sl¿manlar harp ettikleri zaman kiliselerini yaĵmalēyorlar 

ve sabileri oradan ­ēkarēyorlar. Bu Slavlar, Becc©neônin arkasēndaki, halkē Yahudi 

olan bir ĸehre gºt¿r¿l¿rler ve hadēm ederler. Bunun ¿zerine bazēlarē nasēl hadēm 

edildikleri hakkēnda ihtilaf ettiler. Bir defada hem penisleri hem de yumurtalēklarē 

alēnēyor. Sonra penislerinin altēna bir aĵa­ par­asē yerleĸtiriliyor ve kºk¿nden 

kesiliyorò. Ķlim ehlinden olan kºle Ureybôe sordum: ñBu kºlelerin durumunu anlatēr 

mēsēn? Ąlimler bunlarēn nasēl hadēm edildikleri ¿zerine ihtilaf ettiler. Eb¾ Han´fe 

onlara fir©c hakkē tanēyor, hanēmlarēnēn doĵurduklarē ­ocuklar onlara ait olur diyor. 

Bu ancak sizden ºĵrenilebilecek bir durumdurò. Ureyb dedi ki: ñEb¾ Han´fe doĵru 

sºyledi, bunlar hadēm edilmeye yaklaĸtēklarē zaman, yumurtalēklarē yarēlēr ve 

­ēkarēlēr. Sabii baĵērēr ve feryat eder, yumurtalardan biri karnēna doĵru ­ēkar, 

yumurta aranēr fakat o anda bulunamaz. Yarēk kapandēktan sonra yukarēya ka­an 

yumurta yerine iniyor, inen eĵer sol yumurta ise ĸehvet ve menisi devam eder. Eĵer 

saĵ yumurta ise o sakallē adam olur. Velev ki onlar olmasa da ­ocuk nikahlēsē olan 

adama aittir. Kºlelerden birinin yumurtalēklarēnēn olmasē muhtemeldirò. Ben 

Ureybôin anlattēklarēnē Nisaburôda Sa´d el-C¾r´ôye bahsettim. Ebu Sa´d bunlarēn 

olabileceĵini sºyledi. Sonra dedi ki: ñBenim yumurtalēklarēmdan biri k¿­¿kt¿r bu 

y¿zden sakallarēm seyrektir. K¿­¿k bir ­ocuĵu hadēm ettiklerinde idrar yoluna 

kurĸun tēpa koyarlar, bevledeceĵi zaman tēpayē ­ēkarērlar. Ķdrar yollarē kapanmasēn 

diye iyileĸinceye kadar a­ēk bērakērlarò.  

Maĵrib bºlgesinin dili Arap­adēr. L©kin diĵer bºlgelerde anlattēĵēmēz Arap 

dilinden ­ok farklēdēr. Latin diline benzeyen baĸka bir lisan konuĸurlar. Batēya doĵru 

gidildik­e insanlar daha beyaz, mavi gºzl¿ ve sēk sakallēdērlar. Sat´f ĸehrindeki yerler 

Halife Ubeydullah i­in hazērlandē. Bu bºlgenin ­ºllerinde yaĸayanlar Berber´lerdir. 

¢oĵu da S¾s bºlgesindedir. Yaptēklarē iĸler Harezm´lere benzer. Ķnsanlarē anlaĸēlmaz, 

­ok karaktersiz, sert tabiatlēdēr. Duydum ki onlardan bazēsē yiyeceĵini beline baĵlar, 

hacca gider ve geri dºnd¿ĵ¿nde hala yiyeceĵi bitmemiĸse o evlenebilir. Beytô¿l 

Makd´sôi en az ziyaret edenler bunlardēr.  



211 
 

Bu bºlgenin ayēplarēndan biride Ķfrikēyyeônin iki beldesinin d¿kk©nlarēnda 

kºpek eti satēlmasēdēr. Bu iki ĸehir Kastiliyye ve Neftaôdēr. Bu iki ĸehrin insanlarē 

Herise yemeklerine kºpek etini katmalarēyla iftihar ederler. Ahlaklarē ­ok kºt¿ ve 

katēdērlar. Tencere i­inde kaynayan etleri ve serdeleri satanlar gºr¿l¿r. Ulaĸēlmazē 

zordur, ­ºl ve kumluktur. End¿l¿sôte hutbe hi­bir zaman Emev´lerôden baĸkasēnēn 

adēna okunmaz. Yºnetim Emev´lerôdedir. S¾s-el Aks© bºlgesine ilk h©kim olan Ķdris 

ibn Abdullah ibn Hasen ibn Hasen ibn Ali ibn Eb¾ Talibôtir. Bu ĸºyle olmuĸtur. Ķdris, 

Halife H©di dºneminde Abbas´lerin Talib´lere olan saldērēsēndan kurtuldu ve Mēsērôa 

gitti. Mēsērôda Mansurôun kºlelerinden Vazēh vardē ve bu ķii idi. Bir kervana katēldē 

ve bu kervan onu Tancaôya gºt¿rd¿. Tanca ve etrafēnda olanlar Ķdrisôin emrine 

girdiler. Bu olay Halife Harun el-Reĸ´dôe bildirildi. Vazēhôēn boynunu vurdurdu ve 

astē. Mehd´ônin kºlesi ķemm©h el-Yem©m´ Ķdrisôe tuzak kurdu. Mehd´ônin 

Ķfrēkiyyeôde ki idarecisi Ķbrahim ibn Aĵlebôe bir mektup yazdē. Zuveyleôye geldi ve 

kendisinin bir doktor ve onlarēn dostu olduĵunu sºyledi. Ona g¿vendiler. Ķ­lerinde 

bir hastalēk olduĵundan ĸik©yet­i oldu. Bir gece ona zehirli bir ĸey yaptē. Fecir 

doĵarken bunu kullan dedi ve kendisi ka­tē. ķemm©h arandē fakat ele ge­irilemedi. 

Ve Harun el- Reĸ´d ķemm©hôē Mēsērôēn posta idaresinin baĸēna getirdi.  

3.8.2. Mesafeler 

Berkeôden Ned©meôye bir merhale, oradan T©kenestôe bir merhale, oradan 

Maô©rôa bir merhale, oradan Hal´m©nôa bir merhale, oradan Nah´lôe bir merhale 

vardēr. Nah´lôden C¿bô¿l Meydaô©nôa bir merhale vardēr. Oradan Ciyad-¿ Saĵ´rôe bir 

merhale, oradan Hayy¿l Abdall©hôa bir merhale vardēr. Oradan Merc¿-ĸ ķeyh bir 

merhale, oradan Akabe bir merhale, oradan Har©ib-i Eb´ Hal´môe bir merhale, oradan 

Hērb©tô¿l Kavm bir merhale, oradan Kasr-¿ĸ ķemm©s, bir merhaledir. Oradan 

Sikk©tôil Hamm©m bir merhale, oradan C¿bô¿l Evsec bir merhaledir. Oradan 

Kan©isôil Har´r bir merhale, oradan T©h¾n© bir merhaledir. Oradan Han´yetôil R¾m 

bir merhaledir. Oradan Z©tôil Hum©m bir merhaledir. Oradan B¾minah bir 

merhaledir. Oradan Ķskenderiyye bir merhaledir. Trablusôtan Mesd¾de bir merhale, 

oradan Arist© bir merhaledir. Oradan R©ĸ´diyye bir merhale, oradan Kus¾r-u Hass©n 

bir merhaledir. Oradan Maômed©ĸ bir merhaledir. Oradan Surt bir merhaledir. 

Oradan Kasrô¿l Ķb©d´ bir merhaledir. Oradan Yah¾d´yeteyn bir merhaledir. Oradan 
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Kasr-ē At´h bir merhale, oradan Sebk-i Menh¾se bir merhale, Beredr¾b bir merhale, 

oradan Bermest bir merhale, oradan Sul¾k bir merhale, oradan Avber©n bir merhale, 

oradan Kasr-ē F´l bir merhale, oradan Mal´tiya bir merhale oradan Berke bir 

merhaledir. 

Trablusôtan Biriôl Cemm©l´n bir merhale, oradan Kasr-ē Derak bir merhale, 

oradan Bercemt bir merhale, oradan Fevv©re bir merhale, oradan K©bis bir merhale, 

oradan Zeyt¾ne bir merhale, oradan Kat©n© bir merhale, oradan Kabs bir merhale, 

Kabsôtan Kayrev©n bir merhaledir.  

Kayrev©nôdan Zev´le bir aylēk mesafede yer alēr. Kayrev©nôdan Sicilm©se bir 

­ºlle beraber otuz merhaledir. Kayrev©nôdan T¾n´s ¿­ merhale, oradan Teberkôe on 

merhaledir. Oradan Tenes altē merhale, oradan Cez´ret-i Ben´ Zekenn© beĸ 

merhaledir. Kayrev©nôdan Gabesôe, Naft©ôya, Karnaôya, Tab´bôe, Medine-i Kus¾rôa 

ve Mehdiye ĸehirlerine iki merhalelik yol vardēr. Kayrev©nôdan L©fisôe, Cez´reôye, 

đbôa ve Mers©harazôa ¿­ merhalelik yol vardēr.  

Kayrev©nôdan K©bisôe, Kasr-ē Ķfrēkiyyeôye, Mecc©neôye beĸ merhalelik yol 

vardēr. Mecc©neôden Tebess©ôya, oradan B©ĵaôya, oradan Duf©neôye, oradan Ayn-ē 

Ąs©f´rôe, oradan D©r-ē Mel¿vvelôe, Tubn©ôya, Makkaraôya veya Mas´laôya bir 

merhalelik yol vardēr.  

Mas´laôdan Aĸ´rôe ¿­ g¿nl¿k yol vardēr. Aĸ´rôden T©hartôa ¿­ g¿nl¿k yol, 

oradan Fakk©nôa beĸ g¿nl¿k yol vardēr. Oradan Tilims©nôa iki merhale vardēr. 

Tilims©nôdan C¿raveôye iki merhale vardēr. Tilims©nôdan S©hôa iki merhalelik yol 

vardēr. T©hartôtan N©k¾rôa otuz merhalelik yol vardēr. N©kurôdan Sicilm©se on beĸ 

merhaledir. F©sôtan Basraôya altē merhale, F©sôtan Az´leôye sekiz merhalelik yol 

vardēr.  

Biz ĸuraya kadar geldiĵimiz yerlerde bir takēm kēsaltmalar yaptēk ­¿nk¿ bu 

Maĵrib bºlgelerinin bir­ok ve uzun merhaleleri ve g¿zergahlarē vardēr.Kayrev©nôdan 

S¾saôya, Kalĸ©naôya, T¿m©cirôe bir merhalelik yol vardēr.  

End¿l¿s Mesafeleri Ben buradaki bilgileri Kurtubaôdan veriyorum ­¿nk¿ 

orasē baĸkenttir. Kurtubaôdan Ķĸbiliyeôye ¿­ merhalelik yol vardēr. Ķĸbiliyeôden 
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Ķsticaôya bir merhale, oradan Kordoba ve Tuleytulaôya altē g¿nl¿k yol vardēr. 

Tuleytulaôdan Vad´ Hic©reôye iki merhalelik yol vardēr. Kordobaôdan Mikn©seôye 

dºrt g¿nl¿k yol vardēr. Mikn©seôden Huvv©raôya aynē mesafe vardēr. Oradan 

Nefzeôye on g¿nl¿k mesafe, Nefzeôden Samm¾raôya dºrt g¿nl¿k mesafe vardēr. 

Kordobaôdan K¾riyeôye on iki merhale vardēr. Oradan M©rideôye dºrt g¿nl¿k 

merhale vardēr. Koriyaôdan B©ceôye altē g¿nl¿k merhale, oradan B©ceôye ve ķantar´n 

bºlgesine on yedi g¿nl¿k mesafe vardēr. B©ceôden Fahs-ē Ball¾tôa iki g¿nl¿k mesafe, 

Labl©ôya on dºrt g¿nl¿k mesafe vardēr. B©ceôden Karm¾naôya dºrt g¿nl¿k yol vardēr. 

Karm¾na ĸehri batē kēsmēnda yer almaktadēr. Karm¾naônēn arasēnda B©ce ve Ķĸbiliye 

ĸehirleri vardēr ki burasē da Mer´da yolu ¿zerindedir.  

Karm¾naôdan Ķĸbiliyeôye iki merhale, Ķsticaôdan Mevr¾rôa bir merhale, 

oradan ķed¾neôye iki g¿nl¿k mesafe veya ķed¾neôye, Maĵr¾rôdan Cebel Tarēkôa ¿­ 

g¿nl¿k mesafe vardēr. Ķsticaôdan M©lek©ôya doĵu tarafēndan yedi g¿nl¿k yol vardēr. 

Ķsticaôdan Becc©neôye altē merhale veya Ķsticaôdan Mursiyeôye altē merhale ve yedi 

g¿nl¿k yol vardēr. Mursiyeôden Becc©neôye altē g¿nl¿k yol, Becc©neôden Malagaôya 

on g¿nl¿k yol vardēr. Malagaôdan Gibraltar on g¿nl¿k yoldur. Oradan ķed¾ne ¿­ 

g¿nl¿k yol, oradan Ķĸbiliyeôye dºrt g¿nl¿k yol vardēr. Ķĸbiliye ĸehrine gelince, 

Maĵrib halklarē burasē hakkēnda malumat vermektedirler, ­¿nk¿ burasē tēpkē doĵunun 

Ferganaôya benzer. Birinci Ķĸbiliyeônin neresi olduĵunu bilmiyorum.  

Arap ¢ºlleri Hakkēnda: Maĵrib m¿stesna, Arap iklimleri arasēnda ­ok sulak 

vadilere, gºllere, kuyulara ve pēnarlara sahiptir. Tepeleri, kum ­ºlleri, kºyleri, 

hurmalēklarē vardēr. Daĵlēk mēntēkasē ­ok azdēr. Arap ērkēndan olanlarēn ­oĵunluĵa 

sahip olduĵu bir yerdir. Yollarē ­ok korkun­ ve gizlidir. Havasē hoĸ, sularē 

kalitesizdir. Denizi ve b¿y¿k akarsuyu yoktur. Teym©ôdan baĸka ĸehiri, Ezrakôtan 

baĸka nehri yoktur. Bazēlarē Teym©ôyē Cez´reôden sayēyorlar. H©lbuki Cez´re-i 

Arabôtan deĵildir. Bazēlarē Teym©ôyē diĵer iklimlere taksim ediyorlar. Bazēlarē ise 

ķam bºlgesinden sayēyorlar. Biz ise bunu ayrē m¿t©la etmeyi uygun gºrd¿k. Bu on 

¿­ bºlge ahalisinden hi­ birinin karayoluyla Mekkeôye ulaĸma imk©nē yoktur. Ancak 

Teym©ôdan ge­mek zorundadērlar. Herkesin Teym©ôyē tanēmaya ihtiyacē vardēr. 

Ayrēca Teym©ôda bilinmeyen yollar ve sular vardēr. Bunlarēn anlatēlmasēnda 

sayēlamayacak ve gizlenemeyecek kadar ecir ve faydalar mevcuttur. Defalarca 
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oradan Yemenôe, ķamôa, doĵuya ve batēya gittim. Yollarēnē iyice araĸtērdēm, sularēnē 

sordum ve ºĵrendim. Teym©ôyē tanēmakla mah©ret sahibi oldum. Hatta Teym©ônēn 

bir­ok sebeplerine haiz oldum. Allahôēn l¿tfuyla Teym©ônēn hali bundan ibarettir.  

¢ºl Mesafeleri: Mēsēr yoluna gelince, burasē B¿veybôten Bunduĵaôya doĵru 

gider. B¿veybôten Bunduĵa bir merhale, oradan Egr¾d bir merhale, oradan Med´ne 

bir merhale, oradan Kurs´ bir merhale, oradan Hafar bir merhale, oradan Menzil bir 

merhale, oradan Veyleôye bir merhalelik yol vardēr.  

Remle yoluna gelince, Sukkeriyyeôden Tuleylôe doĵru bir merhale, 

Tuleylôden Amrôa iki merhale, oradan Veyleôye iki merhalelik yol vardēr.  

ķar©tôa gelince, Suĵ©rôdan Veyleôye dºrt merhalelik yol vardēr.  

Teb¿k yoluna gelince, Ammanôdan Mu©nôa iki g¿nl¿k merhale vardēr. 

Oradan Teb¿kôe aynē merhaleôde yol vardēr. Oradan Teymeôye dºrt g¿nl¿k yol, 

Teymeôden Vad´ Kur©ôya dºrt g¿nl¿k yol vardēr.  

V¿beyr yoluna gelince, Ammanôdan V¿beyrôe ¿­ g¿nl¿k yol, V¿beyrôden Ecvaliôye 

dºrt g¿nl¿k mesafe, oradan Secirôe iki g¿nl¿k mesafe, oradan Teymaôya ¿­ g¿nl¿k 

yol vardēr.  

Batnē Sirrôe gelince, Ammanôdan Avn´dôe iki g¿nl¿k mesafe, oradan 

Muhteseôye bir bu­uk g¿nl¿k mesafe, oradan Nebk bir bu­uk g¿nl¿k mesafe, 

suyoluyla ise bir g¿nl¿k yoldur. Nebkôten Cerbôe bir g¿nl¿k yol, oradan Arfece bir 

g¿nl¿k yoldur. Arfeceôden Muhr´ ¿­ g¿nl¿k yol, Muhr´ôden Teym© dºrt g¿nl¿k 

yoldur.  

K©dis´ye yoluna gelince, Kad´s´yeôden Mu´feôye on yedi millik yol vardēr. 

Oradan Karô©ôya yirmi iki mil vardēr. Oradan V©gis©ôya yirmi dºrt millik yol, oradan 

Akabeôye yirmi dokuz mil, oradan K©h yirmi dºrt mil, oradan Z¿b©le yirmi dºrt mil, 

oradan ķuk¾k yirmi bir mil, oradan Bit©n yirmi bir mil, oradan S©lebiyye yirmi iki 

mildir. Oradan Huzeymiye otuz iki mil, oradan Acfur yirmi dºrt mil, oradan Feyt 

otuz altē mildir.  

V©sēt yoluna gelince, burada hi­ seyahat etmedim ­¿nk¿ burasē S©lebiyyeôde 

ana yol ile birleĸir.  
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Basra yoluna gelince, Basraôdan Hufeyr on sekiz mil, Hufeyrôden Ruheylôe 

yirmi sekiz mil vardēr. Oradan ķec´ yirmi yedi mil, oradan Hafar Eb´ M¾s© yirmi altē 

mil, oradan M©viyye yirmi iki mil, oradan Z©tôil Uĸ©r yirmi dokuz mil, oradan 

Yensuô© yirmi ¿­ mildir. Oradan Sumeyne yirmi dokuz mil, oradan Karyeteyn yirmi 

iki mil, oradan Nib©c yirmi ¿­ mildir.  

Bu yollar Irakôtan Mekkeôye doĵru giden yollardēr. Dokuz rota ­ºldeki Hac 

yolunu takip eder.  

K¾feônin yoluna gelince, K¾feôden Ruheymôe on iki mil, oradan Nah´t iki 

g¿nl¿k mesafededir. Oradan Kuray iki g¿nl¿k mesafededir. Oradan Hanfes bir 

g¿nl¿k mesafede, oradan Haĸĸe bir g¿nl¿k mesafede, oradan Ureyfe bir g¿nl¿k 

mesafede, oradan Ur©kir bir g¿nl¿k mesafede, Ur©kir, Azrak bir g¿nl¿k mesafede, 

Azrakôtan Amman bir g¿nl¿k mesafededir.  

Bu yol ¿zerinde on bir kēsa merhale daha vardēr.  

H´t yoluna gelince, H´tôten ķ©môa on g¿nl¿k mesafe ve Rahb©ôya on g¿nl¿k 

mesafe vardēr.  

Kºylerinin ve Sularēnēn Durumu: Burasē Arap ērkēnēn ­ok yaĸadēĵē geniĸ bir 

kºyd¿r. ñFesò denen bir bitkiye sahiplerdir. Bu bitki Hardalôa benzer. Kendi kendine 

b¿y¿r. Onu havuzlarda, gºllerde biriktirirler. Su ile ēslatēldēktan sonra yarēlēr ve 

a­ēlēr. Sonra onu ºĵ¿t¿rler, ekmek yaparlar ve gēda olarak kullanērlar. Yaban faresini 

ve yēlanē ­ok yerler. Yol kesicilik yaparlar. Yabancēlarē g¿zel aĵērlarlar ve yolunu 

ĸaĸēranlara rehberlik yaparlar. Gelip ge­en kervanlarē korurlar. Bu yolu hi­ kimsenin 

tek baĸēna ge­mesi m¿mk¿n deĵildir. Ancak onlarē bir koruyanla beraber olabilir. 

Gºr¿rs¿n ki hacēlar kalabalēk ve kuvvetli olmalarēna raĵmen soyguna uĵrarlar, b¿t¿n 

hazine ve erzaklarēna el konur.  

Bu kºy¿n sēnērlarē Veyleôden baĸlar ve L¾t kavminin ĸehirlerine, Me©bôa 

kadar y¿kselir, Umm©nôa uzanēr, Ezraô©tôa Dēmaĸkôa, Tedmurôa, Selimiyyeôye, 

Humusôa, B©lisôe, sonra Fēratôa kadar dºner, Rakkaôya kadar uzanēr, Rahbeôye , 

D©liyeôye, Heytôe, Enb©rôa, H´raôya, K©disiyeôye, Bat©ihôe, Basraôya, Abb©d©nôa 
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kadar. Ķnsanlarēn bazēlarē ķer©t bºlgesini buraya ilave ederler. Nitekim bu daha 

uygun bir gºr¿ĸt¿r.  

Bu kºyde Teym©ôdan baĸka kasaba bulunmamaktadēr. Eski bir yerleĸim 

yeridir. Arazisi ­ok geniĸ ve hurmalēklarē boldur. Bostanlarē, bah­eleri ­oktur. ¢ok 

ĸaĸēlacak kadar hafif ve bol sularē vardēr. Demir ĸebekelerden havuzlara kadar ­ēkan 

ve sonra bah­elere daĵēlan tuzlu kaynak sularē vardēr. Suyu tatlē olan kuyularē vardēr. 

D¿zl¿kte yer almaktadēr. Evlerinin ­oĵu harap vaziyettedir ve ĸehrin i­inde bir cami 

bulunmaktadēr. Ķmaretler ­arĸē etrafēnda yer almaktadēr. Hurmalarēnēn hepsi ­ok 

lezizdir. Ķnsanlarē da yemeye ­ok d¿ĸk¿nd¿r. Kendisine m¿rac©t edilecek ne bir ilim 

erbabē, ne de itimat edilecek bir h©kimi bulunmamaktadēr. Hatipleri bir bakkal, 

h©kimleri de bir ayakkabēcēdēr. B¿y¿k taassup i­indedirler. Fitne ve harp zamanlarēda 

giydikleri Dav¾d´ bir zērhlarē vardēr. Mēsēr ile Veyle arasēndaki konaklama yerlerine 

develerle su taĸēnmaktadēr.  

Amru: Etrafēnda hurma bah­eleri vardēr. Yakēnlarēnda bulunan Kumluk 

bºlge kazēldēĵē takdirde tatlē suyu ­ēkmaktadēr.  

Buyer: ¢ok g¿zel bir arazide bulunan tatlē sulu kuyulardēr.  

Ecvel´: Allah orayē periĸan eylesin, i­enin v¿cudu ĸiĸer ve ­oĵu zamanda 

ºl¿r.  

Secr: Hoĸ olmayan bir sudur. Kaynaĵē bol deĵildir.  

Avn´d: Ķki birbirine yakēn su havuzudur. Sularē ­ok nahoĸtur. Remleônin 

ortasēnda yer almaktadēr.  

Muhdese: Tatlē suyu bulunan bir kanaldēr. Siyah taĸlarla ­evrilmiĸtir. 

Nebk: Ķki kuyudur. Biri diĵerinden daha tatlēdēr. Aralarēnda bir yol vardēr. 

Orada bol hurma aĵa­larē vardēr. Meĸelikler arasēnda suyu bol olmayan ­ukur bir 

yerde tatlē bir su daha vardēr. Tatlē ve bol olmayan suyunun maalesef ismini unuttum. 

Cerb©: Bu isimde bir veya iki su kaynaĵē bulunmaktadēr. Suyu ­ok kokar. 

Daĵal ve Tarf© arasēndadēr.  
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Muhz´: Allah onu ēslah eylesin. Tuzlu bir sudur. Ķnsanlarē ve develeri 

hastalandērēr ve ĸiĸirir. Bu iki kaynaktēr. Siyah bir araziden ­ēkar. Ķsmi Esh©lôden 

m¿ĸtaktēr. Ķster ondan i­, ister ekmek, ­orba, yemek piĸir aynēdēr.  

Muĵ´se: Harabe bir yerdir. 

Karô©: Ķnsanlarēn istifade edemediĵi bir­ok kuyular vardēr. V©kēsa denen bir 

yerin ­ok mamur bir kalesi ve suyu tatlē kuyularē vardēr. ¢ok b¿y¿k su depolarē 

vardēr ve burada su boldur.  

Akabe: ¢ok uzak mesafelerde yer alan kuyular vardēr. Harabeye dºnm¿ĸ 

bir­ok yerler vardēr.  

Kaĵ: Harabeye dºnm¿ĸ bir yerdir. Vaktiyle ­ok bakēmlē, g¿zel ve kalabalēk 

insanlarēn bulunduĵu bir yerleĸim yeriydi. Orada bir kuyu bulunmaktadēr.  

Zub©le: ¢ok mamur bir kaledir. ¢ok ĸaĸēlacak kayalar i­inde kuyularē vardēr. 

Ve bir­ok k¿­¿k irili ufalē kuyular bulunmaktadēr. ¢oĵu zaman hacēlar oraya 

azēklarēndan emanet bērakērlar. Bir­ok bedev´ oraya gelirler. Hacēlar i­in burada 

g¿zel bir ĸey vardēr.  

Bit©n: Bir­ok iĸ gºrmez halde kuyu ve harap olmuĸ yerler vardēr. Yolun ¿­te 

biri noktasēnda yer almaktadēr. ¢ok bakēmlē, su havuzlarē boldur. Sakilerle su taĸēnēr. 

Kalede oturanlar vardēr. Kuyularē vardēr ve suyu tatlēdēr.  

Kabrôul Ķb©d´: Bu mēntēkanēn baĸlangēcēndadēr. ¦zerinde ­ok geniĸ kayalar 

vardēr. Orada ­ok kumluk sahalar vardēr.  

Huzeymiyye: Ķĸ gºrmez halde bir­ok su havuzlarē vardēr. Menfaatlenilmesi 

m¿mk¿n olmayan kuyular mevcuttur. 

Feyd: Ķki kaleden m¿teĸekkil k¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Bu ĸehirde bir 

hamam ve su deposu bulunmaktadēr. ķehrin surlarēnēn demir kapēlarē vardēr. Abbasi 

halifelerinden Azad Devleônin yaptērdēĵē bir kēsēm tarihi eserler bulunmaktadēr. Bu 

ĸehirde her iyilik mevcuttur. Hacēlar bir kēsēm eĸyalarēnē oraya emanet ederler. Orada 

­ok g¿venilir insanlar vardēr. Bir­ok suyu ­ok tatlē akarsular ve kuyular vardēr. 

Yerleĸim yerine uzak bir mesafede suyu ­ok tatlē bir su bulunmaktadēr. ķ¿phesiz 
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burasē hicaz ĸehirlerindendir. L©kin biz buraya K©disiyye yolunu baĵladēk ­¿nk¿ 

buna ihtiya­ vardēr.  

Sorarlarsa ki: ñSen bu seyahatlar da yakinen bu vadiden ge­en b¿t¿n yollarē 

ve su yerlerini gºren bir adamsēn. Peki bu yollardan hazērlēksēz, azēksēz hacca 

gidilebilir mi?ò Bunun ¿zerine ona ĸu cevap verilir: ñSufyan ibn Uyeyneôden hikaye 

edildiĵine gºre iki adam gelirde sana fetva sorarlarsa, onlarēn niyetlerini kuvvetlendir 

­¿nk¿ onlar sana zayēflēktan sorarlar. Bek©r, evlendirilmek istiyor, biri de azēksēz 

hacca gitmekten soruyorò. Ve yine bana, beldelerimizde yaĸayan z©hidlerden 

birilerinden hik©ye ediliyor ki: ñBenim vaktimde bu yoldan hi­ azēk almadan yola 

­ēkēldē. ¦­ g¿n olunca acēktēlar. Dedi ki: Yumuĸak bir ĸey buldum. Bir de baktēm ki 

i­ine sēcak bir yemek d¿r¿lm¿ĸ yufka ekmekle karĸēlaĸtēm.ò 

Ben ise ikindi vaktinde sahil beldelerinden yola ­ēktēm. Oru­luydum ve hi­ 

hazērlēĵēm olmadan hacca gitmek istiyordum. Ąkirôe gelince akĸam namazēnē kēlmak 

i­in caminin odasēna ge­tim. Hen¿z iftar etmemiĸtim. Yatsēyē kēldēm, cemaat 

daĵēldēlar. M¿ezzin bana incir ve bir s¿rahi su getirdi. Fakat yanēmda su kabē 

taĸēmamaya niyet etmiĸtim ve yemeĵi veren Allah suyu da gºnderir demiĸtim. Hi­ 

ummadēĵēm bir yerden en g¿zel akĸam yemeĵini afiyetle yedim. Sabah namazēnē 

kēlēnca yola Sukkeriyyeôye kadar devam ettim. Yatsēyē kēlēnca bir yufka ekmekle bir 

adam geldi. Bir s¿rahi su ile afiyetle yedim ve i­tim. Ertesi g¿n Reôs¿z Z©viyeôye 

gelinceye kadar y¿r¿d¿m. ¦zerimdeki elbiseleri seyyar satēcēlardan bazēsēna verdim. 

Onlardan bir kēldan ºr¿l¿ bir zērh, bir ­arēk ve eski bir mendil aldēm, ikindiye kadar 

y¿r¿d¿m. Yatsēya hi­bir ĸey ¿mit etmiyordum. Bana uzaktan bir kale gºz¿kt¿ ve 

oraya doĵru yºneldim. ķehrin kapēsēndan i­eriye girdim ve orada hemĸerimi gºrd¿m. 

Boynuma sarēldē ve bana hoĸ geldin dedi. Bu kalede yaĸayan halk hakkēnda g¿zel 

ĸeyler anlatmaya baĸladē. Bana ­eĸitli yemekler getirdi. Fakat ben seher vaktinde 

onlardan uzaklaĸtēm. Ķkindiden sonraya kadar y¿r¿d¿m. Maĵribôten gelen bazēlarēyla 

karĸēlaĸtēm. Beni yanlarēnda alēkoydular ve bana bir casus olduĵumu sºylediler. 

Onlarla beraber akĸamē kēlēnca benden ºz¿r dilediler ve beni de aralarēna kattēlar. 

Ertesi g¿n yola ­ēktēm ve Kuseyfeôye ulaĸēncaya kadar y¿r¿meye devam ettim. 

Kuseyfeôde ikamet eden hi­bir canlēya rastlamadēm. Bir de ne gºreyim karĸēma beĸ 

atlē ­ēktē. Bana doĵru gelip, onlara ait bir yere zorlan yºnlendirdiler. Benden ºz¿r 
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dilediler ve beni misafir ettiler. Gºrd¿m ki her gece bir ziyafetteyim. Hi­ zorluk 

­ekmeden azēĵēmla ve bineĵimle g¿zelce hac yaptēm.  

Birinci bºl¿m tamamlandē. Ķkinci bºl¿m Arap olmayan bºlgeler hakkēnda 

olup bunlarēn birincisi Meĸrik bºlgesidir. 

ķark Bºlgesi: Sēra sekiz Acem ikliminin sēnērlarēna sadēk kalarak sebeplerini 

a­ēklamaya ve zikretmeye geldi. Bu bºlge iklimi halkēnēn g¿zelliĵi bakēmēndan en 

g¿zel olan mal bakēmēndan en ­ok olan g¿­ bakēmēndan en g¿­l¿ b¿y¿k ahlak sahibi 

ilimde zirveye ulaĸmēĸ en kamil insanlarēn bulunduĵu dinde ­ok saĵlam hayra ­ok 

raĵbet yeri olan yaptēklarē iĸleri de Allah rēzasē i­in yapan bir halktēr. Bºlgelerinin 

arasēndan nehirler akar. ¢iftliklerinde aĵa­lar i­ i­e girmiĸ durumdadēr. Biz bu 

bºlgenin ahvalini anlatacaĵēz ve bir takēm sebepleri a­ēklayacaĵēz Ancak bunu 

a­ēklamadan evvel anlatēlmasē gereken birtakēm mevzularē baĸta anlatmamēz gerekti. 

M¿nzir bin Hiĸam Es-S©ib bize anlattēĵēna gºre Kuteybe bin M¿slim Feyr¾z 

bin Kisra'ya galip gelince kēzē ķahinôi alēkoyar. ķahin'in yanēnda bir sepet vardēr. 

Kuteybe onu sepetle beraber Haccac'a gºnderdi, Haccac da ķahin'i halife Velid'de 

gºnderdi. Halife Velid'in yanēna varēnca Halife Velid sepeti a­ar. Sepetin i­inde ĸu 

yazēlēdēr; "Bismillah-i el-Musavver. Kub©z bin Feyr¾z yapmēĸ olduĵu iklim 

­alēĸmasēnē diĵer yapēlanlardan daha ayrēcalēklē bir hale getirdi. Ķ­inde oturabileceĵi 

bir ĸehir inĸa etmek i­in suyu ve topraĵē bu ĸehre akēttē. Irak'a baĸladēktan sonra 

yery¿z¿n¿n ortasē ve en nezih iklimi olarak bu iklimi buldu. Bu iklimin en nezih 

yerleri olarak on ¿­ yeri tespit etti bunlar; Med©yin, Sus, Cundiĸapur, Ķster, Sahur 

Ķsfahan Rey, Semerkand Eb´verd, Bezan Mihrican Bahar Karmaĸir.  

En soĵuk bºlgeler olarak ĸuralarē belirlediHemedan,Nihavent Harezm. 

Ķklimi en vebalē ĸehirleri olarakta Benden´c´n, Curc©n, Hēv©r Er Rey, Keĸ, 

Berd© ve Zenc©n, en cimri yerler olarak Horasan, Ķsfahan, Erdebil, B©dey©r©, 

B©kuĸaya, Istahr, ķir©z ve Fes©. En bolluk olan iklim, Ermeniyye, Azerbaycan, C¾r, 

Mukr©n, M©h-ē K¾fe, M©h-ē Basra, Errec©n ve Devrak. En g¿zel yerler Med©yin, 

Kelvez©, S©b¾r, Istahr, Cenn©be, Rey, K¾m, Isfahan, Neĸev©.  
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En akēllē insanlarēn olduĵu yedi ĸehire gelince, Ukbar©, Kutrabbul, Akark¾f, 

Reyy, Ķsfahan, M©sebaz©n, Mihricankaz©k. 

En ¿mitsiz halk, Isk©feyn halkē, Kesker, Abdas, Merv, Reyy. 

Silah kullanmayē en iyi bilenler; Hemed©n, Hulv©n, Isfah©n, ķehriz¾r, 

Harezm, ķ©ĸ, Isb´c©b. 

Suyu en hafif on yerdir; Dicle, Fērat, Ceyh¾n, C¿ndiĸab¾r, M©sebaz©n, Kazv´n, M©-i 

S¾r©, M©-i Z©t-ē Met©y´r, M©-i Kancay. 

En hilek©r on bir belde; Horasan, Ķsfahan, Reyy, Hemed©n, 

Ermeniyye, Azerbaycan, M©sebaz©n, Mihricankaz©k, T¿ster, Mez©r, Artov©n. 

Meyveleri en kalitesiz yerler, Med©yin, S©b¾r, Errec©n, Reyy, 

Nih©vend, M©sebaz©n, Hulv©n. Ķĸlerin sonunu en az kestirebilen halk; N¾bendec©n, 

M©sebaz©n, S´r©f, R©mh¿rm¿z, Ermeniyye, Azerbaycan ve Istahr.  

En sefil halk, Nevbandic©n, B©dey©r©, Bakas©y©, Vayhind, Nih©vend ve 

Ķsfahan'dir.Ancak Kub©z bin Feyr¾z, Dicle ile Hemed©n arasēndaki bºlgede 

Karm©s´n kadar daha nezih bir yer bulamadē. Ve oraya yerleĸti. Ardēndan Kisr©lar 

Med©yin'den Akabe'ye kadar bulunan tarih´ binalarē inĸa ettiler. 

Ben de Adud'devle'nin arĸivinde, seci' h©linde yazēlmēĸ sayfiye yerlerden 

bahseden bir fasēl buldum. Ve bu fasēla toplamak i­in meĸhurluĵu ve g¿zelliĵinden 

dolayē mutlaka anlatēlmasē gereken yery¿z¿n¿n en nezih ve insanlarēn gºnl¿ne ĸifa 

verecek yerleri ekledim. 

Bu bulmuĸ olduĵum fasēlda yazēyor ki, Ķnsanlarē bakēmēndan en g¿zel yer 

Rey'dir. Rey'de de S¿r ve Serb©n semtleri vardēr. 

Sanat bakēmēndan en g¿zel yer Curc©n, meĸhurluĵu bakēmēndan en meĸhur 

Taberistan, dēĸarēya en ­ok ihra­ eden N´s©b¾r olup N´s©b¾r da da B¿ĸtenik©n 

kasabasēdēr. Eski ve yeninin bir arada olmasē bakēmēndan en g¿zel yerler C¿ndiĸab¾r 

olup C¿ndiĸab¾r i­inde de Ąb©n kasabasē, Merv ve i­inde bulunan Rez´k ve M©c©n 
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kasabalarē, Dēmeĸk'in Ĵ¾ta kasabasē ve onun Z©rb©n kasabasē, Nas´b´n ve Hirm©s 

kasabasē, Ķly© ve ona baĵlē Buk'a ve M©m©s, Saymere ve ona baĵlē Hisn©n ve Fars 

memleketinde ise ķi'bi Bevv©n'dēr. 

Ubulle Nehri iki kaynaktan kaynar. Suĵd bºlgesi, Belh'te Berv©n, Nih©vend, 

Riyad, Ķsfahan, Bahreyn, Kayseriyye, Umm©n, Yemen'de A'ceviyye ve San'©n'ēn 

nezihliĵi asla tartēĸēlmaz.C´reft-i Kirm©n, B¾st ve M¾kan'ē hi­ sormayēn.Buh©r© ĸanē 

y¿ce bir beldedir. ķ©ĸ, Fes©, S©b¾r ve Hulv©n'ē ilerde zikredeceĵizRemle'nin kºyleri 

­oktur. Ity©n ve Zeyt¾n 'da nehir yoktur. Yukarēda T©hart ve Ceyy©n'dan zaten 

bahsettik. Denizden K¾fe'ye doĵru nehir, hurmalēklar ve aĵa­lar iki posta mes©fes´ 

kadar uzanmēĸtēr. Ķĸte ĸu anlattēklarēmēz, bilgiye dayalē olarak yery¿z¿n¿n en nezih 

bºlgeleridir.  

Bil ki, Acem beldelerinin ­oĵu ĸehri inĸa eden kurucularēnēn ismi ile anēlēr. 

Allah'ēn izni ile biz bunlarē yeri geldik­e anlatacaĵēz.  

Bu sekiz Acem ikliminin halkē Arap­a olmayan dilleri konuĸurlar. Bu 

dillerden Derriyye ve M¿nĵaliga leh­eleri Fars­a'ya aittir. Bu dillerin birbirlerine 

olan bir takēm farklēlēklarē a­ēktēr. Anlaĸēlmasē da zordur. Bunlarē da Allah'ēn izni ile 

yeri geldik­e a­ēklayacaĵēz ve ­alēĸmalarēmēzē s¿rd¿receĵiz. Yeri geldik­e her 

kavmin dilinden bir takēm kelimeler zikredeceĵiz ve o kelimelerden bir takēm deliller 

sunacaĵēz, bºylelikle bu kelimeleri duyan bunlarēn kime ait olduĵunu bilecek. Baĸarē 

ancak Allahôdandēr. 

3.9. MEķRĶK B¥LGESĶ 

Ķklimlerin en muhteĸem olanē, ©lim ve ileri gelen insanlarē en ­ok olan, t¿m 

iyiliklerin kaynaĵē, ilmin kararg©hē, Ķsl©m'ēn muhkem bir direĵi, en b¿y¿k kalesi, 

h¿k¿md©rē h¿k¿mdarlarēn en kudretlisi, ordusu da ordularēn en hayērlēsē. Kuvvet ve 

kahrē b¿y¿k bir topluluktur. Muhkem gºr¿ĸleri olan, ismi b¿y¿k, mal´ imk©nlarē 

olan, atē, insanē, fetihleri, zaferleri bol, Hz ¥mer 'e yazēldēĵē gibi; elbiseleri demir, 

yemekleri kuru et, i­ecekleri buzdur. Bu iklimde ­ok b¿y¿k kērsal alanlar, nefis 

kºyler, i­ i­e ge­miĸ aĵa­lar, akarsular, apa­ēk nimetler, ­ok geniĸ nahiyeler, doĵru 
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bir din anlayēĸē, devamlē bir devlet, devamlē yardēm edilen muzaffer bir devlet 

gºr¿rs¿n¿z. ¥yle bir memleket ki burada Allah onlara ebed´ bir hayatē bahĸetmiĸtir. 

Bu iklimde ©limler, h¿k¿mdarlar derecesindedir. Baĸka yerlerde h¿k¿mdar olan 

burada kºle olur. Burasē T¿rklerin seddi ve sēnērēdēr. Bir taraftan da Bizans korkusu 

vardēr. M¿sl¿manlarēn ºv¿n­ kaynaĵē, Ķlim ve fende derinleĸmiĸ kimselerin kaynaĵē, 

Haremeyn-i ķer´feyn'in ge­im kaynaĵē, S´r-´ Dery© ve Ąmu dery© nehirlerine sahip 

olan bir iklimdir. 

Arap Yarēmadasē buradan toprak olarak daha geniĸtir. Ancak bu bºlge verim 

bakēmēndan Arap Yarēmadasē'ndan daha mamur olup, mēntēka bakēmēndan, mal 

bakēmēndan, iĸ imk©nlarē bakēmēndan Arap Yarēmadasē'ndan daha bereketlidir.  

Coĵrafya ©limi Eb¾ Zeyd el-Belh´ bu iklimi ¿­ par­aya ayērdē. Bunlar; 

Horasan, S´cistan ve M©ver©unnehir bºlgeleridir.Biz ise bu iklimi iki tarafē olan tek 

bir iklim olarak kabul ettik. Bir tarafēnda Ceyh¾n Nehri yer alēr ki Ceyh¾n'un i­ine 

aldēĵē her yeri oraya baĵlē kēldēk. Her tarafē iklim b¿y¿k, bakēmlē, mēntēkalarē ve 

ĸehirleri b¿y¿k olduĵu i­in ayrē ayrē anlattēk.  

Eĵer biri "Neden bu iklimi insanlarēn bildiĵi gibi ayrē ayrē saymadēn. Sen 

bilmiyorsun? Ķnsanlar buralarē Horas©n, M©ver©unnehir diye biliyor" derse ona ĸu 

cevap verilir: ñBu sºylediĵin bilinen bir ger­ek. Ancak ĸu kadarē var ki, Humus ĸehri 

sēnērlarēndan Tēr©z'a kadar Horas©n olarak isimlendirilir.ò 

Bilmez misin ki S©m©noĵullarē, Horas©n H¿k¿mdarlarē diye anēlērlar. Onlarēn 

yerleri Horas©n tarafēdēr. H©lbuki biz bu tarafa Horas©n demiyoruz ki senin sºylemiĸ 

olduĵun mahzur meydana gelsin.  

Eĵer biri "Neden S´cistan'ē meĸrik iklimine d©hil edip Coĵrafya ilminde 

senden ºnceki ©limlere muhalefet ettin." diye sorarsa ona ĸu cevap verilir: ñĶnsan 

yine aralarēnda iyi bilirler ki, S´cistan, Horas©n'dēr. Bilmez misin ki insanlar S´cistan 

'da S©m©noĵullarē adēna hutbe okuyorlar. Eĵer biz S´cistan'ē ayrē bir bºlge olarak 

kabul etseydik.ò Mamur ve ĸehirlerinin ­okluĵu, dillerinin farklēlēĵē, tabiatlarēnēn ve 
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geleneklerinin farklēlēĵē bakēmēndan Harizm'i de bir iklim olarak kabul etmemiz 

gerekirdi. Bu asla caiz olmayan ve sºylenmemesi gereken bir ĸeydir.  

Eĵer tekrar "Neden ķark iklimini iki tarafa ayērdēn? diye sorarlarsa ona ĸu 

cevap verilir: ñYemen'in iki cihetli, maĵribin iki par­a olduĵu gibi bunlar hakkēnda 

ki a­ēklamalarē daha ºnce yaptēk. " 

Bil ki bu iklimi Ąlim oĵlu S©m oĵlu N¾h'un iki ­ocuĵu Heytal ve Horasan 

isimli iki kardeĸ mamur kēldē. Bundan dolayē ĸimdi beyan edeceĵimiz tarafa 

"Heytallar" denir. 

3.9.1. Heytal Tarafē 

Bil ki bu Heytal Bºlgesi Allah'ēn yarattēĵē beldelerin en bereketlisi olup 

hayērda, fēkēhta, im©rette, ilme raĵbette, dinde istik©mette, kuvvet bakēmēndan 

sertlikte, kºle almakta, cihatta, kalb huzurunda, toplu yasamaya raĵbette, cºmertlikte 

en ileri olan bºlgedir. Anlayēĸlē insanlara ­ok saygēlēdērlar. Ķsl©m dini burada ­ok 

tazedir. H¿k¿mdar g¿­l¿d¿r. Adalet gºzle gºr¿l¿r bir ĸekildedir. Fakihleri ilimde ­ok 

m©hirdir. Zenginleri huzurludur. Sanatk©rlarē bilgilidir. Fakirlerinin gºnl¿ zengindir. 

¢ok az kētlēk gºr¿rler. C©miileri anlatēlamayacak kadar ­oktur. N©hiyeleri 

vasfedilemeyecek kadar geniĸtir. Ancak biz bu bºlgeyi anlatmak i­in b¿t¿n 

g¿c¿m¿z¿ harcadēk ve bitirdik.  

Biz bu Heytal bºlgesini altē mēntēkaya, dºrt n©hiyeye ayērdēk. Birinci mēntēka, 

g¿neĸin doĵduĵu taraftan T¿rk sēnērēna kadar olan Ferĵana'dēr. Sonra Ķsb´c©b gelir. 

Sonra ķ©ĸ, ardēndan ¦ĸrusne, Suĵd, Buh©r©, sērasēyla takip ederler. Suĵd hakkēnda 

sºylenecek ­ok ĸey vardēr. N©hiyeler ise, Ċl©k, Keĸĸ, Nesef ve Saĵany©n 

nahiyeleridir.  

Ferĵana: Ķklimin en ucunda, g¿neĸin doĵduĵu tarafta aĸaĵēya doĵru 

eĵiliminin sol tarafēnda yer alan bir yerdir. Hayērlarē ­ok olan bir mēntēkadēr.  
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Sºylediĵine gºre burada kērk camii vardēr. Baĸĸehri Ahs´ket'dir. Buna baĵlē il­eler 

ise; Miy©nur¾ziyye, Nasr©b©z, Minare, Renced, ķikit, Z©rk©n, Hayral©m, Biĸbeĸ©n, 

¦ĸt´k©n, Zerender©miĸ ve ¥zkent'tir. 

Nes©: Buraya baĵlē yerler; đĸ, Kub©, Merĵ´n©n, Riĸt©n, Enket, K¿nd. 

V©ĵēziyye'den B¾kend, K©s©n, B©b, C©rek, đĸt, Tubk©r, Ov©l, 

Dekerkerd, N¾k©d, Misk©n, B´k©n, Uĸh´h©n, Cidĵil, ķ©vid©n. 

Ķsb´c©b: Ķklimin sēnēr kesiminde yer almaktadēr. Baĸĸehri aynē ismi taĸēr. 

Buraya baĵlē il­eler; Hurluĵ, Cemeĸl©ĵ¾, Arsub©n´kes, B©r©b, ķ©veg©r, Sevr©n, 

Tur©r Zerah, ķaĵlac©n, Bel©c, Bur¾ket, Beruh, Yakanket, Ezehket, Dih Nuc¾ket, 

Tar©z, B©luv©, Cikil, Bersuh©n, Utluh, Cem¾ket, ķilc´, K¾l, S¾s, Teb©kes, Dih Nev©, 

K¾l©n, Mirk´, N¾ĸket, Lekr©, Cem¾k, Urduv©, Nevikes, Balasag¾n, Leb©n, ķuy, 

Ab©lēĵ, M©d©nket, Bersiy©n, Belĵ, Cikerk©n, Yaĵ, Yek©lēĵ, Ruv©ncen, Katak, ķor 

¢eĸme, Dil Ev©s, Cerkerd. 

ķ©ĸ: Ferĵ©na ve Ķsb´c©b'ēn arka tarafēndadēr. Baĸĸehri B´nkes'tir. ķ©ĸ 

mēntēkasēnēn ĸehirleri; Nukkes, Cin©ncekes, Nuc©kes, Bin©kes, Haraĸkes, Garcend, 

Gann©c, Ceb¾zen, Verduk, Keberne, Nemdev©nek, Nuckes, Gezek, Anuzkes, Biĸket, 

Berk¾ĸ, K©t¾nekes, Cebkuges, Ferenked, Kadak, Nek©lek, Barĸkes, Uĸturkes, 

Baykes, Kebaĸkes, Gann©c, Dih Kur©n, Tel-Avĸ, Guzkerd, Zer©nkes, Derv©, 

Feredkes ve Ecek. 

Ċl©k: ķ©ĸ'ēn bir n©hiyesidir. Baĸĸehri Tunkes'dir. Baĵlē ĸehirleri; ķ©vekes, 

B©nhaĸ, N¾kes, B©l©y©n, Erbileh, Nem¾zleg, Tukkes, K¾mrek, S´kes, K¾h-i S´m, 

Edehkes, H©s, Kuc©kes, Garcend, S©ms´rek ve Biskes.  

¦ĸrusne: ķ©ĸôēn sēnēr komĸusudur. Baĸĸehri Buncikes'tir. Diĵer ĸehirler; 

Arsub©n´kes, Kurdekes, Gazak, Faĵkes, S©b©t, Z©min, D´zek, N¾ckes, Katavan, 

Harak©na, H´ĸt, Mersmende. Uĸr¾sene'ye ©it dokuz kērsal bºlge vardēr bunlar; 

Beĸ©ger, Meĸ©, Burgar, Vekr, B©ng©m, M´nek, Benger, Arsub©n´kes ve Buttem. 

Buttem'e ©it bir ĸehir yoktur. Geriye kalan ĸehirler isimleri geldik­e anlatēlacaktēr.  
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Soĵd: Bu mēntēkanēn baĸĸehri Semerkand'dēr. Burasē bu mēntēkanēn b¿y¿k 

ĸehridir. 

Semerkand'ēn oniki kērsal bºlgesi vardēr. Bunlardan altēsē g¿neyinde yer alan; 

Buncikes, Varagsar, Maymurg, Sencirfagan, Dargam ve Avfar.  

Y©rkes ĸehrini de i­ine alan kuzeydeki bºlgeler ise; B¾rnemez, B¾zm©cen, 

Kabuzencekes, Viz©r ve Merzub©n'dēr.  

Kērsal bºlgeye baĵlē ĸehirlerin bazēlarē; Riy¾ded, Abgar, Ķĸtikan, Kuĸ©niye, 

Deb¾siye, Kerminiye, Rebincan ve Katv©na'dēr. 

Buh©r©: Ar©z´si ­ok geniĸ olmayan bir mēntēkadēr. Ancak Buh©r© ­ok 

bakēmlē ve g¿zeldir. Etrafēndaki beĸ ĸehri i­ine alan geniĸliĵi oniki fersah olan bir 

kale vardēr. Buh©r©'da ekilmemiĸ bir arazi, iĸlenmemiĸ bir ­iftlik yoktur. Buh©r©'nēn 

baĸĸehrinin ismi Num¾cekes'tir. 

Buraya baĵlē il­eler; Beykent, Tav©v´s, Zandana, Bimeckes, Hoc©d©, Muk©n, 

Harhankes, Hud´menken, Urv©n, Bahsun, S´kes, Cerker, Siĸakes, Ary©mis©n, 

Varahĸ©, Vezermis©n, Kemeckes, Feĵars´n, Keĸefk©n, Nev´dek Vark©'dēr.  

Bununla beraber Buh©r©'ya baĵlē Kiĸ n©hiyesi vardēr. Kiĸ n©hiyesine baĵlē 

Nevked, Kureyĸ, S¾nec, Ķskifh©n il­eleri vardēr. Nesef 'e baĵlē il­eler ise Bezde ve 

Kesbe, Saĵany©n'a baĵlē il­eler ise Derzenc´, B©sand, Bah©m, Z´nvar, B¾r©b, 

R´kdeĸt, B©nb©b, ķ¾m©n, H©nb©n ve Destecird'dir. Buh©r©'da onaltēbin kºy vardēr.  

Yukarēda saymēĸ olduĵumuz mēntēka ve nahiyelerdeki ihtilafa gelince; 

Ceyh©n´ kitabēnda Suĵd'u bir adamēn v¿c¾duna benzetir. Baĸē B¿ncikes, ayaklarē 

Kuĸ©niye, sērtē Evfer, karnē ise Keb¾dencekes ve Terkesf©'dēr. Elleri Maymurg ve 

B¾zm©c©n'dēr. Ceyh©n´ Suĵd ĸehrinin uzunluĵunun 46Ĭ36 fersah olduĵunu, en 

b¿y¿k yerleĸim yerinin de ºnce Sermekand, sonra sērasēyla Kiĸ, Nesef, Kuĸ©niye ve 

diĵer geriye kalanlar olduĵunu yazar.  
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Baĸkalarē da Suĵd mēntēkasēnēn baĸĸehrinin Ķĸtikan olduĵunu sºyler ve onu 

Semerkand'dan ayērērlar. 

Ayrēca Ceyh©n´ Buh©r©'yē Suĵd'dan sayēyor. Bunuda nehrin ­ēkēĸ 

kaynaĵēndan Buh©r©'ya kadar "Suĵd Nehri" ismi verilmesi ĸeklinde delillendiriyor. 

Ancak bu yanlēĸtēr. Bilmez misin ki; ¦rd¿n Nehri Filistin'dedir. Ama ¦rd¿n Nehri 

olarak isimlendirilir. Ama kimse Filistin v©dilerinin ¦rd¿n'e d©hil olduĵunu 

sºylemedi.  

Coĵrafya ©limlerinin Suĵd Nehri ile sºylemiĸ olduklarē sºz bu nehrin 

Suĵd'dan ge­ip araziyi sulamasēndan dolayēdēr. Eĵer biz burda fikrimizi diĵerlerine 

karĸē kuvvetlendirmek i­in delil sunmaya kalkarsak, kitap uzar. Bizim bu sºzleri 

sºylemekteki amacēmēz, bizim kitabēmēza bakacak olanlarēn bizden ºncekilerin bu 

bºlgeleri nasēl yorumladēklarē ile alakalē sºzlerden bizim haberdar olduĵumuzu 

bilmeleri i­indir. 

H©lbuki Eb¾ Zeyd el-Belh´, kitabēnda bu husus ile alakalē akēl sahiplerinin 

delil getirmekten ihtiya­ duymayacaĵē kadar ­ok ĸey yazdē. O bunlarē yazmak ile bu 

mēntēkanēn durumunu anlatmayē deĵil, anlattēĵē ĸeyleri d¿zeltmeyi istedi. ¢¿nk¿ hi­ 

kimse bu mēntēkayē bizim kadar ayrēntēlē anlatmanēn ºn¿ne ge­emedi. Eb¾ Zeyd el-

Belh´ 'nin dediĵi gibi," Bu bºlgeyi tek baĸēna d¿ĸ¿n¿p, bir yeri diĵerinin arkasēna 

yerleĸtirmenin bir manasē olmaz. Bu ĸehirleri ayērt etmek kolay olmaz. Sadece daha 

anlaĸēlēr hale gelmesini saĵlamak i­in, bazē ĸehir ve nehirleri ilave edebilirsiniz." 

demiĸtir. Yemin olsun ki Eb¾ Zeyd el-Belh´ doĵru sºylemiĸ. ¢¿nk¿ bunda ne ger­ek 

olanē bozma ne de bir ĸeyi ispat etmek vardēr.  

Bilmez misin ki, ¿mmetin ileri gelenleri farklē fikirler ileri s¿rd¿ler. Bazē 

ĸeyleri ºne ge­irip bazē ĸeyleri ertelediler. Haramlarē ve helalleri beyan ettiler. Bazē 

ĸeylerin b©tēl olduĵunu sºylediler. Ķnsanlarda bu farklē gºr¿ĸleri kabul edip kalpleri 

bu gºr¿ĸlerde s¿k¾net ve huzur buldu. Hi­bir akēl sahibi bunlarē red ve ink©ra 

kalkmadē. Peygamber Efendimiz M¾az bin Cebel'i Yemen'e v©li olarak gºnderirken 

bunun bu ĸekilde olmasēnē emretti. Sahabe de farklē gºr¿ĸler ile amel etti. Bizimde bu 

ilimde farklē fikirler gºrmemizde ĸaĸēlacak birĸey yoktur. Bu ilimde bizim i­inde 
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fikir bey©n etme ve tercih hakkē vardēr. Bizim tercihimiz, Suĵd bºlgesini 

Semerkand'dan saymaktēr. Suĵd'u ĸehirleri de Semerkand ĸehirlerine d©hildir. 

Semerkand bu bºlgenin b¿y¿k ĸehiridir. ¢¿nk¿ Semerkand daha eski, daha geniĸ, 

kērsalē daha ­oktur. Eĵer birileri "Neden Buh©r©'yē bu bºlgenin b¿y¿k ĸehri kabul 

etmiyorsun? ¢¿nk¿ h¿k¿mdar orda oturuyor, askeri ve yºnetim binalarē orada" derse 

ona ĸu cevap verilir: ñH¿k¿mdarlarēn Buh©r©'da oturuyor olmasē Buh©r©'nēn b¿y¿k 

ĸehir olmasēnē gerektirmez. ¢¿nk¿ Buh©r© S©m©noĵullarē h¿k¿mdarlarēnēn oradan 

bereketlenmek i­in oturduklarē bir beldedir.ò S©m©noĵullarē h¿k¿mdarlarē 

Semerkand'dan Buh©r©'ya taĸēndēlar. Semerkand ve N´s©b¾r'un b¿y¿kl¿ĵ¿ne raĵmen 

buralarē Buh©r©'ya baĵlē bir yer olarak gºstermek caiz olmaz. ¢¿nk¿ senin bu 

bahsetmiĸ olduĵun illet N´s©b¾r'u Buh©r©'dan daha b¿y¿k bir ĸehir olarak gºsterir.  

Eĵer biri "Abbasoĵullarē Baĵdat'a yerleĸtiĵi zaman Baĵdat o bºlgenin merkezi 

olmadē mē? Sende Buh©r©'yē Baĵdat'a kēyas yapsaydēn." derse ona ĸu cevap verilir; 

"Buna cevap gayet basittir. O da ĸudur; Irak iklimindeki ĸehirler daima 

yenilenmektedir. S¿rekli birbirlerini ortadan kaldērēyorlar. Irak'ta devletin merkezi 

ºnce K¾fe idi. Sonra Anbar'a taĸēndē. Sonra Baĵdat merkez oldu. Sonra S©marr© 

merkez oldu. Ardēndan tekrar merkez Baĵdat oldu. Meĸrik ikliminin ĸehirleri ise, ­ok 

eski yerleĸim yerlerdir. Burada hi­bir ĸehir birbirini h¿k¿ms¿z kēlmaz.  

Eĵer biri "N´s©b¾r T¾s'un mertebesini geride bērakmadē mē?" derse ona ĸu 

cevap verilir: T¾s hi­bir zaman merkez olmadē ki N´s©b¾r merkez olmaktan ­ēkmēĸ 

olsun. Ancak N´s©b¾r, yakēnda anlatacaĵēmēz sebepten dolayē T¾s ĸehrine iz©fet 

edildi. Eĵer birileri "N´s©b¾r T¾s ĸehrini merkez olmaktan ­ēkamadēysa da Merv 

ĸehrini merkez olmaktan ­ēkardē." Derse ona ĸu cevap verilir; Ķsl©m devrinde bazē 

ĸehirler bazē ĸehirleri devreden ­ēkarēyor. N´s©b¾r Merv'i Ķsl©m'ēn gelmesiyle 

devreden ­ēkardē.  

Durum bu minval ¿zere olmuĸ olunca, Buh©r©'nēn Semerkand'ē devre dēĸē 

bērakmadēĵēnē bilmiĸ oldun. ¢¿nk¿ biz us¾l kitaplarēnda bunun bir benzerini 

bulamadēk. Bilmez misin ki Ķbadet kaidelerine gºre tek rek©t ile Allah'a ibadet 

yoktur. Vitir namazē tek rek©t kēlmak ile caiz olmaz. Eĵer biri "Daha ºnceden Halife 
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Me'mun ve Harun Reĸid Merv'e yerleĸmedi mi? diye sorarsa. Ona denir ki; O 

halifeler Merv'e devamlē kalmak i­in gelmediler. Bu ­ok a­ēk bir ĸeydir.  

Ahs´ket: Ferĵ©na mēntēkasēnēn baĸĸehridir. B¿y¿k bir yerleĸim yeridir. 

Etrafēnē ­evreleyen aĵa­lar ve oraya akan nehirler ile kaplēdēr. Bereketli ve ucuz bir 

yerdir. Ķ­ i­e girmiĸ ĸehirler vardēr. ķehirlerin i­inde ĸehirlerin arasēndan dolaĸan 

havuzlara dºk¿len kanallar vardēr. Evler tuĵla, al­ē, bal­ēk ile yapēlmēĸtēr. C©m´ ve 

im©retlerin ­oĵu bu ĸehirlerin i­inde yer alēr. 

Kuh©nd´z (Kale) ve ­arĸēlar ĸehrin dēĸ mahallesinde yer alēr. Bu dēĸ mahalle 

Remle'den bir bu­uk kat daha b¿y¿kt¿r. Hayērlarēn ­ok, havasē soĵuk, halkē ise ­ok 

sert tabiatlē olup, alyanaklēdēr.  

Nasr©b©z: Olduk­a b¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Beyaz Sºĵ¿t ve Kavak 

aĵa­larē i­ i­e girmiĸ durumdadēr. Bu ĸehri bir h¿k¿mdar oĵlu i­in Nasr i­in inĸa 

etmiĸ ve ĸehrin ismini de oĵlu i­in Nasr koydu. 

Men©re: K¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Caminin kapēsēnēn ºn¿nden akan bir de 

nehir vardēr. 

Renced: Ziraata elveriĸli bir yerdir. Ayakkabēcēlar ­arĸēsēnda ­ok nezih bir 

camii bulunmaktadēr.  

ķikit: Cevizi bol, geniĸ bir yerleĸim yeridir. Hatt© ­oĵu zaman, bin tane 

cevizi bir dirheme satēn alabilirsiniz. ¢arĸēsēnda camii bulunmaktadēr.  

Tiĸ©n: N¿fusu kalabalēk, b¿y¿k bir ĸehirdir. C©mii kumaĸ­ēlar ­arĸēsēnda yer 

almaktadēr.  

Zerk©n: Orta b¿y¿kl¿kte bir yerdir. ¢ok fazla pirin­ yetiĸtirilir. ¢ok ĸirin bir 

yerleĸim yeridir. Sularē olduk­a bol akar. C©miinin karĸēsēnda aĵa­lar ile kaplē bir 

bah­e bulunmaktadēr.  

Hayral©m: Geniĸ bir yerdir. ¢arĸēnēn i­inde ­ok g¿zel bir camii 

bulunmaktadēr.  
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Biĸebeĸ©n: Geniĸ bir yerleĸim yeridir. Camisinin ­arĸēya a­ēlan bir kapēsē 

bulunmaktadēr.  

¦ĸt´k©n: K¿­¿k bir yerdir. C©mii ­arĸēnēn i­indedir.  

¥zkent: ¥n¿nden bir nehir ge­mektedir. Bu nehirde y¿z¿lebilir. Kºpr¿s¿ 

yoktur. ¥zkent'in b¿t¿n etrafēnē bir duvar ­evirmektedir. Burasē olduk­a geliĸmiĸtir. 

Bir ­arĸē, bir cami ve birde kuhandize sahiptir. Hepsinin ºn¿nden akan bir nehir 

vardēr. ķehrin dºrt kapēsē vardēr. Burada ¥zkent'den baĸka kuhendizi olan baĸka bir 

yerleĸim yeri bilmiyorum.  

đĸ: Yakēnēndan bir­ok nehirin aktēĵē, n¿fusu kalabalēk olup, camii ­arĸēnēn 

i­indedir. Daĵ yama­larēnda yer alan bu ĸehre ait b¿y¿k bir rib©t mahalli vardēr. 

Gºn¿ll¿ olan askerler bir­ok yerden buraya gelirler. 

Kub©: Daha ucuz, daha geniĸ, daha hoĸ, daha nezih, baĸĸehirden daha dikkat 

­ekici bir yerdir. Kēyas yapacak olursak buranēn baĸĸehir olmasē gerekir. Ancak 

bizim i­in ºrf kēyastan ºnce olduĵu i­in kēyas yapmaktan vazge­tik. Kub©, ortasēnda 

meydan bulunan, c©misi ­arĸēnēn i­inde olan bir yerdir. Ķlim erbabē "Ferĵ©na 

Kub©'dan ibarettir. Geriye kalanlar ise ­ºp ve sudur." derler.  

Birink:  K¿­¿k bir yerleĸim yeridir. C©mii, Semerkand yolunda ĸehrin 

giriĸinde bulunmaktadēr.  

Merĵ´n©n: Burasē da k¿­¿k bir yerleĸim yeridir. C©mii ­ok uzak 

bulunmaktadēr. C©mi ºn¿nden bir akarsu ge­mektedir.  

R¿ĸt©n: B¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Karĸēda bulunan c©minin, caddeye a­ēlan 

birde meydana a­ēlan kapēsē bulunmaktadēr. V©nkes ĸehri de R¿ĸt©n gibi bir yerdir.  

Kend: ¢arĸēnēn ortasēndan akan bir nehri vardēr. Bu mēntēka da bana bunun 

gibi tam kērk tane ĸehir sayēldē. 

Hocend: ¢ok nezih bir ĸehirdir. Bu tarafta bundan daha hoĸ bir ĸehir 

bulunmamaktadēr. ķehrin ortasēndan akan bir nehir vardēr. Hocend 'e bitiĸik bir daĵ 
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vardēr. Burasē sēnēr boyudur. Ąlimler burayē ­ok­a medih edip ĸiirlerde burayē 

anlatmēĸlardēr.  

Ķsb´c©b: B¿y¿k bir merkezdir. Dēĸ mahalleleri vardēr. Ma'mur bir ĸehirdir. 

ķehir ­ok geliĸmiĸtir. Burada t¿ccarlar i­in bir m¿s©firh©ne ve pamuk t¿ccarlarē i­in 

de bir ­arĸē vardēr. C©minin dºrt kapēsē vardēr. Her kapēda muhafēz binasē vardēr. Bu 

dºrt binanēn isimleri; Nahĸeb´ler binasē, Buh©r´ler binasē, Semerkand´ler binasē ve 

Karatekinliler bin©sēdēr. 

Ayrēca Karatekin 'in kabri de buradadēr. Buradaki pazar vakfa baĵēĸlanmēĸtēr. 

Bu pazardan elde edilen aylēk gelir yaklaĸēk yedi bin dirhemdir. Burada fakirlere 

ekmek ve yemek daĵētēlēr. Derler ki; Bu ĸehirde 2700 rib©t noktasē bulunmaktadēr. 

Burasē b¿y¿k bir sēnēr boyudur ve cihat mahallidir. ķehrin dēĸēnda bir kalesi vardēr. 

Ayrēca tahrib edilmiĸ bir Kuh©nd´z (i­ kale) vardēr. Buranēn halkē kētlēk nedir 

bilmezler. Har©c alēnmaz. Meyve onlar i­in ­ok bol olan bir gēdadēr. Halkēn gēda 

derdi yoktur. Burasē refah, g¿zel ve hoĸ bir ĸehirdir. Bununla beraber kavgacēdērlar. 

Kalbleri katēdēr. Mezheplerine ve kendilerine sēkē sēkēya baĵlēdērlar. Bundan dolayē 

onlara iyilik de yapēlsa kºt¿l¿k de yapēlsa birĸey ifade etmez. Kērsal kesimde 

yaĸayanlar, ĸehir merkezinde yaĸayanlardan daha hayērlēdēr. Kērsal kesimde yērtēcē 

hayvanlar gºr¿rs¿n¿z. Diĵer yerlerde ise koyun s¿r¿leri gºr¿rs¿n¿z.  

Hurluĵ: Orta ºl­ekte bir ĸehirdir. ¢arĸē ortasēndan akan bir nehri vardēr. Ne 

dēĸ kalesi ne de i­ kalesi vardēr. Kērsal alanlara da sahip deĵildir.  

Cemeĸl©ĵ¾: B¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Bol ve ucuzdur. Akarsuyu vardēr. 

Bir­ok kºle oraya gº­ ettirilmiĸtir. C©m´ ­arĸēdan uzak bir yere inĸ© edilmiĸtir.  

Arsub©n´kes: ¢ok deĵerli, temiz, ­ok muhkem bir yerleĸim yeridir. Ķ­inde 

c©m´ vardēr. ¢evresinde imarethaneler vardēr.  

B©r©b: Geniĸ olamayan bir kērsal alana verilen bir isimdir. Burada ki en 

b¿y¿k yerleĸim yeri, F©r©b'dēr. F©r©b ­ok geniĸ bi yer deĵildir. Bununla birlikte 

yetmiĸbin erkek n¿fusa sahiptir. Ķ­inde c©m´ ve pazaryeri olup, bir de kalesi 
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vardēr. ¢arĸēlarēn ­oĵu dēĸ mahallelerde bulunmaktadēr. Kalede ise ufak tefek 

d¿kk©nlar vardēr.  

Ves´c: K¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Bir kalesi bulunmaktadēr. Kuvvetli bir de 

emiri vardēr. C©mii ­arĸēnēn i­indedir.  

Keder: Yeni bir yerlesim yeridir. C©miinin yapēmē sērasēnda bir­ok savaĸ 

cereyan etti. ¢ok kuvvetli bir halka sahiptir. Burada Ash©b-ē Hadis ­oĵunluktadēr. 

ķavĵ©r: B¿y¿k ve ­evresi geniĸ bir yerleĸim yeridir. Kalesi bulunmaktadēr. 

¢arĸē tarafēnda da c©mi yer almaktadēr. Ancak camii ana caddeden uzakta 

bulunmaktadēr.  

Savran: B¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Yedi kalesi kalesi vardēr. Ve arka arkaya 

dizilmiĸlerdir. Dēĸ mahalleler ĸehrin i­indedir. C©mii ĸehrin i­ine d©hildir. ķehir 

Oĵuzlar ile K´m©klar'a karĸē bir sed halindedir.  

Tur©r Zer©h: T¿rk sēnērēna doĵru, Savran arkasēnda yer alan muhkem bir 

ĸehirdir. Burasē k¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Bir i­ kalesi bulunmaktadēr. Zerah ise 

kērsal da bulunan bir kºyd¿r.  

ķaĵlac©n: B¿y¿k bir yerleĸim yeridir. T¿rk tarafēnda yer alan bir sēnēr 

boyudur. B¿y¿k bir kalesi olup olduk­a bereketli bir yerdir.  

Bal©c: Kalesi harap bir hale gelmiĸ k¿­¿k bir yerleĸim yeridir. C©mi 

pazaryerinin i­indedir. Biz o taraftan kasaba tarafina dºnd¿k. 

Ber¾ket: B¿y¿k bir ĸehirdir. Ber¾ket ve Bal©c, korkudan m¿sl¿man olmuĸ 

olan T¿rkmenlerin sēnērēnda yer alan, iki sēnēr ĸehridir. Kalesi harap bir vaziyettedir.  

B©ruh: Eski ve b¿y¿k bir yerleĸim yeridir. C©mi ­arĸēnēn i­indedir.  

Yek©nket: Meyvesi ve sebzesi bol bir yerdir. Karahraf tarafēndan 

kurulmuĸtur. Ribat mahalli ve kabri buradadēr.  
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Azahkes: Kalesi olan b¿y¿k bir yerleĸim yeridir. C©mii kalenin i­inde yer 

alēr. Dēĸ mahalleleri vardēr. Bir­ok muhafēz binasē ­arĸēsē bulunmaktadēr.  

Dih N¾cikes: K¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Bahar g¿nlerinde ¿­ ay a­ēlan bir 

­arĸēsē vardēr. Bu ­arĸēda dºrt Mann kemiksiz eti bir dirheme alabilirsiniz. Burasē 

b¿y¿k bir ĸehirdi. Ķsmail bin Ahmet burayē fethettiĵi zaman, buranēn deĵeri gittik­e 

azaldē. Buna raĵmen kuh©nd´z bulunan korunaklē ve geliĸmiĸ bir ĸehirdir. 

Taraz: B¿y¿k, korunaklē, bostanlarē ­ok olan bir yerleĸim yeridir. Evler 

yanyana dizilmiĸtir. ķehrin etrafē bir hendekle ­evrilmiĸtir. Kale i­inde bir c©m´ 

vardēr. ķehrin dºrt kapēsē olup, dēĸ mahalleri olduk­a mamurdur. ķehrin tamamēnē 

kaplayan bir akarsu bulunmaktadēr. Ardēndan ĸehre ulaĸan bir yol vardēr. ķehrin 

c©misi ­arĸēnēn i­indedir.  

¢ikil: Tar©z 'a bir baĵērēmlēk mesafede olan k¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Bir 

kalesi ve kuh©nd´zi bulunmaktadēr. C©mi ­arĸēnēn i­indedir.  

Barsh©n: Doĵu tarafinda, iki ­aĵērēmlēk mesafede yer almaktadēr. Kalesi 

harabe halindedir. C©misi ­arĸēnēn i­indedir.  

Bahl¾: Bersuh©nôdan daha b¿y¿kt¿r. ¢ikil'in sol tarafēnda yarēm fersah 

mesafede yer almaktadēr. Beĸ tane kērsal alanē olup, bir de kuh©nd´zi vardēr. C©misi 

­arĸēnēn i­indedir.  

Utl¾h: B¿y¿k bir ĸehirdir. Baĸĸehire yakēn bir yerdir. Bir kalesi 

bulunmaktadēr. ķehrin etrafē bostanlar ile ­evrilidir. Kērsal alanlarēnda daha ­ok 

¿z¿m yetiĸtirilir. C©mi ĸehrin i­indedir. ¢arĸēlar ise dēĸ mahallelerde yer alēr.  

Cem¾ket: Camiisi ĸehrin i­inde yer alēr. Bir kalesi bulunmaktadēr. ¢arĸēlar 

ĸehrin dēĸ mahallesinde yer alēr.  

ķilc´: K¿­¿k bir ĸehirdir. Yabancē n¿fusu fazladēr. Sºylediĵine gºre burada 

on bin Ķsfahanlē yaĸamaktadēr. Bir kuh©nd´zi vardēr. C©mii Kuh©nd´zin dēĸēndadēr. 

ķehir iki daĵ arasēnda yer almakta olup, hemen yakēnēndan bir nehir ge­mektedir.  
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S¾s: B¿y¿k bir ĸehirdir. Yakēnēnda bulunan K¾l ĸehri ondan daha k¿­¿kt¿r. 

Her iki ĸehrinde birer kalesi ve nehirleri bulunmaktadēr.  

Tek©bkes: B¿y¿k bir ĸehirdir. Ancak halkēnēn yarēsē putperesttir. Bu ¿­ ĸehir 

g¿m¿ĸ madenlerinin bulunduĵu daĵlarēn karĸēsēnda yer alēr.  

K¾l©n: Korunaklē bir ĸehirdir. Bir c©misi vardēr. Harabe haldedir. Tar©z yolu 

¿zerindeki cadde ¿zerinde yer alēr.  

Mirk´: Orta b¿y¿kl¿kte bir yerdir. Bir kalesi bir de kuh©nd´zi vardēr. ķehirde 

ki cami daha ºnce kiliseydi. Emir Am´d¿'t-Devle F©ik kalenin dēĸēnda bir muhafēz 

binasē inĸ© ettirmiĸtir.  

Urduv©: K¿­¿k bir ĸehirdir. T¿rkmen h¿k¿md©rē burada yaĸamaktadēr. Bu 

h¿k¿mdar Ķsb´c©b h¿k¿mdarlarēna hediyeler gºnderir. ķehrin etrafē hendeklerle 

­evrilidir. H¿k¿mdarēn sarayē kuh©nd´z i­inde yer alēr.  

Harr©n: Halkēnēn ­oĵu putperesttir. Ancak ĸehirde h©kim olan n¿fus 

m¿sl¿man n¿fustur. Bir kalesi vardēr. Bir de kuh©nd´zi vardēr. Burada dihk©nlar 

yaĸarlar.  

Balasag¾n: Geniĸ, n¿fusu kalabalēk, bakēmlē bir ĸehirdir. Bu bºlgedeki diĵer 

ĸehirler b¿y¿kl¿k ve n¿fus bakēmēndan birbirine yakēndēr. 

B´nkes: ķ©ĸ'ēn baĸĸehridir. Geniĸ bir alandadēr. Evleri b¿y¿k ve geniĸtir. 

Bostanē, ahērē, basma aĵa­larē olmayan ev ­ok azdēr. 

H¿l©s©,B´nkesôin iyi yanlarē ile kºt¿ yanlarē birbirini dengeler. Ķftihar 

edilecek ĸeyleri, ayēplarēna denktir. Burasē hayēr ve fitnelerin ­ok olduĵu bir yerdir. 

Dilleri tatlēdēr. Bununla beraber kabalēklarē da vardēr. Bununla beraber 

gºrebileceĵiniz en g¿zel yerler harap olmuĸ durumdadēr. ¢ok d¿zg¿nd¿rler ancak 

biraz bozukluk karēĸmēĸtēr. Aĸērē derecede ehlis¿nnettirler. D¿ĸmanē p¿sk¿rtecek 

kadar kuvvetli olup, kavgacēdērlar. Sultan i­in hazēr birer asker ve itaatkardērlar.  
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Ķyileri, ­ok iyi, kºt¿s¿ de ­ok kºt¿d¿r. Ķlme ­ok raĵbet ederler. Mezheplerini 

­ok severler. Kºt¿l¿k edenleri cezalandērērlar. Ķyi insanlardēr. Fakat ­ok rahattērlar. 

Havasē soĵuk olup, meyveleri boldur. Fiyatlar ucuzdur. ķehir bir fersah 

geniĸliĵindedir. Bununla beraber bostanlar ĸehrin dēĸēnda yer alēr. Her birinde 

kaleleri bulunan dēĸ mahalleleri vardēr. ķehrin kapēlarē ĸunlardēr; Eb¾ Abbas Kapēsē, 

Kiĸ Kapēsē, C¿neyd Kapēsē. 

Kuh©nd´z, ĸehrin arkasēnda yer alēp, bir kapēsē ĸehre a­ēlēr, bir kapēsē da dēĸ 

mahallelere a­ēlēr. Merkezde sekiz yol bulunur. Bunlar; Emir Yolu, Ferruh©n Yolu, 

Surkede Yolu, Kerm©bec Yolu, Sikket-i Hak©n Yolu ve Dihk©nlar Kasrē Yolu. 

Diĵer dēĸ mahallere a­ēlan baĸka yollarda vardēr. C©mi kuh©nd´z duvarēnēn 

arka tarafēnda yer alēr. ¢arĸēlarēn ­oĵu dēĸ mahallelerde bulunmaktadēr.  

Uĸturkes: Geniĸlikte B´nkes gibi bir ĸehirdir. Bir kalesi olup ĸehri ºb¿r 

ucuna kadar saran bir nehri vardēr.  

Bin©kes: Uĸturkes gibidir. Halkē fiitnecidir. Kalesi yoktur. C©mi ­arĸēnēn 

i­indedir.  

Cin©ncekes: Bir kalesi bulunmamaktadēr. Binalarē ahĸap ve kerpi­ ile 

yapēlmēĸtēr. Diĵer ĸehirler ise anlattēĵēmēz gibi dir. Herbirinin ortasēndan bir akarsu 

ge­mektedir. Etrafē aĵa­lar ile ­evrilidir.  

T¾nkes: B¿y¿k bir daĵ yamacēnda yer alēr. ¢ok bakēmlē ve b¿y¿k bir 

yerleĸim yeridir. Ċl©k mēntēkasēnēn baĸĸehridir. ¢evresindeki ĸehirler ise ­ok geliĸmiĸ 

ĸehirlerdir. B´nkes'in yarēsē kadar geniĸliktedir. Bir kuh©nd´zi, m¿s©firh©ne ve dēĸ 

mahallesi vardēr. Emirlik sarayē kuh©nd´z i­inde yer alēr. C©mii ise kuh©nd´z dēĸēnda 

yer alēr. ķehirde ­arĸēlar olup, diĵer ­arĸēlar ise dēĸ mahallelerde bulunmaktadēr. 

ķehrin i­ine kadar uzanan bir akarsuyu vardēr. ¢ok g¿zel bir suyu vardēr. Bu ĸehirde 

­ok kuvvetli ­iftlik aĵalarē bulunmaktadēr.  

B¿ncikes: ¦ĸrusne' nin baĸĸehridir. N¿fusu kalabalēk olup, bereketli ve 

b¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Evleri ķ©ĸ'ēn evlerinde anlattēĵēmēz gibi muhteĸemdir. 
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Ancak buradaki insanlar ķ©ĸ' daki insanlardan daha a­ēk gºn¿ll¿ olup, karēĸēklēk daha 

azdēr. Burada iki kapēlē bir ĸehir vardēr. Birinin adē ķehir Kapēsē, diĵerinin ismi ise 

Y¿ksek Kapē olarak anēlēr. C©mi de bu ĸehirde bulunup, kuh©nd´z ĸehrin dēĸēnda yer 

alēr. 

Geniĸ mahalleleri vardēr. Dºrt tane sokaĵē vardēr. Z©m´n Sokaĵē, Mersmende Sokaĵē, 

N¾cikes Sokaĵē, Kehleb©z Sokaĵē. En buyuk nehir hari­ ĸehrin ortasēndan ge­en altē 

tane nehri vardēr. Muhteĸem ve muazzam bir ĸehirdir. 

Z©min: Ķki taraflē bir yerleĸim yeridir. Ortalarēndan nehir ge­mektedir. Nehir 

¿zerinde k¿­¿k kºpr¿ler bulunmaktadēr. Semerkand tarafēna doĵru giderken ĸehir 

dēĸēnda ve saĵ tarafta c©m´ yer almaktadēr. Her iki tarafta da alēĸveriĸ yerleri 

bulunmaktadēr. Bu ĸehir b¿y¿k anayol ¿zerinde yer almaktadēr.  

Seb©t: Bakēmlē bir yerdir. ¢arĸēlarēnēn ­oĵu kēsa ­adērlar ile gºlgelik 

yapēlmēĸtēr. Suyu akēp giden bir akarsu ge­mektedir. Ve bu sudan bostanlar sulanēp 

¿r¿nler meydana getiriliyor. Burasē yollarēn birleĸtiĵi yerdir.  

Mersemende: Bostanlarē olmayan ancak bir nehri olan bir yerdir. Suyu 

aĵērdēr. ¢arĸēlarē vardēr. N¿fusu yoĵundur. C©mi ­arĸēlarēn bulunduĵu yerdedir.  

H´ĸt: Daĵlarēn arasēnda yer alan, n¿fusu kalabalēk, kºyleri bakēmlē, g¿m¿ĸ 

madenleri tarafēnda bulunan bir ĸehirdir. Bu mēntēkada yer alan ĸehirler daha ºnce 

anlattēĵēmēz gibidir.  

Semerkand: Suĵd mēntēkasēnēn baĸĸehridir. Bu mēntēkanēn b¿y¿kĸehridir. 

Muhteĸem, m¿him ve eski bir ĸehirdir. Kºlesi ­ok, derin nehirlerde suyu bol, binalarē 

saĵlam ve y¿ksek olup, her cemaatin ayrē ayrē ders yerleri var. B¿t¿n yollar oraya 

­ēkar. Gayet rahat ve yasamaya elveriĸlidir. Her uzak memleketten ticaret eĸyalarē 

buraya taĸēmaktadēr. Ķlmi ­ok olup, ileri gelen insanlara karĸē h¿rmet vardēr. At, asker 

ve mal ­oktur. Etrafēnda bir­ok kērsal yerleĸim yeri vardēr. G¿zel ĸehirler aĵa­lar ve 

nehirler vardēr. ¢iftlik aĵalarē ve t¿ccarlar ­ok­a vardēr. Yaz aylarēnda cennet misali 

olup, halkē ise Ehlis¿nnet mezhebindendir. Nezaket sahibi doĵru d¿zg¿n insanlardēr. 

Gayretli ve azimli insanlardēr. Bununla birlikte halkē ve havasē soĵuktur. Yabancēlara 
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sēkēntē verir. Kēĸēn bir beladēr. H¿k¿md©ra karĸē ­ok kēyam dururlar. Kendini 

beĵenmiĸ, m¿cadeleci bir halkē vardēr. Cariyeleri g¿zeldir. Ancak erkekleri ­irkindir. 

Nehir tarafēnda yer alan bu ĸehrin dºrt kapēsē vardēr. Bunlar; ¢in Kapēsē, 

N¾beh©r Kapēsē, Buh©r© Kapēsē ve Kiĸ Kapēsēdēr.  

ķehrin dēĸ mahallesinde sekiz cadde yer alēr. Ged©ved Kapēsē, Ċsbask, 

S¾haĸin, Afĸine, K¾hak, Versen´n, Riy¾ded, Farruhĸid yoludur. Binalarē ahĸap ve 

kerpi­ ile yapēlmēĸtēr. ķehrin en bakēmlē yeri Re'sul -T©k denilen yerdir. C©mi 

kuh©nd´zin i­inde yer alēr. ¢arĸēlarēn ­oĵu dēĸ mahallede yer alēr. ķehrin ­evresi 

hendek ile ­evrilidir. ķehrin suyu hendek ¿zerinde yer alan kurĸun bir kanaldan akar.  

Bencikes: Meyveleri bol olan kērsal yerleĸim birimidir. Her taraf ceviz ve 

diĵer aĵa­lar ile kaplēdēr.  

Varagĸer: Kērsal alan ve ĸehrin adēdēr. ¥nceki ĸehirden daha b¿y¿kt¿r.  

Maymurg:  Bu mēntēkada buradan daha ­ok kºyleri bulunan daha baĸka bir 

yer yokdur. Aĵa­larē ve yeraltē kaynaklarēndan ­oktur. Semerkand H¿k¿mdarē Ihĸid 

burada ikamet ederdi. Sarayē buradadēr.  

Sencerfigen: K¿­¿k bir kērsal yerleĸim yeridir. Kºyleri azdēr. N¿fusu 

yoĵundur. Kērsal alanlar i­inde iklimi en iyi, meyvesi en bol yer burasēdēr. ķehrin 

uzunluĵu yaklaĸēk iki merhale kadardēr.  

Derĵam: Kērsal yerleĸim birimlerinin en bereketli olanē, otlaklarē en geniĸ 

olan ĸehirdir. Suyu bol olup bir merhale uzunluĵundadēr.  

Avfar:  Kērsal bir yerleĸim yeridir. ¢oĵunlukla yaĵmur sularē ile sulanēr. ¢ok 

kºy¿ vardēr. Halkēn koyunlarē ­oktur. Sºylediĵine gºre hasat iyi olduĵu zaman Suĵd 

ile Buh©r©'nēn tamamēnē iki yēl boyunca besler.  

Y©rkes: Kuzeyde yer alan kērsal yerleĸim yerlerinin en b¿y¿ĵ¿ olup, 

¦ĸrusne' nin sēnērēnda yer alēr. Buradaki tarlalar kuyudan ­ekilen sular ile sulanēr. 

Otlaklarē yaĵmur suyu ile sulanēr.  
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B¾rnemez: Birka­ kºy¿ olup k¿­¿k bir yerleĸim yeridir.  

B¾zm©c©n': Y©rkes 'in yanēnda yer alēr. Baĸĸehri Eb©rkes'tir. Bºlgenin en 

kalabalēk n¿fusu olan ĸehridir. En ­ok kºy¿ olan kērsal yerleĸim yeri burasēdēr. Eni 

ve boyu bir merhale kadardēr.  

Keb¾zencekes: Aĵa­larē ve kºyleri i­ i­e girmiĸtir. Aynē ismi taĸēyan 

merkezi vardēr. 

Viz©r: Merkezi ile aynē ismi taĸēr. Otlaklarē bol, d¿zl¿k ve daĵlēk kēsēmlarē 

vardēr. Yaĵmur sularē ile ve kanal sularē beslenen yerlerdir.  

Merzub©n: C©misi yoktur.  

Kuĸ©niye ve Iĸtih©n: Ķki ºnemli yerleĸim birimidir. Buranēn, g¿zelliĵini, 

bakēmlēlēĵēnē, hayērlarēnē hi­ sorma.  

Soĵd'da istediĵiniz herĸey buradadēr. Ķĸtihan'ēn kērsal bºlgesinin uzunluĵu beĸ 

merhale uzunluĵunda, bir merhale geniĸliĵindedir. Kuĸ©niye ise iki merhale eni, iki 

merhale boyundadēr. Ķki ĸehirde kuzeyde yer alēr. 

Num¾cekes: Buh©r©'nēn baĸĸehridir. Kºt¿ kokularēyla ve topraĵēnēn siyahlēĵē 

ve ­arĸēlarēnēn geniĸliĵi ile Fustat'a benziyor. Binalarēnēn yapēsē kalabalēklēk ve 

evlerdeki ­ēkēntēlarē ile ķam ĸehrini andērēr. ķehir d¿z bir yerde yer alēr. Daima 

geniĸlemektedir. ķehir merkezi gayet bakēmlēdēr. Demir kapēlē yedi kapēsē vardēr. 

Bunlar; N¾r Kapēsē, Hufr© Kapēsē, Hadid Kapēsē, Kuh©nd´z Kapēsē, Ben´ Said Kapēsē, 

Ben´ Esed Kapēsē ve Medine Kapēsē.  

ķehrin ana kapēsēnēn hemen arkasēnda kuh©nd´z bulunmaktadēr. Sultan orayē 

ele ge­irmiĸtir. Hazineler buradadēr. Hapishaneler buradadēr. Kuh©nd´zin iki kapēsē 

vardēr. Bunlar; V©di Kapēsē ve C©mii Kapēsēdēr. C©mii ĸehrin i­indedir. Geniĸ a­ēk 

bir alanē vardēr. Hepsi tertemizdir. Diĵer mescidlerde temiz olup ­arĸēlarēda gayet 

temizdir. Dēĸ mahallelere ait on tane yol vardēr. Bunlar; Meydan Yolu, Ķbrahim Yolu, 

Merdekĸan Yolu, Kil©b©z Yolu, Nevbahar Yolu, Semerkand Yolu, Feĵaskus Yolu, 
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R©mitiniyye Yolu, Hadĸer¾n Yolu, Gusec Yolu. Bakēmlē olan yerler, dēĸ mahallelerin 

dēĸēna taĸmēĸtēr. ķehir i­inde on tane yol daha vardēr. Eskiden kullanēlan ĸehirler ise 

ĸu an kullanēlmamaktadēr. Bazēlarēnēn isimleri ĸu an kullanēlan ile farklēdēr. 

H¿k¿mdarēn oturduĵu yer d¿zl¿kte yer alēp kuh©nd´zin karĸēsēnda kēbleye doĵrudur. 

Ķsl©m coĵrafyasēnda bundan daha b¿y¿k ve heybetli bir kapē gºrmedim. Bununla 

birlikte, bu mēntēkada buradan daha b¿y¿k, daha bakēmlē ve kalabalēk bir yerleĸim 

yeri de yoktur. Oraya gitmek isteyenler i­in ­ok bereketli, orada yaĸamak isteyenlere 

­ok elveriĸli, orada oturanlara gayet bolluk getiren bir yerdir. Sindirimi ­ok kolay 

yiyecekleri, cok g¿zel hamamlarē, cok geniĸ caddeleri bulunmaktadēr. ¢ok hafif 

suyu, cok zarif binalarē vardēr.  

Yemek ve yaĸamasē rahat, meyve ve sohbet meclisleri ­oktur. B¿t¿n islerini 

cemaat halinde yapmalarē ĸaĸēlacak ĸeydir. Halk burada fēkēh ºĵrenir. Bu bºlgede 

mur©bētlar ­ok fazla olup, cahil insanlarē azdēr. 

M¿sl¿man h¿k¿md©rlarēn kararg©hēdēr. Bununla beraber, evleri olduk­a dar, 

yangēn vakalarē ­ok, pis koku ­ok, cok pire olur. Yazlarē ­ok sēcak olup, kēĸlarē ise 

­ok soĵuktur. Kuyularē tuzlu, nehirleri kirli, tuvaletler pistir. Y¿ksek yerleri vardēr. 

Liv©ta a­ēk­a iĸlenir. Burasē kirli bir yerdir. Ve ĸarktaki ¿lkelerin en darēdēr. 

Buraya dēĸardan bir­ok kabile yerleĸip burada fesat ­ēkardēlar. Burada ­ok kºt¿ iĸler 

yaptēlar. Cemaatleri zayēflattēlar. Sonra bir grup ­ēktē ki ipek giyip, altēn ve g¿m¿ĸ 

k©seler ĸu i­erler. Dinin emirlerini hafife alērlar.  

Tav©v´s: B¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Burada her yēl d¿zenlenen bir panayēr 

vardēr. Kalesi harap bir vaziyettedir. C©mii ise ĸehir dēĸēndadēr. ¢arĸē ­ok uzakta 

kalmaktadēr. Topraklarē gayet verimlidir.  

Zendene: Bu mēntēkanēn kuzey kesiminde yer almaktadēr. ¢evresinde 

olduk­a ­ok kºy vardēr. Ķ­inde c©m´ olan bir de kalesi vardēr. ķehrin dēĸ mahalleleri 

olduk­a bakēmlēdēr. 
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Hoc©d©: Geniĸ bir yerleĸim yeridir. Ķ­inde c©misi olan bir kalesi vardēr. Zarif 

ve hoĸ bir yerdir.  

Muĵkan: Bir kalesi bulunmaktadēr. Dēĸ mahalleleri g¿zeldir. C©mi ­ok 

zariftir. Bir akarsuyu vardēr. Kºyleri ­oktur.  

Bemickes: Anlattēĵēmēz gibi bu beĸ ĸehir etrafē surlar ile ­evrilidir.  

Beykent: Ceyh¾n Nehri tarafēnda, kumlu bir alandadēr. Kalesinin bir kapēsē 

vardēr. Bakēmlē bir ­arĸēsē olup, mihrabē m¿cevherler ile kaplē bir c©m´si 

bulunmaktadēr. Dēĸ mahalleler ĸehrin alt tarafēndadēr. Bakēmlē bir ­arĸēsē vardēr. Bir 

kēsmē bakēmlē bir kēsmē da harap vaziyette kalmēĸ, bin tane rib©t mahalli vardēr. 

ķehrin bir­ok g¿zellikleri vardēr. C©misi ©deta ēĸēk gibidir. 

Afĸine: Batē tarafēnda bulunan, m¿cahitleri ­ok, iĸ sahasē geniĸ olan ­ok nezih 

bir yerdir. 

End´z©: Beykent 'in batēsēnda yer almaktadēr. Sahranēn aĵzēnda yer alan 

kalesi bulunan, bir yerdir. 

đĸer: B¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Bostanlarē ­ok olup, T¿rk topraklarēna 

yakēn bir kesimde yer alēp, kºy olarak kabul edilmektedir.  

Rey©m´sen: Eski Buh©r©'dēr. Olduk­a b¿y¿k ama etrafē harap bir 

vaziyettedir.  

Berahs©: B¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Kalesi bulunmaktadēr. Ķ­inde su 

bulunan bir hendek ile ­evrilidir.  

Zerm´sen: Kuh©nd´z bulunmaktadēr. Birde kalesi vardēr. C©mi ĸehrin 

ortasēnda bulunmaktadēr.  

Vahs¾n: Geniĸ bir yerleĸim yeridir. Kalesi ile beraber bir de kuh©nd´zi 

vardēr.  
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Bu mēntēkadaki diĵer ĸehirler anlattēĵēmēz minval ¿zeredir. Burada ayrēca ­ok 

b¿y¿k kºyler vardēr. C©miiler hari­ diĵer ĸehirlerin adet ve aletleri buralara hi­ 

muhta­ olmaz. ¢¿nk¿ emir Buh©r©'da oturur. Sultan i­in temsil edilen bu emirin 

gºr¿ĸleri Eb¾ Hanife'nin mezhebine gºredir. Ķ­erisinde ĸer'i cezalarēn tatbik 

edilmesine imk©n bulunan Beykent halkē cami yapēlana kadar ­ok meĸakkat ­ektiler.  

K´ĸ: B¿y¿k bir beldedir. ķehir merkezi ve dēĸ mahalleleri vardēr. Diĵer yerler 

ise dēĸ mahallelere bitiĸik olup, i­ taraflar kuh©nd´z d©hil harabe durumdadēr. Dēĸ 

taraf ise bakēmlēdēr. Ķdare sarayē ĸehrin dēĸēnda yer alēr. C©mi ise harap ĸekilde olan 

ĸehrin i­indedir.  

Alēĸveriĸ merkezleri dēĸ mahallede olup, binalar kerpi­ ve ahĸaptan 

yapēlmēĸtēr. Bolluk i­inde olup, turfanda sebzeler buradan taĸēnēr. Ķ­ ĸehrin dºrt 

kapēsē vardēr. Bunlar; Demir Kapē, Ubeydullah Kapēsē, Kasaplar Kapēsē. Dēĸ ĸehrin 

iki kapēsē vardēr. Bunlar; Dēĸ ĸehir kapēsē ve Berkm©n Kapēsēdēr. Ķki b¿y¿k nehri 

vardēr. Bunlar; Kasssarlar Nehri ve ķehir Kapēsē yakēnēndan akan Asr¾d Nehri'dir. 

Veba burada yaygēn olmasaydē, Muhteĸem bir ĸehir olacaktē.  

Nesef: Nahĸeb olarak da bilinir. Kuh©nd´z harabe bir vaziyettedir. B¿y¿k ve 

kalabalēk bir yerleĸim yeridir. Dēĸ mahalleleri de bakēmlēdēr. Ortasēndan bir nehir 

ge­mektedir. Emirin sarayē kºpr¿n¿n baĸ tarafēnda bulunmaktadēr. C©m´nin i­inde 

bulunduĵu dēĸ mahalleleri vardēr. ¢ok miktarda ¿z¿m baĵlarē ve otlaklarē 

bulunmaktadēr. Ķ­me suyu vardēr. Ama ­ok azdēr. Bazen nehirler geri ­ekilir. Halkē 

kavgacē olup, olduk­a mutaassēptēr. Emniyet g¿­leri tarafēndan ēslah edilmesi 

gereken kºt¿ bir halktēr. Kesbe buradan daha b¿y¿k olup, Bezde ise daha k¿­¿kt¿r.  

Saĵany©n: Ķm©retlerin ­ok olduĵu, olduk­a bakēmlē bir n©hiyedir. Baĸĸehri 

ile aynē ismi taĸēr. Baĸĸehri Remle'den benzer. Remle buradan daha g¿zeldir. Burasē 

Filistin'e benzemektedir. Ancak Filistin daha bakēmlē bir haldedir. Ķ­me sularē 

Ceyh¾n Nehri ile birleĸen nehirlerden elde edilir. Yēlēn bazē zamanlarē nehir 

kurumaktadēr. Burasē Tirm´z'e bitiĸik vaziyettedir. Daĵlara ve d¿zl¿klere sahiptir. 

K´c´ ve T¿rk denilen kavimler ile sēnērda bulunmaktadēr. Bu mēntēkada onaltēbin kºy 

vardēr. Sultana karĸē bir isyan olduĵu zaman kendi atlarē ve te­hizatlarē ile onbin 
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asker ­ēkarabilir. Baĸĸehrin ­arĸēlarē ¿st¿ kapalē olup, gayet zariftir. Burada ekmek 

ucuzdur. Eti ve suyu boldur. C©mi ­arĸēnēn i­indedir. ¢ok latif bir cami olup, 

kemersiz tuĵla direkler ¿zerine yapēlmēĸtēr. Her evin ºn¿nden su akmaktadēr. Aĵa­lar 

ĸehri ­epe­evre sarmēĸ vaziyettedir. Avlamak i­in uygun farklē cins kuĸlar burada yer 

alēr. Kēĸēn g¿zel olmak ile birlikte bol yaĵēĸlē ve soĵuktur. Ķ­inde hayvanlarēn bile 

gºr¿nmediĵi y¿ksek otlaklarē vardēr. Halkē s¿nn´dir. Yabancēlar ve salih kimseleri 

severler. Bununla beraber ulema ­ok az olup, fēkēh ©limlerinden yoksundur.  

Derzenc´: Ceyh¾n Nehri tarafēnda bulunan bir ĸehirdir. Halkēnēn ­oĵu 

y¿nc¿l¿k yapar. Dokumacēlēk ta yapar. Sularē nehirden temin edilir. C©mi ­arĸēnēn 

ortasēnda yer alēr. ķehrin diĵer tarafēndan bir nehir akmaktadēr.  

Destecird: Ceyh¾n Nehri nēn iki kolu arasēnda kurulmuĸ olan b¿y¿k bir 

yerleĸim yeridir. 

Kuv©diy©n: Ceyh¾n Nehri ¿zerinde yer alan nahiyeler gibidir. N©hiyeleri 

anlattēĵēmēz zaman bunlarē anlatacaĵēz. Saĵany©n mēntēkasēnēn diĵer ĸehirleri 

olduk­a bakēmlēdēr. 

3.10. DEYLEM 

Bu bºlge ipek ve y¿n bºlgesidir. Orada ­ok sayēda iĸinin ehli sanatk©rlar 

vardēr. Her tarafa taĸēnan bol meyveleri vardēr. Kumaĸlarē Mēsēr ve Irak diyarēnda 

gayet meĸhurdur. Yaĵēĸē bol, fiyatlarē uygun, cok zarif bir ĸehirleri vardēr. ¢ok g¿zel 

iĸleri vardēr. ķerefli olanlara saygē duyup, zayēflara merhamet ederler. Fēkēhta ­ok 

b¿y¿k ©limleri, hadiste ­ok b¿y¿k muhaddisleri vardēr. Harpte ­ok yiĵit olup, hepsi 

iffetli insanlardēr. ¢ok g¿zel ©detleri olup, giyim kuĸamlarē d¿zg¿nd¿rler.  

Orada etrafēnē ĸehirlerin kuĸattēĵē ­ok derin bir nehir vardēr. ¢ok kēymetli 

balēk yetiĸir. ¢ok b¿y¿k ­iftlikler vardir. ¢ok leziz meyveleri olup, daha ­ok farklē 

ĸeyleri vardēr. ¢ok baĵlarē olup, cok pirin­ yetismektedir. Ķncir, zeytin, turuncgiller, 

ke­iboynuzu ve ­ok hunnap yetiĸir. ¢ok g¿zel taze ¿z¿mleri, cok verimli kºyleri 

vardēr. G¿zel ĸehirleri, harikulade keten kumaĸlarē vardēr. B¿y¿k ismi olup, suyu bol, 
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arazisi geniĸ, kumaĸlarē g¿zeldir. Biz burayē, Deylem'e d©hil ettik. ¢¿nk¿ diyarlarē 

orada, saltanatlari oradadir.  

Deylem h¿k¿mdarlarēnēn ­ēkēĸ yeri orasēdēr. Bug¿n onlar, kendilerine karĸē gelen 

beldelere h©kim olmuĸ ve Ķslam ©limlerini b¿nyelerinde toplamēĸlardir. H©s ve ©m 

onlara inanmaktadēr. Bu bºlgenin b¿t¿n mēntēkalarēni i­ine alacak bir isim 

bulamadēĵēmēz i­in, bu bºlgeyi Deylem'e d©hil ettik. Ve bu iklimi onlarla 

isimlendirdik. ķimdi bu bºlgenin mēntēkalarēnē, ayrēntēlē olarak anlatēp, ºzelliklerini 

sayalēm.  

Bu iklim ne b¿y¿k ne de beldeleri ­oktur. Daĵlarēn ismi buradan alēnmēĸ 

olmayēp Irak bºlgesinden de nasibi olmasaydē, biz bu iklimi, elbette daĵlarēn ismi ile 

anlatērdēk. Reyy ĸehri oranēn en b¿y¿k ĸehri, K¾mis 'ē de oranēn nahiyelerinden 

sayardēk. Bu iklimi, beĸ mēntēka olarak deĵerlendirdik. Birincisi, Horas©n tarafēndan 

K¾mis, sonra Curc©n sonra Teberistan sonra Deylem©n sonra Hazer mēntēkasē. Hazar 

Denizi K¾mis hari­ bu mēntēkalarēn ortasēnda yer alēr. K¾mis ise Reyy ile Horas©n 

arasēnda ki y¿ksek daĵlarēn ortasēnda yer almaktadēr. K¾mis ile Hazar Denizi arasēnē 

Taberistan mēntēkasē ayērmaktadēr.  

K¾mis 'e gelince, geliri bol, havasē temiz, meyveleri g¿zel bir mēntēkadēr. 

Geniĸliĵi, 80Ĭ70 fersahdēr. ¢oĵu daĵlēk bºlge olup yerleĸim yerleri azdēr. Halkē az, 

hayvanlarē ­oktur. Har©c olduk­a aĵēr olup, havasē mutedil, baĸĸehri D©megan, 

il­eleri Simn©n, Bistan, Zaĵne, Biyar ve Muĵun'dur. Curc©n'a gelince, burasē daĵlēk 

bir bºlge olmasēna raĵmen d¿z bir arazide bulunmaktadēr. Eĵer havasē soĵuk 

olmasaydē, orada hurma yetiĸtirilirdi. Turuncgiller, Zeytin, hunnap ve incir meyveleri 

bolca bulunmaktadēr. Nehir sularē bol, baĵ ve bah­eleri ­oktur. B¿y¿k kºyleri olup, 

cok gelir elde edilir. 

Deniz yakēn ĸehir ­ok zariftir. Ķsmi meĸhurdur. Har©c y¿k¿ aĵērdēr. 

Baĸĸehrinin adē bºlgenin en b¿y¿k ĸehri olan ķehristan'dēr. Ķl­eler ise Astarab©d, 

Abeskun, Elham, Ąhur ve Rib©t'dēr.  
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Teberistan, Deniz kēyēsēnda, d¿z bir arazide yer alēr. Diĵer yerler gibi burada da 

daĵlar bulunmaktadēr. Bol yaĵēĸ almakta olup, ge­im ĸartlarē zordur. ¢ok kirli ve bol 

pireli bir yerdir. En ­ok yedikleri, pirin­ ekmeĵidir. Bol balēk, sarēmsak, ºrdek 

boldur. ¢ok sayēda, keten ve kendir otu bulunur. Mēntēkanēn baĸĸehri Am¿l il­eleri 

ise S©l¿s, M´le, M©mat´r, turunca, S©riye, Tam´se, Her©, B¾t, Namiye ve Tem´ĸe'dir.  

Deylem: K¿­¿k il­eleri olan, daĵlarda yer alan bir mēntēkadēr. Onlarda 

ahmaklēk, ilm ve dindarlik gºremezsiniz. Tam tersi orada, g¿­, yigitlik ve heybet 

vardēr. ¢ok acayip adetleri, ­ok sayida kºyleri vardēr. C´l'i, biz buraya d©hil ettik. 

¢¿nk¿ insanlarēn ­oĵu, bunlarē birbirinden neredeyse ayērmaktadēr. Deylem'in 

baĸĸehri, Berv©n ĸehridir. Ķl­eleri ise Vel©mer, ķek´rez, T©rum, Haĸm, C´l, D¾l©b, 

Beylem©n, ķehr, K¾hen, R¾z'dur.  

Hazar Mintikasi:  Hazar Denizi 'nin arkasēnda geniĸ bir arazide yer alēr. 

Ge­im ĸartlarē zordur. Bol koyun ve bal yetistirilmektedir. ¢ok miktarda da yahudi 

yer almaktadēr. Sonunda, Yecuc ve Me'cuc seddi bulunmaktadēr. Sēnēr bºlgesinde ise 

Bizans beldeleri yer alēr. Ķki nehir denize doĵru akētēlmēĸ olup yerleĸim yerleri bu iki 

nehir arasēnda yer almaktadēr. Curc©n sēnērēnda B´nkēĸla daĵē bulunur. Mēntēkanēn 

baĸĸehri Itil'dir. Ķl­eleri Bulgar, Semender, S¿vari, Bugand, Kēĸv©, Hamlih, Belencer 

ve Beyd©'dēr.  

D©megan: ¢akēllē bir arazide yer alan k¿­¿k bir kasabadēr. Etrafē harabe 

vaziyette olup, hamamlarē ­ok kalitesizdir. Ne b¿y¿k ©limleri, ne de g¿zel ­arĸēlarē 

vardēr. Ancak havasē ­ok g¿zeldir. Halkē m¿tevazēdēr. ķehri ­evreleyen ¿­ kapēlē bir 

kale bulunmaktadēr. Bunlar, Reyy kapēsē, Horas©n kapēsē ve bir kapēdēr.  

Biri aĸaĵēda biri yukarēda olmak ¿zere konak gibi iki is hanē vardēr. Efrav©, 

Dihistan kervansarayēna ve yolculara vakfedilmistir. Buralar kiraya verilmeyip, 

binalarē geniĸletme bile kabul edilmez. ¢arĸēda ­ok deĵerli latif bir camii 

bulunmaktadēr. Merv ĸehrindekilere benzer ĸu havuzlarē vardēr.  

Simn©n: Anayol ¿zerinde bulunup, ­arĸēnēn ortasēnda latif bir camii vardēr. 

Nºbetleri akētēlēp, ĸehri ortadan bºlen bir su vardēr. Havuzlar o sudan doldurulur. 
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Suyu hafiflemiĸ durumdadēr. Simn©n'dan ºnce Reyy tarafēnda, iĸlek bir alēĸ veriĸ 

merkezi bulunan Simn©nek kºy¿ yer alēr.  

Bistan: N¿fusu az, baĵ ve bah­eleri ­oktur. G¿zel meyveleri, kºyleri nezih, 

c©misi ­ok zarif olup, sanki ­arĸē ortasēnda bir kale gibidir. 

Bir de akarsuyu bulunmaktadēr.  

Muĵun: Horas©n ve Zaĵne yolu ¿zerinde bulunmaktadēr. Ziraata elveriĸli 

olup, meyveleri g¿zeldir. Biy©r, bir il­e olup, kale ve surlarē bulunmaktadēr. Geniĸ 

ziraat arazileri ve akarsularē vardēr. Bol ¿z¿m baĵlarē ve meyveler yetismektedir.  

Diĵer iklimlerde ve daĵlarda, adēndan bahsedilmektedir. Bunlarēn, Horas©n'da 

­ok iĸleri ve servetleri vardēr. Halkē dindar, yiĵit ve ĸehirleri bakēmlēdēr. Belagat 

ilminde bir­ok imam ve meĸhur ©lim yetiĸtirmiĸlerdir. Deve, yaĵ ve koyun 

merkezidir. Ustalēkta ve ­ok mahirdirler. Halkē m¿sl¿man olup, bol sadaka verirler. 

Ąm ve h©s hepsi salih insanlardēr.  

ķehirde g¿nd¿zleri hi­ kadēn gºremezsiniz. ķarkēcē ve sarhoĸ burada 

bulunmaz. Hanef´ ve ķafii Mezhepleri haricinde birini bulamazsēnēz. Fakih ve 

m¿tefekkirleri vardēr. B¿t¿n bunlara ilaveten her tarafta nam ve ĸºhretleri 

dolaĸmaktadēr. Efr¾ĸe (ķekerleme) hakkēnda bende ilim ve haberler bulunmaktadēr. 

Kēssacē ve hik©yecileri ­oktur. Zenginlik beldelerden gelen mallarla ­oĵalmēĸtēr. 

L¿tuf ve ikram ile ĸºhret yapmēĸlardēr. Ancak bir kēsēm kusur ve ¿z¿nt¿ verici halleri 

vardēr. Beldelerde cuma namazē kēlēnacak belde bulunmamaktadēr. 

Alēĸveriĸ evlerde yapēlmakta olup, satēcēlar ise kadēnlardēr. Sultana karĸē, itaat 

vazifelerini yerine getirmezler. Su, arazi ve baĵ bah­e, kēsētlēdēr. Sular Errec©n usul¿ 

daĵētēlmaktadēr. Hakkēnda taassup ve Kerr©miyye mezhebi mensuplarē ile 

d¿ĸmanlēklar cereyan etmektedir. Deylem'den S©m©noĵullarē'na gº­ olmuĸtur. 

Deĵirmenler yeraltēnda bulunmakta olup, su keskin akmaktadēr. ķehrin bir sahrada 

yer almasē pek tercih edilir bir durum deĵildir.  
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ķehirde iki kale bulunmaktadēr. Ķki kale arasēnda da evler bulunmaktadēr. 

B¿y¿k cami kuh©nd´z i­inde yer alēp, tek kapēsē bulunmaktadēr. Ortasēnda korkun­ 

ve harap olmuĸ bir kale vardēr. Dēĸ kalenin demirden yapēlmēĸ ¿­ kapēsē vardēr. 

Biy©dir bu kalenin i­inde bulunmaktadēr. Bu Biy©r diyarēnē k¿­¿k olmasēna raĵmen 

bir baĸĸehirmiĸ gibi anlattēk. ¢¿nk¿ benim dayēlarēmēn aslē oradandēr. Ve Beyt-i 

Makdis'de gºrd¿ĵ¿n¿z her K¾misli, iyi bilmelisiniz ki onlarda Biy©rlēôdēr. Onlarēn 

hepsi bizim ceddimiz Eb¾ Tayyip Eĸ-ķuv©'yē tanēmaktadērlar ve anlattēklarēna gºre 

Hamriyye g¿nlerinde, beraberinde onsekiz erkek ile beraber ķam'a gº­ etmiĸlerdir.  

ķehristan: Bºlgenin en b¿y¿k ĸehri ve Curc©n mēntēkasēnēn da baĸĸehridir. 

Meyveleri, zeytin ve narē boldur. Beldeler arasēnda Filistin'de ki Remle'ye benzer. 

¢ok deĵerli, ­ok muhteĸem bir ĸehir olup, halkē m¿r¿vvet sahibidir. Ķnsanlarēn da 

tevazu, zarafet, lutuf ve ihsan vardēr. ¢arĸēlarē, mescidleri ve incirleri vardēr. Karpuz, 

helva ve patlēcanē g¿zeldir. Sanki ekmek hamuru, zeyt ve yaĵlarla yuĵrulmaktadēr.  

ķehristan'da, narenciye, aĵa­ kavunu, hunnap ve hurma yetismektedir. Eĵer 

soĵuk olmasaydē, yaĸ meyveler bozulurdu. ¥k¿z'e benzeyen ­ok acayip balēklar 

vardēr. ķehristan, daĵlēk arazide yer alan kadir ve ĸanē b¿y¿k bir beldedir. ¦zerinde 

kºpr¿ler ve kemerleri bulunan nehirleri vardēr. Orada bilim, din, ©limler ve zenginlik 

vardēr. Camileri s¿sleyip, duvarlarē perdelemiĸlerdir. ķehir Fes© ve Baĵdat gibi ikiye 

ayrēlmaktadēr. Cuma kēlēnan yerin hizasēnda, bir alēĸ veriĸ merkezi bulunmaktadēr. 

Vali konaĵē hizasēnda, oraya kadar bir meydan vardēr. Teg©nn´ ve lahin ile ezan 

okumaktadēr. Hatip Hanef´ olup, kamet ikiĸer lafizlar ile yapēlmaktadēr.ķehristan'da 

bazē nehirler ve kºyler vardēr.  

Dihistan: Bah­eler, aĵa­lar ve ĸeker kamēĸlarē arasēnda kaybolmuĸ bir 

ĸehirdir.  

Hurm©r¾z: Unutulmayacak kadar g¿zel bir yerdir. Zaten ilmin afeti 

unutmaktadēr. Burada, bolca incir, kēzēlcēk ve nar bulunur.  

Bunlarē almakta kimse men olunup kovulmaz ve kimseden para da istenmez. 

L¿bnan daĵlarēna benzeyen ­ok mamur daĵlarē vardēr. Zarif hanlar ve Mescid-i 
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D´n©r buradadēr. Bunlarēn hepsi doĵrudur. Ancak ĸu an anlatacaklarēmēzē dikkatle 

dinleyin.  

Hurm©r¾z, sēcaĵē ĸiddetli, yaĸanmasē sēkēntēlē ve sinek ve pireleri bol bir 

yerdir. Pireleri zararlēdēr. Biz buraya "Kerk©n" ismini verdik. Ķncirleri, humma 

hastalēĵēna sebep olup, suyu ise m¿mk¿n olduĵu kadar kalitesizdir. Kendi ĸehrinden 

­ēkēp buraya girmek isteyen kefenini de yanēnda gºt¿rs¿n. ¢¿nk¿ burada bedenleri 

bi­en orak vardēr.  

Sen onlarē kurban bayramē g¿n¿nde develerin ¿zerinde iki grup olmuĸ 

vaziyette gºr¿rs¿n. Bir kēsmē yaralanmēĸ, darbe almēĸ ve ĸaĸkēna dºnm¿ĸt¿r. Onlarē 

kavgadan ne bir kargaĸa ne harp ne Deylem ordusu, ne de S©m©noĵullarē'nēn T¿rk 

ordusu ayērabilir. Bir birbirine yabancē iki fērka yaĸamaktadēr. Kur©n'ēn mahl¾k 

olduĵunu iddaa eden aĸērē ķiiler vardēr. ķehrin dokuz caddesi olup, birincisi, 

S¿leyman Caddesi, K¾misliler Caddesi, sonra Hayyan tarafēna a­ēlan bir cadde, 

Kinde Caddesi, B©zencan Caddesi, B©rigah Caddesi, ondan ºncede Horas©n Caddesi 

sēralanēr. Ķĸte bu bilgiler, Curc©n'ē tarif ederken, elde ettiĵim muhkem bilgilerdir.  

Bekr©b©z, Hurm©r¾z'a bitiĸik olup, aralarēnda bir nehir ve kºpr¿ler 

bulunmaktadēr. Bekr©b©z, ­ok mamur bir ĸehre benziyor. ¢ok sayēda mescid, 

ĸeyhler, ileri gelen insanlar, uzun boylu kabirler, bulunmaktadēr. B¿y¿k ĸehrin 

karĸēsēnda ¿zerinde kºpr¿ler bulunan bir nehir yer almaktadēr. ķehirden ters yºne 

akan, ismine Tayf¾r´ denilen baĸka bir nehir daha vardēr. Suyu diĵerinden daha temiz 

ve tatlēdēr. Suyu gayet tatlē olan bir­ok kuyu bulunmaktadēr.  

Ester©b©: Havasē ve suyu Curc©n'dan daha g¿zel ve daha sihhatlidir. Halkēn 

­oĵu, ipek dokumakta mahir insanlardēr. Kalesi harap vaziyettedir. Kale etrafēndaki 

hendek kapanmēĸtēr. C©mii ­arĸēnēn i­inde olup, ºn¿nden nehir akmaktadēr.  

Abesk¼n Deniz kēyēsēnda yer alan ve etrafē Tuĵla ile ºr¿lm¿ĸ, kale ile 

­evrilen bir yerleĸim yeridir. C©mi ­arĸēda yer almakta, nehir ĸehrin bir kenarēndan 

akmaktadēr. Burasē, Curc©n'nēn limanē, Ruhap mēntēkasēnēn da ambarēdēr.  
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Her´: Deniz kēyēsēnda yer alan, Abeskun'dan daha geri bir yerleĸim yeridir. 

Halkē az olup, olanlarda, zayēf vucudludur.  

Ąh¼r: Rib©tôa doĵru giden yolun saĵ tarafēnda yer alan Dihistan kºylerinin 

il­esidir. Orada, kºy¿n ortasēnda bulunan ve ­ok uzaklardan gºr¿lebilen bir minare 

vardēr. Dihistan'nēn b¿t¿n kºyleri ondºrt kºyden ibarettir. Ąhur, Curc©n'a baĵlē 

yerlerin en b¿y¿ĵ¿d¿r.  

Ribat: Sahranēn aĵzēnda yer almaktadēr. Sultan kalesini tahrip etmiĸtir. ¦­ 

kapēdan m¿tessekkildi. Ribat ­ok mamur, zarif, ­ok g¿zel mescitleri, cok deĵerli 

­arĸēlarē, cok latif evleri, ­ok g¿zel yemekleri olan bir yerdir. Burada camii 

bulunmamaktadēr. Burada bulunan eski mescidin direkleri ahĸapdēr. Bu ĸehirde, 

Dandanakan'a benzeyen bir yerde, Rib©t'ēn alt tarafēnda bir fener vardēr. Buranēn tam 

ortasēnda hadis ashabēna ait, minaresi bulunan, bir mescit yer almaktadēr. Diĵer 

mescitler ise Eb¾ Hanife mensuplarēna aittir. 

Ąm¿l: Taberistan'ēn baĸĸehridir. Meĸhur ve ºnemli bir yerdir. ¢ok acayip ve 

g¿zel giyim tarzlarē vardēr. Yaĸamaya elveriĸli bir­ok mek©n vardēr. Bir­ok 

ºzellikleri ve hastanesi bulunmaktadēr. Bunlarēn yanēnda iki c©misi bulunmaktadēr. 

Eski c©mide ­arĸē tarafēnē takip eden kēsēmda aĵa­lar ve akarsu mevcuttur. Diĵer 

camii ise buna yakēndēr. Caminin her tarafē revaklar ile ­evrilidir. Un degirmenlerini 

dºnd¿ren bir nehir vardēr. Insanlarēnēn y¿zleri g¿zel olup, selvi boylu insanlarē 

vardēr. ¢ok faydalē ticaret merkezleri ve mahir dokumacēlarē vardēr. Her tarafta 

anēlan bir ĸºhreti ve ­ok sayēda t¿ccarē vardēr. Kokularēnēn g¿zelliĵini ve ince bel 

olmalarēnē, g¿zel gºzlerle uzak bakēĸlarēnē hi­ sormayēnēz. Kokularē sarēmsak, pirin­ 

unlarēdēr, gºzlere cila veren ise nehirleridir. Burada ­ok ilim olup, hi­bir zaman, 

imam ve m¿tefekkirlerden yoksun olmaz. Ancak onlarēn ekmekleri yulaf, katkēlarē 

kerih, ayēplarē ­oktur. Sivrisinekleri ­ok acayip, fasēklēklarē ­ok b¿y¿k, yaĵmurlarē 

devamlē sēcaklarē ĸiddetli, evleri kuru ottan, alēĸkanlēklarē ­ok kºt¿d¿r.  

Buĵday ekmeĵi ĸeker hastalēĵēna sebep olur. Su kuĸu, ­abuk ihtiyarlatēr. 

Pireler ēsērēr, evleri su sēzdērēr, hasta eder, cok hēzlē konuĸurlar, ĸehir pistir. ¢arĸēlar 

pis olup, yazlari olduk­a yaĵmurlu ge­er.  
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S©l¾s: Orada taĸ ile ºr¿lm¿ĸ bir kale bulunmaktadēr. C©mi kalenin bir 

kºĸesinde yer almaktadēr.  

S©riye: mamur bir yerleĸim yeridir. ¢ok ilim ve fen, cok kēymetli kumaĸ ve 

elbiseler, ­arĸēlar, temiz ahlaklē insanlar vardēr. ¢ok korunmalē ve etrafē hendeklerle 

­evrilidir. C©miôye giden tehlikeli kºpr¿ler vardēr. Camiyi ­evreleyen revaklar 

vardēr. Kºpr¿n¿n kantarasēnda herkesin gºrebildiĵi bir incir aĵacē vardēr. Gºr¿nen 

vasēflarē iyi anlamak i­in bunlarē iyi dusunmelisin. Benim orada m¿ĸahede ettiĵim 

ĸeyler uydurma deĵildir. ¢¿nk¿ ben ahiret hayatēnē d¿ĸ¿nen doĵru sºzl¿ bir insanēm.  

Berv©n: Deylem bºlgesinin baĸĸehridir. K¿­¿k ­aplē bir ĸehirdir. Ne y¿ksek 

ne b¿y¿k ne zarif ne de ĸeriftir. Ne g¿zel yaĸanacak yerleri ne de uzunca yapēlmēĸ 

g¿zel binalarē vardēr. Ne geniĸ caddeleri ne de b¿y¿k ve zarif il­eler vardēr. Ne de 

b¿y¿k camileri vardēr. Belki kºylerde sadēk muhafēzlar vardēr. Ancak buranēn halkē, 

b¿y¿k bir celadet ve heybete sahiptir. ¢ok fazla yetistirilmis asker vardēr. Sultanôēn 

kararg©hē burada olduĵu i­in buraya "ķehristan" olarak isimlendirilir. Buraya ­ok 

derin bir kuyu kazdērēlmēĸ olup, kēymetli mallar burada saklanēr.  

Sal©rvend: Burada Siam´r¾m denen bir kale vardēr. ¦zerinde altēndan 

yapēlmēĸ yērtēcē hayvanlar, g¿neĸ ve ay resimleri nakĸolunmuĸtur. Evleri kerpi­ten 

yapēlmadēr.  

Huĸem: Burada gºn¿ll¿ Ķsl©m'a davet eden gºn¿ll¿ler vardēr. Mamur bir 

­arĸēsē vardēr. ¢arĸēnēn bir ucunda camii bulunur. Nehir buradan, ºb¿r tarafa doĵru 

akmakta olup, ¿zerinde korkun­ bir kºpr¿ bulunmaktadēr. Vali konaĵē da burada yer 

alēr. Burasē k¿­¿k bir yerleĸim yeridir. T©rum ĸehri de bºyledir.  

T©lek©n: Olduk­a mamur, b¿y¿k ve ­ok kēymetli bir ĸehirdir. B¿t¿n 

mēntēkada onun bir benzeri yoktur. Aslēnda H¿k¿mdarēn burada olmasē gerekirken ki 

bana gºre de uygun olan budur. Ancak burasē mēntēkanēn kenar mahallesinde 

bulunduĵu i­in bunu hoĸ karsilamadilar. Burada bir­ok ©lim ve ileri gelenler olup, 

aralarēnda ­ok kibar insanlar bulunmaktadēr.  
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D¾lab: C´l mēntēkasēnēn baĸĸehridir. Binalarē, taĸ ve kire­ ile 

ºr¿lm¿ĸt¿r. C©m´ ĸehrin bir kenarēnda yer alēr. ¢ok g¿zel bir ĸehirdir. ¢arĸēsē g¿zel 

olup, Caminin ºn kēsmē d¿z, arka kēsmēnda ise sularēn toplandēĵē bir yer vardēr. 

K¿hen R¾z: Nehre yakēn bir yerdir. Binalarēnēn bir kēsmē taĸ, bir kēsmē ise 

ahĸap kul¿bedir. C©mi ĸehrin ortasēnda yer alēr.  

M¾k©n: N¿fusu az ve geliri bir yerdir. C´l mēntēkasēnēn diĵer yerleĸim yerleri 

sahilde yer almaktadēr.  

Itil:  Denize doĵru uzayēp giden ve adēna Itil denilen bir nehir ¿zerinde 

kurulmuĸ b¿y¿k bir kasabadēr. Kēyēsēnda bulunan beldenin ismi de bu nehre iz©fet 

edildi. Aĵa­lēk bir yerdir. ¢ok sayēda m¿sl¿man yaĸamaktadēr. H¿k¿mdarlarē 

kendine has adetleri olan bir yahudiydi. Orada, M¿sl¿manlardan, Yahudilerden, 

Hristiyanlardan, putperestlerden ­ok sayida h©kim bulunmaktadēr. Bana anlatēldēĵēna 

gºre halife Me'm¾n Curc©niyye taraflarēndan gelerek bunlarla harp etti. Oraya h©kim 

oldu. Ve Ķsl©m'a davet etti. Sonra duydum ki kendilerine Rus denilen, bir Rum 

ordusu, bunlarla harp etti ve beldelerine h©kim oldu. Burasē etrafēnda sur olan bir 

beldedir. Bu belde, Curc©n'daki gibi evleri geniĸtir veya evlerinin en b¿y¿ĵ¿, ­adēr, 

ahĸap, ke­e ve kul¿beden meydana gelmektedir. Ancak ­ok az bir kēsmē kerpi­ten 

yapēlmēĸtēr. Sultan sarayē, tuĵladan yapēlmēĸ olup dºrt kapēsē bulunmaktadēr. Biri 

nehir tarafēna a­ēlmakta olup, oradan gemilere ge­iĸ yapēlēr. Diĵeri, sahra tarafēna 

a­ēlmaktadēr. Burasē ­ok sēkēntēlē ve kurak bir yerdir. Fazla bir geliri ve meyvesi 

yoktur. Ekmekleri yulaftēr. Katēklarē ise balēktēr.  

Bulgar:  Ķki taraflē bir yerdir. Evleri ahĸap ve kamēĸtandēr. Oralarda gece 

olduk­a kēsadēr. C©mi ­arĸēda bulunmaktadēr. Buranēn insanlarē m¿sl¿man olduklarē 

g¿nden beri, gaz© ve cihat ehlidirler. Bulgar ĸehri, Itil nehri ¿zerine kurulmuĸtur. 

Denize baĸĸehirden daha yakēndēr.  

Suv©r: Ķtil nehri ¿zerinde bulunmaktadēr. Binalarē kul¿beden yapēlmēĸtēr. 

Ziraata elveriĸli geniĸ arazileri vardēr. Buranēn nimeti boldur.  
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Hazar: Rihab tarafēnda bulunan baĸka bir nehir kenarēna kurulmuĸ bir 

yerdir. Tek tarafē vardēr. Ve burasē buraya kadar anlattēklarēmēzdan daha bolluk 

i­inde ve daha nezihtir. Buradan deniz sahiline gº­ etmiĸler, ĸu an ise geri Hazar'a 

dºnm¿ĸlerdir. Yahudi iken m¿sl¿man olmuĸlardēr.  

Semender, gºl kenarēnda, Hazar Nehri ile B©b-I el-B©b arasēnda kurulmuĸ b¿y¿k bir 

yerleĸim yeridir. Evleri ­adērdēr. N¿fusunun ­oĵu hristiyandēr. Al­akgºn¿ll¿, 

yabancēlarē seven insanlardēr. Ancak hērsēzlardēr. Buranēn geliri Hazardan daha 

boldur. ¢ok sayēda, bah­eler ve baĵlarē vardēr. Evleri, i­ i­e ge­miĸ kamēĸ haline 

gelmiĸ ahĸapdandēr. Tavanlarē, deve hºrg¿c¿ gibidir. Burada ­ok sayēda mescid 

bulunmaktadēr.  

Hazar Denizi: Olduk­a derin, karanlēk ve korkun­tur. Burada yolculuk, 

Bahreyn'de yolculuktan daha zordur. Burada balēktan baĸka hi­bir fayda elde 

edilemez. Burada kullanēlan kayēklar, su almasēn diye ziftlenmiĸtir. B¿y¿k ve 

geniĸtirler. Bu denizde mesk¾n bir ada bulunmamaktadēr. Bir kimse etrafēnē 

dolaĸmak istese, dolasabilir. ¢¿nk¿ oraya dºk¿len nehirler, K¿r Nehri ve Melik 

Nehri hari­ b¿y¿k deĵildir. Bu denizde, bir takēmadalar olup, bu adalarda meĸelikler, 

sular ve vahĸi hayvanlar yaĸar. Bir ada da varki ondan bol miktarda kēzēl boya 

­ēkarēlēr. Yecuc Mecuc Seddi bunun gerisinde iki aylēk bir mesafede bulunur. 

Z¿lkarneyn Seddi: Ķbni Hurdazbih'in kitabēnda bu seddin kēssasē hakkēnda, 

aynē d¿zen ¿zere okudum. Lafēz ve isnat Ķbni Hurdazbih'e aittir. ¢¿nk¿ o halifenin 

veziri bulunuyor ve emir'¿l-m¿'min´n hazinesinde bulunan emanet ilimlere vakēf 

olma imk©nē vardē. H©lbuki o sºyle anlatēyor. M¿tercim, Sell©m bana haber verdi ki 

Halife El'-V©sēk billah, r¿yasēnda, gºrd¿ĵ¿ vakit, Z¿lkarneyn'nin bizimle Yecuc 

Mecuc arasēnda bina ettiĵi set sanki a­ēlmēĸ olduĵunu gºr¿nce, beni yºnlendirdi. Ve 

bana "Git orayē gºr ve haber getir "dedi. H©lbuki V©sēk, muneccim Muhammed bin 

M¾s© el-Huvarizm´'yi Hazar Meliki, Tarhan'a gºndermiĸti. Bana elli kiĸi verdi ve 

ellibin d´n©rda yardēmda bulundu. Bana diyet olarak ºn bin dirhem verdi. Bana 

verdiĵi elli kiĸiden her birine de bin dirhem vermemi emretti. Ve ayrēca her birinin 

bir senelik nafakasēnē verdi. Ardēndan bana azēk ve su taĸēmak ¿zere iki y¿z katēr 

tahsis etti. Ve bºylece biz, elimizde V©sēk'ēn Ermeniyye h©kimi Ķshak bin Ķsmail'e 
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yazdēĵē mektup ile beraber, S¿rre Men Rae'den yola ­ēktēk. O sēralarda, bizi 

kurtarmak i­in Tiflisôde bulunuyordu. Ķshak bizim i­in Serir h¿k¿md©rēna mektup 

yazdē. Sonra Serir h¿k¿md©rē Melik el-L©n'a mektup yazdē. Sonra L©n Meliki, F´l©n 

ķ©ĸ'a, F´l©n Sah'da Hazar Meliki Tarhan'a yazdē. Bºylelikle Tarhan'ēn yanēnda birg¿n 

bir gece kaldēk. Bizimle beraber dºrt rehber gºrevlendirdi. Ve onun yanēndan 

hareketle tam yirmi altē g¿n yola devam ettik. Bu esnada, pis kokularēn duyulduĵu 

siyah bir araziye ulaĸtēk. Oraya girmeden ºnce, yanēmēza koklamak i­in, sirke tedarik 

etmiĸtik. Bu arazide on g¿n yol aldēk. Sonra, harap beldelere ulaĸtēk. Orada da yirmi 

yedi g¿n, yol aldēk ve harap ĸehirlerin durumundan sorduk. Denildi ki, buralar 

Ye'cuc ve Me'cuc'un saldērēp tahrip ettiĵi yerlerdir. Sonra tepesinde set bulunan, daĵa 

yakēn kalelere vardēk. Bir de baktēk ki o kalelerde Arap­a ve Fars­a konuĸan 

m¿sl¿man bir kavim var. Bunlar Kur'©n okuyorlar. Mescitleri ve mektepleri var.  

Bizim nereden geldigimizi sordular. Onlara " Emir'¿l-m¿'min´n'in el­ileri 

olduĵumuzu sºyledik. Bunu hayretle karĸēladēlar. Ve "Emir'¿l-m¿'min´n mi?" 

dediler. Biz de evet dedik. Bunun ¿zerine "Yaĸlē mē gen­ mi "diye sordular. Biz de 

"gen­" dedik. "O nerde bulunur?"dediler. Biz de" Irak'da S¿rre Men Rae denen 

ĸehirde bulunur. "dedik. Onlar da "Biz hi­ bºyle bir yer duymadēk "dediler. Sonra 

¿zerinde hi­bir yeĸil bitkinin olmadēĵē, d¿z ve kaypak bir daĵa vardēk. Bir de baktēk 

ki, geniĸliĵi, y¿z elli beĸ zir©' olan bir vadi ile bºl¿nm¿ĸ bir daĵ var. Birde baktēk 

vadinin iki tarafēndan, daĵē takip eden cihette bina edilmiĸ iki ­er­eve var. Her bir 

­er­eve nin geniĸliĵi yirmi beĸ zira idi. Alt taraftan kapē dēĸēndan gºr¿len kēsmē on 

zira ' dēr. Ve bunlarēn hepsi, elli zira' kalēnlēĵēnda bakir karēĸtērēlmēĸ demir kerpi­ler 

ile bina edilmiĸtir. Bir de baktēk ki, demirden bir s¿tun olup, bir ucu bir ­er­eveye bir 

ucuda diĵer ­er­eveye oturtulmuĸtur. 

Uzunluĵu, 120 zira'dēr. Ķki ­er­eve ¿zerine, 10Ĭ5 uzunluĵundadēr. O s¿tun 

¿zerinde, daĵēn tepesine kadar uzanan bakērla karēĸtērēlmēĸ demir kerpi­ler ile bir 

bina bulunur. Y¿kseliĵi ise gºz gºrebildiĵi kadar y¿ksektir.  

Bu binanēn ¿zerinde demir ĸerefeler vardēr. Her ĸerefenin bir ucunda, her 

birinin sahibini hatērlatan iki boynuz vardēr. 
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Karĸēmēza kapalē iki kanadē bulunan bir demir kapē ­ēktē. Her bir kanadēn 

geniĸliĵi, elliye elli zira' geniĸliĵinde, 5 zira' kalēnlēĵēndadēr. Bu kanatlarēn sutundaki 

boylarē o s¿tun kadardēr. Kapē ¿zerinde yuvarlaklēkta bir kula­ kalēnlēĵēnda, yedi zira' 

uzunluĵunda bir kilit bulunmaktadēr. Kilidin yerden y¿ksekliĵi, yirmi beĸ zira'dēr. 

Kilit ¿zerinde, 5 zira' miktarēnda, uzunluĵu kilitden daha uzun bir s¿rg¿ 

bulunmaktadēr. S¿rg¿ ¿zerine asēlmēĸ bir bu­uk zira' uzunluĵunda bir anahtar vardēr. 

Bu anahtarēn on iki diĸi olup, her bir diĸ, b¿y¿k bir el ĸeklindedir. Bu anahtar, dºrt 

karēĸ, b¿y¿kl¿ĵ¿nde, sekiz zira' uzunluĵunda bir zincire baĵlanmēĸtēr. Halkanēn 

bulunduĵu zincir, mancēnēk halkalarēna benzer. Kapēnēn eĸiĵi, ­er­evelerin altē hari­, 

y¿z zira' kalēnlēĵēnda on zira'dēr. Bunun gºr¿nen kēsmē, 5 zira'dēr. Bunlarēn tamamē, 

kºylerde kullanēlan ºl­¿d¿r.  

Bu kalelerin reisi, her cuma g¿n¿ on altē refakatēnda, her atlēnēn yanēnda bir 

demir tokmak vardēr. Her biri de elli menn aĵērlēĵēndadēr. O kilide adamlardan her 

biri, bu tokmaklarla, ¿­ kere vururlar ki kapē arkasindakiler sesi duyup, orada 

bek­ilerin olduĵunu bilsinler. Ve gelenler de o kapēda, herhangi bir ĸey 

yapamayacaklarēnē anlasēnlar. Bizimle beraber olanlar, kilide vurduĵu zaman 

duymak i­in kulaklarēnē dayadēlar. Oradan arē vēzēltēsē gibi sesler gelir. Buraya yakēn 

bir yerde, 10Ĭ10 geniĸliĵinde b¿y¿k bir kale bulunmaktadēr. Kapēdan girince, iki 

kale ile daha karĸēlaĸērlar ki her birinin geniĸliĵi ikiy¿z zira'dēr. Bu iki kalenin kapēsē 

ºn¿nde, iki aĵa­ bulunmakta ve bu iki kale arasēnda suyu ­ok tatlē bir kaynak 

bulunmaktadēr. Bu kalelerden birinde kendisi ile seddin bina edildiĵi alet edev©t 

bulunmaktadēr. Bunlar demir kazan ve kep­edir. Her sacayaĵē ¿zerinde sabun kazanē 

gibi dºrt tane kazan vardēr. Ayrēca orada, paslanma y¿z¿nden, birbirine yapēĸmēĸ 

demir kerpi­ kalēntēlarē vardēr. Orada yaĸayanlara Yecuc Mecuc'den birini, gºr¿p 

gºrmediklerini sorduk. Onlar da "Bir kere ĸerefeler ¿zerinde ­ok sayēda kiĸiyi 

gºrd¿klerini sºylediler." O esnada esen siyah bir r¿zg©r esti ve onlarē kendi 

taraflarēna attē. Sonra her birinin boyunun gºr¿n¿ĸte bir bu­uk karēĸ boyunda 

olduĵunu sºylediler.  

Sonra rehberlerimiz bizleri Horas©n tarafēna gºt¿rd¿ler. Semerkand gerisinde, 

yedi fersah mesafede ki bir yere ­ēktēk. O kalelerde yaĸayanlar, bize yetecek kadar 
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azēk hazērlamēĸlardē. Sonra Halife V©sēk Billah'a gºrd¿klerimizi haber verdik. Yecuc 

Mecuc Seddi hakkēnda anlatēlan bu kēssa bu seddin, End¿l¿sôte olduĵu fikrini 

­¿r¿tmektedir. 

3.10.1. Bu Bºlgenin Durumunun ¥zeti 

Bu bºlge K¾mis dēĸēnda sēcak bir bºlgedir. Su ve yaĵmuru bol, Curc©n hari­ 

gemi y¿zecek hacimde akrsuyu yoktur.  

En kalitesiz su ve hava Curc©n'da bulunmaktadēr. Sēkēntēlarē aĵēr ve ge­imi 

zor bir yerdir. Bu iklimde hurma yetismemekte olup mezhepleri de farklēdēr. Ancak 

b¿t¿n K¾mis ve Curc©n halkēnēn ­oĵu, Taberistan'ēn bir kēsmē Hanef´ mezhebinden 

olup, geriye kalanlar ise Hanbeli ve ķafii mezhebine baĵlēdēr.  

Biy©r 'da Ash©b-ē Hadis olarak ķafii lerden baĸkasēnē gºremezsiniz. Curc©n 

'da ­ok sayēda Necc©riyye mezhebine mensup olanlar vardēr. Kerr©miye mezhebine 

baĵlē olanlarēn Curc©n, Biy©r ve Taberistan'ēn daĵlēk bºlgesinde bir­ok kurslarē 

vardēr. Curc©n ve Taberistan'da ķiiler'in toplantē yerleri vardēr.  

Eĵer birileri "Siz Biy©r'da bidat ehli yoktur. Dememiĸ miydiniz ĸimdi de 

kalkēp orada Kerr©miyye vardēr diyorsunuz.ò Derse ona ĸu cevap verilir: ñKerr©miye, 

zuhd sahibi ve ­ok ibadet eden kimseler olup, amel de mezhepleri Hanef´ 

mezhebidir. Ķm©m-Azama'a veya Ķm©m Malik, Ķmam ķafii ve aĸērēlēĵa gitmeyen, 

Mu©viye sevgisinden ifrata d¿ĸmeyen, Allah'ē mahl¾kata benzetmeyen ve Allah'ē 

mahl¾kata ait sēfatlar ile vasēflamayan hadis imamlarina baĵlē olanlar bidat ehli 

deĵillerdir. Ben ¿mmet-i Muhammed hakkēnda, dil uzatmamaya azimliyim. Onlarēn 

aleyhine dalalet ile ĸahitlik yapmamaya, ĸu hadisi serifi gºrd¿kten sonra yol 

bulamamaktayēm.ò 

Bize, Muhammed bin Muhammed Ed-Dihistan´, Musafir bin Abdullah el-

Astarab©d´, Muhammed bin Ali En-Neh©v´ ve Ali bin Hasan Es-Serahs´ tahdis ettiler 

ve dediler ki, "Bize, Yusuf bin Ali el-Fakih Ez-Z©id tahdis etti ve dedi ki "Bize Eb¾ 

Velid Ahmed bin Bist©m Et-T©lek©n´ el-Fakih Ez-Z©id tahdis ve etti ve dedi ki "Bize 
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Yusuf bin Ali el-Ebb©r Es-Semerkand´ tahdis etti ve dedi ki "Bize Ali bin Ķshak el-

Hamzav´ tahdis etti ve dedi ki; "Bana Bisr bin Umare haber verdi ve dedi ki "Mis'ar 

bin Kid©m dedi ki; ñĶnsanlardan Ibn-i Murre'nin aklē gibi aklē olan kimseye 

rastlamadēm.ò Ona bir kimse geldi ve ĸºyle dedi: ñAllah sana afiyet versin. Senden 

irĸat talep etmek i­in geldim. Ben b¿t¿n hev©lara girmiĸ birisiyim. Ben hangi g¿naha 

girdimse beni oraya Kur'an girdirdi. Hangi g¿nahtan ­ēktēm ise yine Kur'an ­ēkardē. 

Hatta elimde hi­bir ĸey kalmadē.ò 

Bunun ¿zerine Ibn-i Murre ona ĸu cevabē verdi. "Kendisinden baĸka ilah 

olmayan Allah'a yemin olsun ki sen ger­ekten irĸad talep etmek i­in mi geldin? 

O kimse "Kendisinden baĸka ilah olmayan Allah'a yemin olsun ki irĸat talep 

etmek i­in geldim.ñ 

Amr bin Murre ĸºyle dedi: "Evet, sen ©limlerin Muhammed aleyhisselam'ēn 

Allah'ēn resulu olduĵuna ve O'nun Allahôtan getirdiklerinin hak olduĵuna ihtilaf 

ettiklerini gºrd¿n m¿?ò Adam; "Hayērò dedi. 

- Kur©n'ēn Allah kitabē olduĵuna ihtilaf ettiklerini gºrd¿n m¿?  

- Hayēr  

- Allah indinde tek Hak dinin Ķsl©m olduĵuna ihtilaf ettiklerini gºrd¿n m¿? 

- Hayēr  

- K©beônin Kēble olduĵuna ihtilaf ettiklerini gºrd¿n m¿?  

- Farz namazlarin beĸ vakit olduĵunda ihtilaf gºrd¿n m¿?  

- Hayēr  

- Ramazan ayēnēn farz oru­ tuttuklarēnda ihtilaf ettiklerini gºrd¿n m¿?  

- Hayēr  
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- Haccēn Beytullah'a gidilerek yapēldēĵēnda ihtilaf ettiklerini gºrd¿n m¿?  

- Hayēr  

- Ķki y¿z dirhemlik mal da beĸ dirhem zekat olduĵunda, ihtilaf ettiklerini gºrd¿n m¿?  

- Hayēr  

- C¿n¿pl¿kten temizlenmenin farz olduĵuna ihtilaf ettiklerini gºrd¿n m¿?  

- Hayēr  

Mis'ar diyor ki bu ve benzeri ĸeyleri sērayla zikrettikten sonra Ąli Ķmran s¾resinin ĸu 

©yetlerini okudu. 

"Sana bu kitabē indiren odur. Ondan bir kēsēm ©yetler muhkem (a­ēk)dir. Bunlar 

kitabēn temelidir. Diĵer bir takēm ayetlerde m¿teĸ©bihdirler." 

Amr bin Murre devamla dedi ki "Muhkemin ne olduĵunu biliyor musunuz? Adam 

"Hayēr" dedi. Amr bin Murre dedi ki" Muhkem ©limlerin ¿zerinde icma ve ittifak 

ettikleridir.ò  

M¿teĸ©bih ise ihtilaf ettikleridir. Sen niyetini muhkem olanlara baĵla 

m¿teĸ©bihe dalmaktan sakēn. Mis'ar dedi ki" Bunun ¿zerine o kimse ĸºyle dedi; senin 

sayende beni irĸad eden Allah 'a hamd ederim. Allah'a yemin olsun ki senin yanēndan 

durumu d¿zelmis biri olarak kalkēyorum.  

Sonra adam Amr'a dua etti ve onu methetti. Sonra Amr ĸºyle dedi "Sultan, 

ehl-i kitabē emrine davet etti. Onlarda davete icabet ettiler. ñ Siz birinci emre sarēlēn. 

Eĵer birileri Birinci emir nedir diye sorarsa, o ĸey daha ºncekilerin ¿zerine ittifak 

ettiĵi ĸeylerdir deriz.  

Bu hik©yeyi iyice d¿ĸ¿n¿p de sev©d-ē aôzamē (Ehl-i S¿nnet veôl Cemaatôi) 

teĸkil eden dºrt mezhep den birine t©bi olan ve dilini m¿sl¿manlar aleyhine 

konuĸmaktan ve dinde aĸērēlēktan korunanlara Allah rahmet eylesin. 
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Bir g¿n, K©dē el-Muht©rôēn meclisinde bulundum. O bug¿ne kadar 

karĸēlaĸtēĵēm imamlarin en b¿y¿ĵ¿, en akēllēsē ve en dindarēdēr. O mecliste ¿mmetin 

ihlilafēndan, sapēk fēkralarēn taassubundan sºz a­ēlēnca, hemen eliyle, kēbleye iĸaret 

etti ve ĸºyle dedi ñHer kim ĸu kēbleye yºnelerek namaz kēlarsa onlar bizim m¿sl¿man 

kardeĸlerimizdir ñ . 

Eb¾ Yez´d el-Mervez´ óyi gºrd¿m. ¢ok dindar bir imamdē. Vitr namazēnē ¿­ 

rek©t kēlēyor ve bir­ok meselede Eb¾ Hanifeônin mezhebi ile amel ediyordu. 

Eb¾ Tayyip bin Ahmedóden iĸittim. Diyordu ki, ñHepsi ictihad ettiler. Ve 

hepsi de itibar gºrd¿ler.ò  

Bilinmelidir ki gºrd¿ĵ¿n¿z ĸu taassup, cahillerin bir takēm hik©yeleri ve diĵer 

abartan kimselerin ortaya attēĵē ĸeylerdir. ¦mmet ise size anlattēĵēm ĸekilde 

olanlardēr.  

Deylem nahiyeleri, ķ´aódēr. C´l mēntēkasēnēn ­oĵu ise S¿nniôdir. Bu bºlgeden 

taĸēnan ĸeylerin ­oĵu o bºlgeye ait ĸeylerdir. K¾mis ise, b¿y¿k ve k¿­¿k ebatlarda 

pamuktan yapēlmēĸ, kimi sade kimi desenli beyaz mendiller ¿retirler. Bazen bu 

mendillerin fiyatēnēn iki bin dirheme ulaĸtēĵē gºr¿l¿r. Onlarēn, kisveler, taylasanlar, 

atkēlar, y¿nden dokunmuĸ ince elbiseleri bulunmaktadēr.  

Curc©n halkē, ipek, baĸºrt¿s¿ ¿retir ve Yemenôe gºnderirler. Ayrēca burada 

hunnap yetiĸir. Kalitesiz ipek de bulunur. Ķncir ve zeytin de yetiĸir.  

Taberistanôdan, Ķranôda yapēlanlardan daha kēymetli kisveler, taylasanlar, 

kalitesiz keten elbiseler, her tarafa taĸēnēr. Mekke-i M¿kerremeôde bunlardan ­ok 

miktar kimi ucuza kimi de pahalē olarak satēlmaktadēr. Batēda, bunlara ñMekkiyyeñ 

ve ñLef©ifò denir.  

Biy©ródan kumaĸ ve ­ok miktarda yaĵ getirilir. Biy©rlēlar, ­amur iĸlemekte 

mutehassisdirler. Hatta bu sanatta maharet sahibi olmayan ne bir reis ne de ©lim 

gºremezsiniz. Eb¾ Tayyip Eĸ-ķev© onca zenginliĵine ve adaletine raĵmen, onu 

devamlē ­iftliĵinde ya sepet ºrerken ya da duvar ºrerken gºr¿rs¿n¿z.  
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¢ocuklarē ve torunlarē da hi­ kimseden bir ĸey ºĵrenmeden, ustalēkta son 

derece bilgi ve zek© sahibidirler. Biy©rôēn konaklarēnēn yapēsēndan daha latif daha 

hoĸ bina hi­bir yerde gºrmedim. Her tarafēnē g¿zelce sēv©mēĸlar. M¿ĸtemil©tēnē 

­oĵaltmēĸlar.  

Bu bºlgenin sularē, daĵlardan akēp gelen nehirlerdir. Curc©n Nehri, Tayf¾r´ 

ódir. Bir baĸka nehir daha vardēr. Deylem Bºlgesinde, bir­ok suyun kendisinde 

toplandēĵē ve denize dºk¿len bir nehir bulunmaktadēr.  

Ķtil Nehri, Yeôcuc Meôcuc Seddi taraflarēndan ­ēkar. C´l mēntēkasēnēn sularē 

ise, Deylem daĵlarēndan akēp gelir.  

Taberistan sularē, daĵlardan veya Hurm©r¾z tarafēndan gelmektedir. Bu 

iklimde gºr¿lmeye deĵer bir­ok mek©nlar ve Dihistan rib©tē vardēr.  

Dihistanôa Horas©n ¿zerinden varēlēr. Her taraftan gºr¿len bir feneri vardēr. 

Bist©môdan Dihistanôa varēĸ bir g¿nl¿k mesafededir. Orada oturan halk vardēr. 

Bist©móēn y¿ksek bir yerinde Eb¾ Yez´dôin kabri bulunmaktadēr. Hazar ­evrelerinde 

­ok sayēda ­ok g¿zel rib©tlar vardēr. 

Taberistanôda acayipliklerden biri de, bin ayaklē, cekirgeden daha k¿­¿k, ipek 

bºceĵinden daha ince kērk ayaklē bir bºcek vardēr. Hareket ettiĵi zaman, ¿z¿m 

salkēmēnēn ¿zerinde ki benekler gibi ĸekiller ­izer. Bir baĸka k¿­¿k hayvan daha var 

ki, kērlangē­ gibi iki kanadē vardēr. Tilki b¿y¿kl¿ĵ¿ndedir. Meyveleri ēsēran bir 

hayvandēr. Burada C¿mbez aĵacēnēn bir par­asē b¿y¿kl¿ĵ¿nde bir balēk vardēr. Bir 

g¿n yolum Curc©nôda balēk­ēlar pazarēna d¿ĸt¿. Bir sēĵēr kafasē b¿y¿kl¿ĵ¿nde kelle 

gºrd¿m. Onun bir balēk kellesi olduĵunu sºylediler.  

Curc©n ­evrelerinde, bir kuyu vardēr. Her sene o kuyuda bir aĵa­ gºz¿k¿p bir 

m¿ddet sonra kaybolur. H¿k¿md©rlardan biri bir hile yapēp o aĵacē kalēn zincirler ile 

baĵlattē. Buna raĵmen aĵa­ zinciri kopardē ve kayboldu.  

K¾mis ve Curc©n da konuĸulan lisan birbirine yakēndēr. H harfini ­ok 

kullanērlar. H©dih ve H©k¿n derler. Olduk­a hoĸ bir lisandēr.  
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Taberistanôda konuĸulan lisan, K¾mis ve Curc©n óda konuĸulan lisana 

yakēndēr. Ancak biraz acele konuĸuyorlar.  

Deylemôde konuĸulan lisan, diĵerlerine hi­ benzemez. Ne konuĸtuklarē hi­ 

anlaĸēlmaz.  

C´l halkē, Ha harfini ­ok kullanēr. Hazaróda konuĸulan ­ok daha anlaĸēlmaz 

durumdadēr. Bu bºlgenin renklerine gelince, K¾mis halkēnēn rengi gºz alēcēdēr. 

Deylem halkēnēn sakallarē ve y¿zleri ­ok g¿zeldir.  

Curc©n halkē ­ok zariftir. Taberistan halkē ­ok g¿zel ve saftēr. Hazar halkē 

Slavlara benzemektedir.  

Bu bºlgede kullanēlan isimler; Curc©n óda ­oĵunlukla Eb¾ S©dēk, Eb¾ Rebiô 

Eb¾ Nuaym gibi isimlerdir. Taberistan halkē, Eb¾ Hamid ismini ­ok kullanēr.  

Gelenek ve Gºrenekler: Vaaz ve nasihat iĸini fukaha ve rivayet ehli yapar. 

Taylasan ­ok kullanmazlar. Deylemôin ­ok ĸaĸēlacak adetleri vardēr. Kendilerinden 

baĸkalarēna kēz vermezler.  

Bir g¿n bir handa bulunuyordum. Bir kēz ­ocuĵunun koĸarak gittiĵini, bir 

adamēn da kēlēcēnē ­ekmiĸ onu ºld¿rmek kasdi ile peĸinden koĸtuĵunu gºrd¿m. Ve 

adamē durdurup sordum. Ona ñBu kēz ­ocuĵu ºld¿r¿lmeyi gerektiren ne yaptē? ñ diye 

sordum. Dedi ki òO bizden olmayan biri ile evlendi. Bize gºre bºyle bir ĸey yapanēn 

katledilmesi gerekir. ñOnlar i­in bir matem olduĵu zaman, baĸlarēnē a­arlar ve o 

ĸekilde bir yere toplanērlar. Taziye eden ve taziye olunan, kisvelere b¿r¿n¿p o 

kisveyi baĸlarēna ve sakallarēna dolandērērlar.  

Sokaklarda ve ­arĸēlarda, y¿ksekce oturacak yerler vardēr. Elerinde mēzraklar 

ve ¿zerlerinde Taberiyye denen elbiseler ile otururlar. Ąlimôe muallim derler. ¢oĵu 

zaman benimle ­ok ilgilendiler. Ve bana ñb¿y¿k ve g¿zel ©lim ñdediler.  

Ekmek satma gibi bir adetleri yoktur. Dilenenleri k¿­¿mserler. Yabancēlar 

evlere giderek ihtiyacē olan yiyecek maddeyi alabilirler.  
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D¿z bir arazide Cuma g¿nleri pazar kurulur. Her kºy¿n farklē bir pazar g¿n¿ 

vardēr. Pazarlardan alēĸ veriĸ iĸi bitince, kadēnlar ve erkekler g¿reĸ meydanēna 

giderler. Orada yanēnda bir ip olan bir adam oturur. G¿reĸte kim kazanērsa ipe bir 

d¿ĵ¿m atar. 

Bir erkek bir kadēnē sevdiĵi zaman onunla beraber gider. Kadēnēn ailesi 

bunlarē hoĸ­a ve sevin­le karĸēlarlar. Onunla iftihar ederler. ¢¿nk¿ onlara iyilik 

yapmēĸtēr. O erkeĵi ¿­ g¿n m¿s©fir ederler. Sonra, tenh© bir yerde erkeĵe ait bir evde 

haftalarca beraber bulunduktan sonra, ilan yaparlar. Toplanēp merasim yaparlar. Eb¾ 

N©bite el-Ens©riôye ñNik©h akdinden ºnce kadēn erkek ile birleĸir mi?ò diye sordum. 

O da ñBunu bilseler derhal o adamē katlederlerò dedi.  

Biy©r halkēnēn nik©h merasimine ­oĵu kez katēldēm. Ķnsanlar, yatsēdan sonra 

toplanēyorlar. Her erkeĵin elinde bir ĸiĸe g¿lsuyu olup, damat ve gelin tarafēnda 

yanan ateĸ bulunur. B¿y¿klerden biri sºze baĸlar ve damat ve gelini talep eden veciz 

bir konuĸma yapar. Sonra kadēnē damat adēna ister. Gelin tarafēndan biri, g¿zel bir 

cevap ile karĸēlēk verir. Zaten buranēn insanlarēnēn ­oĵu hatip ve edip insanlardēr. 

Sonra nik©h kēyarlar. Elinde g¿l ĸiĸeleri bulunanlar ayaĵa kalkarlar. Onlarē duvarlara 

vururlar. Sonra her ĸiĸe sahibine, i­i Efr¾ĸe dolu birer tabak verirler. Bu Efr¾ĸeônin 

d¿nyada bir benzerini gºremez misiniz? 

Duydum ki h¿k¿md©rlardan biri, Efr¾ĸeôyi ­ok g¿zel yapan bir ustayē davet 

etmiĸ. Unlarēndan biraz un, yaĵlarēndan yaĵ, ĸerbet ve bu tatlēyē yapacak bir kadēn 

davet etmiĸ. Ancak yapēlan Efr¾ĸe Biy©rôda yapēlan gibi olmamēĸ. Efr¾ĸeôden 

Mekkeôye kadar gºt¿r¿p, hi­ bozulmadan geri getiren birini gºrd¿m. Tam dºrt ay 

aralarēnda bulundum. Davetlerine ve d¿ĵ¿nlerine katēldēm. Kemiĵi ­ēkarēlmēĸ etten 

sonra, Serde ¿zerine bir ĸey ilave ettiklerini gºrmedim. Sonra pirin­ pilavē yerler 

sonrada taze Efr¾ĸe yerler.  

¢ok kar yaĵdēĵē zaman, nehri caddelere doĵru akētērlar. Kar tamamen 

emilmiĸ olur. G¿nd¿z hi­bir kadēn gºremezsiniz. Kadēnlar ancak gece vakti siyah 

elbise giyinmiĸ vaziyette ­ēkarlar. Kocasē ºlen kadēnlar bir daha evlenmezler. Eĵer 

evlenecek olurlar ise, ­ocuklar kapēsēnē taĸlarlar.  
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Curc©nôda bir su vardēr ki yabancē olanlarē ºld¿r¿r. Taberistanôda diĸlere 

zarar veren balēk ve eti ­ok kalitesiz kuĸ vardēr. 

H¿k¿mdarlēk Deylem bºlgesine aittir. Horas©n h©kimi ile Curc©n arasēnda 

­ok savaĸlar cereyan eder.  

Har©clar: K¾misôin har©cē 1.196.000 dirhemdir. Curc©nôēn har©cē, 

10.196.800 dirhemdir. Biy©rôēn haracē 26.000 dirhemdir.  

Biy©r halkēndan biri Buh©r©ôya gitmiĸ, kerpi­ten bir kºĸk inĸ© etmiĸ sonra 

insanlarēn omuzlarēna y¿kleyerek Buh©r© Emiri Nasr bin Ahmedôin ºn¿ne koydu. Bu 

emirin ­ok hoĸuna gitti. Bu adama ñDile benden ne dilersenòdedi. Bunun ¿zerine 

adam ñHar©cēmēzē 6.000 dirheme d¿ĸ¿rmeni kayētlarēmēzēda N´s©b¾r iline baĵlamanē 

istiyoruz ñdedi. Bug¿n dahi Biy©r N´s©b¾r iline baĵlē bir yerdir.  

Gºr¿lm¿yor mu ki Biy©r ile N´s©b¾r arasēnda bir kºy olup har©cē K¾misôe 

ºdenir. Gºr¿lmez mi ki Biy©r halkē o kºy halkēnē ñK¾mislilerò olarak isimlendirirler.  

Curc©nôda mezhep ­ekiĸmeleri bulunmaktadēr. Curcanlēlar ile Bekr©b©zlēlar 

arasēnda bayram g¿n¿ deve ¿zerinde bir savaĸ meydana geldi. Ayrēca Hasen´ler ile 

Kerr©miyye arasēnda, ­ok vahĸi savaĸlar ve ĸaĸēlacak mezhep kavgalarē meydana 

gelmektedir.  

Taberistan halkēnēn ¿­ hasleti vardēr. Sarēmsak yediklerinden dolayē 

aĵēzlarēnēnēn g¿zel kokmasē, bol yeĸillik yediklerinden dolayē gºzlerinin g¿zel ve 

keskin gºr¿ĸl¿ olmalarē ve pirin­ yediklerinden dolayē da bellerinin ince olmasēdēr.  

3.10.2. Mesefeler 

Demĵ©nôdan Hattadaôya bir merhale, oradan Bedeĸôe bir merhale, oradan 

M¿rc©n bir merhale, oradan Hafd©r bir merhale, oradan Esed Ąv©z bir merhale, 

Damĵ©nôdan Cerm Cuv´ bir merhale, oradan Rib©tē Ķly©b©z bir merhale, oradan 

Sinn©n bir merhale, oradan Regs¿l Kelb bir merhale, oradan Karyeti Milh bir 

merhale, oradan Hēv©ru Rey bir merhale, Hatt©daôdan Bist©m bir merhale, oradan 
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Karye bir merhale, oradan Zerd©b©z bir merhale, oradan H¿rrem Ąruz bir merhale, 

oradan C¿heyne bir merhale, oradan C¿rc©n bir merhale, Zert Ąb©zdan bir merhale, 

oradan Karye bir merhale, oradan Kub©b bir merhale, oradan Biy©r bir merhale, 

oradan Esed Ąv©z bir merhale, oradan Tursis otuz fersahtēr. 

Biyarôdan Demĵ©n ­ºl tarafēndan yirmi beĸ fersahtēr. C¿rcanôdan Din©z©rôa 

bir merhale, oradan Amr¿t© bir merhale, oradan Ecek bir merhale, oradan Sibd©st bir 

merhale, oradan Ķĸfer©y´n bir merhale, Ķĸfer©y´nôden Ąbaz K¾n ve Rib©tē Hafsa ve 

ordan da Rib©tē Ąl´ye bir merhale vardēr. Rib©tē Al´den Rib©tē Ąmire bir merhale, 

oradan Bil©mēka bir merhale, oradan Rib©tē Dihist©n bir merhale, oradan Ąhur bir 

merhale, Ąm¿lôden Bul¾r bir merhale, oradan Ask ķeh´ bir merhale, oradan Bam Hir 

bir merhale, oradan Barziy©n bir merhale, oradan Reyg bir merhale, oradan 

Ąm¿lôden M©ĵmat´r bir merhale, oradan S©riya bir merhale, Ąm¿lôden Turunc© bir 

merhale, oradan Regs¿l Had¿­ merhaledir. S©riyaôdan Ab©rast bir merhale, oradan 

Ab©d©n bir merhale, oradan Tamis bir merhale, oradan Astar©b©z bir merhale, 

oradan C¿rc©n iki merhaledir. C¿rc©nôdan Deylem©na iki merhale vardēr. Oradan 

Erdeb´l iki merhaledir. Ąb©z K¾nôdan Esterab©d bir merhale, oradan S©riya dºrt 

merhaledir. Ąm¿lôden N©til bir merhale, oradan S©l¿s bir merhale, oradan Kale©r bir 

merhale, oradan Deylem Daĵlarēôna uzanan yerler bir merhaledir. S©l¾sôtan Ķsbitr¾s 

bir merhale, oradan Kayreti Raset bir merhale, oradan H©ĸm bir merhale, oradan 

Beylem©n dºrt merhale, oradan D¾l©b dºrt merhale, oradan Kuhan R¾s ¿­ merhale, 

oradan M¾kan ¿­ merhale, oradan Kur ¿­ merhale, oradan Hastav©r ¿­ merhale, 

oradan da ķemekye ¿­ merhalelik yoldur. 

3.11. RĶHĄB B¥LGESĶ 

Bu bºlge b¿y¿k ve g¿zel bir bºlgedir. Meyveleri ve ¿z¿m¿ boldur. ķehirleri, 

en nezih beldelerdir. M¾k©n, Hil©t, Tebriz ĸehirleri Irakôa benzer. Burada eĸya 

fiyatlarē ­ok ucuzdur. Birbirine ge­miĸ aĵa­lar ve aralarēnda akan nehirler vardēr.  

Daĵlarēnda bol bal, ovalarēnda da bol iĸ bulunur. V©dilerinde koyunlar otlatēlēr. Bu 

bºlgenin b¿t¿n mēntēkalarēnē i­ine alan bir isim bulamadēk. Bundan dolayē buraya 

Rih©b dedik. 
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Bu bºlge tamamen Ķsl©m bºlgesidir. Bu bºlgede develer yetiĸir. Zaman zaman 

Rumlar M¿sl¿manlarē abluka altēna alēr.  

Bu iklimde iĸlenmiĸ y¿n bol miktarda bulunur. Kērmēzē tekelerinin vasēflarē 

anlatēlamayacak kadar g¿zeldir. Kuzunun fiyatē iki dirhemdir. Ekmeĵin fiyatē iki 

d©nikôtir. Meyve tartēlamayacak kadar ­oktur. Bununla birlikte b¿y¿k bir sēnēr 

boyudur. ¢ok kēymetli bir bºlgedir.  

Bu bºlgede Huveyris ve H©ris altēnda Ash©b-ē Ress vardēr. Bu iklimde T©if óten bir 

hisse ve cennetlere benzeyen bir vaziyet vardēr. Bu bºlge Ķsl©môēn iftihar edip, 

gazilerin yurt edindiĵi yerdir.  

¢ok faydalē alēĸveriĸ yerleri, eski yerleĸim yerleri, suyu bol nehirleri, nefis kºyleri, 

­ok acayip ºzellikleri ve leziz meyveleri vardēr.  

Halkē ehlis¿nnettir. Lisanlarē d¿zg¿n olup, heybetli insanlardēr. Kēzēl boya ve zambak 

­i­eĵi vardēr. Ayrēca Kesb¾ye denen balēklarē olup deniz ve gºlleri vardēr. 

Kapē ve rib©t mahalleri vardēr. Dine olan baĵlēlēk ve hayērlarē ­oktur. Herkes kendi 

mezhebinde aĸērdēr. Bununla beraber ­ok kavgacēdērlar. Lisanlarēnda zorluk vardēr. 

Kendilerinde de kibir vardēr. Yollarē ­ok bozuk ve meĸakkatlidir. Hēristiyanlar 

burada n¿fus olarak ­oĵunluktadēr.  

Biz bu bºlgeyi ¿­ mēntēkaya ayērdēk. Birincisi, gºl tarafēndan R©n mēntēkasē, sonra 

Ermeniyye sonra Azerbaycan gelir.  

R©n mēntēkasē, bºlgenin ¿­te biri kadardēr. Gºl, Ress Nehri arasēnda bir adaya 

benzemektedir. Melik Nehri bu mēntēkayē uzunlamasēna ikiye bºler. Mēntēkanēn 

baĸĸehri, Berzeôaôdēr.  

Ķl­eleri ise, Tiflis, Kalôa, Hun©n, Semk¾r, Cenze, Berdi­, ķem©hiye, ķirvan, Bak¿, 

ķabran, B©b¿ôl Ebv©b, Ebh©n, Kabele, ķek´, Malazgirt, Tabl©ôdēr.  
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Ermeniyye, deĵerli bir mēntēkadēr. Burayē, Ermeni bin Kenzur bin Yafes bin N¾h 

kurmuĸtur. Bu mēntēkadan ­ok deĵerli perdeler, desenli halēlar imal edilir. Bu 

mēntēkada ­ok ºnemli ĸeyler ihra­ edilir.  

Buranēn baĸĸehri Deb´lôdir. Ķl­eleri ise Bitlis, Hil©t, Arciĸ, Berger´, H¾y, Salam©s, 

Urmiye, Daharreg©n, Mer©ĵa, Ahr, Merend, Sinc©n, Kalikala, Kanderiyye, Kalôatôē-

Y¾nus ve N¾rinôdir.  

Azerbaycan mēntēkasē Ązerb©z bin Biy¾r©sef bin Esved bin N¾h tarafēndan 

kurulmuĸtur. Baĸĸehri ve en b¿y¿k ĸehri Erdebilôdir.  

Erdebil óde daĵlēk bºlgedir. Geniĸliĵi 140 fersah olup, hepsi kºylerden ve 

mezralardan meydana gelmektedir.  

Sºylenildiĵine gºre burada yetmiĸ ayrē dil konuĸulmaktadēr. Geliri boldur. Erdebil 

evlerinin ­oĵu yeraltēnda bulunmaktadēr. Ķl­eleri, Resbe, Tebriz, C©birv©n, Hunec, 

Mey©nic, Serr©t, Berev©, Vers©n, Muk©n, M´mez ve Berzendôdir. 

Birileri ñBitlisôin Ąkur Bºlgesinden olduĵunu zanneder ve onun Ben´ Hamd©n idare 

ve h©kimiyeti altēnda olduĵunu delil olarak gºstermeye kalkar ise ona ĸu cevap 

verilir; Her iki bºlge halkē da Bitlisóin kendilerine ait olduklarēnē iddia edince, biz 

burayē Rih©b Bºlgesiônden saydēk. ¢¿nk¿ biz onun isminin bir benzerini bu bºlgede 

gºrd¿k. Ķdare ve h©kimiyet coĵrafya ilminde delil olmaz. Gºr¿lmez mi ki Kinnesrin 

ve Rakka, Seyfuddevle idaresinde bulunduĵu halde hi­ kimse Rakkaônēn ķam 

bºlgesine ait olduĵunu sºylememiĸtir.ò 

Berzeôa, dikdºrtgen ĸeklinde kurulmuĸ b¿y¿k bir merkezi ĸehirdir. D¿z arazide yer 

almaktadēr. Etrafēnē ­evreleyen bir kale bulunmaktadēr. Alēĸveriĸ merkezleri gºlgelik 

altēnda ve toplu halde bulunmaktadēr.  

¢arĸēnēn baĸ tarafēnda, Cuma Mescidi bulunmaktadēr. Bu ĸehir ©deta bu bºlgenin 

Baĵdatôēôdēr. Evleri tuĵla ve kire­le ºr¿lm¿ĸ ­ok deĵerlidir. ¢ok g¿zel sēva 

yapēlmēĸtēr. Meyvesi olduk­a boldur.  
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Caminin s¿tunlarēndan bazēsē kire­ ve tuĵla ile ºr¿lm¿ĸ, bazēsē da ahĸap s¿tunlardēr. 

ķehri ortadan ayēran bir nehir bulunmaktadēr.  

K¿r Nehri buraya iki fersah mesafede bulunmaktadēr. Diĵer nehirler, ĸehre yakēndēr. 

Ancak ĸehrin etrafē, harap vaziyettedir. N¿fus azalmēĸ, kalesi toztoprak i­erisinde 

kalmēĸtēr. 

Tiflis:  Daĵlara yakēn muhkem bir ĸehirdir. K¿r Nehri ĸehri ikiye bºler. ķehir iki 

tarafta yer alēp duvarlarē taĸla ºr¿lm¿ĸ kºpr¿ ile baĵlantē kurulmaktadēr. Sonrada 

¿zerine ahĸap dºĸenmiĸtir.  

Kalôa: Lekz©n Daĵē yakēnēnda d¿z bir arazi de kurulmuĸ kalesi olmayan bir yerleĸim 

yeridir.  

ķem©hiye: Daĵēn alt tarafēnda yer almakta olup, binalarē taĸ ve kire­le ºr¿lm¿ĸt¿r. 

Akarsuyu, baĵ ve bah­eleri vardēr. ¢ok nezih bir yerdir.  

ķirvan: D¿z bir yerde kurulmuĸ b¿y¿k bir ĸehirdir. Binalarē taĸtandēr. ¢arĸē i­inde 

cami bulunmaktadēr. ķehri ortadan ayēran bir nehir bulunmaktadēr.  

M¾k©n: Bºlgenin sēnēr ĸehridir. Zamanēnda n¿fusu kalabalēk idi. ķu an n¿fus 

azalmēĸ durumdadēr. Anayol ¿zerinde yer almaktadēr.  

Bak¿: Hazar Denizi kēyēsēnda bulunan bºlgenin limanlarēndan biridir.  

ķebr©n: Kalesi bulunmayan, halkēnēn ­oĵu hristiyan olan sēnēr boyunda yer alan bir 

ĸehirdir.  

Kabele: Muhkem bir yerleĸim yeridir. Nehir beldenin dēĸēndan ge­er. C©mi ĸehre 

uzak bir tepenin ¿zerinde bulunur. 

ķek´: D¿z bir yerde kurulmuĸ bir yer olup halkēn ­oĵu hristiyandēr. C©mi 

m¿sl¿manlar ­arĸēsēnda bulunmaktadēr.  

Vers©n: ¢ok nezih bir ĸehirdir. ¢ok meĸhur bir tatlēsē vardēr.  
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Malazgirt:  Muhkem bir yerleĸim yeridir. Bir­ok c©misi bulunmaktadēr. Bostanlarē 

baĵ ve bah­eleri ­oktur. C©mii ­arĸēnēn kenarēnda bulunmaktadēr.  

Tabl©: Burada m¿sl¿manlara ait beĸ y¿z ev bulunmaktadēr. N¿fus ­oĵunluĵu 

hristiyandēr. Nezih bir yerdir.  

Abh©n: ¢ok nezih yerdir. Bu mēntēkanēn diĵer ĸehirleri de bºyledir. Karye-i Yunus, 

manastērlar ĸehridir. Az sayēda m¿sl¿man yaĸamaktadēr.  

B©b¿ôl Ebv©b: Hazar Denizi kēyēsēnda bulunan, Hazar Denizi tarafēndan duvarla 

­evrilmiĸ, muhkem bir yerdir. ¦­ kapēsē bulunmaktadēr. B¿y¿k kapē, k¿­¿k kapē ve 

deniz tarafēnda bulunup kapalē bulunan ve hi­ a­ēlmayan diĵer bir kapēsē vardēr. 

Deniz tarafēnda dēĸarē bakan bir ka­ kapēsē daha vardēr.  

Ķsl©m dinini kabul etmiĸlerdir. Duvar daĵdan deniz ortasēna doĵru uzanmaktadēr. 

Duvar ¿zerinde bir­ok bur­ vardēr. 

ķehirde bir­ok mescit ve bek­iler vardēr. C©mii ­arĸēnēn ortasēnda yer alēr. Orada bir 

kaynak suyu bulunmaktadēr. Binalarē taĸtan evleri ­ok g¿zel olup, ayrēca akarsularē 

bulunmaktadēr.  

Deb´l: ¢ok kēymetli bir belde olup muhkem bir kalesi bulunmaktadēr. Geliri bol, 

ismi b¿y¿kt¿r. Y¿n¿ ­ok deĵerlidir. Nehir sularē bol olup, baĵ ve bah­eleri azdēr. 

¢ok eski bir meydanē bulunmakta olup, g¿venli bir kalesi vardēr. ¢arĸēlarē ha­ 

ĸeklinde olup kalabalēktēr. Verimliliĵi y¿ksektir. C©m´ b¿y¿k bir tepe ¿zerinde yer 

almakta olup yanēbaĸēnda K¿rtlerôin kontrol¿ altēnda bir kilise bulunmaktadēr.  

Evleri ­amur ve taĸtan yapēlmēĸ bir kale bulunmakta olup bir­ok kapēsē 

bulunmaktadēr. Bu kapēlardan bazēlarēnēn isimleri ĸunlardēr; Keydar Kapēsē, Tiflis 

Kapēsē ve Ani Kapēsē. Ancak, bu kadar deĵerli bir yer olmasēna raĵmen ­oĵunlukta 

olan n¿fus Hristiyanlardēr. Zamanla n¿fus azalmēĸ kalesi toz toprak altēnda kalmēĸ ve 

harabeye dºnm¿ĸt¿r.  
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Bitlis:  Ķ­inde iki tane nehrin aktēĵē derin bir vadinin i­inde yer almaktadēr. Nehirler 

ĸehir i­inde birleĸir. ķehir nehrin iki yakasēnda yer alēr. ¥k¿z boynuzuna benzer 

taĸtan yapēlmēĸ bir kalesi vardēr.  

Ahlat:  D¿z bir arazide kurulmuĸ baĵ bah­esi bol ­ok g¿zel bir ĸehirdir. ¢amurdan 

yapēlmēĸ bir kalesi bulunmaktadēr. C©mi ­arĸēda yer almakta olup bir de akarsuyu 

bulunmaktadēr.  

Selem©s: G¿zel bir yerdir. ¢amur ve taĸtan ºr¿lm¿ĸ bir kalesi bulunmaktadēr. Suyu 

bol bir nehir vardēr. C©mi ­arĸēnēn bir tarafēnda yer almakta olup etrafēnē K¿rtler 

kaplamēĸtēr.  

Urmiye:  ¢ok g¿zel ve mamur bir kalede yer almaktadēr. C©mi Kumaĸ­ēlar 

¢arĸēsēônda bulunmakta olup ĸehrin kalesi ve akarsuyu bulunmaktadēr.  

Mer©ĵa: Daĵlēk arazi kesiminde yer almakta olup surlarē, kalesi ve bir de meydanē 

bulunmaktadēr. Surlarē ­amur ile ºr¿lm¿ĸt¿r.  

Merend: Muhkem bir yer olup, baĵ ve bah­elerin ­evrelediĵi bir yerdir. Mamur bir 

meydanē vardēr. C©mi ­arĸēnēn i­indedir.  

Kanderiyye: K¿rtlerin kurduĵu bir yerdir. ¢ok latif bir cami bulunmaktadēr.  

N¾rv´n: Muhkem bir yerleĸim yeridir. Bir kalesi bulunmaktadēr. C©mi ºn¿nden bir 

pēnar akmaktadēr. Baĵ ve bah­eleri ­oktur. Nezih bir yerdir. Kale-i Yunus, Diranóa 

baĵlē bir il­edir. Burada m¿sl¿manlar yaĸar.  

Erdebil:  Azerbaycan mēntēkasēnēn baĸĸehridir. Ve bºlgenin b¿y¿k ĸehridir. ¦zerinde 

saĵlam bir kale bulunmaktadēr. Deb´lôden daha k¿­¿kt¿r. ¢arĸēlarē ha­ ĸeklinde olup 

dºrt sokaĵa ayrēlmaktadēr. C©mi ha­ēn ortasēnda bulunmaktadēr. Surlarēn arka 

tarafēnda dēĸ mahalle bulunuyor olup binalarēnēn ­oĵu ­amurdan yapēlmēĸtēr.  

Gºletleri ve meyveleri ­oktur. Pislikleri de ­oktur. Akarsularē vardēr. Maaĸlē askerleri 

ve bol gelirleri vardēr. Ancak ­ok kaba ve cimri insanlardēr. Ąlimleri az, vahĸi, pis 

kokulu ve d¿nyanēn en pis yerlerinden biridir.  



267 
 

Ķnsanlarē hilek©r ve gaflet i­indedir. Yaptēklarē iĸlerin sonunu hi­ d¿ĸ¿nmezler. 

Baĸka mezheplere baĵlē olanlarē mazur gºrmezler. Ne vaaz eden fakih ne g¿zel idare 

eden bir reis, ne d¿zg¿n bir edip ne de mahir bir tabip vardēr.  

Tebriz:  Tebriz in ne olduĵunu size kim anlatabilir? Bu saf altēn kēymetli bir kimya 

ve ­ok g¿zel korunan bir beldedir. Medinetô¿ Esôsel©môdan daha ­ok tercih edilir. 

M¿sl¿manlar onunla ºv¿n¿rler. Kºylerinde uzayēp giden aĵa­lēklar vardēr. Fiyatlarēn 

ucuzluĵu ve meyvelerin bolluĵunu hi­ sormayēn. C©mi ĸehrin ortasēnda yer alēr. 

Sayēlamayacak kadar tabip bulunmaktadēr.  

M¾k©n: Etrafēnē iki nehrin kuĸattēĵē bir ĸehir olup ­evresinde ­ok g¿zel parklar 

vardēr. Sanki Cennet rahatlēĵēndadēr. M¾k©n ve Tebriz iki cennet bah­esi gibidir. 

Ķsl©m coĵrafyasēnda Rih©b bºlgesinin iki iftihar kaynaĵēdērlar. M¾k©n, Erdebil ile 

Ceylan arasēna kurulmuĸ bir ĸehirdir. Buradan Berzeôaôdēr sekiz fersah mesafe 

bulunmaktadēr. ¢ok g¿zel ve kºyleri gayet nezihtir. Ķki nehir akēp durmaktadēr. 

Y¿zleri inci mercan gibi parlamakta olup halkē ise cºmert ve kerem sahibi 

kimselerdir.  

Berzend: Ermenilerin alēĸ veriĸ merkezi ve mēntēkanēn limanēdēr. ¢ok g¿zel ve 

faydalēdēr.  

Miy©ne: D¿z bir arazide yer alan, geliri bol k¿­¿k bir yerleĸim yeridir.  

Zenc©n: Sēnēr boyunda bulunmakta olup toz toprak i­inde bir yerdir. Bir nehir ve 

geniĸ bir yol bulunmaktadēr. Bu Ķklimin b¿t¿n ĸehirleri g¿zel ve bol gelirlidir. Ucuz 

madenler meyveler etler ve evcil hayvanlar vardēr. Nimetleri ve bereketi ­oktur.  

3.11.1. Bu Bºlgenin Durumunun ¥zeti 

Burasē kar ve yaĵmuru ­ok olan soĵuk bir iklimdir. Bu iklimde biraz aĵērlēk vardēr. 

Halkē da soĵuk ve kaba davranēĸlēdēr. Sakallarē b¿y¿k olup lisanlarē g¿zel deĵildir. 

Ermeniyye mēntēkasēnda Ermenice konuĸulmaktadēr. R©n mēntēkasēnda ise R©niyye 

lisanē ile konuĸulmaktadēr. Fars­a konuĸmalar ise anlaĸēlēr durumda olup, harflerin 
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telaffuzunda Horas©nôda konuĸulan lisana yakēn durulmaktadēr. Mezhepleri d¿zg¿n 

Ancak Ehl-i hadis olanlar Hanbeli mezhebindendir.  

Deb́ lôden ­oĵunluk Eb¾ Hanife mezhebi ¿zerinedir. Bazē ĸehirler de ise ­oĵunluk 

olmaksēzēn bulunmaktadērlar.  

Bir g¿n Eb¾ Amr el-Huveyy´nôin meclisinde bulundum. Kendisi hadis dinliyordu. 

Bana ñBir mesele getirinò dedi. Benim de bir arkadaĸēm vardē. Bize ñOrtak bir malē 

baĵēĸlama meselesiniò sordu. Biz bu mesele hakkēnda konuĸmaya baĸladēk ancak 

meseleyi izah edemedik. O sērada orada bulunan yetiĸkin biri sºz aldē ve meseleyi 

g¿zelce izah etti. Konuĸmasē bitince, ona ñAllah sana hayērlar versin. Sºz¿ 

abarttēnñdedim. Kendisine ihtilaf etmek istediĵimi sºyledim. Bunun ¿zerine 

banaòBen sizin mezhebinizden deĵilimñ dedi. Ben de ñBu nasēl olur? Onlar senin 

anlattēklarēndan fazla bir ĸey sºylemezler. ¢¿nk¿ bu mesele bize gºre zor bir 

meseledirñ dedim. O da devamēnda ñBenim ĸu anlattēklarēm Horas©n diyarēnēn en 

munazaracē h©kimi olan Eb¾ Nasr bin Sehlôin sºzlerindendir. ¢¿nk¿ ben onunla ­ok 

munazara ettim.ò dedi  

Bu bºlgede kelam ilminin durumuna gelince bu ilimle meĸgul olmuyorlar. Burada 

ķii mezhebi de yoktur.  

Deb´l óde bir tekke bulunmaktadēr. Burada yaĸayanlarēn az bir rēzēk ile ge­inerek 

tasavvuf ilmini bilenler vardēr. Bir g¿n, Eb¾ el-Erdebil´ônin meclisinde bulundum. 

Ķnsanlarēn kimi ayakta kimisi ise oturur halde etrafēnē sarmēĸtē. Ve ona mu©mele 

fēkhēna ©it mesele soruyorlardē. Ben yanēna yaklaĸarak dedim ki ñAllah sana rahmet 

etsin, kendisi i­in ¿nsiyet kurduĵu bir kalp bulunan ve bunu kaybeden kiĸi bunu 

nerede aramalēdēr? Bu kiĸi hakkēnda ne dersinñ diye sordum. O da ĸu cevabē verdi: 

ñOna nail olduĵu sebebe m¿racaat eder ve ona sarēlērò. Dedim ki: ñKendisi ile sebep 

arasēna baĸka ĸeyler girerse ne yapar? Kendisini kaybettiĵi ĸeye kavuĸturmasēnē 

sebebin sahibinden ister. ñ dedi. Sonra dedim ki: òSebebin, sahibi nezdinde bir deĵeri 

yok ki ondan istesin.ò O da dedi ki: ñA­ēlēncaya kadar kapēyē ­almasē lazēm ve gece 

karanlēĵēnda iltica etmeli ki ona acēsēnñ. 
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Bu bºlgede ismi ge­en belli baĸlē ¿­ nehir vardēr. Bunlar Ress Nehri, Melik Nehri, 

K¿r Nehriôdir. 

K¿r Nehri, suyu en az olan nehirdir. Daĵ taraflarēndan ­ēkēp, Cenze ve ķemk¾r 

sēnērlarēnē takip ederek Tiflis yakēnlarēna ulaĸēr. Sonra k©fir memleketlerine doĵru 

devam eder. Suyunun tatlēlēĵēnda ve azlēĵēnda bunu Ress Nehri takip eder. R©n 

sēnērlarēna doĵru uzanēr. Ermeniyyeôden ­ēkar ve Vers©nôa ulaĸēr ardēndan Muk©n 

arkalarēndan dolaĸarak denize dºk¿l¿r.  

Melik Nehri ise, Rum beldelerinden ­ēkar, R©n mēntēkasēnēn arka tarafēnē dolaĸarak 

denize dºk¿l¿r. Bu bºlgede Hazar Denizi dēĸēnda bir deniz yoktur. Bu bºlgede iki 

gºl vardēr. Biri Urmiye gºl¿ olup, hayvan y¿r¿y¿ĸ¿ ile dºrt g¿nl¿k bir mesafe 

uzunluĵundadēr. Ancak kayēk ile bir g¿n bir gece boyunca dolaĸēlabilir. 

Ermeniyyeôde Erciĸ (Van) Gºl¿ diye bilinen bir baĸka gºl daha vardēr.  

Ticaret:  Bu bºlgede ticaret geliĸmiĸtir. Berzeôaôdan ­ok miktarda ipek taĸēnēr. 

B©b¿ôl Ebv©b tan keten kumaĸ, kºle, safran, ­ok kaliteli katē ­arĸēlara taĸēmaktadēr. 

Deb´lôden y¿n kumaĸ, dºĸek, minder ve yastēk, teke ve benzeri ĸeyler getirilir.  

Berzeôaôda perdeler ve kaliteli katērlar satēlēr. Berzeôaôda pazar g¿nleri ñK¿rk´ò 

denen bir ­arĸē kurulur. Bu mēntēka ve nahiyelerin b¿t¿n halkē, oraya toplanēr. Hatt© 

g¿nleri sayarken ñCumartesi, K¿rk´ G¿n¿ ve Pazartesiñ diye sayarlar. Bu ­arĸēda 

ipek ve kumaĸ satēlēr. Tekelerinin, p¿sk¿ll¿ yorganlarēnēn, kērmēzē koyunlarēnēn, 

dºĸek y¿zlerinin, boyalarēnēn, Z¿ôkal denen meyveleri ve Kesb¾yeôsi ve Tarrih 

denen balēĵē baĸka hi­bir yerde bulunmamaktadēr. Ayrēca incir ve ­ok kaliteli 

kestane yetiĸir. Bu bºlgede ĸaĸēlacak ĸeylerden biri de B©b¿ôl Ebv©bôdēr.  

Yukarēda anlattēĵēm gibi, Akkaôda kurĸunla birbirine zincirlenmiĸ, taĸtan bir kale 

vardēr. Yukarēda anlattēĵēm gibi Tiflisôte ve Taberiyyeôde ateĸsiz hamamlar vardēr. 

H©ris Daĵē, Ķslam coĵrafyasēnda bulunan en y¿ksek daĵdēr. Oraya kimse 

tērmanamaz. Anlatēldēĵēna gºre bu daĵ Huveyris Daĵē ile beraber T©if daĵlarēndan 

biridir. Yine anlatēldēĵēna gºre Ress Nehri vadisinde bin ĸehir bulunmaktaydē. ķu 

anda hepsi bu iki daĵēn altēnda bulunmaktadēr.  
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Erdebil C©miinin i­inde b¿y¿k bir taĸ bulunmaktadēr. ¦zerine balyozlar ile vurulsa 

bile hi­ iz bērakmaz. ķehrin biraz uzaĵēna semadan d¿ĸt¿ĵ¿ varsayēlēr. Sonra bu taĸ 

camiye taĸēndē.  

C©mi hizmet­isi olan Zarif isimli bir hizmetciden duydum. O ĸºyle anlattē. ñBir ara 

biz Erdebil yakēnlarēnda seyir halindeydik. O anda gºktensēĵēr derisinden yapēlmēĸ 

b¿y¿k kalan bir kalkan gibi bir ĸeyin inmekte olduĵunu gºrd¿k. Bir de baktēk ki 

i­inde bir taĸ var. Ķĸte o taĸ bu bahsettigim cisim olabilir. Bu taĸ iki tarafē da ince 

olup boyacēlarēn perdah kalemine benziyor.  

M¾k©nôa iki merhale mesafede Hasret denilen b¿y¿k bir kale bulunmakta olup kale 

¿zerinde evler ve kºĸkler vardēr. Bol miktarda altēndan yapēlmēĸ kuĸ ve vahĸi 

hayvanlar resmi bulunmaktadēr. Tarih boyunca bir­ok h¿k¿md©r orayē ele ge­irmeyi 

planlamēĸ ama oraya tērmanma imk©nē bulamamēĸlardēr.  

Deb´lôe ¿­ fersah mesafede beyaz taĸtan yapēlmēĸ bir manastēr bulunmakta olup 

serpuĸ gibi bir gºr¿nt¿s¿ vardēr. ¦zerinde Hz. Meryemôin resmi bulunmaktadēr. 

Sekiz direk ¿zerine inĸa edilmiĸtir. Her direk ¿zerinde bir kapē bulunmakta olup, 

hangi kapēdan girerseniz karĸēnēza Hz Meryemôin resmi ­ēkmaktadēr.  

Burada siyah bir kaya bulunmakta olup, bu kayadan yaĵ ­ēkmakta ve onunla ĸifa 

umulmaktadē. Bu kayanēn yanēnda Kērmēz denilen yerden ­ēkan bir haĸere vardēr. 

Kadēnlar buraya gelirler ve yanlarēnda getirdikleri bakēr kaplarla onlarē toplarlar. 

Sonra onlarē fērēna koyarlar.  

Erdebil kºylerinde sekiz ºk¿z ve dºrt s¿r¿c¿ ile ­ift s¿rerler. Her iki ºk¿ze bir 

s¿r¿c¿ d¿ĸer. Bunu yer sert olduĵu i­in mi yapēyorsunuz diye sordum. Onlar ñHayēr 

ñ dediler. Erdebilôden 200.000 dirhem ve 1 Rētl, Huveyôden 300 dirhem Urmiyeôden 

aynē miktar hara­ alēnēr. Diĵer ºl­¿ birimleri Baĵdat ºl­¿s¿ ¿zeredir.  

Mer©ĵaônēn Kaf´z ve M¿d ºl­¿ birimleri 10 Menn kadardēr. Keylec ºl­¿ birimi kaf´z 

biriminin altē da biridir. 
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Tebriz de sultanēn yakēnēnda bulunanlarēn ©deti altēn y¿z¿k takmaktēr. Urmiye Gºl¿ 

kēyēlarēnda mesk¾n daĵlar vardēr. ¢ocuklarēn ayaklarēnē zincirler ile ve ipler ile 

denize yuvarlanmasēnlar diye baĵlarlar. Urmiye ile Musul arasēnda ki yolda bir ge­it 

vardēr ki yolculuk esnasēnda insanlar hayvanlara bindikleri gibi tērmanmak zor 

olduĵu i­in insanlarēn omuzlarēna binerler.  

3.11.2. Mesafeler 

Berĵaaôdan Y¾nanôa, ordan Bardic¿rôdan Cenzeôye, Kalk©tusôa bir 

merhalelik yollar vardēr. Y¾nanôdan Beyl°k©nôa bir merhale, oradan Vers©nôa bir 

merhale, oradan Talak H©bôa bir merhale, oradan Berzenôde bir merhale, oradan 

Erdebilôe iki merhale, Berdicôden ķam©kiyeôye iki merhale, oradan ķirvan ¿­ 

merhale, oradan Abh©nôa iki merhale vardēr. Oradan Cisri S©murôa iki merhale, 

oradan B©b¿l Ebv©bôa ¿­ merhale, Cendeôden ķamk¾rôa bir merhale, oradan 

Hun©nôa ¿­ merhale, oradan Kaleyatē Ķbni Kandam©nôa bir merhale, oradan Tiflisôe 

iki merhalelik yol vardēr. Kalk©tusôtan Matr´sôe iki merhale, oradan Dum´sôe iki 

merhale, oradan K´lak¾niôye iki merhale yol vardēr. Oradan da ancak Ermen´ ve 

Debil yollarēyla gidebilirsiniz. Debilôden Neĸ©vaôya dºrt merhale, oradan H¾y ¿­ 

merhale, oradan Salem©sôa iki merhale, oradan Urmiyeôye iki merhale, oradan 

Harek©nôa iki merhale, oradan Mer©ĵaôya iki merhale, oradan Erdebilôe dºrt 

fersahlēk yol vardēr. Meraĵaôdan Kanderiyeôye iki merhale, oradan Bir Kºyôe ¿­ 

merhale, oradan Kaleh©tē Hasan Bin Aliôye bir merhale, oradan ķehruz¾rôa ¿­ 

fersahlēk yol vardēr. Meraĵaôdan M¾rinôe bir merhale, oradan Marandôa bir merhale, 

H¾ydan Kalehatē Yunusôa altē merhale, oradan Karyeyi Asabiy©tôa bir merhalelik yol 

vardēr. Mer©ĵaôdan Harrekanôa iki merhale, oradan Tibr´zôe bir merhale, oradan 

Marandôa bir merhale, oradan Erdeb´l bir merhaledir. Erdeb´lôden Niĵrôe bir merhale, 

oradan Sar©tôa bir merhalelik yol vardēr. Saratôtan G¿l Sarahôa bir merhale, oradan 

Mer©gaôya bir merhalelik yol vardēr. Mer©ĵaôdan H¾rahuzôa bir merhale, oradan 

M¾sa Ąb©ĵôa bir merhale, oradan Berzeôye iki ber´d, oradan Tiflisôe bir ber´d, oradan 

C©bir V©nôa bir merhale, oradan Nar´zôe iki merhale, oradan Urmiyeôye bir 

merhalelik yol vardēr. Merendôden Neĸev©ôya iki merhale, oradan Debilô° iki 

merhalelik yol vardēr. Mer©ĵabaôdan S©burĵast bir merhale, oradan Barz© bir 
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merhale, oradan Baylak©n bir merhale, oradan Sisar bir merhale, oradan Talv©n bir 

merhale, oradan Habarc©n bir merhale, oradan D´nev©r bir merhaledir. Erdebilôden 

Miy©nic iki merhale, oradan Kamtaraôyē Sabit R¾za ve oradan da Kantaraôyē S©r©tôa 

bir merhalelik yol vardēr. Miy©nicôten H¾necôe bir merhale, oradan K¾ysrôa bir 

merhale, oradan Mer©ĵôa bir merhale, Mer©ĵaôdan Harrak©nôa ve oradan Urmiyeôye 

iki merhale, oradan Salem Ąsa iki merhalelik yol vardēr. Oradan H¾ya bir merhale, 

oradan Berkar´ye beĸ merhale, oradan Arciĸ iki merhale, oradan Ahlat ve Bitlisôe ¿­ 

merhalelik yollar vardēr. Bitlisôten Ąmit ve Meyy© F©r´k´nôe dºrt merhalelik yol 

vardēr. Mer©ĵaôdan D´nelerôe altē fersah ErdebilôdenTeblizôe altē fersah vardēr. 

3.12. CĶB ĄL B¥LGESĶ 

Burasē bitki ºrt¿s¿ zaôfer©n, halkēn i­eceĵi bal ve s¿t, aĵa­larē ceviz ve incir 

olan bir bºlgedir. Nezihtir. ¢ok deĵerlidir. Bolluk ve ucuzluk bºlgesidir. Her tarafta 

namē ve ĸanē duyulmaktadēr.  

¢ok kēymetli Rey ve Hemed©n ĸehirleri burada bulunmaktadēr. Nefis bir 

mēntēkasē da Ķsfahanôdēr. Isfahanôēn fazileti beldeleri anlatērken daha iyi 

anlaĸēlacaktēr. ¢ok zarif olan D´never ve Kirm©nĸ©h©nôē da anlattēk. Bununla birlikte 

Nih©vend, K¾m ve Kuĸ©nôē da anlattēk. Dumm©vend, Kerc ve Kasr©nôē da tarif ettik.  

Bu iklimde ne aĸērē sēcak, ne pire gibi bir haĸere ne de sinek bulunmaktadēr. 

Ne zehirli yēlan ne akrep ne de diĵer zararlē bºcekler bulunur.  

Yazlarē cennet gibi baĵ ve bah­eler, kēĸ mevsimi ise odun ve kºm¿r bol ve 

bed©vadēr. Buradan Horas©nôa kurutulmuĸ et taĸēnmakta olup yēl boyunca taze 

¿z¿mleri ve elmalarē bulunmaktadēr. Ķlim ve akēl bol olup, iĸinde mahir insanlarē 

­oktur. Ancak bu bºlgede soĵuk ­ok ĸiddetli olup, insanlarēn soĵuktan yanaklarēnēn 

yarēldēĵēnē gºr¿rs¿n¿z. El ve ayaklarē esmer, y¿zleri sarē renktir. Burunlarē s¿rekli 

akar. Ya aĸērē derecede Hanbel´ mezhebine baĵlē olup Mu©viyeôyi sevmekte ifrata 

d¿ĸerler ya da ileri giden Necc©riyye mezhebini takip edip hidayette olan kimseleri 

k¿f¿r ile itham ederler.  
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Bu bºlgede nice yer ­ºk¿nt¿leri, zelzeleler olup, h¿k¿md©rlarē zalim ve 

devamlē halka sēkēntē vermektedir. Her yer karēĸēklēk i­erisinde olup devamlē bir 

s¿rg¿n ve kargaĸa i­indedir. Kim ¿st ve alt kēsmēndan bu bºlgeye girerse soĵuk 

havasē ile karĸēlaĸēr.  

Sºyleyeceklerimi anlayēn sonra iyice d¿ĸ¿n¿n. Saymere taraflarēndan, Irakôa 

her ne gelirse anlatēlan daĵlarē gºr¿r. Ķsfahan taraflarē i­inse aydēnlatēcē sºzlerim 

vardēr. Bunlarē eĵer d¿ĸ¿n¿rlerse anlaĸmazlēĵē ve m¿nazarayē kaldērmak i­in bir 

fakih anlayabilir.  

Bu bºlgeyi ¿­ mēntēka ve yedi n©hiyeye ayērdēk. Ķsfahanóē bu adetlere d©hil 

ettik. Ve onu S¾ra tarafēnda varsaydēk. Ķsfahanôē tek baĸēna anlatēp orada bulunan 

ĸekil ve manalarē ilave ettik. Bunlarē sērasēyla anlatacaĵēz.  

Birinci mēntēka, Rihab tarafēndan Reyy ile baĸlar, sonra Hemed©n gelir sonra 

Ķsfahan gelir. Bu mēntēkanēn n©hiyeleri ise, K¾m, K©ĸ©n, Saymara, Kerc, M©h¿ôl 

K¾fe, M©h¿ôl Basra, ķehriz¾r ódur. 

Reyôe gelince, nezih bir mēntēka olup, suyu bol, kºyleri b¿y¿k, meyveleri 

g¿zel, ar©z´si geniĸ, kērsal bºlgesi ­ok kēymetlidir.  

Eĸkiya¥mer bin Saôd burayē harabeye ­evirir, Hz H¿seyinôi katlettirir. Burayē 

ateĸe vermesine raĵmen burada kalmayē tercih etti. Allah onun m¿stahakēnē versin ĸu 

beyitleri sºylemiĸ.  

Reyy ­ok g¿zel bir yerdir. Hi­ burayē terk eder miyim? 

Yoksa H¿seyinôin katli sebebiyle geri mi dºnerim?  

Onu ºld¿rmekte arada perde olmayan bir ateĸ vardēr. Ama Rey tahtē da benim 

gºz¿m¿n nurudur.  

Haberlerde anlatēldēĵēna gºre, Rey kºt¿l¿k tohumlarēnēn ekildiĵi yerdir. Reyôde 

oraya lanetli bir vaziyette dºnecektir.  
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Burasē tuzlu bir gºl kenarēnda yer almaktadēr topraĵē lanetlidir. Daima ger­eĵi kabul 

etmekten ka­ēnērlar.  

Harun Reĸid sºyle sºylemiĸtir. ñD¿nya dºrt yerden ibarettir. Bunlar Dēmeĸk, Rakka, 

Rey ve Semerkandôdēr.  

Rey ĸehrini ilk kuran kiĸi Rev´ bin Beyl©n bin Ķsfahanôdēr. Bir haberde ĸºyle 

sºylendi: ñRey d¿nyaya a­ēlan kapēlardan bir kapēdēr. Ķnsanlarēn s¿r¿klenip 

varacaĵē yer orasēdēr.ñ 

ķair Esma´ ĸºyle sºylemiĸtir: ñ Rey d¿nyanēn gelini, yery¿z¿n¿n uĵrak yeridir. 

Havasē ­ok g¿zel, Horas©n, Curc©n ve Irak mēntēkalarēnēn ortasēdēr.ò 

Buranēn baĸĸehri i­in bir baĸka isim bilmiyorum. Reyôin il­eleri, Aĵve, S©ve, 

Kazv´n, Ebher, ķelenbe ve Huv©rôdēr. N©hiyeleri ise K¾m, Dumm©vend, 

ķehriz¾rôdur. Kºyleri, K¾s´n, Kasr©n¿ôd -d©hil Kasr©n¿ôl-Haric, S¿rr¿, Bihzan, Kerc, 

Cen´, Seyran, F´r¾z©r©nôdēr.  

Hemed©nôa gelince burasē bºlgenin ortasēnda yer alan, b¿y¿k il­eleri, eski ve 

kºkl¿ adet ve gelenekleri bulunan ve Hemed©n bin el-Fell¾c bin S©m bin N¾h 

tarafēndan kurulmuĸtur. Bazēlarē sºyle demiĸlerdir. òCib©l bºlgesi asker bºlgesidir. 

Hemed©n ise kumandan bºlgesidir.ñ 

Bºlgeler arasēnda suyu en tatlē olan yerdir. Ar©z´si geniĸ, nehir sularē bol, 

aĵa­lar i­ i­e girmiĸ durumdadēr. Meyveleri lezzetlidir. Burada ­ok savaĸ olmaktadēr. 

Kºyleri son derece g¿zel olup ­ok beĵendiĵim bir yerdir. Bazē kitaplarda gºrd¿ĵ¿me 

gºre Rey ve Ķsfahan Behlev´lerin beldelerinden deĵildir.  

Behlev´lerin beldeleri, Hemed©n, M©sebaz©n, Mihricankaz©k (Saymara) , 

M©h¿ôl Basra (Nih©vend ), M©h¿ôl ïK¾fe (D´never ) beldelerdir. Hemed©nôēn 

il­eleri, Esedavaz, Ąve, B¾ste, R©men, Vebh, S´r©vend, R¾dr©ver ve Tazarôdēr. 

N©hiyeleri, Mah¿ôl K¾fe ve M©h¿ôl Basra ve M©sebaz©nôdēr.  
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Ķsfahanôa gelince, onun kēy©sē ve benzeri, ĸerô´ meselelerden bizim 

mezhebimizin, Irak bºlgesinde yaĸayan ©limlerimizin mezhebine gºre katēr ve 

merkep artēĵēna benzer. 

Ąlimler ĸºyle dediler ñ Merkep ve katēr birbirlerine benzerliĵi, birbirlerine 

uymayan iki asēldan aldēlar. Ve birbirine zēt iki h¿kme benzediler. Ve bunlar 

hakkēnda ihtiyatlē davranēldē. Her bir asla bunlarēn herbirinden nasib verildi. ñ 

Gºr¿lmez mi ki, merkep ve katēr devamlē evlerde yaĸēyor olmakta kediye 

benziyorlar. Ve bunlarēn artēklarēndan sakēnmak imk©nsēz hale geliyor.  

Etlerinin yenilmesinin haram olmasē yºn¿nden de kºpeĵe benziyorlar. 

Bºylece katēr ve merkebe, kedi ve kºpeĵin h¿km¿ verildi. Bºylece Ķsfahanôda lisan 

ve ©det bakēmēndan bu bºlgeye benzediĵi i­in ve Fars sēnērlarēna d©hil olduĵundan 

ve dºrt bºlgeye sēnēr olduĵundan ona her iklimden hakkēnē vermemiz gerekti. Bunun 

i­in ayrē bir meziyyet ve h¿k¿m tahsis etmemiz gerekti. ¥yleyse onun bu bºlgeden 

nasibi her tarafta anēlēyor olmasē, Fars bºlgesinden nasibi ise ©det ve geleneklerdir.  

Eĵer birileri ñHanef´ mezhebindeki katēr ve mezhep artēĵēna benzetmektense 

ķafiiônin kavlindeki iki kulaĵa benzetseydin. Kulaĵēn baĸtan mē yoksa y¿zden mi 

sayēlacaĵē ihtilaflē olunca kulaklar i­in ¿­¿nc¿ bir h¿k¿m yeni su ve tek baĸēna mesh 

gerekir. Ķsfahanôda buna benzer. ¢¿nk¿ bazēlarē Fars bºlgesinden olduĵunu sºyledi. 

Bazēlarē ise Cib©lôden olduĵunu sºyleyince ikisinden de ayrē tutularak ayrē bir yer 

olarak deĵerlendirilmesi ve iki bºlge arasēnda tampon bir bºlge olmasē uygun 

gºr¿lmeliydi.ñ derse ona ĸu cevap verilir. ñBu kēyas fasiddir. ¢¿nk¿ sen bu iki ĸeyi 

bir illet ile birleĸtirmiyorsun. Bir ĸeyi bir ĸeye birleĸtirici illet olmadan kēyas yapan 

kimsenin kēy©sē fasiddir.ò Tekrar ñBu ikisi arasēnē birleĸtiren illet bunlardan her 

birini, kuvvetli bir sebeple ­evrilmiĸ olan bir ĸeyin kendisine ­ekmesidir.ò diye 

sºylenir ise ona ĸu cevap verilir. ñPeygamber Efendimiz òKulaklar baĸtandērñ 

buyurarak kulaĵēn baĸtan mē veya y¿zden mi sayēlacaĵēna dair ĸ¿pheyi kaldērdē. Bu 

durumda onu bizim ĸ¿phe i­inde olduĵumuz bir ĸeye nasēl delil olarak 

gºsterebiliriz.ò Yine Peygamber Efendimizin ñBaĸtandērò sºz¿, o kulaklar baĸtadēr 

manasēna gelir denilirse ona ĸu cevap verilir: ñPeygamber Efendimizi faydasēz bir 
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ĸey sºylemekten tenzih ederiz. Zira her bir kiĸi bilir ki kulaklar baĸtadēr. Peygamber 

Efendimiz baĸēn nerede olduĵunu deĵil, kendisinde ihtilaf olunan h¿km¿ 

kastetmiĸtir. Gºr¿lmez mi ki hi­ kimse kulaklar ensededir veya omuzdadēr demez.ò 

Yine bu delil doĵru olsa bile, Ķsfahanôē buna kēyas etmek sahih olmaz. ¢¿nk¿ 

bºyle bir kēyas asēllara ters d¿ĸer. Ve Ķsfahan on dºrt bºlge olur. Bºylece bºlge 

benzersiz kalēr. Nitekim biz Vitr namazēnē bir rek©t olarak kēlmak caiz degildir. 

¢¿nk¿ onun bir benzeri yoktur diyoruz.  

Eĵer birileri ñSeni uydurduĵun ve Islam memleketlerini taksim ettiĵin on dºrt 

bºlgenin bir benzeri var mēdēr?ñ sorarsa ona ĸu cevap verilir: ñBunun benzeri 

m¿neccimlerin ©lemin tamamēnē on dºrt bºlgeye ayērmēĸ olmalarēdēr. Bunlarēn yediĵi 

maômur diĵer yedisi ise, haraptēr.ò  

Eĵer m¿neccimler bu ondºrt bºlgeden bir par­ayē ayērsalar veya bir n©hiyeyi 

ayērsalar elbette Ķsfahanôē ona kēyas etmek sahih olurdu.  

Tekrar ñĶsfahanôē kulaklar ĸ¿phesiz baĸtan sayēldēĵē gibi, Ķsfahanôda ĸ¿phesiz 

Fars Bºlgesiôndendirò deseydik derse ona ĸu cevap verilir: ñBizim mezhebimize gºre 

insanlarēn ºrf ve adet haline getirdiĵi ĸeyler asēldēr. Yukarēda izah ettiĵimiz gibi ºrf 

kēyastan ºnce gelir. Ķnsanlar Ķsfahanôē Cib©l bºlgesinden saymayē ºrf haline 

getirmiĸtir.ò 

Tekrar ñO halde Ķsfahanôē katô´ olarak Cib©l bºlgesinden sayò derse ona ĸu 

cevap verilir: ñH¿k¿mdarlarēn, niĸan ve alamet koymalarē ve isim verip vaziyet 

belirtmeleri bizim katēmēzda ve bizim ilmimizde uyulmasē esas olan bir kuraldēr. 

H¿k¿md©rlar bu fende sahabenin ĸeriat ilminde ki durumuna benzerler. M¿ctehitler 

i­in sahabenin rivayet ettiĵi meselelerde onlara muhalefet etmeleri caiz olmadēĵē 

gibi, bizim i­inde h¿k¿mdarlarēn tayin ettikleri ĸeylere muhalefet etmemiz caiz 

olmaz.  

H¿k¿md©rlar Ķsfahanôē Fars bºlgesi ile ­evrelediler. Bu yºnden Ķsfahanôē 

kendilerine doĵru ­ekmektedir. Bu yºnden biz burayē Fars bºlgesine katmaktan 

baĸka ­ēkēĸ yol bulamadēk.  
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Yeh¾diyye Ķsfahanôēn baĸĸehridir. N¿fusu kalabalēk olup geliri bol b¿y¿k ve 

mamur bir yerleĸim yeridir. Bir ticaret merkezi olup kuyularēnēn suyu tatlē meyveleri 

lezzetli havasē g¿zel, suyu hafif topraĵē hoĸ ar©z´si g¿zeldir. Orada b¿y¿k tacirler ve 

mesleĵinin ustasē sanatk©rlar vardēr. Her tarafa taĸēnan bol kumaĸ imal edilir. Halkē 

Ehli S¿nnet Veôl Cemaat olup mesleklerinde usta ve cok zekidirler. C©m´leri devamlē 

dolar. Orada ne aĸērē sēcak ne pire ne de diĵer zararlē haĸereler vardēr. Sºylenildiĵine 

gºre Buhtunasr Ķsrailoĵullarēnē mukaddes topraklardan s¿rg¿n edince oraya 

yerleĸtiler. Ve kendi memleketlerine benzeyen daha iyi bir yer bulamadēlar. Ancak 

burasē bir cennettir ki orada sēĵērlarēn otladēĵē gibi otlayan insanlar vardēr. 

Kabadērlar. Nazik deĵillerdir. Sanki sarēklarēnēn altēnda yastēk vardēr. Ķĸleri hep 

fesaddēr. Akciĵer kuruturlar. Hanbeli mezhebinde aĸērēlēĵa giderler. Onlardan birini 

ayaklarēnda mestleri, sērtlarēnda elbiseleri, ellerinde kuru ekmek ­iĵneyipveya kuru 

¿z¿m ēsērērken gºr¿rs¿n.  

ķehir ķamôa benzer binalarē ­amurdandēr. Hem de hi­bir yerde gºrmediĵim 

bir ­amurdur. Alēĸveriĸ yerlerinin bir kēsmē ºrt¿l¿ bir kēsmē da a­ēktēr. ¢arĸē i­inde 

yuvarlak s¿tunlar ¿zerine bina edilmiĸ g¿zel bir c©m´ bulunmaktadēr.  

C©m´nin kēble tarafēnda yetmiĸ ziraô boyunda bir minare vardēr. Ve tamamē 

hi­ bozulmayan ­amur kerpi­ten yapēlmēĸtēr. Nehir ĸehri ortadan ikiye bºlmektedir. 

Ancak insanlar i­erisine atēlan pisliklerden dolayē ­ºpl¿k haline geldiĵinden, 

suyundan i­mezler. ķehrin oniki caddesi vardēr.  

Med´ne: Yehudiyye yedisi iki mil mesafede olup ¿zerinde bir sur vardēr. 

ķehrin gerisinde b¿y¿k bir kºpr¿ bulunmaktadēr. Bir de ­ok eski ve muhkem bir 

c©m´ yer almaktadēr.  

H¾lenc©n: H¾zistan taraflarēnda yer alēp b¿y¿k, maômur ve meyvesi bol bir 

yerdir.  

S¿meyram: Bir daĵ eteĵinde kurulmuĸ bol ceviz ve meyve yetiĸen bir yerdir. 

Yeni yapēlmēĸ, g¿zel ama ­arĸēya uzak bir c©m´ bulunmaktadēr. Yollardan ve 

caddelerden akan, Yehudiyye yolu ¿zerinde yer alan bir daĵdan akēp gelen, cadde ve 
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yollardan akan bir su vardēr. Ķ­erisinde kaynak suyu bulunan yukarēda da adē ge­en 

bir kale bulunmaktadēr. H¿k¿md©rlarēn hazineleri hep orada muhafaza edilegelmiĸtir.  

Z´r: Daĵlarda bir nehir ¿zerine kurulmuĸ k¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Orada 

ekmeĵin tanesini, onlarēn para birimine gºre bir dirheme denk gelen 8 Mennôe aldēk. 

Et, ceviz ve diĵer meyveler ­ok ucuzdur. 367 senesinde latif bir c©m´ buraya bina 

edilmiĸtir.  

Ardist©n: Sahra tarafēnda yer alan buralardaki il­elerin en b¿y¿ĵ¿d¿r. 

Alēĸveriĸ merkezleri ve maômur bir c©m´leri vardēr. ¢ok sayēda meĸayih ve fukaha 

vardēr. Buranēn topraĵē beyaz un rengindedir. Zaten ismi oradan gelmektedir.  

K©ĸ©n: Sahra sēnērlarēnda yer alan ismi b¿y¿k, eski bir yerleĸim yeridir. 

Etrafēnda ­ok g¿zel ziraat sahasē bulunmaktadēr. Orada ­ok sayēda kanal vardēr. 

Onlarēn aralarēnda bakēr sanatk©rlarē bulunmaktadēr. Mersine benzeyen tarhun bitkisi 

yetiĸir. Hi­bir yerde bir benzerini gºrmedim. Burasē ­ok g¿zel ĸeftali merkezidir. 

¢ok korkun­ akrepler vardēr. Duydum ki Eb¾ M¾s© el-Eĸôar´ burayē fehetmekten 

aciz kalēnca Nusaybinôden k¿p i­inde akrepler getirmiĸ ve sur i­ine attērmēĸ. 

Akrepler orayē iĸgal etmiĸ ve oraya eziyet vermiĸ. Bºylece ĸehir halkē m¿sl¿man 

olmuĸtur.  

Ķsfahan nefis bir mēntēkadēr. Vaktiyle K¾m ve Kerec Ķsfahanôa baĵlē idiler. 

Ancak halifelerden biri K¾m ve Kerecôi Rey ve Hemed©nôa baĵladē. Bu mēntēkanēn 

defterleri daima ayrē olarak tutulmaktadēr. Her zaman baĸta zikredilmektedir. ¢¿nk¿ 

bu mēntēka h¿k¿md©r ve sultanlar nezdinde deĵerli yerlerdir.  

Rey: B¿y¿k, kēymetli, ĸerefli, mef©hir ve meyveleri bol, alēĸveriĸ merkezleri 

geniĸ, han ve hamamlarē g¿zel, katēklarē bol, zararlē ĸeyleri az, sularē bol, ticareti ­ok 

faydalē, b¿y¿kleri ©lim, halkē d©hi, kadēnlarē tedbirlidir. Mahalleleri ­ok deĵerli, 

hafif, zarif ve temizdir. Y¿zleri g¿zel, akēllē, zeki ve mahir insanlardēr. ¢ok sayēda 

ilim meclisi ve medreseleri vardēr. Sanatk©rlarē, tab´ kabiliyetleri, imalathaneleri, 

zahireleri, hususiyetleri boldur. Vaaz edenleri fēkēhtan, reisleri ilimden, zabētasē g¿zel 

davranēĸtan, hatipleri edebiyattan boĸ olmaz. Rey ĸehri Ķsl©m beldelerinin medarē 
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iftih©rēdēr. Beldelerin asēllarēdēr. Orada meĸayih ve ileri gelen insanlar, kurr© ve 

imamlar zahid ve gaziler ­oktur. Don ve kar ­ok gºr¿lmektedir. Arpadan yapēlan 

ĸuruplarē meĸhurdur. Kumaĸlarē her yerde tanēnēr. Vaizleri ­ok bilgilidir. Kºylerinin 

n©m ve ĸ©nē her yerde bilinir. Burada yeni yapēlmēĸ bir k¿t¿phane vardēr. ¢ok hoĸ 

karpuz tarlalarē ve kēymetli R¾ze kºy¿ buradadēr. Reyôde bir kale ve bir il­e, ­ok 

g¿zel hanlar, k©mil aletler ve mobilyalarē vardēr.  

Bir g¿n Eb¾ Abbas el-Bezd©d´ ónin yanēna girdik. N©sērudôdevle onu N´s©b¾r 

da nezih bir yer yerleĸtirmiĸti. Bir g¿n ñBilemiyorum ki N´s©b¾r ĸu g¿zelliĵi ile Rey 

benzer mi ñdedi.  

Herkes bildiĵini konuĸtu. Sºz bana gelince dedim ki òAllah ĸeyhe selamet 

versin. N´s©b¾r daha b¿y¿k halkē daha zengin Rey ise daha kēymetli daha nezih ve 

suyu daha boldur. Rey, bizim tarif ettiĵimizden daha ¿st¿nd¿r. Ancak Reyôin sularē 

ishal yapar Karpuzu ºld¿r¿r. 

Ąlimleri ise insanlarē yoldan ­ēkarēr. Daha ­ok sēĵēr keserler. Ama et piĸirmek 

i­in odun bulamazlar. Kavga ve ­ekiĸmeleri ­ok, etleri kalitesiz kalpleri ise katēdēr. 

¢ok ­irkin huylu cemaati vardēr. C©mii imamlarē muhteliftir. Bir g¿n Hanefiler bir 

g¿n ķafiiôler imamlēk yaparlar.  

Bazē recez t¿r¿ ĸiir sºyleyenler ĸºyle demiĸlerdir;  

Rey ĸehrinde dirhem vardēr ki D©nek gibidir.  

Orada ekmek, Allahôēn yarattēĵē arzda en pahalē olandēr.  

Et daĵ baĸēna asēlmēĸtēr! 

Orada nice yol kesenler ve hērsēzlar vardēr ki! 

Onlar akik taĸtan habbeye kadar ne bulurlar ise ­alarlar!  

Arkadaĸ olabilecek g¿venilir kimse bulamazsēn!  
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Kendisinin doĵru yolda olup, baĸkalarēnēn doĵru olmadēĵēna, 

T¾r ve Meĸrik adēna yemin eder,  

H©lbuki o yemininde doĵru deĵildir! 

Sana karĸē samimi davrandēĵē zaman bile o fasēĵēn ta kendisidir!  

Rey b¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Her yere bir fersah uzaklēktadēr. Ancak etrafē 

harap vaziyettedir. C©mi kalenin yanēnda olup, i­eri ĸehrin bir kenarēnda 

bulunmaktadēr. Onun gerisinde yerleĸim yeri yoktur. Kale harap bir vaziyettedir. Dēĸ 

ĸehir, alēĸ veriĸ merkezi bulunmamakla beraber bakēmlē bir haldedir. Alēĸ veriĸ 

merkezleri meydanda bulunmaktadēr. Sular ĸehrin evleri arasēndan ge­mektedir. 

Burada su kanallarē vardēr. K¿t¿phane R¾zeônin alt tarafēnda bir handa 

bulunmaktadēr. Karpuz pazarē c©minin alt tarafēndadēr.  

Kazv´n: B¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Bol ¿z¿m baĵlarē bulunur. Bir il­esi 

vardēr. Meydanē ­evreleyen bir kale bulunmaktadēr. Sularē kuyulardan yaĵmur ve 

nehirlerden karĸēlanmaktadēr. Kazv´n mēntēkanēn sēnēr ĸehridir. Fēkēh ve hikmet 

kaynaĵēdēr.  

Hemed©n: Bu bºlgenin en b¿y¿k ĸehridir. G¿zel ve eski bir ĸehirdir. Sularē 

soĵuk, pēnarlarē ­oktur. C©misi g¿zel olup, tarih´ binalarē vardēr. Biraz cana yakēn 

insanlardēr. Etrafē baĵlar ve bostanlar ile ­evirmiĸ ve her taraftan sular fēĸkērmaktadēr. 

Yazlarē ­ok g¿zel olup, kēĸlarē ise ­ok yumuĸaktēr. C©mi ­arĸēda yer almakta olup, 

­ok bakēmlēdēr. ¢arĸēlarē ¿­ af halinde olup, il­e merkezi ĸehrin ortasēnda harabe bir 

vaziyettedir. Etrafēnē meydan dolanmaktadēr.  

Hemed©n nefis bir belde olup, ekmek ­ok ucuz, tatlēlarē g¿zel eti bol ve daha 

bir­ok, hususiyeti ve g¿zellikleri vardēr. Ancak soĵuĵu ­ok meĸhur olup, haset ve 

hilek©rlēklarē dilden dile dolaĸmaktadēr. Gºk g¿r¿lt¿s¿, ĸimĸek ­akmasē ve sulu karē 

her zaman mevcuttur.  

Bir ĸair ĸºyle demiĸtir;  
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Hemed©nôda ateĸin harareti soĵur.  

Hemed©nôda soĵuk hasta eder insanlarē  

Fakirlik baĸka beldelerde gizlenir.  

Hemed©nôda ise gizlenmez.  

Kisr© Hemed©n tepelerini gºrd¿ĵ¿ zaman 

ñĶĸte Hemed©n! Oradan ayrēlēn ­¿nk¿ orasē cehennemdir. ! dedi. 

Bug¿n i­in Hemed©nôda fazla bir mamur hal yoktur. Rey, Hemed©nôdan daha 

g¿zel, n¿fusu daha kalabalēk ve daha mamur bir yerdir. Halk oradan s¿rg¿n edilmiĸ 

ve orada ©limler azalmēĸtēr. Ve bºylece Rey ĸehri Hemed©nôēn h©kimiyetini yok 

etmiĸtir. Daĵ yakēnlarēna kurulmuĸ bir ĸehirdir. Binalarē ­amurdan yapēlmēĸtēr. Bir 

kitapta okuduĵuma gºre Hemed©n her tarafa iki ber´d mesafede bulunmaktadēr. 

Ancak Buhtunasr Kud¿sô¿n fethinden dºn¿nce Hemed©nôē fethetmek istedi. 

Yardēmcēsē bundan aciz kaldē. O da yardēmcēsēna bir mektup yazarak ñBana ĸehrin 

bir planēnē gºnderò der. ķehrin planēnē gºr¿nce danēĸmanlarē toplayēp o ĸehir 

hakkēnda onlar ile istiĸare eder. Danēĸmanlar ĸu fikri verdiler. ñBir sene sularēnē bir 

barajda toplayēn sonra bērakēn. Bºylece ĸehir sular altēnda kalēr.ñ Aynen de bºyle 

yaparlar. Su ĸehri basēnca ­oĵu harabeye dºner. Bºylece Buhtunasr oraya da h©kim 

oldu. Bug¿ne kadar, ĸehirde sēĵēnaklar ve eĸya gizleme yerleri bug¿n dahi vardēr. 

ķehir y¿ksek bir yerde yer almaktadēr.  

Esedavaz: K¿­¿k bir ĸehir olmasēna raĵmen, ­ok mamur, alēĸveriĸ merkezleri 

­ok canlē, geliri ve balē boldur. Buraya bir fersah mesafede Kisr©ônēn saraylarē 

bulunmaktadēr. Hemed©n ile Esedavaz arasēnda bir ge­it bulunmaktadēr. Akarsuyu ve 

sokak i­inde latif bir cami vardēr.  

Tazar: Ana yoldan uzak bir mesafede yer almakta olup orada Kisr©ônēn bir 

sarayē bulunmaktadēr. Fiyatlar ve ekmek ucuzdur. Alēĸveriĸ merkezleri ¿st¿ 

kapalēdēr.  
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R¾ze ve B¾ste: Bu iki ĸehir badem merkezidir. Badem i­inin bir ºl­eĵi dºrt 

d©nikôtir. Orada b¿y¿k bir nehir bulunmakta olup, ĸehirlerin b¿y¿k bir nehri vardēr.  

Karm©s´n: Nezih bir yer olup, etrafē baĵ ve bah­eler ile ­evrilidir. ¢arĸēlar 

i­inde ­ok latif bir c©m´ vardēr. Adududdevle oraya g¿zel bir konak yaptērmēĸtēr. 

Anayol ¿zerinde yer almaktadēr. Arpa ĸurubu meĸhurdur.  

Kasruôl-Lus¾s: K¿­¿k bir yerleĸim yeri olup s¿tunlar ¿zerine taĸtan bina 

edilmiĸ ve ­ok acayip iĸ­iliĵi olan bir saray vardēr. 

Nih©vend: Mah-ē Basra olarak da sºylenir. B¿y¿k bir il­edir. Nehirleri ve 

­ok g¿zel meyveleri vardēr. Ķki c©mi ve geniĸ safran tarlalarē vardēr. Buraya baĵlē iki 

il­e vardēr. Bu beldenin ortasēnda yer alan c©minin, mamur olmakta ve g¿zellikte bir 

benzeri bu bºlgede yokdur. Buranēn il­esi R¾zr©verôdir. Orada geniĸ safran tarlalarē 

vardēr.  

S´r©vend: Daĵ eteĵinde yer almakta olup, sularē kaynaklardan temin 

edikmekte olup, bostan ve meyveleri bol bulunmaktadēr.  

D´never: Mah-ē K¾fe olarak da bilinir. ¢ok g¿zel mamur bir yer olup, halkē 

­ok zariftir. Alēĸveriĸ merkezleri bir arada, suyu soĵuktur. D´neverôden daha temiz 

bir yer gºremezsiniz. ¢eĸmelerin aĵzēna, d¿zg¿n akmasē i­in oluk konulmuĸtur. 

Minber ¿zerinde zarif bir kubbe bulunmaktadēr. Her tarafē baĵ ve bostanlar ile 

­evrilmiĸ durumdadēr. C©mi ­arĸēya yakēn mesafede yer almaktadēr. C©mide yerden 

biraz y¿ksekte yer alan maks¾reden daha g¿zelini gºrmedim. 

Saymara: M©sebaz©n olarak da bilinir. B¿y¿k ve mamur bir ĸehirdir. 

Meyvesi ve sebzesi boldur. Ve il­eler ĸehrin arka tarafēnda yer almaktadēr. Daĵlar 

arasēnda kalan ve il­elere giden yollar bozuktur.  

Kerec-i Eb´ D¿lef: Y¿ksek bir il­edir. Tek bir c©m´si bulunmaktadēr. Sularē 

D´neverôde anlattēĵēmēz gibidir. Bir baĸka Kerec daha vardēr.  

3.12.1. Bu Bºlgenin Durumunun ¥zeti 
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Soĵuk ve ­ok karlē bir bºlgedir. Soĵuk olmasē kalbe dokunmaz. Halkēnda 

Ķsfahan ĸehrini ayērērsak letafet ve ahmaklēk vardēr. Bu bºlge Yahudiler 

Hristiyanlardan daha fazladēr. ¢ok miktarda da mecusi bulunmaktadēr. Fakih ve 

vaizlerin adēndan bahsedilmektedir. Gelir ve hayēr eserleri meĸhurdur. Bºlgede farklē 

mezhepler bulunmaktadēr.  

Reyôde Hanefiler fazla olup ancak itikatta Necc©riyye mezhebine baĵlēdērlar. 

Baĸĸehrin kºyleri Zaôferaniyye mezhebine mensuptur. Kur©nôē Kerimôin mahl¾k 

olduĵuna inanmēyorlar. Sahib bin Abb©dôēn davetcilerinin birinden duydum ki, Sahib 

demiĸ ki òKºylerde yaĸayan b¿t¿n halk, bana inanēp teslim oldular. Ancak Kur©nôēn 

mahl¾k olduĵunda bana inanmadēlar.ñ 

Eb¾ Abdullah bin ez-Zaôferan´ôyi gºrd¿m. Babasēnēn mezhebinden vazge­ip 

Necc©riyye mezhebine ge­miĸ. Ardēndan b¿t¿n kºyl¿ler ondan vazge­miĸler. 

Reyôde ­ok sayēda Hanbeliôler vardēr. Halk Kur©n óēn mahl¾k olmasē 

meselesinde fakihlere tabi oldu. K¾m halkē aĸērē ķiiôdir. Cemaat ile namazē terk edip 

camileri boĸ bērakmēĸlardēr. Ta ki Halife Ruknu-Eddevle c©miiyi tekrar inĸa edene 

kadar.  

Ordularē, D´never hari­, ashabē hadistir. ¢¿nk¿ orada halktan olsun ilim ehli 

olsun S¿fyan-ē Sevr´ônin mezhebine baĵlēdēr. 

C©mide k©met ikili us¾le gºre yapēlmaktadēr. Eskiden Ķsfahan da bºyleydi. Eb¾ 

Ubeyd ve Eb¾ H©timôin kēraatlarēnē tercih ederler. Eb¾ Amr ve Ibn-i Kesirôin ise 

idg©mēnē tercih ederler. ¢ok verimli ticaretleri bulunmakta olup, Reyôden, kaftan, ­ift 

d¿ĵ¿m dokumalar, pamuk kumaĸ, ­uvaldēz, tarak; Kazv´nôden giysi, ­orap, deri 

torba; Kumôdan k¿rs¿ler, at yularē, eĵer, kumaĸ ve ­ok miktarda zaôferan getirilir. 

Hemed©n ve ­evresinden kumaĸ, safran, kalay, tilki, samur k¿rk¿, ­izme ve peynir; 

Surrôdan kaliteli taylasan ve elbise getirilir.  

Buranēn ºzelliklerinden bazēsē da Reyôin kavun ve karpuzu, ĸeftalisi 

Ķsfahanôēn ipek elbisesi, Ķsfahanôēn ipek elbisesi, anahtarē, ­anē ve s¿t¿, K©ĸ©nôēn 
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ibrik ve yeĸil sebzeleri, D´neverôin peyniri, Kazv´nôin nane ve deri torbalarē 

benzersizdir.  

Reyôde Kur©nôēn mahl¾k olmasē meselesinde yine Kazv´nôe iki fērka arasēnda 

­ok taassup bulunmaktadēr. Hemed©nôda ise mezhepsizdir.  

Bu bºlgenin sularē ­oĵunlukla kuyu suyudur. Ķsfahanôēn suyu kalitesizdir. 

Reyôin suyu ishal yapar. Kazv´n Nehriônden i­en yabancēlarēn ayak parmaklarē d¿ĸer. 

Zenr¾dôun suyu saĵlēklēdēr. Havasē hoĸtur. Reyôin meyveleri kalitesizdir.  

Bist¾n yakēnlarēnda acayip bir heykel vardēr ki Kisraônēn bineĵi olduĵuna 

inanērlar. Ķsfahan Nehriônde acayip bir girdap vardēr ki kuĸlardan baĸkasē yaklaĸmaz.  

Ruveydeĸt kērsalēnda daĵlar gibi kum yēĵēnlarē vardēr ki, r¿zg©rlar ona hi­ 

tesir etmez ve zarar vermez.  

K©ĸ©n mēntēkasēnda etrafē hendeklerle ­evrili bir sur vardēr. Etrafēna 

r¿zg©rlarēn getirdiĵi kum yēĵēnlarē birikmiĸtir. Fakat kumlardan hi­ birĸey hendeĵin 

i­ine d¿ĸmez. Ķnsanlar tarafēndan hendeĵin i­ine atēlsa bile o anda bir r¿zg©r eser ve 

o ĸeyi ­ēkarēr.  

Kumlarēn ortasēnda her tarafē bir fersah geniĸliĵinde bir sahra bulunmaktadēr. 

Bu sahranēn i­erisinde yer alan ziraat tarlalarē, hendekte anlattēĵēmēz minval ¿zeredir.  

Bu sahrada yērtēcē hayvanlar ile s¿r¿ler karĸēlaĸēr ama yērtēcē hayvanlar s¿r¿lere zarar 

vermez.  

K©ĸ©n taraflarēnda bir daĵ vardēr. Burada insan terler ama teriniz akmaz. Her 

sene T´r senesinin T´r g¿n¿nde insanlar burada ellerinde kaplar olduĵu halde 

toplanēr. Birisi elindeki kaba ñBize ĸu hastalēk i­in su gºnderò diye seslenir. 

Ardēndan herkese kendi ihtiyacē i­in kabēna su toplanēr.  

K©ĸ©nôda bir takēm bitkiler yerden biter ve beyaz parlak camlara dºn¿ĸ¿rler. 

Buradaki insanlar bunlarē tēbbi tedaviler i­in kullanērlar.  
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Ķsfahan civarēnda bir bah­e vardēr. Bu bah­ede boylarē bir ila beĸ ziraô 

uzunluĵunda yēlanlar vardēr. Kuhistanôda ­ocuklarēn oynadēĵē yēlanlar vardēr. Bu 

yēlanlar onlara zarar vermezler.  

Z©rc©n©nôēn kērsal kesiminde M©se adēnda bir kºy bulunmakta olup burada 

kara bir bºcek bulunur. Karanlēk gecede dolaĸēp fener gibi ēĸēk sa­ar.  

Onun ēĸēk yaktēĵē yeri g¿nd¿z yemyeĸil gºr¿rs¿n¿z. Yine bu bºlgede ĸeker 

habbesine benzeyen taĸlar vardēr. Birbirine s¿rt¿ld¿ĵ¿ zaman ateĸ ­ēkarēr. K©ĸ©nôda 

bir su vardēr ki onunla tarlalar sulanēr ardēndan su taĸa dºner.  

Kuhistanôda bir su vardēr. Boĵazēnda kan pēhtēsē olan bir kiĸi onu i­tiĵi zaman 

o kiĸi anēnda ºl¿r. Yine burada bir maĵara vardēr ki, oradan su damlayēp taĸa dºner. 

Bir aĵa­ vardēr ki ­ok uzar. 

Ĵ©md©n kērsalēnda bir kaynak su vardēr. Bahar g¿nlerinde ºnce balēk sonra 

siyah yēlanlar ­ēkar. Bunlar ­ēktēĵē zaman su seneye kadar kaybolur. Yeh¾diyye 

c©miinin ilavesinde bir aĵa­ vardēr. Anlattēklarēna gºre Vakvak aĵacēna benzer.  

Bu bºlgede Kuhistan kērsalēnda madenler, k¿­¿k Teymere ve b¿y¿k 

Teymereôde altēn madenleri, Kuhistanôda mumya madeni, S©ĵendôda Mēsērôdakine 

benzer ­ok g¿zel kara boya vardēr. S¿rme daĵē Ķsfahan mēntēkasēnda yer almaktadēr.  

¥l­¿ ve Tartēlar: Kullandēklarē Mann farklēdēr. Rey Mennôi altē y¿z, rētēllarē 

¿­ y¿z, diĵer bºlgelerdeki Mann ise dºrt y¿z dirhemdir. Reyôde et rētēl ile tartēlēr. Ķla­ 

hammaddeleri Horas©n Mannôi ile tartēlēr. Ķsfahan askerlerinin Mannôē ¿­ y¿z, 

Yehudiyyeôde kullanēlan Mannôdēr. ¥l­¿leri de farklēdēr. Cer´b, on kaf´z ve altē 

avu­dur. Ardistan cer´bi on yedi Mannôdēr. Yehudiyye Cer´bi ise on¿­ Ardistan 

Cer´bi kadardēr. Altēn terazide eĸ aĵērlēk olarak Horas©n ile aynē kullanēlēr. Rey altēn 

terazisi her y¿z gramda bir dirhem ve dºrtte bir dirhem artar. Taberistan altēn terazisi 

daha aĵērdēr.  

Gelenek ve Gºrenekler: Rey halkē isimlerini deĵiĸtirerek telaffuz ederler. 

Ali i­in ñĄlk©ò Hasan i­in ñHask©ò Ahmed i­in ñHamk©ò derler. Hemed©n 
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hakkēnda, ñAhmedl©ò, Muhammedl©, Iĸl© gibi isimler kullanēr. S©veôde Eb¾ 

Abbas©n, Hasen©n ve C©fer©n isimleri kullanēlēr. K¾m halkēnēn ­oĵunun k¿nyesi 

ñEb¾ C©ferò ĸeklindedir. Ķsfahan halkē Eb¾ M¿slim, Kazv´n halkē ise Eb¾ 

Huseynôdir.  

Konuĸulan Diller: Dilleri ve leh­eleri farklēdēr. Rey halkē ñr©ò harfini 

kullanēr ve ñr©dehò derler. Hemed©n halkē, ñvatumò, ñv©t¾ò derler. Kazv´n halkē daha 

­ok ñk©f ñ harfini kullanēr. ¢oĵu yeni ve g¿zel bir ĸeye ñNe­ò derler. Ķsfahan 

halkēnēn dili ­ok kabadēr. Birtakēm uzatmalar vardēr. Acemlerin dillerinde en d¿zg¿n 

olanē Rey halkēnēn konuĸtuĵu dilden daha iyisi yoktur.  

Rengi en g¿zel insanlar Reyôde bulunur. Diĵerleri ise siyah renktedir.  

Bu bºlgede Beys¾n Daĵē gibi sarp, kaypak ve tērmanmasē m¿mk¿n olmayan 

y¿ksek daĵlar vardēr. Yine bu bºlgede bir maĵara vardēr ki i­inden su akmaktadēr.  

Dem©vend Daĵē ger­ekten ­ok sarptēr. ¢ēkēlmasē m¿mk¿n deĵildir. Elli 

fersah ºteden gºr¿l¿r. Ķnsanlarēn anlattēĵēna gºre hi­ kimse bu daĵa tērmanamaz. 

Hurramd´niyye Daĵlarē ­ok sarp daĵlardēr. Hepsi M¿rciye mezhebine baĵlēdēr. 

C¿n¿pl¿kten yēkanmazlar. Kºylerinin hi­birinde mescid gºrmedim. Onlar ile 

aramēzda bir­ok m¿nazara oldu. 

Onlara dedim ki ñSizler bu mezhebe inanēyorsunuz m¿sl¿manlar size karĸē 

savaĸmēyor mu? 

Onlar da ñBiz m¿sl¿man deĵil miyiz ñdediler. Bende ñ Siz nasēl 

m¿sl¿mansēnēnz. Rabbinizin farzlarēnē ink©r edip, ĸeriatē devre dēĸē bērakēyorsunuz 

ñdedim.  

Bunun ¿zerine ñBiz her sene sultana ­ok sayēda mal veririz ñ dediler.  

Bu bºlgede, eski bir ziyaret yeri bilmiyorum. Ancak Kisr© ve Firavunlara ait, 

Kasr-ē ķ´r´n, D©r-ē H¿srev ve Kisr© saraylarē gibi yerler vardēr. Bir de kayalar ile 
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y¿kseltilmiĸ bir fersah kadar uzunlukta bir su kanalē olup, i­erisinde ĸarap, s¿t ve 

benzeri ĸeyler akar. Onlarēn ayēplarē, bºlgenin baĸlēĵēnda anlattēĵēmēz gibidir.  

Ķsfahan halkēndan ahmaklēk ve Mu©viye hakkēnda aĸērēlēk gºze ­arpar. Bir 

adamēn z¿hd ve ibadet ile meĸgul olduĵu anlatēldē. Onu gºrmek istedim. Kafileyi 

geride bērakarak bir gece yanēnda kaldēm. Bir­ok ĸeyler sordum. Ve en sonunda, ñ 

S©hib bin Abbad hakkēnda ne dersin? diye sordum. Ona lanet etmeye baĸladē. Ve 

dedi ki ñO bize bilmediĵimiz bir mezhep getirdi. ñ 

ñO mezhep nedir?ò dedim. ñMu©viyeônin peygamber olmadēĵēnē sºyl¿yor.ò 

dedi. ñSen ne diyorsun?òdedim. ñAllah ne diyorsa ben de onu diyorum.ñ dedi. Ve 

ardēndan ñBiz Allahôēn peygamberlerinden hi­ birinin arasēnē ayērmayēz.ò
89

mealinde 

ki ©yeti okudu. Ve sºze ĸºyle devam etti. ñEb¾ Bekir resul idi. ¥mer resul idi. Ve 

bºylece dºrt halifeyi saydē. Son olarak Mu©viyeôde resuld¿ dedi. Ben de dedim ki 

ñBºyle yapma ilk dºrd¿ halife, Mu©viye ise melik idi. Nitekim peygamberimiz ĸºyle 

buyurdu. ñBenden sonra hilafet otuz yēldēr. Ardēndan h¿k¿md©rlēk olacaktēr.ò 

Bunun ¿zerine beni ayēplamaya sºv¿p saymaya baĸladē. Ardēndan insanlara 

beni gºstererek ñBu bir R©fiz´ôdir Yakalayēn ĸunuò dedi. Eĵer kafile yetiĸmeseydi 

beni lin­ edeceklerdi. Onlarēn bu hususta daha bir­ok hik©yeleri vardēr. Onlarēn 

akciĵer kuruttuklarēnē gºr¿rs¿n¿z. Bundan dolayē da piĸman olurlar. Kadēnlar 

hamam bek­iliĵi yaparlar. Sarēklarē yastēk gibidir. ¢ok kaba huylu olup ­irkin 

adetleri olduĵunu gºr¿rs¿n¿z. Decc©lôde onlarēn arasēndan ­ēkacaktēr.  

Bu bºlgede h©kimiyet Deylem h¿k¿md©rlarēna aittir. Rey ĸehri en b¿y¿k 

yerlerdendir. Reyôe ilk h©kim olur ve onu S©m©noĵullarē halifelerinden alan kiĸi 

Hasan bin Buveyhôtir. Kendini ñRukn-u Ed-Devle olarak tanēttē. Sonra oĵlu kendisini 

M¿eyyid¿ddevle olarak tanēttē. Sonra kardeĸi Ali baĸa geldi ve kendini Fahr¿ddevle 

olarak tanēttē. 

Ordu kumandanē, D©meganôda bulunurdu. Ķnsanlarēn evlerine ­iftliklerine el 

koydular. Ķnsanlarēn ­oĵu zul¿mden ka­ēp yurtlarēnē terk ettiler. ķu an onlar barēĸ 

                                                           
89
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i­inde yaĸamaktadērlar. Garip bir siyasetleri ve ­irkin adetleri vardēr. Ancak onlar 

miras olarak kalan mala el uzatmazlar. Birilerine hediye verdikleri zaman ºl¿nceye 

kadar onu uygularlar. Savaĸlarda, g¿­l¿, heybetli ve sabērlē davranērlar. ¢ok yardēm 

gºr¿rler. Geniĸ memleketler ellerinde olup, kuvvetli bir devletleri vardēr. ¢inôde ve 

Yemenôde adlarēnē hutbeler okunmaktadēr. Yery¿z¿ndeki b¿t¿n h¿k¿md©rlara karĸē 

muk©vemet gºsterirler. Doĵudaki b¿t¿n h¿k¿md©rlar onlarēn karĸēsēnda ©ciz kaldēlar. 

Abbas´ halifeleri onlarēn hik©yesine girdi. Ķsl©m coĵrafyasēnēn en b¿y¿k dºrt bºlgesi 

onlara teslim oldu.  

Vergiler:  Ķsfahan ve ona t©bi yerler hari­ bu bºlgede vergiler ne ­ok ne de 

aĵērdēr. Yehudiyye kasabasēna giren her y¿k maldan otuz dirhem vergi alēnmaktadēr. 

Reyôden alēnan hara­ onbin dirhemdir. D´neverôin har©cē ¿­y¿z bin dirhem, K¾môun 

har©cē iki milyon dirhem, Kazv´n, Ebher ve Zenc©nôēn har©cē bir milyon altē y¿z 

yirmi sekiz bin dirhem, Saymereônin har©cē 3.100.000 dirhem, K©ĸ©nôēn har©cē 

1.000.000, Dem©vendôin har©cē ise 1.000.000 dirhemdir.  

3.12.2. Mesafeler 

Reyden K´l´ne bir merhale oradan Kays bir merhale oradan Huv©r bir merhale 

Reyden Kust©n bir merhale oradan Muĸk¾ya bir merhale oradan Vabar¾h bir merhale 

oradan S©v© bir merhale oradan Sun©k´n bir merhale oradan Mastak©n bir merhale 

oradan R¾ze bir merhale oradan D¿kk©n bir merhale Hemed©ndan B¾zen©cirt bir 

merhale oradan Karyeyi Cin bir merhale oradan D¿kk©n bir merhale Hemedanôdan 

EsedĄvaz bir merhale oradan Kasrē L¿s¾s bir merhale oradan Kantarayē N¾m©n bir 

merhale oradan Cebel B´s¿t¾n bir merhale oradan Karm©s´n bir merhale oradan 

Kasrē Amr iki ber´d oradan Z¿bey´ye bir merhale oradan Tazar bir bu­uk merhale 

oradan Mer­ bir merhale oradan H¿lv©n bir merhale Ker­ôten Su©dē Mukavvele bir 

merhale oradan H¾zan bir merhale oradan Barzany©n bir merhale oradan Ąv© bir 

merhale oradan Karyeyi Cer©h bir merhale oradan Ribat Cer©h bir merhale oradan 

Var©m´n bir merhale oradan Kask©na bir merhale oradan Rey bir merhale 

Ker­tenVafr©vanda bir merhale oradan D©rk©n bir merhale oradan H¾r¾z bir merhale 

oradan S©bur H¾vaz bir merhale oradan K©rkav´ĸ bir merhale oradan H©n bir 
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merhale oradan Ruzm©n©n bir merhale oradan L¾r bir merhale Kasrē L¿s¾sôtan K´r´ 

Har©s bir merhale oradan Nih©vent iki ber´d Hemedanôdan Daymar bir merhale 

oradan R©kah bir merhale oradan Nih©vent bir merhale Nih©ventôten R©kah bir 

merhale oradan Hav©reb bir merhale oradan Kere­ bir merhale Hemedanôdan T©k 

S©´d bir merhale oradan C¿r©b bir merhale Ker­ôten Cer©n©b©z bir merhale oradan 

Abtah bir merhale oradan C¿rbat Hak©n bir merhale oradan Kanv©n bir merhale 

oradan Mercvezher bir merhale oradan M©r©b´n iki ber´d oradan Ķzm´r©n iki merhale 

oradan Yahudiyye bir bu­uk merhaledir. 

3.13. HđZĶSTAN B¥LGESĶ  

Burasē ar©z´si bakēr, bitkileri altēn, meyveleri pirin­ ve ĸeker kamēĸē olan bol 

bir bºlgedir.  

Bu bºlgede erik, hububat, taze hurma, turun­, nar ve ¿z¿m yetiĸir. Nezih ve 

g¿zel bir bºlgedir. ¢ok acayip nehirleri vardēr. Kumaĸ, ipek ve koyuny¿n¿ giyilir. 

Elbiseleri pamuklu ve ipeklidir. ķeker, ĸeker ĸerbeti ve ­ok g¿zel tatlē ve bal bulunur.  

Bu bºlgede namē doĵuda ve batēda duyulan T¿ster ĸehri vardēr. Ķki devleti 

birbirinden ayēran askerleri vardēr. Yine doĵuda ve batēda meĸhur olan Ahv©z ĸehri 

bu bºlgede yer almaktadēr.  

D¿nyada Sidret¿ôl M¿nteh©ôya kadar meĸhur olmuĸ perdeleri ¿nl¿ Basēnn© 

ĸehri buradadēr. S¾s ĸehrindeki y¿n¿ d¿nyanēn hi­bir yerinde gºremezsiniz. Bununla 

birlikte bu bºlge petrol ve katran merkezidir.  

Reyhan gibi kokan ve kuĸ seslerinin duyulduĵu bah­eler vardēr. 

Sonra bu bºlge Fars Bºlgesi ile Irak Bºlgesi arasēnda bir tampon bºlgedir. 

M¿sl¿manlar arasēndaki bir­ok hadise bu bºlgede yaĸanmēĸtēr. Burada savaĸ 

meydanlarē ve Hz. Dany©lôēn kabri bulunmaktadēr. Bu bºlge, hi­bir zaman fakih ve 

hocalardan yoksun olmaz. Sekiz bºlge arasēnda en fasih dil burada konuĸulur. Bu 

bºlgede zarif dolaplar ve ­ok acayip deĵirmenler, herkesin hayran kalacaĵē iĸ­ilik, 
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bir­ok ºzellikler ve bol sular bulunmaktadēr. Buranēn gelirleri halifeyi destekler. ¢ok 

gºrkemli ve g¿zeldir.  

Sekiz bºlge arasēnda, bundan baĸka hi­bir yer benim hoĸuma gitmemiĸtir. 

Halkē olmasaydē, burasē ne g¿zel bir bºlge olurdu.  

En b¿y¿k ĸehri olmasaydē baĸĸehri ne g¿zel olurdu ¢¿nk¿ bu bºlgenin en 

b¿y¿k ĸehri olan Ahv©z d¿nyanēn ­ºpl¿ĵ¿ gibidir  

Halkē mahl¾katēn en ĸerlisidir. Bu bºlge hakkēnda rivayet olunan her haberi 

veya sºylenen her darb-ē meseli yakēnda anlatacaĵēz. Ibn-i Mesô¾d dedi ki 

Peygamber Efendimizin ĸºyle buyurduĵunu duydum: ñH¾zistanlēlar ile evlenmeyin. 

¢¿nk¿ onlarda vefasēzlēĵa davet eden damarlar vardēr.ò 

Hz Ali de ĸºyle buyurmuĸtur. ñYery¿z¿nde H¾zistanlēlardan daha ĸerli kimse 

yoktur. Hi­bir zaman onlardan ne bir peygamber ne de necip bir kimse ­ēkmēĸtēr. ñ 

Hz ¥mer ise ĸºyle buyurmuĸtur ñEĵer ben yaĸarsam H¾zistan Bºlgesini 

muhakkak satar, bedelini beyt¿ôl mala gelir olarak kaydederdim.  

Diĵer bir hik©yede denilmiĸtir ki, ñKomĸusu H¾zistanlē olup da paraya da 

ihtiyacē olan kimse durmayēp hemen evini satsēn. ñ 

Bir fakihe, òBir kimse kuĸlarēn en ĸerlisini en ĸerli odun ile piĸirip insanlarēn 

en ĸerlisine yedirmeye yemin etse ne lazēm gelir?ò diye soruldu. O da ĸu cevabē verdi 

ñBir akbabayē ñDifl©ò odunu ile piĸirip H¾zistanlē birine yedirmesi lazēm.ò 

Gºrd¿ĵ¿n bu kadar ­ok mallara, ticaret ve nefis sanata raĵmen onlarda iyiyi 

kºt¿den ayēracak, baĸkalarēnēn yanēnda meydana gelecek ĸeylere karĸē bir tedbir 

aldēklarēnē gºremezsiniz.  

Evlatlarē biraz hareket edecek hale gelince onlarē gurbete atarlar. Ve onlarē 

kazan­ uĵruna, ordan oraya gºndererek eskitip yēpratērlar. Bir beldeden diĵer 

beldeye dolaĸēp dururlar. Bundan dolayē da ilim ve edepden nasiplerini alamazlar.  
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H¾z, Ahv©zôdan y¿ksekte kalan bºlgenin adēdēr. ¢¿nk¿ Ahv©z halkēnēn ­oĵu, 

Basra ve Fars bºlgelerinden buraya nakledilmiĸlerdir. Bir g¿n, Eb¾ Cafer bin Muhsin 

ile birlikte Ahv©z sokaklarēnda y¿r¿yorduk. Esnaftan biri ile m¿nakaĸa ettiler. Bunun 

¿zerine Eb¾ C©fer ona ĸºyle dedi ñSiz H¾z halkē, sizde hayēr yoktur. ñ 

Esnafēn biri ona dedi ki ñH¾z, Asker, C¿ndiĸapur ve S¾s gibi Ahv©zôdan 

yukarda kalan kēsēmlardēr. Biz Iraklēyēz!ñAnlatēldēĵēna gºre, Basēnn©, Beyrut ve bu 

arada bulunan yerlerin halkēnēn ºn ve arka edep yerleri arasēnda parmak 

b¿y¿kl¿ĵ¿nde kuyruklarē vardēr. Gºr¿lmez mi ki Irak halkē bu bºlgede yaĸayanlara, 

hakaret edip sºvmek istedikleri zaman ñEy H¾z´! Ey kuyruklu!ñ derler.  

M¿ôminlerin emiri Hz. Ali ile savaĸtēklarē zaman H©ric´ler arasēnda yer alan 

ve Hz Aliônin bulunduĵu yeri gºsteren, ona ñBenim gºĵs¿m kadēnlarēn gºĵs¿ 

gibidirò diyen adam bu anlattēĵēmēz yerlerden birinde idi.  

Siz onlarēn hastalēklarē olmadēĵē halde, renklerinin sararmēĸ olduĵunu 

gºr¿rs¿n¿z. Hased ve mezhep hakkēnda aĸērēya giden insanlardēr. Allah bizi ve onlarē 

affetsin. Onlarēn bu ayēplarēnē anlattēĵēmēz i­in bizi mesul tutmasēn. ¢¿nk¿ bizim 

maksadēmēz onlarēn gizlediklerini ve ayēplarēnē meydana ­ēkarmak deĵildir. Ancak 

biz onlar hakkēnda peygamberimizin ve ashabēnēn rivayet ettiklerini izah etmeye 

­alēĸtēk.  

Bizim gayret ve ilmimizin ulaĸtēĵē son nokta, bun anlattēĵēmēz ĸekilden 

ibarettir. Ancak Allahôtan yardēm ister, Oôna sēĵēnēr, Oôndan hidayet isteriz. ķunu 

herkes bilmeli ki bu bºlge ñAhv©z ve Yedi Mēntēkaò diye bilinirdi. ķu an bu 

mēntēkalarēn bazēlarē ©tēl vaziyettedir. Bazēlarēnda ihtilaf olundu. Bazēlarē da bizim 

prensiplerimize ters d¿ĸt¿ĵ¿ anlamadēk.  

Biz ĸºyle dedik. Bizim ilmimizde h¿k¿md©rlarēn h©li ĸeriat ilminde 

sah©benin hali gibidir. Sahabeden birisi, birĸey sºyler de sahabe arasēndan bu sºze 

muhalefet eden biri bilinmez ise o sºz ile amel edilir ve katô´ delil olarak kabul edilir. 

Adududdevle zamanēnēn en b¿y¿k h¿k¿md©rlarēndandē. ¢¿nk¿ onun Ķsl©m 

d¿nyasēnda bir­ok eser ve acayip ĸeyleri vardēr. Onun bina ettiĵi ĸehirler, kazdērēp 
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akēttēĵē nehir kanallarē, icat ettiĵi isimler ve meydana getirdiĵi diĵer ĸeyler hi­ 

gºr¿lm¿yor mu? O bu bºlgeye ñYedi Bºlgeñ adēnē vermiĸtir.  

Ķnsanlarda bunu benimseyip kullanmēĸlardēr. Bizde bunun tersini sºyleyen 

birĸey bulamadēk ve ona t©bi olduk.  

Bu yedi bºlgenin birincisi, Cib©l taraflarēnda yer alan S¾s, sonra C¿ndiĸab¾r, 

sonra T¿ster, sonra Askerem¿krem, sonra, Ahv©z sonra R©mh¿rm¿z, sonra da 

Devrak bºlgeleridir. Bu isimler mēntēkalarē ve baĸĸehirleri birleĸtirir. ķehirlerin ve 

bºlgelerin sayēsē fazla olmayēp, birbirlerine yakēndērlar.  

S¾s: Irak ve Cib©lsēnērēnda yer alan bir mēntēkadēr. ¢ok miktarda pirin­ 

tarlalarē, ĸeker kamēĸē tarlalarē bulunmakta olup bu kamēĸlardan ­ok miktarda ĸeker 

¿retilmektedir. Buranēn bazē il­eleri ĸunlardēr. Basēnn©, Mett¾t, Beyrut, el-Biz©n, 

Reml Kºy¿ ve Kerha. 

C¿ndiĸab¾r: S©b¾r bin Farisôin mamur hale getirip, kendi ismine iz©fe ettiĵi 

bir mēntēkadēr. Cib©l sēnērlarēna bitiĸik olup, nezih bir yerdir. Eskiden h¿k¿mdarlarēn 

merkezi olduĵu sºylenmektedir. ¢ok miktarda ĸeker ¿retilmekte olup, belli baĸlē 

il­eleri, Diz, R¾naĸ, Bayve, Kad´bin ve L¾rôdur.  

T¿ster: Meyvesi, ¿z¿m baĵlarē, narenciye ve diĵer meyveleri bol olan bir 

mēntēkadēr. Bu meyvelerin ­oĵu Ahv©z ve Basraôya gºnderilmektedir. 

Araĸtērmalardan sonra T¿sterôe baĵlē herhangi bir il­e merkezi gºremedik. Ķĸte bu 

sebeple, onu ºne aldēk ve bizim prensiplerimize uymadēĵēnē da belirttik. ¢¿nk¿ her 

ordu kumandanēnēn bir ka­ bºl¿k askeri olmasē gerekli olduĵu gibi her baĸĸehrin de 

ona baĵlē il­elerinin bulunmasē gereklidir.  

Eĵer òķu bahsettiĵin prensibi Serahsôtan bahsederken de bozmuĸtunñderse, 

cevap olarak deriz ki Serahs bir mēntēka olarak isimlendirilmemektedir. T¿ster ise 

bir mēntēka olarak isimlendirilir. Bu hususta isimler, h¿k¿md©rlara ait bir keyfiyettir.  

Asker: Burasē da ­ok b¿y¿k ve deĵerli bir mēntēkadēr. Bu mēntēkayē ¿­ nehir 

kuĸatmakta olup, bºlgeyi ¿­e ayērmaktadēr. Burada Meĸrukan kērsal kesimi vardēr. 
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Bu mēntēkanēn belli baĸlē il­eleri, C¾bek, Zeyd©n, Suk-ē S¿l©s©, Hubuk, Z¾ Kurtum, 

B¿rcan, H©n-ē Tavkôdēr.  

Ahv©z: Bºlgenin en b¿y¿k ĸehridir. Dar, pis kokuludur. Bu mēntēkanēn pazarē 

cuma g¿n¿d¿r. Sonra Hant¾kôa kadar altē il­e bulunmakta olup, her il­enin haftanēn 

g¿nleri ile anēlan ­arĸēlarē bulunmaktadēr.  

Ahv©z: S©b¾r bin F©ris burayē iki taraflē olarak bina edince, bir tarafēna 

Allahôēn ismini bir tarafēna da kendi ismini koydu. Sonra iki ismi birleĸtirip tek isim 

haline getirerek H¿rm¿zd©r©vĸ´r adēnē verdi. Sonra kendi ismi terk edilerek D©r©vĸ´r 

adē kaldē. Daha sonralarē Araplar oraya Ahv©z adēnē verdiler. Ahv©z mēntēkasēna 

ĸimdi harap durumda olan eski yerleĸim yerleri de d©hil olur. Buralar, B¿y¿k 

Men©zir ve T´r© Nehri ve bir de Reyy©n Nehriônde bizimde uĵrayēp ge­tiĵimiz bir 

il­e. Orada ­ok acayip bir bina gºrd¿m. Ve duydum ki, bu nehir, Dicle Nehriônden 

Huzistanôa kadar uzamaktaymēĸ. Huzistan kadēsē ile gemide yolculuk yaparken, 

ñBunu kim yaptē?ò diyesordum. Dedi ki ñZenciler davetine icabet edince M¿berk© 

oraya konakladē. Ve bunu onlar yaparak bu gºrd¿ĵ¿n hale getirdiler.ñ 

K©dē devamla ĸºyle anlattē: ñVaktiyleburasē Basraôdan daha b¿y¿km¿ĸ. Ķnsanlar 

bug¿ne kadar o harabelerden oraya vaktiyle defnedilmiĸ ­ok miktarda mal, tun­ 

kaplar ve benzeri ĸeyler bulup ­ēkarmaktadērlar.ò 

Benim gºr¿p tanēdēĵēm Ahv©zôa baĵlē il­eler ĸunlardēr; T´r© Nehri, B¿y¿k 

Men©zir, K¿­¿k Men©zir, C¾zdek, Beyruh, Suk-ē Erbaa, Hisn-ē Mehd´, Basyan, 

ķ¾rab, Bendem, Devrak, Vesene, C¿bb©. 

Devrak: Irak sēnērēnda yer alan bir mēntēkadēr. Oraya baĵlē il­eler, Ązer, 

Ecem, Bahs©b©z, Dez, Endebar, M´r©sy©n, R©mh¿rm¿zôd¿r. F©ris bºlgesi 

sēnērlarēnda yer alan bir mēntēkadēr. ¢ok nezihdir. Maômur ve daĵlēk bir bºlgedir. 

Hurma, zeytin ve bol hububat yetiĸmektedir. Bu mēntēkanēn, d¿zl¿kleri ­ok azdēr. 

ķeker kamēĸē tarlalarē hi­ bulunmamaktadēr. Bu bºlgede bulunan hi­bir nehir bu 

bºlgeye uĵramamaktadēr. Bu bºlgede tek bir nehir bulunmaktadēr. Belli baĸlē il­eleri 



294 
 

Senb´l, Ċzec, T´rem, B©zenk, L©z, Ĵarve, B©bec, K¿z¿k. Bunlarēn hepsi daĵlēk 

bºlgede yer alan yerleĸim yerleridir.  

S¾s: Maômur ­ok g¿zel bir mēntēkadēr. Buranēn insanlarēnēn hayra ­ok 

raĵbetleri vardēr. ¢ok deĵerli alēĸveriĸ merkezleri, ­ok g¿zel ekmekleri, ĸehir 

i­indeki deĵirmenleri dºnd¿recek akarsularē, ucuz tatlēlarē, nezih ­iftlikleri, ­ok s¿r¿ 

ve davalarē, g¿zel kºyleri, ­ok hoĸ ĸeker kamēĸē bulunmaktadēr.  

Burada ilim, Kurôan, hadis, edebiyat ve Ehl-i S¿nnet insanlar bulunmaktadēr.  

Yuvarlak s¿tunlar ¿zerinde, d¿z bir ĸekilde bina edilmiĸ c©m´ bulunmaktadēr. 

Ancak bunlar Hanbel´ mezhebindendir. Yazēn havasē g¿zel deĵildir. C©m´ kapēsēnēn 

hemen yanēnda s¿rekli ­alēĸan bir genelev bulunur.  

Hafēzlarēnēn, ©limlerinin heybetinin, vaizlerinin ĸereflerinin bir kēymeti 

olmadēĵēnē gºr¿rs¿n¿z.  

Vakitlerinin ­oĵunu dans ederek ge­irirler. ¢oĵu Hubbiye mezhebindendir. 

ķehir harap vaziyettedir. Ķnsanlar meydanlarda ikamet etmektedir. Vaktiyle ĸehir ­ok 

muhkem bir ĸehir olup y¿ksek bir yerde bulunmaktaymēĸ. Ancak Hz. ¥merôin 

ordusu b¿y¿k bir savaĸ yaptē ve o kaleyi yerle bir edip yēktēlar. Hz Danyalôēn kabri 

ĸehrin arka tarafēndaki nehirdedir. Nehir kēyēsēnda, Hasan Mescidi yer almakta olup 

kabrin su i­ine nasēl konulduĵu bilinmemekte olup hakkēnda tuhaf kēssalar 

anlatēlmaktadēr.  

Basēnn©: K¿­¿k bir yerleĸim yeri olmakla birlikte maômur bir ĸehirdir. 

Erkekleri de kadēnlarē da ­arĸaf dokurlar ve y¿n eĵirirler. Dicle adēnē verdikleri nehir 

bulunmakta olup gemilerde yedi tane deĵirmen bulunmaktadēr. ķehrin giriĸinde nehir 

tarafēnda g¿zel bir c©m´ bulunmaktadēr. Nehir ile ĸehir arasē bir ok atēmē mesafedir. 

ķehir etrafēnda iki muhkem sur bulunmakta olup namazg©h da o iki sur arasēnda yer 

almaktadēr.  
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Beyrut:  B¿y¿k bir yerleĸim yeri olup ­ok miktarda hurma yetiĸmektedir. 

Halk oraya K¿­¿k Basra demektedir. Sºylediĵine gºre, burasē eskiden mēntēkanēn 

baĸĸehriymiĸ. Ben orayē Bizanôdan Basēnn©ôya giderken uzaktan gºrd¿m.  

Kerh©: Maômur, ­ok g¿zel ve k¿­¿k bir yerdir. Pazar g¿nleri pazar 

kurumaktadēr. Ķ­me sularē temin edilmekte olup ĸehrin etrafēnda sur bulunmaktadēr. 

ķehrin etrafē baĵ ve bah­eler ile kaplēdēr. Diĵer il­eleri de nezih ve maômur yerlerdir. 

Bºlgenin her tarafēndan akan nehirler vardēr.  

C¿ndiĸab¾r: Maômur, ­ok deĵerli, ­ok eski bir baĸĸehirdi. Ve bu bºlgenin en 

b¿y¿k yerleĸim yeriydi. Bug¿n i­in bu vasēflarēnē kaybetmiĸ ve K¿rtlerin eline 

ge­miĸtir. Bºylece zul¿m ve fesat alēp baĸēnē gitmiĸtir. Ancak burasē ­ok ĸeker 

yetiĸtirmektedir. Onlardan duyduĵuma gºre Horas©n ve Cib©l bºlgelerinin ĸeker 

ihtiyacē buradan karĸēlanmaktadēr. Halkē s¿nn´dir. Ķki nehri bulunmakta olup turuz 

hurmasē boldur. B¿y¿k kºyleri vardēr. Pirin­ tarlalarē uzanēp gider. Fiyatlar d¿ĸ¿k 

olup, tarēm ¿r¿nleri boldur. Burada fakihler olup, halk refah i­indedir.  

L¾r: Cib©l bºlgesi sēnērēnda bulunan bir yerdir. Cib©l bºlgesinden ayrēlarak 

bu bºlgeye ilave edilmiĸtir. Burada ­ok miktarda turuz bulunmaktadēr. Ancak ĸekeri 

kaliteli deĵildir.  

Buradaki diĵer il­elere girmek nasip olmadē.  

T¿ster: Bu bºlgede daha g¿zel daha muhkem ve daha kēymetli bir yer 

bulunmamaktadēr. Etrafēnē nehir dolaĸmaktadēr. ¢evresi baĵ bah­e ve hurmalēklar ile 

kuĸatēlmēĸtēr. Ķpekli ve pamuklu kumaĸ sanatēnēn m©hir ustalarēnēn merkezi 

durumundadēr. Burada b¿t¿n zēt ĸeyler bir arada bulunur. B¿t¿n beldelerden ¿st¿n ve 

her tarafta ĸºhreti duyulmuĸtur. Hatta burasē i­in, domuzlarēn yayēldēĵē bir cennet 

kºĸesi denilmektedir.  

Meyvelerin ve diĵer gelirin bolluĵunu hi­ sormayēn. Burasē benim ­ok 

hoĸuma gitti. ¢ok beĵendim. ¢ok d¿zg¿n ­arĸēlar ve ­ok ºzellikler gºr¿rs¿n¿z. 

Doĵudan ve batēdan oraya yolculuk i­in gelirler. Yeraltēndan akan ­ok serin sularē 

vardēr. C©m´leri latif, sēcaĵē ĸiddetli ve uzun bir kºpr¿leri vardēr. Baĸka yolda yoktur. 
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¢oĵu zaman yabancēlar ­arĸēda kaybolurlar. ķehrin diĵer tarafēnda az miktarda 

maômur bir yer bulunmakta olup ĸehrin ortasēnda kabristan vardēr. C©mi kumaĸ­ēlar 

­arĸēsēnēn ortasēnda yer alēr. ķehrin giriĸinde, diĵer bir kumaĸ ­arĸēsē daha vardēr. 

Kºpr¿ etrafēnda, yēkayēcēlarēn bulunduĵu nezih yerler vardēr.  

Buradan asker ĸehrine gemi ile gitmek isteyenler bir fersah mesafeyi y¿r¿mek 

durumunda kalērlar. ¢ok sayēda kºyleri olup, hi­birinde c©mi bulunmamaktadēr.  

Asker: Haccac bin Y¾sufôun gulamē vardē. Askeri ile beraber gelip burada 

konakladē. Burayē ­ok beĵendi. Ķnsanlar buraya gelip yerleĸtiler. Bºylece maômur 

hale geldi. Ve buraya Asker¿ôl Mukrem ismi verildi. Burasē bir baĸĸehirdir. Acem 

diyarēnda bundan daha nazif bir yer gºr¿lemez. ¢ok hoĸ meyveleri, kēymetli alēĸveriĸ 

merkezleri, bol gelir, ucuz tatlēlar ve g¿zel ekmekleri vardēr. Ķnsanlarēnēn bir­ok 

ºzelliĵi vardēr. Burada ­ok sayēda ticarethane vardēr. ¢ok akēllē zeki insanlarē olup 

bir­oĵu da ©limdir. Sabah namazēndan kuĸluk vaktine kadar mescitlerde ders ile 

meĸgul olurlar.  

Ancak bunlar kelam ilmi ile aĸērē meĸgul olmalarē sebebi ile insanlarēn 

nefretini kazanmēĸlardēr. Muôtezile fikirlerini benimsemekle b¿t¿n m¿sl¿manlara ters 

d¿ĸm¿ĸlerdir. Hatta ©limler de avam da bu y¿zden onlarē kºt¿lemektedir. Burada bir 

hastalēk vardēr ki onun ilacē haram ile tedavi etmektir  

Akrepleri zehirlidir. Orada yabancēya yer yoktur. Buraya sabah namazē vakti ile 

girdim akĸam namazē vakti ­ēktēm. ķehir iki taraflē olarak kurulmuĸtur. Irak tarafēnda 

yer alan kēsēm daha maômurdur. C©mii ve ­arĸēlarēn ­oĵu bu kēsēmda yer alēr. Ķki 

kēsēm arasēnda gemiler birleĸtirilerek kurulmuĸ iki kºpr¿ vardēr.  

Diĵer il­eler nehir kēyēsēnda yer almakta olup, bu il­elerde Meĸrukanôdaki 

ºzelliklere sahip ­ok miktarda turuz hurmasē bulunmaktadēr. Meĸrukanôēn ne 

olduĵunu nerden bilebilir siniz ki? Hant¾kôun Ahv©zôēn il­elerinden sayēlmasē daha 

doĵrudur.  

Ahv©z: Bºlgenin en b¿y¿k ĸehri olup, ­ok dar, pis kokulu, mezmum bir 

yerdir. Ne dinleri ne de bir asaletleri bulunmaktadēr. Ne bir fakih imam ne bir vaiz ne 
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de bir hak´m bulunmaktadēr. Ne g¿zel vakit, ne de selim kalp sahibi insanlar 

bulunmaktadēr. Orada yabancēlar ĸaĸkēnlēk ve hastalēĵa yakalanērlar. Buranēn yerli 

halkēnēn da rahat ve kolay bir yaĸayēĸē yoktur. Sivrisinek ve pire b¿y¿k ¿z¿nt¿lerin 

yaĸandēĵē yerdir. Geceleri pekmez, g¿nd¿zleri zehirli sēcaĵa maruzdurlar. Halkē 

kuzey tarafēnē gºzleyip g¿neyden korkarlar. Bol miktarda akrep ve yēlan olup, yakēcē 

sēcak suyu vardēr.  

Halkē kºt¿, ĸehri ĸerli, cimri ve uĵursuzdur. Buraya meyveler, uzak 

¿lkelerden getirilir. Uzaklardan un getirilir. Ar©z´si kuraktēr. Daĵlarēnēn g¿zel bir 

manzarasē yoktur. ¢arĸēlarē kirlidir. ¢orak topraklē olup, kurr©larē g¿zel bir bi­imde 

okumayē bilmezler. C©m´ adabēnē bilmezler. Belderinde bir reis yoktur. Ąlimlerinin 

bir meclisi yoktur. Halkē m¿cadeleci ve mutaassēptēr. Kavgacē ve dºnektir. Buranēn 

halkēnē iki gruba ayrēlmēĸ olarak gºr¿rs¿n¿z.  

Sahabe hakkēnda da iki gruba ayrēlmēĸlardēr. Bununla birlikte, bu memleket 

Basraónēn gelir kaynaĵē, Fars ve Ķsfahanôēn ticaret merkezidir. Burada g¿zel hanlar, 

temiz ekmekler ve diĵer gēda maddeleri vardēr. Burasē ipek ve ketenlerin toplandēĵē 

bir yerdir.  

Ticaret mallarē buraya sevk edilir. T¿ccarlar i­in bir kolaylēk ve geniĸlik 

yeridir. Burasē, buradan her ge­en kimse i­in mamur ve sulak bir arazidir. Buranēn 

ĸºhreti b¿y¿k ĸehirler ve bºlgeler arasēnda yaygēndēr. Kēĸlarē hoĸtur. Sivrinekler 

olmasa sonbaharlarē da g¿zeldir. Hatta kurtlar gibi sivrisinekler olmasa ilkbahar da 

hoĸtur. B¿t¿n bunlara raĵmen bu belde fakirlere elbise giydirme hususunda ­ok 

merhametlidirler. Burasē Remle ĸehri gibi iki tarafa ayrēlmaktadēr. Ancak camileri ve 

­arĸēlarēnēn ­oĵu F©ris tarafēnda yer alēr. Irak tarafē bir adadēr. Arka tarafēnda nehrin 

ana kollarē vardēr. Nitekim bunu Mēsēr Bºlgesinde Fustat ĸehrini anlatērken bahsettik.  

Ķki yaka arasēnda kerpi­ten yapēlmēĸ Hinduv©n Kºpr¿s¿ vardēr. Kºpr¿n¿n 

¿st¿nde nehre tepeden bakan g¿zel bir mescit vardēr. Adududdevle bu kºpr¿y¿ yēktē. 

Kendi ismi ile anēlsēn diye kºpr¿y¿ mescit ile birlikte g¿zel bir ĸekilde yeniden bina 

etti. Ancak insanlar onun ismini vermek istemeyip, Hinduv©n Kºpr¿s¿ isminde ēsrar 

ettiler. Nehrin ¿zerinde ñNev©ir ñ diye isimlendirilen suyla dºnen bir­ok dolap 
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vardēr. Bu nehrin suyu b¿y¿k kanallar ile ĸehrin i­indeki havuzlara akar. Bir kēsmē da 

baĵ ve bah­elere akar. Nehrin ana kolu adanēn arka tarafēndan bir baĵērma mesafesi 

kadar uzakta kayadan yapēlmēĸ bir hazneye akar. Su orada derin bir gºl halini alēr.  

Burada ­ok g¿zel su pēnarlarē vardēr. Kayadan yapēlmēĸ olan hazne suyu geri 

atēp suyu ¿­ nehre bºler. Ardēndan bu nehirler kºylere doĵru akar ve oranēn 

arazilerini sular. Bunun ¿zerine oranēn halkē ĸºyle der. ñEĵer bu hazne olmasaydē, 

Ahv©z ĸehri im©r edilezmezdi ve nehirlerinden istifade edilezmedi.ñ Haznede su ­ok 

olduĵu zamanlarda a­ēlan kapaklar vardēr. Eĵer bu kapēlar olmasaydē, Ahv©z ĸehri 

sular altēnda kalērdē. Su aĸaĵē doĵru akarken bir ses duyarsēnēz ki bu ses senenin 

­oĵunda insanē uyutmaz. Suyun ­oĵalmasē, Kēĸ aylarēnda olur. Bunun sebebi ise kar 

deĵil yaĵmurdur. Meĸrukan nehri ĸehrin aĸaĵēsēndan ­ēkar ancak senenin ­oĵunda 

suyu kurur. Bu su Devrak denilen bir mahalde gºl haline gelir. Ahv©z bu sular 

sayesinde g¿zelleĸir. Baĵdatôta olduĵu gibi gemiler burada da gelip gider. ķehrin 

yukarē tarafēnda nehirler kollara ayrēlēr. Aĸaĵēsēnda Kerĸen©n denilen mahalde 

birleĸirler. Bºylelikle gemiye binilip Basraôya gidilir. Ahv©z halkē i­in su ¿zerinde 

­ok g¿zel deĵirmenler vardēr. Suk-ē Erbiô© bu nehrin kollarēndan biri ¿zerine 

kurulmuĸ olup iki tarafē olan ve arasēnda aĵa­tan yapēlmēĸ bir kºpr¿ vardēr. Bu 

kºpr¿n¿n altēndan gemiler ge­er.  

Irak tarafē daha maômur bir haldedir. Orada bir c©m´ vardēr.  

Hēsn-ē Mehdi, maômur bir mahaldir. Bºlgenin b¿t¿n nehirleri burada toplanēp denize 

akar. Burada Halife Mehd´ônin yaptērmēĸ olduĵu bir kale vardēr. Burasē denize yakēn 

olduĵu i­in bir sēnēr boyudur. Burada pek ­ok muhafēz binasē bulunmaktadēr.  

C©mide ibadet edenler, sahilde toplanērlar. B¿t¿n yollar burada birleĸir. Diĵer 

il­eler nehrin kenarēnda yer almaktadēr. Bu nehirlerde gelgit meydana gelmektedir. 

Burada hurma bah­eleri ve tarlalar vardēr. Ahv©z arazisinin Suk-ē Erbiô© ve bu 

bºlgeye d©hil olan yerler i­inde ki en mamur yeri burasēdēr.  

Devrak: Bir bºl¿m¿ Irak tarafēnda olup, maômur, nehir kenarēnda yer alan 

kērsal, geniĸ, b¿y¿k pazarlarē olan, farklē ºzellikleri bulunan bir baĸĸehirdir. Genel 
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gºr¿n¿m¿ ­ok hoĸ olan kadēnlarē vardēr. Burada keten bezi ¿retilir S¾s ĸehrinden 

daha k¿­¿kt¿r. ¢arĸēlarē kollara ayrēlmēĸtēr. C©mii ­arĸē tarafēnda yer almaktadēr. 

Ķ­me sularē nehirden temin edilir. Kirm©n ve F©ris bºlgesinin hacēlarēnēn yollarē 

buradan ge­mektedir.  

Mir©siy©n: Ķki tarafē olup, bir­ok ­arĸēlarē bulunan, maômur ve her tarafta 

c©misi bulunan bir yerleĸim yeridir.  

Mir©kiy©n: Kērsal alanlarē geniĸ bir yerdir. Nehir kenarēnda yer alēr. Gelgit 

burada ­ok olmaktadēr. Bir­ok kºyleri olup topraklarē muhteĸemdir.  

C¿bb©: ¢ok sayēda kºyleri olup geniĸ ar©z´si olan bir yerleĸim yeridir. 

Burada akarsular ve hurma aĵa­larē vardēr. Muôtezileônin reisi olan Eb¾ Ali C¿bb©´ 

buralēdēr. Bazēlarē Abadanôē bu bºlgeye d©hil ederler. H©lbuki Abadan Irak sēnērlarē 

i­indedir. Eĵer biri ñBiz Abadanôē bu bºlgeden kabul ettik ­¿nk¿ aynē dili 

konuĸuyorlar. ¢¿nk¿ bu bºlgede Irak bºlgesine dair kafiyelerde benzerlikler var. 

Gºrmez misin ki, sen B©siyan, Mir©kiy©n, Bizan dediĵin gibi Abadan dersin.ò Derse 

cevap olarak deriz ki, ñAynē dili konuĸmalarē delil olmaz. ¢¿nk¿ Basra arazisinin 

tamamē Acemôdir. Bu ĸehirlerin isimlerinin sonlarēnēn birbirlerine benzemesi 

durumu Basra ĸehirlerinde de vardēr. Mesel© Bedr©n, Rum©n, ķēkk-ē Osman gibi.ò  

Eĵer ĸºyle sorulur ise ñBizim sºylemiĸ olduĵumuz ĸey, daha ºn plandadēr. ¢¿nk¿ 

bizde sizinle beraber bulunmayanlarētercih etme vardēr. Bu da bºlgenin illetde 

birbirine benzemesidir. Gºrmez misin ki sende H¾z´stan diyorsun.ò 

Cevap olarak deriz ki;ñ Ķlletin b¿t¿n bilgide ge­erli olmasē aynē zamanda diĵer 

benzerlerinide ihtiva etmesi vaciptir. Nitekim deriz ki, ķ©m©n ve S¿leym©n©n 

H¾z´st©nôdandēr.  

Eĵer bºyle sºylemek bir hata ise ona denilir ki, ñ Abadan Arap 

Yarēmadasēôndandērò diye sºyleyen nasēl itiraz edilebilir. ¢¿nk¿ Arap 

Yarēmadasēônda Abadanôēn benzerleri vardēr. Bu benzerleri de Umm©n, Necr©n, 

Semer©nódēr.  
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Bu benzerlikten dolayē Abadanôē Arap Yarēmadasēôndan kabul etmek caiz 

olmayēnca, bilmiĸ oldun ki, Bitlisôi Tiflisôe kēyas ettiĵimiz i­in Abadan Bitlisôe 

benzemez. ¢¿nk¿ biz Ak¾rôda bu benzerlikte bir mēntēka bulamadēk. Rih©bôta bu 

benzerlikte bir­ok kºy ve ĸehirler vardēr.  

R©mh¿rm¿z: Maômur, ­arĸēlarē olan, ticaret mallarē bol b¿y¿k bir 

baĸĸehridir. Zarif bir c©m´si olup c©m´nin yanēnda Adududdevle tarafēndan yaptērēlan 

­ok g¿zel ­arĸēlar vardēr. Bu ­arĸēlardan daha temiz ve g¿zelini gºrmedim. O kadar 

g¿zel ­arĸēlar vardēr ki g¿zel dizayn edilmiĸ, asfaltlanmēĸ ve ¿st¿nde gºlgelikler 

vardēr.  

¢arĸēda her gece kilitlenen kapēlar vardēr. Kumaĸ­ēlar, attarlar ve hasērcēlar 

­arĸē i­inde konaklar. Kumaĸ­ēlar ­arĸēsēnda g¿zel hanlar vardēr. Ķnsanlar i­me 

sularēnē nehir ve kuyulardan temin ederler. Nehrin suyu sērayla kullanēlēr. ķehir 

hurma aĵa­larē ve bah­eler ile donatēlmēĸtēr. Basraôda ve D©r©nôda olduĵu gibi 

ĸehirde bir k¿t¿phane bulunur. Basra ve D©r©nôda ki k¿t¿phaneyi Ibn-i Sevv©r 

yaptērmēĸtēr.  

Bu iki k¿t¿phanede okumak ve bir n¿sha almak isteyenler i­in bir­ok kitaplar 

vardēr. ķu kadar varki Basra K¿t¿phanesi daha b¿y¿k daha maômur ve kitap haznesi 

geniĸtir. Bu k¿t¿phanede muôtezile mezhebi ¿zerine kelam dersleri veren bir hoca da 

vardēr. Bayram namazē kēlēnan yer evler arasēnda ĸehrin kenarēnda bulunmaktadēr. 

Burasē g¿zel bir ĸehirdir. Ancak buranēn halkē, yaz gecelerinde tahtakurusu ­ok 

bulunduĵu i­in sinek kovar ihtiyacē duyarlar.  

ķehrin dēĸ mahallesinde n¿fus azdēr. Sultan buranēn ar©z´sine el koymuĸtur. 

Buranēn reisi olan Eb¾ Hasan bin Zekeriyaôyē ziyarete gittim. Bu z©t Filistinôde uzun 

m¿ddet yaĸamēĸtē. 

Bana dedi ki òFilistinôden ayrēlēp, gºz¿m¿n n¾ru olarak inanmadēĵēm bu 

beldeye geri dºnd¿ĵ¿m i­in piĸman oldum.ò 
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Bu z©t memleketine dºn¿nce bir azēk miktarē ¿cret ile elinden alēnan 

mallarēnēn kendisine geri verilmesi i­in ­alēĸēp bir takēm yollara m¿racaat etmiĸ fakat 

istediĵi kendisine verilmemiĸ. 

Bu ĸehrin yollarē meĸakkatlidir. Bedev´ler her tarafēnē kuĸatmēĸ vaziyettedir. 

Burada al­ak tabiatli insanlar ve vahĸi idarecileri gºr¿rs¿n.  

Ċzec: Burasē bu mēntēkanēn en b¿y¿k yerleĸim yeridir. Buranēn h¿k¿md©rē 

memleketi kendi kendine idare ediyor. Esedavaz gibi ĸehir daĵlarēn arasēnda yer alēr. 

Buraya ­ok kar yaĵar.  

Karlar Ahv©z ve ­evresine taĸēnēr. Halkēn i­me suyu, ñķaôbē S¿leyman ñ adē 

verilen bir pēnardan elde edilir. Arazileri yaĵmur sularē ile sulanēr. Baĸka sularda 

mevcuttur. Karpuzu ve ticaret mallarē ­oktur. ķehir y¿ksek bir mek©nda 

konumlandērēlmēĸ vaziyettedir.  

K¾z¾k: Ċzec gibi daĵlēk bir yerleĸim yeridir. ¦z¿m¿ hi­ t¿kenmez. 

Menekĸesi ­oktur. Reyhanē ­ok g¿zeldir.  

Garve: Geride anlattēĵēmēz ¿zere, maômur ĸehirlerdendir.  

L©z: K¾z¾k gibi daĵlēk bir yerleĸim yeridir. Bu mēntēkanēn b¿t¿n yerleĸim 

yerleri ve L©z bir a­ēdan daĵlēk bir arazide yer alēr. Diĵer bakēmdan ise v©di i­inde 

yer almaktadēr.  

3.13.1. Bu Bºlgenin Durumunun ¥zeti 

H¾z´st©n Bºlgesi sēcak bir bºlgedir. Sularē mutedildir. Sadece C¿ndiĸab¾rôun 

suyu saĵlēklē olmakla birlikte serttir. S¾s ĸehrinin havasē saĵlēksēzdēr. Baĵdatôēn 

Dicleôsine yakēn olan her yer, daha sēhhatlidir. ¢ok hurma aĵa­larē vardēr. Biz©n ve 

T´ra Nehri arasē hari­ ne y¿ksek bir arazisi vardēr ne de yumuĸak bir topraĵē vardēr. 

Buraya kar yaĵmaz. R©mh¿rm¿z arazisi dēĸēnda sularē donmaz. Bºlgenin ­oĵu 

yerinde nehirler vardēr. Bu nehirlerin tamamēnda gemiler y¿zer. Hristiyan, Yahudi ve 

Mec¾s´ azdēr. Bir­ok vaizler ve onlara ait meclisleri vardēr. Ancak bu vaizler meĸhur 
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deĵillerdir. Ahv©z ve muhafēz binasē hari­ derviĸlere asker dēĸēnda da s¾f´lere 

rastlanēr.  

Kēbleleri yanlēĸ olmakla beraber Basēnn© ĸehrinin kēblesi tamamen yanlēĸtēr. 

Basēnn©ôdan Basraôya dºnd¿ĵ¿mde arkadaĸlarēm mizah yaparak bana dediler ki 

òH¾z´st©nôda kēldēĵēn namazlarē yeniden kēl ­¿nk¿ onlar kēblenin dēĸēna yºnelerek 

namaz kēlarlar.ò 

H¾z´st©n halkēnēn mezhebi farklēdēr. Bºlgenin ­oĵu muôtezile inancēndadēr. 

Asker ĸehrinin tamamē, Ahv©z, R©mh¿rm¿z ve Devrak halkēnēn ­oĵu, C¿ndiĸab¾r 

halkēnēn bir kēsmē muôteziledir.  

S¾s ve etrafē Hanbel´ôdir. Hubbiye tarikatēna mensupturlar Ahv©zôēn yarēsē 

ķiiôdir. Hanef´ olan ­ok insan vardēr. Ķnsanlar arasēnda fakihler, imamlar ve b¿y¿k 

ĸahsiyetler vardēr. Ahv©zôda b¿y¿k ĸahsiyetler de mevcuttur.  

S¾sôa gidince hadis dinleyebileceĵim birini bulmak ¿zer c©m´ye gitmeye 

niyet etmiĸtim. ¦zerimde, Kēbrēsôta yapēlmēĸ y¿n bir c¿bbe, Basraôda yapēlmēĸ yelek 

vardē. Kendimi s¾f´lerin meclisine attēm. Onlara yaklaĸēnca benim s¾f´ olduĵumdan 

hi­ ĸ¿phe etmediler. Selam ve h¿rmet ile beni yanlarēna kabul ettiler. Beni aralarēna 

oturttular ve bana bir takēm sorular sordular. Sonra bir adam gºnderip yemek 

getirttiler. Yemeĵe el uzatmaktan ­ekindim. Daha ºnce bu s¾f´ grubu ile arkadaĸlēk 

yapmamēĸtēm. Yemek yemediĵim ve adetlerinden y¿z ­evirmeme ĸaĸērdēlar. Ben 

bunlarēn arasēna karēĸēp onlarēn tarikatlarēnē ve sērlarēnē ºĵrenmek istiyordum. Kendi 

kendime dedim ki ñBurada kimse tarafēndan tanēnmēyorsun.ò ķimdi tam zamanē 

dedim. Ve y¿z¿mden hay© perdesini kaldērēp, onlara yakēnlēk gºsterip a­ēldēm. Bazen 

onlarēn hatrēnē sordum. Bazen onlarla beraber cezbeye geldim. Bazen onlara ĸiir 

okudum. Onlar ile beraber rib©tlara gittim. Davetlerine katēldēm. Hatta bu beldenin 

kalbini sēnērsēz bir ĸekilde kazandēm. Orada benim ismim meĸhur oldu. 

Ziyaret­ilerim gelmeye baĸladē. Bana elbiseler ve havlular getiriyorlardē. Ben bu 

hediyeleri alēp anēnda ¿cretini onlara veriyordum. ¢¿nk¿ ben zengindim. Belimdeki 

kuĸakta ­ok para vardē. Her g¿n bir davetteydim. Hem de ne davetler. Benim bunlarē 

z¿hd ve takvadan dolayē yaptēĵēma inanēyorlardē.  
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Ķnsanlar bana dokunmak i­in yarēĸēyor ve her yerde benim haberimi 

yapēyorlardē. Ve ĸºyle diyorlardē. ñBu ĸahēstan daha ¿st¿n bir derviĸ gºrmedik.ò 

Hatta ben onlarēn b¿t¿n sērlarēnē ºĵrendim. Onlardan istediĵim her ĸeyi 

ºĵrendim. B¿t¿n sērlarē ºĵrenince bir gece yarēsē onlardan ka­tēm. Nihayet sabah 

olunca epeyce mesafe katettim. Bir ara Basraôdaydēm ve ¿zerimde aynē elbise 

duruyordu. Kºlem de beni takip ediyordu. Basra halkēndan bir adam beni gºr¿nce 

bana sanki beni tanēyormuĸ gibi bakmaya baĸladē. Bende tanēnmēyormuĸ gibi ordan 

ayrēldēm. Ancak se­kin kimseler sarēk takabilir. Halkēn ­oĵu kºĸeli rid© giyinir. 

Avam tabakasē baĸēna mendil baĵlar ve yelek giyer. 

3.13.2. Mesafeler 

S¾sôtan Kurg¾b bir merhale, oradan T´b bir merhale, S¾sôtan Bas´nn© iki 

ber´d, oradan Biz©n iki ber´d, Cundi ķ©purôdan L¾r bir merhale, oradan D´z iki 

merhale, Rayk©nôa bir merhale, oradan Kulbaykan© kērk fersah, oradan Kereci Eb´ 

Dulefe bir merhale, T¿sderôden Karyet er-Remlôe bir merhale, oradan B©s´nn©ya bir 

merhale, Askarôdan ormanlēĵa doĵru bir merhale, Askarôdan kaleye bir merhale, 

oradan baĸka bir kaleye bir merhale, oradan R©m H¿rm¿z bir merhale, Askarôdan 

T¿sterôe ve Ahvazôa bir merhale, C¿ndiĸ©purôdan S¾sô© T¿sterôe bir merhale, oradan 

Beyr¾tôa ve S¾s el-B´zanô© bir merhalelik yol vardēr. Ehvazôdan ķ¾r©bôa iki ber´d, 

oradan Mendemôe bir merhale, oradan Kasab©yē Devrekôe bir merhale, Ahvazôdan 

S¾s el-Erb©ôya bir merhale, oradan Hēsnē Mehd´ye bir merhale, oradan Fem¿l 

Adud´ye bir merhale yol vardēr. Hēsnē Mehd´ôden B©y©n bir tuz bataklēĵē 

yakēnlarēndadēr. Ahvazôdan Acemôe bir merhale, oradan Ązerôe bir merhale, oradan 

R©m H¿rm¿z bir merhale, Ahvazôdan Devrek bir merhale, oradan bir h©na bir 

merhale, o handan Bas´nn©yôa bir merhale, oradan Karyet el-Emre bir merhalelik yol 

vardēr. Oradan Kurkub bir merhale burada iki rota vardēr. Ahvazôdan Nehr´ K´r©ôya 

bir merhale, oradan Nehri Abb©sôa bir merhale, oradan H¾ziyaôya bir merhale, su 

yoluyla ¦b¿lleôye hareket ederseniz bir merhalede varērsēnēz. 

Ahvazôdan Ķsh©kiyeôye bir merhale, oradan Cisri Muhtaraka bir merhale, 

oradan Hēsnē Mehdiyyeôye bir merhalelik yol vardēr. Nehri Abbasôdan Askeri Eb´ 
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C©ferôe bir merhale, R©m H¿rm¿zôden Senbil iki merhale, oradan Errec©naôya iki 

merhalelik yol vardēr.  

R©m H¿rm¿zôdenTayram bir merhale, oradan Garvaôya bir merhalelik yol, 

oradan B©zinke iki merhalelik yol, oradan Ķdhac© bir merhalelik yol, oradan D´z bir 

merhale, D´zôden Dul©b bir merhale, R©m H¿rm¿zôden Zut Kasabasēôna bir merhale, 

R©m H¿rm¿zôden Nedeheôde bir merhale, oradan da Cisri Cehennemôe bir 

merhalelik yol vardēr. 

3.14. FARS B¥LGESĶ 

Bu iklim topraklarē maden daĵlarē aĵa­lēk, aĵa­larēn dikenleri zamktēr. 

Koyunlarē bilinen banzeher cinsidir. Buranēn bitumeni iyi bilinir. Sekiz bºlge buraya 

nisbet edilir. Burada hurma turun­, zeytin, eĸhum otu, kamēĸ, akk¿p otu, ceviz, 

badem, harnup vardēr. Burada kumaĸlar, bezler g¿zel halēlar, tohumlar, g¿zel 

elbiseler, perdeler, ince keten bezi keten elbiseler, ipek, bir­ok elbiseler yapēlēr. 

Burada birtakēm yerler vardēr. Meĸhur kasabalarē, g¿zel ĸehirleri vardēr. Fes©, 

Bevv©n, S©b¾r, N¾bendec©n, D©r©bcird bunlardandēr. S´raf ve Errec©nôēn ¿st¿nl¿ĵ¿ 

gizlenemez. Ķstahrôda acayip ĸeyler ve binalar vardēr. C¾r ĸehri Maverd ve Esbab ile 

diĵer beldeler ¿zerine ¿st¿nd¿r. S©b¾r ĸehri bir­ok sebeple Soĵdôa benzer. Ancak 

S©b¾rôda zeytin turun­ ve kamēĸ vardēr. Burada aĵa­lar, meyveler ve  nehirler vardēr. 

Fars Bºlgesi g¿zel bir bºlgedir. Hayratē ­oktur. Ticaret merkezidir. Eb¾ Hasan 

M¿emmel´ bir g¿n bana dediki ñ Farsôē nasēl buldun?ò dedim kiò ķamôa en­ok 

benzeyen yer olarak buldum ñ ¢¿nk¿ burada birbirine zēt meyveler, sēcak ve muôtedil 

havasē olan ĸehirler vardēr. Daĵlarē maômur ve aĵa­lēktēr.ò Bal, zeytin ve bereketi 

­oktur. ķamôdan sonra bunu ancak Farsôda gºrd¿m. Ancak Fars zul¿m ve fesadēn 

merkezi olup, akrepleri ­ok lisanē vahĸi, vergileri aĵēr, etrafē sēcak, soĵuĵu serttir. 

Mecusi merasimleri aleni yapēlēr. ¢oĵu yerleri kesiktir. Burayē Fars bin 

Tehm¾reskurmuĸtur. Biz Fars Bºlgesini altē mēntēka ve ¿­ nahiyeye ayērdēk. Bunlarēn 

ilki H¾zistan tarafēndan Errec©nôdēr. Sonra Erdeĸir-i H¿rre, sonra Der©becird, ķir©z, 

S©b¾r, Istahr.  

N©hiyeler ise, Ravzan, Neyriz ve  Has¾.  
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Errec©n: G¿zel bir mēntēka yumuĸak topraklē, daĵlēk ve denize sēnērē olan bir 

mēntēkadēr. Hurmasē, zeytini, inciri, otlarē ve hayratē ­oktur. Adudôdevleôden hikaye 

olunur ki kendisi ñBenim hedefim Irakôtan ĸºhret Errec©nôdan ise gelir elde 

etmektedir. ñErrec©n,  Karkisiya bin Farsôēn oĵluydu. Babasēna kēzēp Ak¾r tarafēna 

gº­t¿. Orayē bir mēntēka haline getirdi.  

Erdeĸir-i H¿rre ve diĵerlerinin bazē il­eleri Errec©nôaiz©fe edilir. R©mh¿rm¿z 

ĸehrini Fars bºlgesine dahil kimsenin dediĵi doĵru olsada, baĸka yerlere de nisbet 

caizdir. ķu an bu yerler H¾zistanôa baĵlēdēr. Errec©nôēn baĸĸehri kendi ismi ile anēlēr. 

Deniz tarafēndan ĸehirleri Kustan, Daryan, Mehreban, Cenn©be, Siniz. Daĵ 

tarafēndan ise C¾me ĸehridir.  

Erdeĸir-i H¿rre: ¢ok eski bir mēntēkadēr. Burayē Nemrut bin 

Kenô©nkurmuĸtur. Sonra S´r©f bin F©ris imar etmiĸtir. Bºlge sahil tarafēna uzanmēĸ 

vaziyettedir. Sēcaĵē ­ok meyvesi azdēr. Baĸĸehri S´r©fôdēr. ķehirleri, C¾r, Meymend, 

N©bend, S´mekan, Habr, Havaristan, Gundic©n, Kur©n, Semiran, Z´r©b©z, Necirem, 

N©bendD¾n, S¾r¾, Raskiĸm. 

D©r©bcird: Nefis bir mēntēkadēr. BurayaD©r©bcird bin Fars yerleĸti. Burasē 

ºnceden de bir ĸehir olup h¿k¿md©rlarēn uĵradēĵē bir yerdi. Madenleri ­ok, 

ºzellikleri g¿zel havasē hoĸ bir yerdir. Baĸĸehri kendi ismiyle anēlēr. ķehirleri 

K¿rrem, Tabistan, Kurdib©n, Yezdhavast, Meskanat, Zum ķehriyar. Kedru, Evcin, 

Ċk. Neyriz isimli bir n©hiyesi vardēr. ķehirleri, Hay©r, M¿reyzican, M©zeb©n, 

n©hiyesi ise Has¾ôdur. ķehirleri Rubenc, Rust©g-ē R¿st©k, Furc, T©rum. 

ķehirlerinin g¿zel kērsal alanlarē vardēr. Bunlar C¿veym-i Eb´Ahmed, 

Isbah©n©t, Sin©n, B¿rg ve Ezbara.  

ķ´r©z: ¥nceleri bir mēntēka deĵildi. ķ´r©z bin Fars burayē ĸehirleĸtirdi. 

M¿sl¿manlar burayē fethettikten sonra b¿y¿kĸehir haline getirdiler. Sonrasēnda 

buraya h¿k¿md©rlar yerleĸti. ķ´r©z devlet kayētlarēnda Ķstahrôabaĵlēdēr. Ancak ben 

buraya bir­ok ĸehri ekleyip bir  mēntēka olarak kabul ettim. ¢¿nk¿ burada b¿y¿k bir 

ĸehir, devlet ve h¿k¿met divanlarē vardē. Havasē mutedil, bir­ok daĵē olup, baĸĸehri 

kendi ismi ile anēlēr. ķehirleri, Beyz©, Fes©, Mass, K¾l, C¾r, K©raz´n, Deĸt-i B©r´n, 

Cemm, C¾bek, Cemk©n, K¾rd, Becceh, Haz©r, Abak.  
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S©b¾r: Nezih bir mēntēkadēr. Bir bostanda bir­ok meyve yetiĸir. Hurma, 

zeytin, turun­, Harnup, ceviz, badem, incir, ¿z¿m, Arabistan kirazē, ĸeker kamēĸē, 

menekĸe, yasemin bunlardandēr. Nehirlerin aktēĵēnē meyvelerin dalēndan kolay 

kopartēldēĵēnē gºr¿rs¿nKºyler alabildiĵine uzanmēĸtēr. Aĵa­larēn gºlgesi altēnda 

fersah fersah y¿r¿rs¿n. Tēpkē Soĵd gibidir Her fersah ¿zerinde fērēn ve bakkal vardēr. 

Daĵlarē yakēn baĸĸehrinin ismi ķehristanôdēr . ķehirleri ise Deriz, K©zer¾n, Hurrah, 

Nevbandic©n, K©riy©n, Kundur©n, Tavvaz, Zemm¿ôlEkr©d , Cunbed ve Heĸt.  

Ķstahr: Engeniĸ mēntēkadēr. ķehirleri ­ok olup, ismi meĸhurdur. Ķstahr bin 

Fars buraya yerleĸmiĸtir. ķehirleri, Her©t, Mayb¾z, M©´n, Fehrec, H´re, F©ruk, 

Servist©n, Usbanc©n, Bevv©n, ķehr-i B©tik, đrd, R¾n, Hurrame, D´hUĸtur©n, 

Hurreme, Tarkan´ĸ©n, S©heh, ķeb©bek.  

Errec©n: ¢ok g¿zel inĸa edilmiĸ, hayratē ­ok ĸehirleri ­ok, insanlarē asaletleri 

sahibidir. Kar ve yaĸ hurmasē limon ve ¿z¿m¿ vardēr Zeytin ve ¿z¿m madenidir. 

Burada deĵerli pekmez ve sabun yapēlēr. Fars ve Irakôēn tahēl ambarēdēr. H¾zistan ve 

Ķsfahanôēn ticaret merkezidir. Burda beldeyi ortadan ikiye ayēran suyu bol bir nehir 

vardēr. ¢arĸē tarafēnda bakēmlē, g¿zel bir c©m´ olup, minaresi uzun ve zariftir. 

Binanēn yapēmē birbirlerine girdirilmiĸ taĸlardandēr. Burada S´cistan ­arĸēsē gibi 

kumaĸ­ēlar ­arĸēsē vardēr. Bu ­arĸēda her gece kilitlenen kapēlar vardēr. ¢arĸē sēra 

halindedir. Birbirlerine bakan dºrt kapēsē vardēr. Buĵday ­arĸēsēndan daha g¿zelini 

bulamazsēn. Kēĸēn burasē ­ok g¿zel ve temizdir. Buradaki bah­eler ve hurma aĵa­larē 

topraĵa girmiĸ bir vaziyettedir. Kuyularē tatlēdēr. Ekmeĵi, balēklarē, kar ve yaĸ 

hurmasē i­in dilediĵinizi sºyleyin. Bununla beraber yazlarē burasē cehennemdir. 

Nehrin suyu ¿z¿m zamanēndan yaĵmur zamanēna kadar tuzludur. Bu beldedeki 

kadēnlar kadar ĸarkē sºyleyen birini gºremezsin. Altē b¿y¿k kapēsē vardēr. Bunlar; 

Ahv©z kapēsē, R´ĸehr kapēsē, ķir©z kapēsē, Rus©fe kapēsē, Keyy©l´n kapēsē. Burasē 

Osman bin Eb¿ôlĄs´ônin fethettiĵi yerlerdendir. C©misi Hacc©côēn yaptērdēĵē bir 

c©m´dir.  

C¾me: K¿­¿k bir ĸehirdir. Sularē nehirden temin edilir. Kērsal alanlarēnēn 

ismi, Bel© S©b¾rôdur. Burasē daĵlēk olup, nezih ve DēmeĸkĴ¾tasēô na benzeyen bir 
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yerdir. Sºylenildiĵine gºre S©b¾r bin Fars Horas©n ve H¾zistanôdayerleĸmiĸ olduĵu 

diĵer b¿t¿n beldeler ¿zerine tercih etmiĸtir. Sonra ºlm¿ĸ ve buraya gºm¿lm¿ĸt¿r.  

Deyric©n: R´ĸehr kērsal alanēnēn ĸehridir. Orta b¿y¿kl¿kte olup, ferah bir 

yerdir.  

Bir©n: Senbilôde bulunan bir ĸehirdir. ¥nceleri H¾zistanôa yakēndē.  

Hinduv©n: Deniz tarafēnda iki bºlgeden oluĸan bir yerdir. C©m´ ve ­arĸēlarē 

Errec©n tarafēnda diĵer evler ve balēk ­arĸēsē ise diĵer tarafta yer alēr.  

Daryan: ¢ok iĸlek bir ­arĸēsē olup, geniĸ bir kērsal alanē vardēr.  

Siniz: Mehruban ¿zerinde denizden yarēm fersah uzaklēktadēr. Burada uzun 

bir ­arĸēsē olup binekli insanlar buraya kayēklar ile taĸēnēr . C©m´ ­arĸēya uzakta kalēr. 

Ķdare merkezi caminin karĸēsēnda yer alēr. Bir ­ok kºĸk¿ bulunmaktadēr.  

Mehruban:  Deniz kēyēsēnda yer alēr. C©m´ hemen kēyēda yer alēr. Suyu 

seyrektir. Burasē mēntēkanēn limanēdēr. Basraônēn tahēl ambarē olup, iĸlek ve ­arĸēlarē 

g¿zeldir.  

Cenn©be:Kºrfez  ¿zerinde yer alēr. ¢arĸēlarē caddede yer alēr. ķehrin 

ortasēnda yer alēr. Ķ­me sularē tuzlu kuyulardan ve gºletlerden temin edilir.  Burasē 

Eb¾ Said ve Eb¾ T©hir Karmat´ônin ĸehridir. 

S´raf: Erdeĸir-i H¿rreônin baĸĸehridir. Bu ĸehir imar olunurken S´r©f halkē, 

evleri g¿zel, yapēmē saĵlam c©misi zarif ­arĸēlarē ¿st¿n ºzellikli halkē zengin olduĵu 

i­in Basraôdan daha ¿st¿n gºr¿yorlardē. Burasē aynē zamanda, Umm©nôdan sonra 

¢inôin dehliziydi. Fars ve Horas©n bºlgelerinin ambarēdēr. Ben Ķsl©m 

memleketlerinde buranēn evlerinden daha acayip ve daha g¿zel olanēnē gºrmedim. 

Evleri sac aĵacē (Hint bºlgesinde yetiĸen siyah bir aĵa­) ve piĸmiĸ tuĵladan yapēlmēĸ 

olup olduk­a y¿ksektir. Bir ev y¿zbin dirhemden fazladēr. Deylem halkē geri dºn¿p, 

halkta deniz sahiline gidince ve DeylemlilerUmm©nôē imar edince n¿fusu azaldē . 

Hicri 66 ve 67 senelerinde, zelzele olup ĸehri ­ok ĸiddetli salladē. Yedi g¿n boyunca 

zelzele devam etti. Hatta insanlar denize ka­tēlar. Bir­ok ev yēkēldē. D¿ĸ¿nen ve ibret 

oldu bu hadise. Onlara sordum ñSiz ne yaptēnēz da Allah sizden hilminialdē. Onlar 

daò Bizde zina ­oĵaldē faiz yayēldē.ò Dediler. Dedim ki ñ Benim gºrd¿ĵ¿m ĸeyden 
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ibret aldēnēz mē?  ñ ñHayēr ñ dediler. Onlarēn kadēnlarē hakkēnda ­irkin ĸeyler 

anlatēldē. Ben Fars ehlini ­ok fasēk olmalarē ile beraber onlar hakkēnda d©rb-ē mesel 

yaparken gºrd¿m. Haber aldēm ki onlar tekrar imara baĸlamēĸlar ve ĸehir eski haline 

dºnmeye baĸlamēĸ. Burasē sēcaĵēn ĸiddeti dolayēsēyla cehennemin kapēsē gibidir. Su 

buraya uzaktan taĸēnēr. Onlarēn ufak tatlē su kanallarē vardēr. Meyveleri azdēr. Bu 

ĸehir daĵ ve deniz arasēnda olup, ĸehrin etrafē arazilerdir. ķehre yakēn hurma aĵa­larē 

da vardēr.  

Z´rebas: Kirm©n tarafēnda deniz ¿zerinde sēnēr boyunca yer alēr. ¦zerinde bir 

kalesi vardēr ki bundan daha acayip olanēnē gºrmedim.  Ķ­ecekleri zayēf kuyulardan 

olup daha tatlēsē yoktur. O kalede emir i­in husus´ bir kapē vardēr. Bir kuyu ne zaman 

kurursa baĸka bir kuyu kazarlar.  

Necrem: Burasē da deniz sahili olan bir yerdir. Buranēn iki c©misi 

bulunmaktadēr. C©m´lerden biri B¿y¿k kayalēklar ¿zerine yapēlmēĸtēr. Beldenin 

dēĸēnda bir ­arĸē vardēr. Ķ­me sularē kuyulardan ve yaĵmur suyu ile dolan gºletlerden 

temin edilir.  

Karkam:  Ķĸlek bir yer olup, C©misi ­arĸēnēn baĸēnda y¿ksek­e bir yerdedir. 

Oraya ahĸap  merdiven ile ­ēkēlēr.  

K©riy©n: K¿­¿k bir yerleĸim yeridir. Ancak kērsal alanlar iĸlektir. Burada 

insanlarēn taôzim ettikleri bir ateĸ evi vardēr. Buranēn ateĸini uzak yerlere de taĸērlar.  

Reôs-i Kiĸm: K¿­¿k bir yerleĸim yeridir. B¿y¿k bir ­arĸēsē vardēr. C©misine 

merdivenle ­ēkēlēr.  

S¾r¾: Kirm©n sēnērēnda olup sahil ĸeridinde yer alēr. K¿­¿k bir yerleĸim 

yeridir.  

Umm©n: Kervanlarē buradan ge­tiĵi i­in ve Kirm©n kervanlarē da buradan 

baĸladēĵē i­in imar olunmaya baĸlamēĸtēr. Ķ­me sularē, daĵlardan gelensulardēr ki Bir  

mevziye toplanēr. Su kesildiĵi zaman beĸ ziraô kazarak tatlē su ­ēkarērlar.  

D©r©bcird: Nefis bir kasabadēr. Bostanlarē olan, hurmalarē olan kar bulunan 

ve bir­ok zēt ĸeylerin bulunduĵu g¿zel bir ĸehri vardēr. ¢arĸēlarē g¿zel, havasē 

muôtedildir. Kuyularē ve kanallarē vardēr. ķehrin ortasēnda kubbe-i mumiy© ve burada 
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bulunan bir tepede c©misi vardēr. Bazē ­arĸēlar, ĸehirde olup, geriye kalanlar ise ĸehir 

dēĸēndadēr. Burasē bir tarafdēr. Kumaĸ­ēlar ­arĸēsē iki kapēsē olan bir hana benzer. 

ķehrin dºrt kapēsē vardēr. Evleri bir fersah ¿zerine yayēlmēĸ olup bakēmsēz bir 

haldedir. Kubbe-i mumiy© da bir kapē vardēr. Burada bir adamamuhafaza etmesi i­in 

vekalet verilmiĸtir. Mihrimah ayē gelince, Amil, hakim, postacēbaĸē ve denet­isi 

buraya ­ēkarlar. Anahtarlar hazērlanēr ve kapē a­ēlēr. Ķ­eriye ­ēplak bir adam girer. Bir 

sene boyunca damlayan sular toplanēr. Bazē denet­ilerden iĸittiĵime gºre bir rētl 

aĵērlēĵēna ulaĸmēyormuĸ. Bu suyu bir kabēn i­ine koyup aĵzēnē m¿h¿rlerler. Sonra bir 

ka­ meĸayih ile ķir©zôa gºnderirler. Sonra o mekanē temizlerler. Ķnsanlarēn ellerinde 

gºrd¿ĵ¿n ĸeylerin tamamē bu su ile yoĵrulmuĸtur. Halis olanē ancak meliklerin 

hazinesinde bulunur.  

Furc:  B¿y¿k olmayan bir ĸehir olup, c©misi ve hamamē vardēr. Bu bºlgede 

benzeri yoktur. Hayrē ­oktur. ķehrin ortasēnda bir tepede kalesi vardēr. Suyu 

nahiyelerinden gelir.  

B¿rk: Daĵdan iki fersah uzaklēkta yer almaktadēr. C©misi ­arĸēnēn tarafēnda 

olup, zarif bir yapēdadēr. Ķ­me sularē kanallar vasētasēyla elde edilir.  

C¿veym-i Eb´ Ahmed: Kºkl¿ ĸehirlerdendir. Kērsalēnēn geniĸliĵi daĵlarē da 

i­ine alan on fersahtēr. Tamamē hurma aĵa­larē ve bostanlardēr. Ķ­me sularē kanallar 

vasētasē ile yapēlēr. ¢arĸē tarafēnda k¿­¿k bir nehir vardēr. C©m´ ile ­arĸē arasēnda 

uzun sokaklar vardēr. C©m´ g¿zel bir t¿msek ¿zerinde yer alēp beĸ basamaklē bir 

merdiven ile ­ēkēlēr. Caminin avlusunda yaĵmur suyu ile dolan bir havuz vardēr. 

Herg¿n ihtiya­ miktarē su oradan ­ēkarēlēr. C©m´ gayet zariftir.  

Rust©g-ē R¿st©k: K¿­¿k bir yerleĸim yeridir. ¢arĸēsē ­ok b¿y¿k deĵildir. 

Ancak kērsal alanē Dºrt fersah olup, tamamē bostanlar, sular ve aĵa­lar ile kaplēdēr. 

Ķ­me sularē bu bºlgeye doĵru akan bir nehirden temin edilir.  

T©rum: Kirm©n sēnērēnda yer alan bir ĸehirdir. C©misi ­arĸēnēn uzaĵēnda 

kalēr. Ķ­me sularē yakēnlarda akan bir nehrin kolundan temin ederler. Hurmalēklarē 

olup bal ­oktur.  
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Neyriz: ¢arĸē tarafēnda c©m´si b¿y¿kt¿r. Ķ­me sularēnē kanallardan temin 

ederler. Kērsalē yirmi fersahtēr. Diĵer ĸehirlere gitmedim. Ancak haber aldēm ki onlar 

gayet g¿zel, hoĸ ve adetleri y¿ksek yerlerdir.  

ķ´r©z: Bu bºlgenin en b¿y¿k yerleĸim yeridir. Yeni kurulan, sēkēĸēk g¿zel bir 

ĸehirdir. Lisanē kaba,  adetleri d¿ĸ¿k, g¿venilir bir reisi, geniĸ bir caddesi, ©lim ve 

edibi olmayan bir yerdir. ķehir se­kinleri l¾t´ olup, t¿ccarlarē fasēk, sultanlarē 

zalimdir. ¢arĸēlarē dar olduĵundan insanlar izdiham halindedir. ¢oĵu halkē 

yapmadēĵē ĸeyleri sºylerler. Onlarē hamama peĸtamalsiz girdiklerini gºr¿rs¿n. 

Kafalarēnē evlerinin cumbalarēna ­arptēĵēnē gºr¿rs¿n. Mecusilerden daha hayasēzēnē, 

taylasan takanlarda da bir ºl­¿ gºremezsin. Muhakkak ki ben taylasan giyenlerin 

sarhoĸ olduklarēnē gºrd¿m. Dilenci ve hristiyanlar da taylasan takar. Burada a­ēk zina 

evleri vardēr. Mecusi adetleri uygulanēr. Dilencilerin seslerinden, hutbeyi 

duyamazsēn. Kabirler fasēklarēn toplanma yeridir. Kafirlerin bayramēnda sokaklar 

s¿slenir. Hanutlara aĵēr vergiler konulur. Dēĸardan ĸehre ancak izinle girilir. Ķ­erde 

olanlar ve izinle gelenler ĸehirde hapsolunmuĸlardēr. Burada yaĸamak zor olup, hara­ 

iki katēna ­ēkarēlmēĸtēr. Ne adaletin tadēnē tatmēĸlar ne de doĵru yola gitmiĸler. Ziraat 

mahallerini kovalar ile sularlar. ¦z¿m ve incirleri gayet kalitelidir. Ekmeĵi ­ok g¿zel 

olup baĸka bir yerde bulunmaz. Cumbalarēn al­ak olmasē sebebiyle meĸakkat 

i­indedirler. Bir ­arĸēda iki hayvanēn yan yana gitmesi m¿mk¿n deĵildir. Halkē 

dalgacē ve gºsteriĸ­idir. Ancak Havasē muôtedil yazēn ve kēĸēn hoĸtur. Akarsuyundan 

i­tiĵin zaman hafiftir. Kuyularēn sularē tatlēdēr ve yakēndēr. Halkē zengin t¿ccarlardēr. 

Gariplere merhamet ederler. Halkēn ºzellikleri sanatlarē olup, akēllē ve zeki 

kimselerdir. Nazik, sadaka veren g¿zel insanlardēr. Meĸ©yihi, se­kin insanlarē vardēr. 

Yazē yazanlarēn ve yazdēran kimselerin bilinmeyen adetleri vardēr. Sufileri ­oktur. 

Kurr© meclisleri vardēr. Bunlarēn sabah toplantēlarē olup hatim yaparlar Bunlar ­ok 

nurlu ve g¿zel olur. Sekiz bºlgede benzeri bulunmayan bir camileri olup Cuma 

g¿nleri dolup taĸmaktadēr. Mescid-i Aks© gibi s¿tunlar ¿zerine kurulmuĸtur. En ¿st 

h¿k¿met binalarē buradadēr. N´s©b¾rôunķebistanôēn da olduĵu gibi m¿s©firevleri 

vardēr. Yemekleri temiz, keĸkekleri g¿zeldir. Bununla beraber kebaplarē g¿zel 

deĵildir. Elbiseleri, harmanlarē ve hastahaneleri ­ok meĸhurdur. ķehrin sekiz kapēsē 
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vardēr. Ķstahr kapēsē, T¿ster kapēsē, Bandastana kapēsē, Gass©n kapēsē, Silm kapēsē, 

Kuvar kapēsē, Mendel kapēsē, Mehenderkapēsē. 

Burasē, evlerinin darlēĵē Dēmeĸk ĸehri gibidir. Taĸ evlerinin olmasē ile Remle 

ĸehrine yakēndēr. Sokaklarēnēn pis olmasē haysiyetiyle Buh©r© ĸehrine benzer. C©misi 

­arĸēlarēnēn arasēndadēr. Bir tarafēndakumaĸ­ēlar ­arĸēsē bulunur. Bimaristan buraya 

uzaktēr. Buranēn g¿zeldir vakfē, g¿zel aletleri ve mahir hekimleri vardēr. Ķsfahanôda 

baĸka bir hastane olup, buradan daha bakēmlēdēr. Ķstahr kapēsē Mekkeôde ki Min© 

kapēlarēna benzer. Temiz olmayan akarsularē vardēr. Kuyu sularē da hafif deĵildir. 

ķehrin en g¿zel yeri Ķstahr kapēsē ve camii kapēsēdēr. Sularēnēn en g¿zeli C¿veymôden 

akēp, Adudôdevleôninsarayēna giren kanalēn suyudur. Buraya en uzak daĵ bir fersah 

uzaklēktadēr. En yakēn fidanlēk bir merhale uzaklēktadēr. Adudôdevle buraya b¿y¿k, 

geniĸ ve g¿zel ­arĸēsē olan bir mahalle daha ilave etmiĸtir. Ancak burasē zaman 

i­inde boĸ kalmēĸtēr.  

K¾rdFenn© H¿srev: Fenn© H¿srev Adudôdevleônin kendisidir. ķ´r©zôdan 

yarēm fersah mesafede bir ĸehir kurdu. ¢ok b¿y¿k mal harcayarak bir merhaleden 

akēttēĵē b¿y¿k bir nehir kazdērdē. Evin altēndan akan kanal bu kanaldēr. Geniĸliĵi bir 

fersah olan bir bostanē nehrin bir tarafēna kurdurdu. Buraya, y¿n ustalarē ipek 

sanatk©rlarē getirtti. Her ipten dokunmuĸ siyah aba burada ¿retilir. Gºrmez misin ki, 

buranēn ismi elbiselerin ¿zerine yazēlēr. Komutanlar g¿zel evler ve kēymetli gayri 

menkuller edinmiĸtir. Her sene burada yapēlan bir bayram vardēr ki insanlar oyun ve 

eĵlence i­in toplanērlar. Ancak Fenn© H¿srev ºld¿kten sonra buranēn n¿fusu 

azalmēĸtēr. Ve yēkēlmaya y¿z tutmuĸ ­arĸēsē bozulmuĸtur.  

Fes©:  Bu bºlgede daha nezih daha g¿zel, halkē daha cºmert meyvesi daha 

g¿zel bir yer yoktur. B¿y¿k bir ĸehri vardēr. ķehrin de ­arĸēsē vardēr. Tamamē 

ahĸaptandēr. Burada c©m´ olup c©m´ kiremittendir. ķ´r©zc©m´sinden daha b¿y¿kt¿r. 

Medinetô¿sselam c©misi gibi iki tane avlusu olup, iki avlu arasēnda gºlgelik vardēr. 

G¿zelliĵi ve hayratē hakkēnda dilediĵini sºyleyebilirsin. Rum beldelerindeki gibi, 

selvi aĵa­larē vardēr.  

Nes©: Burayē ñBeyz© ñ diye de isimlendirirler. Nazif, zarif ve g¿zeldir. G¿zel 

bir c©m´si ve ziyaret yerleri vardēr.  
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Deĸt-i B©r´n: Bir ĸehirdir ki kērsalē, bah­eleri, nehri ve g¿zelliĵi yoktur. Ķ­me 

suyu zayēf sulardandēr.  

Becceh: Daĵlarēn arasēnda b¿y¿k­e bir ĸehirdir. Binasē taĸtan olup, c©misi 

­arĸēnēn i­inde yer alēr. Kērsal alanēn geniĸliĵi iki merhale olup, burada devamlē kar 

bulunur.  

Hez©r: K¿­¿k bir ĸehir olup, geniĸ bir kērsal alana sahiptir. Ķ­me sularē a­ēk 

kanallardan temin edilir.  

K¾l: Bakēmlē bir yerdir. C©misi kumaĸ­ēlarēn, kamēĸ­ēlarēn bulunduĵu 

yerdedir. Diĵer taraf  meydandēr. Ķ­me sularē nehirden temin edilir.  

C¾r: G¿zel, nezih, hoĸ ve zarif bir ĸehirdir. G¿l madenidir. G¿zel bir ­ok 

¿r¿nleri vardēr. Burada korunaklē ­ok g¿zel bir minare vardēr. Bununla beraber, 

Korunaklē bir belde olup, ortasēnda y¿ksek zarif bir kalesi vardēr. Kērsal alanē, 

yaklaĸēk bir merhale uzunluĵundadēr. Kºyleriĸehrin etrafēnē ­evirmiĸ vaziyettedir. 

Ķ­me sularē nehirden ve temiz bir kanaldan temin edilir. Burasē dinlenme yerlerinden 

biridir. G¿zel evleri vardēr. Bununla beraber yeniden inĸa edildi. Buranēn ismi 

Fars­aôda ñG¾rò olarak isimlendirilir. Bu kabir manasēna gelir. Adudôdevle buraya 

gelince ñ Melik big¿rreft( Melik kabri gitti)ò denirdi. Adudôdevle bunu ­irkin buldu. 

Oranēn ismini en g¿zel isme ­evirdi ve Bir¾z©b©d M¿kemmel devlet ) olarak 

isimlendirdi. 

ķehristan: S©b¾rôun kasabasēdēr. Bakēmlē ve g¿zeldir. ķu an bozulmuĸ ve 

etrafē harap olmuĸtur. Ancak hayratē ­ok bir­ok ¿r¿n¿n madeni ve birbirine zēt 

ĸeylerin bulunduĵu bir yerdir. G¿zel turun­larēn, yaĵlarēn, kamēĸlarēn zeytinin ve 

¿z¿m¿n beldesidir. Fiyatlar ucuzdur. S¿t¿ boldur. Nezih bir belde olup, bostanlarē ve 

bol suyu olan gºzeleri vardēr. Mescitleri korunaklē, hamamlarē g¿zel olup sayēsēz 

hanlarē vardēr. Zahitleri ve bilgili kimseleri vardēr. Kar ve birbirine zēt meyveler 

yetiĸmektedir. Bah­eleri yasemin kokularē yayar. Burada yaĸ hurma ve incir 

toplanmēĸtēr. Ke­iboynuzu vardēr. Binalarē, taĸtan ve al­ēdan yapēlmēĸtēr. C©misi 

ĸehir dēĸēnda camilerin arasēnda g¿zel ve latiftir. Dºrt kapēsē vardēr. Bunlar; H¿rm¿z 

kapēsē, Mihr kapēsē, Behram kapēsē, ķehr kapēsē. Etrafē hendekle ­evrilmiĸtir. Nehir 

kasabanēn dolaĸēr. Kºpr¿ler ile ĸehre girilir. Beldenin bir tarafēnda ñD¿mb¿lòdiye 
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isimlendirilen bir kale vardēr. Bu kalenin i­inde bir mescid ve ºn¿nde bir mescid  

bulunmaktadēr. Ķ­indeki mesciddeyere dºĸenmiĸ siyah bir taĸ olup, ortasēnda mihrap 

bulunmaktadēr Peygamberimizin burada namaz kēldēĵēnē d¿ĸ¿n¿rler. Burada Hēzēr 

Aleyhisselam Mescidi bulunmaktadēr. Kalenin yakēnlarēnda cahiliyyeden kalma 

hapishaneler vardēr. Bu hapishane daĵēn ¿st¿ne kurulmuĸtur. Burasē i­in iki tane 

bºl¿m vardēr. Her ikiside bah­eler, aĵa­lar ve kºyler ile doludur. Beldenin dēĸēnda 

b¿y¿k bir kºpr¿ vardēr ki ben orada iken orasē kapanmēĸtē.  ñAtik ñ diye 

isimlendirdikleri bir ­arĸēsē vardēr. Ancak burasē karēĸmēĸ ve harap olmuĸtur. 

Beldenin n¿fusu azalmēĸtēr. K©zer¾nĸehri bug¿n buranēn yerini almēĸtēr. Bununla 

birlikte sularē aĵērdēr. Ķnsanlarēn tamamē sararmēĸ ve hastadēr. Kēymetli bir ©limi 

yoktur.  

Deriz: K¿­¿k bir ĸehir olup, g¿zel bir ­arĸēsē vardēr. Keten ustalarē ­oktur.  

K©zer¾n: Ķĸlek b¿y¿k bir yerleĸim yeridir. Acemlerin ñDimyatôē sayēlēr.  Bez 

¿zerine iĸlenen keten elbiseler her nekadar pamuktan yapēlēp Tevvezôde yapēlanlar 

satēlsa dañķataviyyeò benzer. Bunlarēn tamamē, saraylar, bah­eler, g¿neyden kuzeye 

uzanmēĸ hurma aĵa­larēdēr. Burada b¿y¿k simsarlar vardēr. ¢arĸēsē b¿y¿k bir 

caddedir. Hayratē, meyveleri, aĵa­larē ve b¿y¿k evleri vardēr. C©m´ kendisine 

merdivenle ­ēkēlan y¿ksek­e bir tepe ¿zerinde yer alēr. ¢arĸēlar ve t¿ccarlarēn 

kºĸkleri aĸaĵē tarafta yer alēr. Adudôdevlebir yer yapēp simsarlarē burada toplamēĸtēr. 

Sultan herg¿n on bin dirhem vergi almaktadēr.  Beldede simsarlarēn muhkem kºĸkleri 

vardēr. S´cistanôēn kērsallarē buranēn kērsalēna benzer. Tamamē ziraate elveriĸli olup 

birbirine bitiĸik kaleler ve hurmalēklar vardēr. Burada uzunca bir nehir olmayēp ancak 

su kanalē ve kuyular bulunmaktadēr.  

H¿rre: Daĵ baĸēnda kurulmuĸ bir yerdir. Hurmasē ­ok olup, nehri beldenin 

alt tarafēndan akmaktadēr. Hurma ve helvanēn merkezidir.  

N¾bendec©n: Adē ve ĸanē olan nezih bir ĸehirdir. Eb¾ Talip óAyanôēn sarayē 

burayē s¿sler. C©misi, sularē, bah­eleri ve her mekanda akan yirmi tane gºzesi vardēr. 

¢arĸēlarē b¿y¿k iĸlek ve g¿zeldir. ¦z¿mleri, yaĸ hurmalarē narenciye ve nar vardēr. 

Ķki fersah mesafede ķiô©bBevv©n isimli bir yer vardēr. Bir menzil mesafede, 

ñAsm©nò unvanē ile ºv¿len bir ĸehir vardēr. Daĵlara yakēn olup bu ĸehir ile ilgili 
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pek­ok methiye vardēr. Ben onlarē, caminin ºn tarafēna ilave yaptēklarēnē gºrd¿m. 

Ancak imamlarē cahildir. Ķki tane kadēsē vardēr.  Bu ĸehir ile bildiklerimiz budur. 

Bununla beraber onlar iĸlerin sonuna bakmazlar. 

3.14.1. Bu Bºlgenin Durumunun ¥zeti 

Bil ki Fars memleketlerinde soĵuk vardēr. Soĵuĵun ĸiddetinden dolayē aĵa­lar 

meyve vermez. Buralarda ziraat bitmez, Erd, R¾n, Ruhn©n ve Istahar ve Cer¾môun 

etrafē gibi. Sēcaĵēn ĸiddetinden dolayē g¿nd¿z vakti burada uyumak m¿mk¿n olmaz 

S´r©f, Errec©n ve bunlarēn arasēnda olduĵu gibi. Ķki hat arasēnda ve bu beldede itidal 

vaki olur. Yakēndan, uzaktan, her yerde kar mevcuttur. Oraya galip olan daĵlardēr, bu 

daĵlarēn ekserisi aĵa­lēktēr. Ziraatē azdēr, buralarda g¿zel seyir, eĵlence yerleri vardēr. 

Zor seferler ve bir­ok acayiplikler vardēr. Garip hususiyetleri ve kēymetli madenleri 

bulunur. Leziz meyveleri vardēr. Burada Mecusiler, Yahudilerden ­oktur, 

Hristiyanlar ise azdēr. M¿cezzemôe tabi olanlar azdēr. Burada Kazr¾nôdaki ©m©lēktan 

daha ­ok bir ĸey gºrmedim. Fel­liler ķ´r©zôda ­oktur. 

Burada amel Ash©b-ē Hadisôin mezhebi ¿zerinedir. Ķmam-ē Azamôēn ashabē ­oktur. 

Dav¾d´ler i­in dersler, meclisler ve galebeler vardēr. Kazada ve amellerde taklit 

ederler. Devlet b¿y¿kleri ve ¿­ mezhebin ekserisi ona itikat eder. Mutezile ve ķia 

buranēn sahillerinde ­oktur. 

Buranēn alametlerine gelince, her g¿n ikindi namazē kēlēndēĵē zaman, ulema 

avam i­in akĸam namazēna kadar oturur. Ertesi g¿n sabah namazēndan kuĸluk 

vaktine kadarda bu bºyledir. Cem g¿nlerinde mevzilerinin dēĸēnda toplanērlar. 

Camisi ile ķ´r©z g¿zeldir. Burada Sufiler ­oktur, Cumaôdan sonra Camilerinde tekbir 

getirilir. Peygamber efendimize salavat getirilerek minbere iltifat olunur. Cemaatin 

ºn¿nde tatr´b yapēlmaksēzēn topluca ezan okunur. ķehadet getirildimi geriye dºn¿l¿r 

ve tekraren sºylenir. Avam siyah elbiseler giyer. Y¿llerini a­arlar ve ­ok­a Taylesan 

takke giyerler. Sarēklarēnē sarkētērlar. ķ´r©zôda Tay©lise ehli i­in bir miktar olmadē. 

Ancak onlar y¿nden ferace giyen kimseler i­indir. Meĸr´kôte ulemanēn gºrd¿ĵ¿ 

saygēyē burada k©tipler gºrmektedir. Kebap­ēlar i­in tek baĸēna d¿kkanlar vardēr.  
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Binalarē, taĸlarē g¿zel yontulduĵu takdirde g¿zeldir. Kendi yaptēklarē gibi 

yaptēklarē zaman biraz vahĸidirler, pek hoĸ deĵildir. Bazē bina yapan inĸaat iĸ­ileriyle 

oturdum, ķ´r©zôē kastediyorum. Baltalarla, ­eki­lerle nakĸediyorlardē. Onlarēn taĸlarē 

kerpi­ kadar serttir. Bu taĸlar itidal olduĵu zaman, aletlerle kesiyorlar. ¢oĵu zaman 

taĸlar kērēlmaktadēr. Mutedil olduĵu zaman onu sēnērēna koyuyorlar. Onlara: ñBir 

keser alsaydēnēz da, taĸlarē dºrde bºlseydinizò dedim. Sonra Filistin binalarēnē ve 

yaptēklarēnē onlara anlattēm. Bana: ñ¦stad sen Mēsērlē mēsēn?ò dedi. Ben de ñHayēr, 

ben Filistinliyimò dedim. Dedi ki ñ Ķĸittim ki sizin memleketinizde aynē aĵa­larēn 

delindiĵi gibi taĸlarda bºyle delinirmiĸò. Sonra ñEvetò dedim. Sonra dedi ki: ñSizin 

taĸlarēnēz yumuĸaktēr, sanatk©rlarēnēz i­inde naziklik vardērò. Dedi.  

Onlar i­in acayip ve saĵlam iĸler gºrd¿m. Reôs Sekr, Cisr Dahveyz ve Ebi 

Talib gibisini diĵer bºlgelerde gºrmedim. ķu asērda b¿t¿n inĸaat iĸ­ileri ķ©môda ve 

Akverôde olanlarēn mislini yapmaktan aciz olurlar. Onlarēn Camilerinin ekserisi 

s¿tunlar ¿zerinedir. Evlerinin i­indeki hamamlarda sēcaklēktan dolayē beklemek 

m¿mk¿n deĵildir. Babamēn bazē gēlmanēndan iĸittiĵime gºre Eb¾ Ferez ķ´r©zi 

hamam da rezil olmuĸtur, o ºyle bir hamam ki Esb©tēn kapēlarēnda bina edilmiĸtir. 

¢¿nk¿ o evin i­inde olan ateĸin i­ine girdi, veya onun dedeĵi gibide deĵildir. ķu 

b©bôta ķ©môēn alametleri, F©ris memleketinin alametlerinden farklēdēr. Bazē evler 

bºlgelerinin alametleri ¿zere yapēlmēĸ ve geriye kalanē ise ķ©môēn Rusum¿ ¿zere 

yapēlmēĸtēr.  

Meyarize giymeleri az olur. Ekseri Meyarizi kadēnlar gizler ve muhafaza 

eder. Taĸlar ancak bir yere atēlmaktadēr. ¥l¿y¿ evden ­ēkarērlar, adamlar cenazenin 

ºn¿nden y¿r¿r, kadēnlarda arkadan y¿r¿rler. H¾zistanôda iki nahiye arasēnda 

y¿r¿rler. Matemlerde ve kabirlerde b¿y¿k bir cemaat ile bu iĸi ikame ederler. Acem 

bºlgelerinde Kurôan hatmi i­in kabristana ­ēkmak bilinmez. Mescitlerde ¿­ g¿n 

taziye i­in otururlar, cenazalerde ­oĵunlukla ķimĸek©t ve Niôal giyerler. Taziyelerde 

kalp azēcēk bir ĸeyle yumuĸar. Teravihi iki defada kēlarlar ve sēbyanē imam olarak 

ºne ge­irirler. Nevruzôda ve Mihrican bayramlarēnda Mecusilerle bayramlaĸērlar. 

Zina evleri ķ´r©zôda kefillerle ayaktadēr. Onlarēn adetleri Fers aylarē ¿zeredir. Fers 

aylarē da Ferdev´n, M©h, Erdibehiĸt, Hurd©z, Tirm©h, Murd©z, ķehrir, Mihr Ąb©n, 

Ązer, Deybehmen, Esfend©rmuzôdur.  



316 
 

Her aydan her g¿n i­in ¿zerinde diĵer bºlgelerde ki toplantē g¿nleri gibi 

tarihlerin yazēldēĵē bir isim vardēr. H¿rm¿z, Behmen, Erdebehiĸt, ķehrir, 

Esfend©rmuz, Hurd©z, Murd©z, Deyb©zer, Ązar Ąb©n, Havr, M©h-ē T´r, C¾ĸ, 

Deybemhir, Mihr-i Ser¾ĸ, Reĸen, Ferved´n, Behr©m R©m B©dôdēr.  

Ticaretine gelince, kēymetli hurma pekmezi ve g¿zel sabun, incir, zeytinyaĵē, 

peĸtamal Kendikiyye Siyabē ve Berbahar Errec©nôdan ­ēkmaktadēr.  

Mehrub©nôdan balēklar, hurmalar, kēymetli su tulumlarē ­ēkmaktadēr. 

S´n´zôden kamēĸa benzeyen elbiseler ­ēkmaktadēr. ¢oĵu defa buraya Mēsērôdan keten 

getirilir. Bug¿n onlarēn yanēnda ­alēĸanlarēn ­oĵu, yanlarēnda ziraat yapan 

kimselerdir.  

S´r©fôtan hint bezi peĸtamal, incir, keten izarlar, Mev©z´n ve Berbeh©r izarlarē 

­ēkmaktadēr. Der©becirdôden orta ve aĸaĵē kalitede her ­eĸit elbise ve Taberst©n´ôye 

benzeyen elbiseler, Abb©d©n´ôye benzeyen hasērlar, kaliteli g¿zel halēlar, S¾zuncird 

ºrt¿leri, g¿zel baharatlar, hurmalar, hurma ĸērasē, g¿zel zambak ­ēkmaktadēr.  

Furcôtan ise elbiseler, halēlar, kilimler, ºrt¿ler, g¿zel hurma pekmezi, 

baharatlar, ketenler ­ēkmaktadēr.  

T©rimôden hurma ĸērasē, hurma, su tulumlarē, g¿zel satihalar, g¿zel kovalar ve 

b¿y¿k yelpazeler ­ēkmaktadēr.  

Cehremôden yaygēlar, g¿zel ºrt¿ler, muhkem yapēlar ­ēkmaktadēr.  

ķ´r©zôdan Berrek©n©t elbiseleri, inceliĵi ve g¿zelliĵi ile beraber el emeĵinde 

benzeri olmayan dokunmuĸ g¿zel elbiseler, ­ubuklu kumaĸlar, bu kumaĸlarla yapēlan 

bez, ince keten bezleri ­ēkmaktadēr.  

Fes©ôdan ibriĸim elbiseler, ©f©ka gºnderilen elbiseler, g¿zel ince kilimler, 

yapēlar, yaygēlar, hint bezi peĸtamal, Isfah©n´ôye benzeyen dokunmuĸ elbiseler, 

nakēĸlē alaca bezler, deĵerli elbiseler, yataklar, oturaklar, ibriĸimli ºrt¿ler, boyanmēĸ 

elbiseler, sofralar, ķer©b´ mendilleri ve bunlarēn benzerleri ­ēkmaktadēr.  

S©b¾rôda on tane yaĵ yapēlēr, bu yaĵlar D¿hn¿n, Benfesic, N´n¾fer, Nercis, 

K©rde, Sevsen, Zanbak, Murs´n, Merzenc¾ĸ, B©dinek, N©rnic ­i­eklerinden 
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yapēlmaktadēr. Bir­ok meyveler, ceviz, zeytinyaĵē, turun­giller, ĸeker kamēĸē, sºĵ¿t 

aĵacē vardēr. Yaĵlardan buradan uzak beldelere gºnderilmektedir.  

K©zer¾nôde ince ketenden elbiseler vardēr. Bu elbiseler aynē zamanda Tevvez, 

Der´z, Nev©h´ ve Deb´k´lerôde de vardēr. Devet¿y¿nden mendiller sekiz ©f©ka 

gºnderilir. K©zer¾n ile ķataviyye arasēnda uzun bir mesafe vardēr.  

C¾r ve K¾l M©verdôin benzeri yoktur. Bir­ok elbiseler vardēr.  

Ķstahrôdan pirin­, yiyecekler ­ēkmaktadēr.  

R¾z©nôdan Bemm´ beldesinde giyilen elbiselere benzeyen giysiler, 

Atr©bl¿s´ôden daha kēymetli deriler, su tulumlarē ­ēkmaktadēr. 

ķ´r©zôda naz´r yoktur, hurma aĵacē cinsinden olan bir aĵa­, ipten dokunmuĸ 

siyah aba, dokunmuĸ elbiseler vardēr. Errec©nôdan hurma ĸērasēnēn naz´ri yoktur. 

Burada bir aĵa­ vardēr ki diken gibidir ve ­i­eĵinden Anzer¾t yapēlmaktadēr. 

S©b¾rôun Nevah´si bºyledir. Burada aynē zamanda Hemilhit©t Ciy©d vardēr.  

Der©bicerdôden Teberzed tuzu, Neft yaĵē, b¿t¿n renkler ­ēkmaktadēr. Oranēn 

nehrinde bir balēk vardēr ki kemikleri yoktur.  

Neyr´z daĵēnda gºz ¿st¿ne konulan Anzer¾t devasē vardēr. Bu daĵda aynē 

zamanda ķ¿nb©ze ve Magnezyumda vardēr.  

ķ´r©zôēn nahiyelerinde Reyhan vardēr, yapraklarē Sevsen aĵacēnēn yapraklarē 

gibidir, ĸekli Nercisôe benzer, kirpi gibi dikenleri vardēr. Bu nahiyelerde Z©fer©n ve 

Erzen vardēr.  

Fes©ôda g¿zel bir aĵa­ ve nadir bir ayva vardēr. Errec©n ile Der©bicerdôde 

madenler vardēr. Baĸka bir yerde de bulunmaktadēr.  

Neyr´zôde demir madenleri, beyaz ­amur, m¿h¿rlemek i­in ise siyah bir 

­amur vardēr. ķ´r©z ile S©b¾r arasēnda Enc¿d©n dedikleri otun zamkē ­oktur.  

Errec©n tarafēnda ºyle acayip ĸeyler vardēr, bir ateĸ geceleri yanar, g¿nd¿z ise 

duman ­ēkarēr. Fes© daĵlarēndaki kuyulardan su ­ēkmaktadēr. Bu su daĵdan 

kaynamaktadēr. Altēnda bir ­ukur vardēr, sular burada toplanēr. R¿zg©rdan kuruyan 
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kimse o sudan menfaat gºr¿r. Burada ºyle sular vardēr ki insan bu suyu i­tiĵi zaman 

devayē s¿r¿nd¿ĵ¿ gibi bunu da s¿r¿n¿r.  

Bir tēlsēm vardēr ki binekte hastalēk zahir olsa buraya gelirler, arzē bir defa 

tavaf ederler sonra arz ¿zerinde uyurlar ve hastanēn karēnlarēnē yere koyarlar. O hasta 

ya ºl¿r ya da o vakitte rahat eder.  

Ķstahrôdan bir mesafede S¿leyman oyun yeri vardēr. Taĸtan g¿zel bir 

merdivenle oraya ­ēkēlmaktadēr. Orada ķam oyun yerlerinde olduĵu gibi acayip 

ĸeyler vardēr. Altēnda bir pēnar vardēr ki dediklerine gºre kim bu sudan kērk g¿n 

boyunca i­erse ĸarabēn bakēyelerinden temizlenmektedir.  

S¿tunlar arasēnda hamamlar ve S¿leyman Mescidi vardēr. Ķnsan bu oyun 

yerlerinde oturduĵu zaman, ēĸēk ve mezralar gºz¿n¿ alabildiĵince ºn¿nde olur.  

Muhakkak ki devlet g¿­leri ķ´r©z ile Istahr arasēndaki nehri b¿y¿k bir duvarda 

kapatmēĸtēr. Oranēn temelini kalayla yaptēlar. Su y¿kselmektedir, H¾zistanôda 

anlattēĵēmēz gibi onun iki calibinden on tane dolap vardēr. Her dolabēn altēnda 

deĵirmen vardēr, bu nehir F©risôin en acayip yerlerinden biridir.  

Burada bir ĸehir yapēlmēĸtēr. Su tulumlar ¿zerinde akēttērēldē ve bu akan su ¿­ 

y¿z kºy¿ suladē. Bu r¿stakta elma vardēr, bazēsē tatlē bazēsē ekĸidir. S©b¾rôda siyah 

taĸtan iz©rēnē takēnmēĸ, koluna Fars­a bir ĸeyler yazēlmēĸ, yol ortasēnda ayakta duran, 

ortasē dokuz karēĸ, uzunluĵu da bir kame ve ziraa olan bir taĸ vardēr.  

Nevbendic©nôdan bir fersah kadar mesafede S©b¾rôun sureti vardēr. Bir 

maĵara kapēsē ¿zerinde bir ta­ vardēr. Bunun altēnda da ¿­ tane yeĸil varak vardēr. 

Ayaĵēnēn geniĸliĵi on ¿­ karēĸtēr. Baĸēndan ayaĵēna kadar on bir ziraaôdēr. Onun 

arkasēnda durgun, uzunluĵu ve ­ēkēĸ yeri olmayan bir su vardēr. Burada da bir koku 

vardēr ki ­ok ĸiddetlidir. ķehrin kapēsēna yarēm fersah mesafede bir havuz vardēr, 

oradan su ­ēkmaktadēr, ­ēkan bu su kollara ayrēlmaktadēr. Ser¾ĸ´r denilen tatlē bir 

sudur.  

Abdurrahmanôēn kºy¿nde Ķlyaôda ki Eyyub kuyusuna benzeyen bir su vardēr. 

S©b¾rôda bir daĵ vardēr ki orada acemlere mahsus bir ºrf olarak her reisin suretleri 

bulunur.  
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Murc©nôda bir tepesinden su damlayan bir maĵara vardēr. Bir adam bu 

maĵaraya girse, ancak bin adama yetecek su ile ­ēkar.  

C¾rôda beldenin kapēsē ¿zerinde bir havuz vardēr. Orada bakērdan yapēlmēĸ 

b¿y¿k bir tencere vardēr. Tencerenin en y¿kseĵi b¿y¿k bir sudur.  

S©hekôte bir kuyu var ki bu kuyunun derinliĵine vakēf olunmaz. Buradan bir 

su kaynar ki deĵirmeni ­evirebilecek g¿­tedir ve bu karyeyi de sular.  

Andec©nôda iki daĵ arasēnda bir nehir vardēr. Oradan duman ­ēkar, oraya 

yaklaĸmak hi­ kimseye m¿mk¿n olmaz. Bir kuĸ oradan ge­ecek olsa d¿ĸer ve yanar.  

S´r©f denizinde bir mevzi vardēr ki oradan ge­tik, bazē denizciler suyun i­ine 

daldēlar, onlarla beraber yanlarēnda kovalarda vardē. Sonra denizden ­ēktēlar ki 

yanlarēnda ki kovalarē tatlē su ile doldurmuĸlar. Onlara sordum ve dediler ki: ñBurada 

denizin i­inden ­ēkan bir pēnar vardērò. 

Yarēm fersah mesafede bulunan K©zr¾nôda bir kubbe vardēr, bu kubbenin 

d¿nyanēn ortasē olduĵu sºylerler.  

Istahrôēn nevah´lerinde Tel©l vardēr. Tel©lôin Ķbrahim aleyhisselamēn ateĸinin 

k¿l¿ olduĵunu zannederler. Yeni eski bir­ok acayip kºpr¿ler vardēr.  

Bu bºlgenin sularē deĵerlidir. Sayēsēz nehirleri vardēr. T©b nehri Isfah©n 

daĵlarēndan ­ēkar, bºlgenin b¿t¿n sēnērlarēna doĵru uzar ta ki Errec©nôa kadar gider. 

Bu nehrin ¿zerinde sayēsēz kºpr¿lerden ge­ilen yollar vardēr. ķ´r´n, ķ©zik©n, Derh´d, 

H¾bez©n, Rat´n, Ihĸ´n, Sukk©n, Cers´k, K¿r, Ferev©b, T´rze nehirleri en b¿y¿k 

olanlarēdēr.  

Bu bºlgedeki gºllere gelince, beĸ tane gºl¿ vardēr. Bahtek©n gºl¿ yirmi 

fersah kadardēr ve tuzludur. Istahr mēntēkasēndadēr. Deĸt Erzen gºl¿ S©b¾r 

mēntēkasēndadēr. On fersahtēr, suyu tatlēdēr ki bazen kurur ve ķ´r©zôēn balēklarēnēn 

­oĵu bu gºldendir. K©zer¾n gºl¿ on fersahtēr, tuzludur, orada bir­ok av ve 

menfaatler vardēr. Ceng©n gºl¿ takribi on iki fersahtēr, etrafēnda tuz iĸlerler, bu gºl 

Erdeĸ´r Harra mēntēkasēndadēr. B©ĸfeviyye gºl¿ sekiz fersahtēr, tuzludur, gºl 

i­erisinde hasēr otu ve kurbaĵa vardēr. ¢in denizi ise bu bºlgenin kuzey tarafēnēn 

tamamēna uzanmaktadēr.  
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Burada otuz ¿­ tane K¿rt kabilesi vardēr. Bunlar Kirm©niyye, R©m©niyye, 

M¿ddesir Hay Muhammed ibn Beĸir, Saôlebiyye, Bend©mehriyye, Hayyu 

Muhammed ibn Ķshak, Sab©hiyye, Ķshakiyye, Edrik©niyye, ķehrikeyye, 

Tahm©diniyye, Zeb©diyye, ķehreviyye, Mehrikeyye, Ben©dikēyye, Hēsreviyye, 

Zenciyye, Safreviyye, M¿b©rikiyye, Ķstamhēriyye, ķ©hveniyye, Fer©tiyye, 

Selm©niyye, Sayriyye, Ķzd©dhatiyye, Muttalebiyye, Mem©liyye, ķ©k©niyye, Cel´liyye 

olarak beĸ y¿z evdir.  

Kalelere gelince, Ķstahrôda b¿y¿k bir kale vardēr, tepesinin b¿y¿kl¿ĵ¿ bir 

fersahtēr. Orada su havuzlarē, R©teb ve Baôaônēn emirleri vardēr. Burada sayēsēz 

melikin hazineleri ve tarihi bilinmeyen mallar vardēr. ķ´r©zôda devlet g¿­lerine ait bir 

bina vardēr. Oraya bir­ok mal infak olunur. Oraya daĵēn dibine doĵru bir kuyu 

kazēlēr. Nes©, Kese, Fes©, Ąs kºy¿nde, D©r Ebcerd, C¿nbed, Errec©n, Z´reb©z ve 

denizin bazē orta yerlerinde kaleler vardēr. Ķbrahim b Muhammed el Faris´ônin 

zikrettiĵine gºre bu sayē beĸ bin kaleye kadar ulaĸmaktadēr.  

Bunlarēn zemmi beĸtir, en b¿y¿kleri Ahmed ibn S©lihôin zemmidir. Divan 

diye bilinir. Sonra ķehriy©rôēn zemmidir ki B©zinc©n zemmi diye bilinir. 

B©zinc©nôlēlar Isf©h©nôda yaĸayan bir kavimdir. Sonra Ahmed ibn Hasanôēn 

zemmidir ki K©riy©n zemmi olarak bilinir. 

F©ris beldesinin konumu Errec©nôdan Nevbendc©nôa, K©zer¾nôdan Hurraôya 

S´fôten K©rez´nôe kadar bir hat ¿zerinde kēsēmlandērēlmēĸtēr. Hatta Zemôe kadar uzar. 

G¿ney tarafēna kalanlar sēcaktēr, kuzey tarafēna kalanlar ise soĵuk yerlerdir. Errec©n, 

Nevbendc©n, S´n´z, Tevvec, Hurra, D©z´n, M¾z, K©rez´n, Deĸt el-B¾seg©n, K´r, 

K´zr´n, Ebzer, Sem´r©n, Humeyc©n, Hurmuk, Kur©n, S´r©f, N¿ceyrim, Ķbn 

Amm©reônin kalesi ve onlarēn yºrelerinde olan yerler sēcak kēsēmdadēr.  

 Istahr, Beyz©, M©´n, Ebrec, K©m-ē F´r¾z, Kurd, Kell©r, Serves´r, Evsebinc©n, 

Urd, Ravn, Ser©m, B©zrenc, Serden, Hurrame, H´re, Neyr´z, Mesk©n©t, Eyc, 

Isbah©n©t, B¾rum, Ruhn©n, Bevv©n, Terhan´ĸ©n, Cevberk©n, Ķkl´d, Cermek, Berk¾h 

ve bu taraflara kalan yerler soĵuk kēsēmdadēr.  
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Bu iki yerin arasēnda kalanlarda mutedil bir havaya sahiptir. Bunlar 

Der©bicerd, ķ´r©z, Fes©ôdēr. Bu bºlgeye dahil olan C¾r ve C¾rôun nevahisine uzanan 

ve yerlerin havasē da muteldir.  

Errec©nôda ki kuyu suyu eskidir. Derebcerd ve ķ´r©zôda ki kuyu sularē aĵērdēr. 

Diĵer tarafta kalanlarēn havasē bozuk, renkleri deĵiĸiktir. Oralarēn en sēhhatli havasē 

S´r©f, Errec©n, Cenn©be ve S´n´zôde dir. En mutedil havasē olanda bu iki hat arasēnda 

ki yerdedir.  

Bideĸt B©rinôde bir su vardēr ki hastalēklardan kurtarēr. S©b¾r kasabasēnēn 

suyu aĵērdēr.  

Bu memlekette ­ok zul¿m vardēr. ñHēz©neò kitabēnda okuduĵuma gºre Fars 

halkēnēn devlet adamlarē sultana itaatte insanlarēn en dayanēklēsē ve zulme karĸē en 

sabērlēsēdēr. En aĵēr haracē veren, n¿fus cihetinden de en zelil olanlarēdēr. ¥yle ehli 

Far´s vardēr ki adalet nedir bilmezler, Bir ka´l Peygamber efendimizin Far´sôi 

methetmedi mi derseé Halbuki efendimiz aleyhisselat¿ vesselam ĸºyle 

buyurmuĸtur: ñĶman S¿reyya yēldēzēnda olsa, Far´s ehlinden bazē adamlar oraya 

ulaĸērò.  

Ona cevaben denilir ki: ñHorasan ve Far´s Araplar indinde aynē ĸehirdir. 

Afaklarda zikrolunan ne zaman bir alim ­ēkaracak, halbuki Horasan Fēkēhta ve 

Hadiste Ķbn M¿barek ve Ķbn R©heveyh gibi nice alimler ­ēkardē. Far´s ise bu anlatēlan 

ĸeylerden eksiktir. Kendisine itimat edilen bir tasnif gºremezsin, kendisine r¿cu 

edilecek bir tarif gºremezsin, gºrmez misin ki Ebu Halid dedi ki: ñFar´s ¿­ bin 

fersahtēr. ķu bºlge ise onun gibi onun gibi y¿z yirmidir.ò Hor©s©nôē kastettiĵini 

anladēm.  

Deylemôdeki valiler Ali ibn B¿veyhôin galip gelip onu takip ettirmediĵi bir 

kimsedir. Devlet g¿­leri ve ondan sonraki melik tebenni ettiler. ķ´r©zôda ķark ve 

Garbôta mislini gºremediĵim bir ev yaptērdēlar. Oraya bir avam girdi mi ancak oraya 

©ĸēk olur, bir arif girdi mi cennetin nimet ve g¿zelliklerine orayla istidlal eder. Orada 

nehirler ­ēkmaktadēr ki ¿zerlerine kubbeler yapēlmēĸtēr. Bostanlarla ve aĵa­larla ihata 

edilmiĸ bir yerdir. Nehirler kazēlan havuzlarda toplanmaktadēr.  
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Odacēlarēn reisinden binanēn i­erisinde ¿­ y¿z atmēĸ oda olduĵunu iĸittim. 

Oranēn meclisi her g¿n bir seneye kadar bir tane olur. Bu h¿crelerin yukarē ve 

aĸaĵēda yerleri vardēr. Kitap odasē tek baĸēna bir h¿credir. Orada beldenin adil 

kimselerinden bir vekil, bir bek­i ve bir teĸrifat­ē vardēr. O zamana kadar ilim 

­eĸitlerinden tasnif edilmiĸ her bir kitap muhakkak ki orada vardēr. Bu oda b¿y¿k bir 

sofada uzunca bir yapēdēr. Orada her vecihten bir­ok kitaplar vardēr. Kitaplar uzunca 

yapēnēn duvarlarēna yapēĸtērēlmēĸtēr. ¦­ ziraa geniĸliĵinde bir adam boyunda dolaplar 

yapēlmēĸtēr. S¿slenmiĸ aĵa­lardandēr ki ¿zerlerinde yukarēdan aĸaĵē doĵru a­ēlan 

kapaklar vardēr. Defterler raflar ¿zerine konulmuĸtur.  

Her bir ilim dalē i­in bir dolap vardēr. Fihristler vardēr kitap isimleri orada 

yazar. Buraya ancak vecih ve saygēn kimseler girebilirler. Bu binanēn her tarafēnē 

gezdim. Burada aletler yayēlmēĸ ve her mecliste oraya uygun olan yataklar ve 

oturaklar gºrd¿m. Hayĸ evlerini gºrd¿m. Etrafēnda devamlē bir ĸekilde tulumlardan 

su ­ēkarēlēr. Revaklarda ve evlerde birleĸil olan nehirler gºrd¿m. Zannediyorum ki bu 

binayē cennetle alakalē iĸitilenlere gºre bina ettiler. ¢ok meziyetli bir binadēr.  

A­ēk­a sapēttē, g¿nahlara daldē, onun i­in ev kalmadē. M¿lkler ve aletlerden 

sonra kabirler s¿kun etti, bunun i­in ev kalmadē. ¢ok ĸiddetli bir ºl¿mle ºld¿. Allah 

onu h¿srana uĵrattē, o bizim i­in bir ibret ve mevôēza oldu. ¥l¿m esnasēnda 

kendisinden iĸitmiĸ olduklarē beyitleri bazē hadimler sºylediler.  

Sekiz tane bºlgeye malik oldu, onunla Sind ve Yemenôe hakimiyet kurdu. 

Meĸrikôi arzuladē, Maĵrib sahibiyle inatlaĸtē, melikler ondan korktu. Sahibi Rum 

¿zere kabz etti ve ulumlardan bir ­oĵunu biliyordu. Ķlmi n¿c¾m hakkēnda derinleĸti.  

D¿nyaôdan temett¿ et, zira sen kalēcē deĵilsin. 

D¿nyaônēn en safēnē al, bulanēk olanēnē terk eyle. 

Sakēn ola zamana g¿venme ki ben g¿vendim hal bērakmadē. 

Benim hakkēma riayet etmedi. 

Ben D¿nyaôyē her nimet gºrenin elinden aldēm, Doĵuôyu da batēôyē da daĵēttēm. 

Yēldēza ulaĸtēĵēm zaman, b¿t¿n mahl¾katēn tamamēnēn zatlarē benim kºlem oldular. 
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Helak olan kiĸi bir ok attē, sºnd¿rd¿ ateĸimi. 

Beni bir ­ukura attē. 

B¿t¿n mal beni benden zengin kēlmadē. 

Ruhlarē avlayanēn yanēnda bir rēfk bulamadēm. 

Ahmak­a d¿nyamē ve dinimi ifsat ettim. 

D¿ĸeceĵi yerde, gideceĵi yerde benden daha ĸaki kimdir? 

Bu bºlgenin vergisi farklē farklēdēr. ķ´r©zôdan buĵdayēn ve arpanēn bir 

dºn¿m¿ y¿z doksan dirheme alēnēr. Taze hurmadan, karpuz, kavundan iki y¿z otuz 

yedi dirhem alēnēr. Pamuktan iki y¿z elli altē dirhem alēnēr. Dºrt d©nik alēnēr. ¦z¿m 

baĵlarēndan bin dºrt y¿z yirmi beĸ dirhem alēnēr. B¿y¿k tarla, melikin ziraaôē ile 

yetmiĸ ziraaôdēr. Bu da dokuz kabzadēr.  

Kuv©rôēn vergisi bizim zikrettiĵimizin ¿­te ikisi kadardēr, hatta sēnērēnē Reĸit 

koymuĸtur. Istahrôēn vergisi ziraatta ķ´r©zôēn vergisinden azēcēk noksandēr. 

Yaĵmurun sulamēĸ olduĵundan ¿­te bir alēnēr, taĸēnan ĸeylerin ­okluĵundan, 

aĵērlēĵēndan bir ĸey istenmez.  

Fars memleketlerinde ­eĸit ­eĸit bir­ok Rētl vardēr. ķ´r©zôēn Rētlē b¿y¿kt¿r, 

sekiz Baĵdat Rētlē kadardēr. Bununla sirke ve s¿t vb.leri tartēlēr. ķ´r©zôlēlar i­in bir 

Menni Mekk´ vardēr. Rētlē Baĵdad´ ile et, ekmek vb. ĸeyleri tartmaktadērlar. 

Fes©ôdaki ekmek tartēsēnēn aĵērlēĵē ¿­ y¿z kadardēr. Hub¾bat ve pamuĵunda ha keza. 

ķekeri, z©fer©nē, balē, kēnayē, eĵrilmiĸ ipi, eczane aletlerini ¿­ y¿zl¿k Men ile 

tartarlar.  

Kurutulan et ve demirin aĵērlēĵē yirmi beĸ Men daha fazla olur. Der©becirdôin 

Menni b¿t¿n eĸyalarda bilinen bir aĵērlēktēr. Eczane aletleri hari­ maĵruftur. Dºrt y¿z 

kērk dirhem aĵērlēĵēndadēr. Eĵrilmiĸ ip, ekmek, buĵday, tiftik, y¿n dºrt y¿z seksen 

dirhemdir.  

Neyr´zôin Menni b¿t¿n eĸyalarda, eczane aletleri hari­ ¿­ y¿z yirmi 

dirhemdir. Ķplik Menni ise ¿­ y¿z kērk dirhemdir.  
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Tartēlarēna gelince, Fes©ônēn Kaf´zôi ¿­ y¿z dirhem aĵērlēĵēnda ki altē Mendir. 

Badem ve arpa gibi olan ĸeylerin Kaf´zôi altē Mendir. Pirin­, nohut ve mercimeĵin 

Kaf´zôi sekiz Mendir. Neyr´zôin Kaf´zôi ¿­ Baĵdat Rētlēdēr. Arpa, ¿z¿m, ¿­ Baĵdat 

Rētlēdēr. 

Buĵdayēn Kaf´zôi ise bundan biraz daha ziyadedir. Errec©nôēn tartē birimi 

ĸekerin dēĸēnda ¿­ Rētēldēr. Onlarēn Kaf´zôi b¿y¿k­e on Mendir. Mekk¾k, Kaf´zôin 

yarēsēdēr, Cer´b ise on Kaf´zôdir. Kanunlara gºre her hurmadan dºrtte bir alēnēr. Zayi 

olanlar Senbelôde ¿­ dirhemden bir dirheme kadar farklēlēk gºstermektedir. 

Errec©nôda ise bir dirheme kadar farklēlēk gºsterir. Kav©n´n arzē m¿nkeĸif olsa bile 

yirmi dirhemdir. 

3.14.2. Mesafeler 

Errec©nôdan R´ĸehrôe bir merhale, oradan Mahr¾b©nôa bir merhale, 

Errec©nôdan B´s©bikôe bir merhale, oradan Dihlizh©nôa bir merhale, oradan 

H©ber©nôa iki posta mesafesi, oradan V©d´l Milhe bir merhale, oradan R©m 

H¿rm¿zôe iki ber´d, Errec©nôdan Zeyt¾nôe iki posta mesafesi, oradan Hapsô© bir 

merhale, oradan Bendekôe bir merhale, oradan C¿nb©tôa iki ber´d, oradan Zenek iki 

ber´d, oradan Dahfiz bir merhale, oradan Hēv©z©n iki ber´d, oradan Nevbend´c©n iki 

ber´d, Errec©nôdan Ken´se Mec¾s bir merhale, oradan Karya bir merhale, Z´z bir 

merhale, oradan Ayniyye bir merhale, oradan Nehrôe bir merhale, oradan Harendeôye 

bir merhale, oradan S¿meyr©n bir merhale, oradan Mahr¾b©n bir merhale, 

Mahr¾b©nôdan S´n´z bir merhale, oradan Errec©nôa bir merhale, S´n´zôden 

Senceh©nôa bir merhale, oradan Cenn© Beyôe bir merhale, oradan Deĸti D©v¾d´ye bir 

merhale, oradan Tevvezôe bir merhale, oradan H©ĸt bir merhale, oradan Niĵm©rahôa 

bir merhale, oradan S©ĵbuĵra bir merhale, S´rafôtan Cemmôe bir merhale, oradan 

Berzeraôya bir merhale, oradan K´randa bir merhale, oradan M©hbir merhale, oradan 

Rayk©n bir merhale, oradan Yabĸ¾r©b bir merhale, oradan C¾r bir merhale 

mesafededir. S´rafôtan Um©n deniz yoluyla Basraôya beĸ ila on fersah arasēndadēr. 

Oradan Bahreyn yetmiĸ fersah D©rabc´rtôten H©s¾ bir merhale, oradan Kerebbir 

merhale, oradan C¿veymi Eb´ Ahmed bir merhale, oradan K©riy©n bir merhale, 

oradan B©r©b bir merhale, oradan Kur©n bir merhale, oradan S´raf bir merhale, 



325 
 

oradan D©r©bc´rd Carm¾vôa bir merhale, oradan Rust©kē Rust©k bir merhale, oradan 

Burk bir merhale, oradan T©rum bir merhale, D©rabc´rdôden C©hēZend©ôya bir 

merhale, oradan Taym©ristan bir merhale, oradan F©sô© yarēm merhale, ķ´razôdan 

Kafrah bir merhale, oradan K¾l bir merhale, oradan B¾mh©n bir merhale, oradan C¾r 

bir merhale, ķ´razôdan Karyeyi C¿veyn bir merhale, oradan Hull©r iki ber´d, oradan 

H©rr©rôa iki ber´d, oradan Cerk©n bir merhale, oradan Endican bir merhale, ķ´razôdan 

Karyeyi Rumm©n bir merhale, oradan Sargist©n bir merhale, oradan Kurr©m bir 

merhale, oradan Fasô© bir merhale, ķ´razôdan Dary©n bir merhale, oradan Kurr©môa 

bir merhale, oradan K©s bir merhale, oradan Hay©r bir merhale, oradan N´riz bir 

merhale, oradan Kadr¾ bir merhale, oradan Rib©tē Zar¾drôa bir merhale, oradan 

Nehrim©n bir merhale, oradan Hantah bir merhale, oradan B´m©nt bir merhale, 

oradan Sirc©n iki ber´d, ķ´razôdan Rak©n bir merhale, oradan Regs¿l Sigr bir 

merhale, oradan Ziy©dĄb©d bir merhale, oradan C¿bb¿ Emir¿l M¿ĵminôin bir 

merhale, oradan Rags¿l D¿nya bir merhale, ķ´razôdan S©hah bir merhale, oradan 

Deĸti Arzan bir merhale, Fes©ôdan K©raz´n bir merhale, oradan H¿rm¿z bir merhale, 

oradan Karaz´n bir merhaledir. S©burôdan K©zer¾n bir merhale, oradan H¿rreh bir 

merhale, S©burôdan Nevbendic©n bir merhale, S©burôdan Karak bir merhale, oradan 

Deĸti arzan bir merhale, K©zer¾nôdan Haryetilhatab iki posta mesafesi, oradan Deĸti 

Erz©n iki posta mesafesi, ¢azer¾nôdan Der´z iki posta mesafesi uzaklēktadēr. 

Oradan Regs¿l Akabe iki posta mesafesi uzaklēktadēr. Oradan Tevvaz iki 

posta mesafesi oradan Karyat ve Cenn©be iki posta mesafesi uzaklēktadēr. Ķĸtahtan 

Regs¿lsekr iki posta mesafesi oradan, Ķĸtahôtan Beyzô© bir merhale, Karyehi 

Hamm©môdan Ziyad Ąv©zôa bir merhale, oradan C¿bb¿ Emirul M¿gminô´n bir 

merhale, oradan Regs¿l D¿nya bir merhale, oradan Huv©rist©n bir merhale, oradan 

Har©t bir merhale, oradan R©z©n bir merhale, oradan ķab©vak bir merhale, oradan 

Riv©r bir merhale, oradan Karyeôyi Cemm©l bir merhale, oradan R¾zan bir merhale, 

Ķstahērôdan b´r iki posta mesafesi uzaklēkta, Kahmandaôdan bir merhale, oradan 

Karyeôyi B´z bir merhale, oradan Abarkuh bir merhale, oradan Karyeôyi Esed bir 

merhaledir. Oradan Urz bir merhale, oradan Kaleyi Mec¾z bir merhale, oradan Kefeh 

bir merhale, oradan Ancērah bir merhaledir. Yahudiyyeôden H©nĸeh bir merhale, 

oradan K¾misô© bir merhale, oradan Ker¾ bir merhale, oradan S¿meyr©n bir 
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merhaledir. Yahudiyyeôden H©nrinc©n bir merhale, oradan Kar¾ bir merhale, oradan 

M©s bir merhale, oradan H©nē Ruĸan iki posta mesafesi, oradan Ķstahr©n bir merhale, 

oradan Kasrē A´n bir merhale, oradan Huvisk©n bir merhale, oradan M©´n bir 

merhale, oradan Hazar bir merhale, oradan ķ´r©z bir merhale, K¾m´s©ôdan Ruzk©n 

bir merhale, oradan Azkas bir merhale, oradan Sarvist©n bir merhale, oradan 

Seremĸah bir merhale, oradan L©h Vikrah bir merhale, oradan Karyet Hall©f bir 

merhale, oradan K©m Hank bir merhale, oradan Karyeôyi Ķbni Bend©r bir merhale, 

oradan Ķĸtah bir merhaledir. S¿meyr©môdan Cafer Ąb©z bir merhale, oradan Z©bbir 

merhale, oradan K¾rt bir merhale, oradan Mihrican Ąv©z bir merhale, oradan 

Aĸvab¾rt bir merhale, oradan Nes© iki ber´d, oradan ķ´r©z bir merhale uzaklēktadēr. 

Yahudiyyeôden Halenc©n bir merhale, oradan Berk©n bir merhale, oradan H¾ristan 

ve Cisri cehennem birer merhalelik uzaklēklardadēr. 

3.15. SĶND B¥LGESĶ 

Bu bºlge, altēn, ticaret, ila­, alet, peynir ĸekeri (beyaz ĸeker), erzak, pirin­, muz 

ve ilgin­ ĸeylerin bºlgesidir. Orada ucuzluk ve bolluk, hurma aĵacē ve hurma 

­eĸitleri, adalet, insaf ve siyaset olup ºzellikler, faydalar ve ticaret mallarē, faydalē ve 

ºv¿n¿lecek ĸeyler ile ticarethaneler ile sanat yapētlarē vardēr. Deĵerli bir kara par­asē 

ile gizli ĸehir ve kasabalarē vardēr. Orada selamet, afiyet ve emanet vardēr. Deniz 

kenarēnda, nehir tarafēndan bºl¿nm¿ĸ, hurma aĵa­larē i­eren, vadisi ve yaĵmura baĵlē 

ekini vardēr. G¿zel bir ¿lke, ĸerefli bir nehir, durumu ilgin­tir (eĸsiz), ancak yaĸayan 

halkē m¿ĸriktirler, orada ©limler ­ok azdēr. Oraya ancak karanēn tehlikeleri ile denizin 

korkularēndan sonra meĸakkat ve gºĵ¿s daralmasēyla ulaĸabilirsin.  

Burayē beĸ bºlgeye ayērarak Mukranôē da oranēn yakēnēnda ve karĸēsēnda 

olduĵundan, bºlgeler birbiriyle bitiĸsin diye ilave ettik. Muvaffakiyet Allahôtandēr. 

Kirman yºn¿nden ilki, Mukran sonra Tavran, sonra Sind sonra Veyhind sonra 

Kannavc sonra Multan
90
ôdēr. Multanôē da zikrettiĵimiz aynē sebepten dolayē ekledik. 

                                                           
90
Multan: ¢oĵunlukla Genellikle Vavôlē yazēlēr. Hint taraflarēnda Gazne yakēnlarēnda, halkē eskiden 

beri M¿sl¿man olan bir ĸehirdir. ķehirde Hintliler tarafēndan kutsanan ve Hindistanôēn en uzak 

ĸehirlerinden ziyaret edilen bir put bulunmaktadēr. Put evine ve orada ­alēĸanlara her yēl ­ok miktarda 

para infak edilerek puta yaklaĸēlmaktadēr. 
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Birde baktēk ki Horasan sēnērlarēna dºn¿ĸ yapmēĸēz ve b¿t¿n acem bºlgelerini bitirdik 

ve Ķslamôdan herhangi bir taviz vermedik.  

Bil ki bu bºlgenin sēnērlarēnē dolaĸtēm ve b¿t¿n sahillerine ulaĸtēm. Anlatacaĵēm 

ĸeyleri gºrd¿m ve iĸittim. Ķsimleri hakkēnda bir­ok soru sordum ve haberlerini 

inceledim. ķehirlerini bildim. Bununla beraber vasfettiĵim kēsēmlarda, baĸka 

kēsēmlarda garanti ettiĵim ĸeyleri garanti edemem. ķehirleri dēĸēnda baĸka yerleri 

vasfetmiyorum. Kiĸinin duyduĵu her ĸeyi anlatmasē, kiĸiye yalan olarak yeter 

rivayetinde dolayē ĸerhinde fazla ileriye gitmiyorum. Ve Hz. Peygamberôin (sav) 

ñHaber (almak), gºz ile gºrmek gibi deĵildir.ò Bu aslē zaafa uĵratmakve Ķslamôēn 

ºne ­ēkan belirtisikalmamakorkusu olmasaydē bu konuda kelam sarfetmekten y¿z 

­evirirdik. 

¥rnek ve ĸekile gelirsek, bu bºlgeyi bilen ve orayē gezip dolaĸan anlayēĸlē 

kiĸiyle beraber d¿zenlediĵim ĸekilde ¥rnek verdiĵim bºlgelerin ­oĵunda bu 

bºlgelerin akēllē kiĸileriyle beraber d¿zenleyerek ve anlayēĸ sahibi kimselerden 

yardēm alarak yaptēm. Ķbrahim ibn Muhammed el-Farisiônin sºzlerini ­ok zikrettim -

ki biz onu el-Kerhi olarak isimlendiriyoruz- ve onu oraya isnad ettik. Ve sadece 

Allahôtan yardēm isteriz. 

Mukeraônēn baĸĸehri Bennecburôdur. ķehirleri ise, Meĸke, Ki­, Seray, ķehr, Berbur, 

Hwaĸ, Demindan, Calik, Dizek, Deĸt, Ali, et-Tirôdir. El-Farisi, Kabartun, ­ēkēĸ ĸehri 

olduĵunu belirttiĵi Rasak, Bih, Bend, Kasre-Kend, Asfika, Fehl-Fihre, Kenbeli, 

Ermabilôi zikretmiĸtir. Birincidenel-Tiz ve Meĸkeôyi zikretmiĸ ancak bunlara dair 

hi­bir ĸey anlatmamēĸtēr. 

Turanôēn baĸĸehri ise Kuzdarôdēr. ķehirlerinden bazēlarē, Kandebil, Becesrad, 

Cesrad, Bakanan, Huzi, Rustakuhen, Rustak Ruz, Murdan, RustakMasekan, 

Kehrukurôdur. Farisi de Mehali, Kizkanan, Suret, Kusdarôēzikretmiĸ bunlarēn 

dēĸēndakileri zikretmemiĸtir.  

Sind bºlgesinin baĸĸehri ise, el-Mansuraôdēr. ķehirlerinden bazēlarē, Deybul, 

Zenderic, Kedar, Mayil, Tenbeliôdir. Farisi de en-Nirun, Kalleri, Enneri, Belleri, el-
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Mesvahi, al-Behrec, Baniyet, Mencaberi, Sed¾san, er-Rur, Subara, K´nas, 

Saymurôdur. 

Veyhindôe gelince, Farisi onu el-Hind olarak isimlendirmiĸ ve ĸºyle demiĸtir: 

Hindôin ĸehirleri, Kamuhul, Kenbayet, Subaret, Sendan, Saymur, el-Multan, 

Cenderur, Besmedôdir. Sonra ĸºyle demiĸtir. Bu ĸehirler bu memleketin ĸehirleridir. 

ķiraz ve Ehvazôda insanlara vaaz eden ve z¿hd¿ ºĵreten, bu beldelerde ­ok ¿z¿n s¿re 

yaĸamēĸ olan ilgi ve hikmet ehli bir adama ĸºyle sordum: ñBu sēnēflandērēlmaya d©hil 

edilebilecek ĸekilde o taraflarē bana vasfet ºyle ki sanki ben o taraflarē 

seyrediyorum.ò 

Yine Ebuôl-Heysem en-Nisaburiônin arkadaĸlarēndan oralara ayak basmēĸ ve 

sebeplerine vakēf olmuĸ baĸka bir fakihe sordum. Her ikisinin sºzlerinden bende 

sahih olarak beliren, Veyhindôin baĸĸehir olduĵu, Vezehan, Biter, N¾c, Luvar, 

Saman ve K¾côun buranēn ĸehirlerinden olduĵudur. 

Kinnevcôe gelince o da aynē ĸekilde baĸĸehirdir. ķehirlerinden bazēlarē Kudar, 

Abar, Kuhare, Barid, Vuceyn, Urhet, Zehu, Hir, Berhirevaôdēr. Farisi bunlara hi­ 

deĵinmemiĸtir. Multanôa gelince o da aynē ĸekilde baĸĸehir olup, ĸehirleri arasēnda 

Berar, Ramazan, Verv´n ve Berur vardēr. 

Bennecbur Mekranôēn baĸĸehridir. Oranēn etrafē hendek bal­ēktan hurma 

aĵa­larē arasēnda bir kalesi vardēr. Ķki kapēsē vardēr. Turan ve et-Tiz. Ķ­me sularē 

nehirdendir. Cami ­arĸēnēn ortasēndadēr kaba bir halk olup, Ķslamôa dair isimden 

baĸka bir ĸeyleri yoktur. 

Konuĸtuklarē dil Beluciôdir. et-Tiz, deniz kēyēsēnda olup bir ­ok hurma aĵacē 

vardēr. ¢ok deĵerli hanlarē vardēr. G¿zel bir camileri olup onlar ilim ve zerafetleri 

olmayan vasat bir halktēr ancak burada meĸhur bir imam vardēr.  

Kuzdar, Turanônēn baĸ ĸehri olup sahrada yer alēr. Ķki taraflē ortasēnda kuru bir 

vadi olan bir ĸekilde kurulmuĸtur. Kºpr¿ler yoktur, bir tarafēnda sultanēn yaĸadēĵē yer 

vardēr ve orada kale vardēr. Diĵer taraf, Budin ĸeklinde adlandērēlēr ve burada ticaret 

d¿kk©nlarē bulunur. Bu taraf daha geniĸ ve nezihtir. Baĸĸehir k¿­¿kl¿ĵ¿ne raĵmen 
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iĸlevseldir. Oraya Horasan, Faris, Kirman ve Hint beldelerinin insanlarē gelirler. 

Ancak suyu kalitesizdir. Ķnsan o sudan i­erse karnē aĵērlaĸēr. Sultanlarē ise adil ve 

m¿tevazēdir.  

ķehirlerinin binalarē bal­ēktandēr. Ķ­me sularē su kanlarlēndan ĸehirleri Kesred 

ve Kizkanan dēĸēnda sahrada (¢ºlde) bulunur. Bu iki ĸehrin bir nehri vardēr. Kesred 

ĸehri i­in kuyular vardēr. Ķki ĸehrin ziraatē yaĵmur sularēna dayalē olup b¿t¿n ĸehirler 

sēcaktērlar ancak Kesred soĵuk olup bazen kar yaĵar ve su donar.  

El-Mansura sind bºlgesinin baĸd ĸehridir. Ve bºlgenin yerleĸim merkezidir. 

Dimeĸk gibidir. Binalarē ahĸap ve bal­ēktan, cami b¿y¿k olup ise taĸ ve tuĵladandēr. 

Ummanôdaki camii gibi gemi direklerinden yapēlmēĸ deniz kapēsē, turan kapēsē, 

Sendan kapēsē ve el-Multan kapēsē diye dºrt kapēlēdēr. ķehri ­evreleyen bir nehirleri 

vardēr. Halkē mahir, m¿r¿vvet sahibi Ķslam ilim onlarēn nezdinde parlak ve 

deĵerlidir. N¿fusu ­oktur ve ticareti geliĸmiĸtir. Onlarēn zek©, fetanet, iyilik ve 

tasadduk etme ºzellikleri vardēr. Hava yumuĸaktēr.  

Kēĸ kolaydēr. Yaĵmur ­oktur. Zētlar bir arada bulunmaktadēr. Onlarēn garip 

ºzellikleri vardēr. Orada b¿y¿k camus/sēĵērlar vardēr. Ķ­me sularē Mihran 

nehrindendir. Camii ­arĸēnēn ortasēndadēr. Vergiler Irakôtakine yakēndēr. G¿zel ahlak 

vardēr. Ancak havasē ­ok sēcaktēr. Umanlēlara kadar bir geniĸlik vardēr. ¢oĵunluĵu 

k©firlerden oluĸur. Etrafē harap vaziyette olup eĸrafē azdēr.  

Deybul, deniz kēyēsēnda olup ­oĵunluĵu k©fir olan y¿z kºy¿ kapsamaktadēr. 

Deniz parlaktēr. ķehrin b¿t¿n duvarlarē ticaretle doludur. Sºzleri s¿nd¿si ve 

Arap­adēr. Orasē bºlgenin limanē olup geliri ­oktur. Denizden ve daĵdan ses 

­ēkararak, Mihran nehri kaynamaktadēr. Deniz, pazara girmektedir. Zarafet ve g¿zel 

giyimlidirler. Deniz kalesi aynē ĸekilde orada bulunur. M¿sl¿manlarē ve donanēmlē 

t¿ccarlarē azdēr.  

Veyhind b¿y¿k bir baĸĸehir olup el-mansuraôdan b¿y¿kt¿r. Oranēn son derece 

temiz, nezih, g¿­l¿ nehirler, bol yaĵmurlar, zētlarēn birleĸtiĵi, g¿zel meyvelerin, 

boylu aĵa­lar, a­ēk nimetler, ucuz fiyatlar vardēr. Balēn ¿­ tanesi bir dirhemdir. 
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Ekmek ve s¿t¿n ucuzluĵundan sormayēn. Eziyet verici ĸeylerden ve salgēn 

hastalēklardan kurtulmuĸ, ceviz ve badem aĵa­larē etrafēnda kenetlenmiĸ ve yaĸ 

hurma ve muz ­oĵalmēĸtēr. Ancak oranēn havasē rutubetli ve sēcaĵē zordur.  

Binalarē kurutulmuĸ malzemeler ve tahtadan yapēlmēĸtēr. Belki de kamēĸtan 

yapēlmēĸ yapē yandē ve bu kusurlar olmasaydē Fesa ve Sabur ayērt edilemeyecekti. 

Kinnevc b¿y¿k bir baĸĸehir olup orada b¿y¿k bir aĵēl vardēr. O ĸehirde bir­ok 

et, bol sular, etrafē ­evrilmiĸ bostanlar, g¿zel y¿zler, saĵlam bir su, geniĸ bir 

memleket, kar kazandēran ticarethane ve herkesin g¿lery¿zl¿ olduĵu, ucuz muzun 

olduĵu ancak ­ok yangēnēn olduĵu, unun az olduĵu bir yerdir. Onlarēn yiyecekleri 

pirin­, giysileri toparlak, binalarē zayēf, yaz mevsimi iĵren­tir. Oradan daĵlara dºrt 

fersahtēr. Cami aĵēlda (kºĸkte)dir. 

Et fiyatlarē ucuzdur. Nehir beldenin aralarēndan ge­mekte olup, 

M¿sl¿manlarēn en ­ok kullandēklarē yemek buĵdaydēr. Orada ©limler ve deĵerli 

insanlar bulunmaktadēr. 

Kudar, havasē temiz, nezih bir yerdir. Bostanlarē ­ok olup, baĸĸehrin 

idarecileri ­ok sēcak zamanlarda orayē yazlēk olarak tercih ederler. Diĵer ĸehirler ise 

sēcaktērlar. Ķ­me sularēnē nehir ve kanallardan temin ederler. 

El-Multan, el-Mansura gibi olur ancak orasē daha fazla imar edilmiĸtir. 

Meyvesi ­ok olmamasēna raĵmen, fiyatlarē ucuzdur. Ekmeĵin dirhemi otuz mendir. 

Peynir ĸekeri ise Seyraf d¿kk©nlarē, hint ­ēnarēndan yapēlmēĸ ve katlēdēr. Zina ve i­ki 

i­mek onlarda yoktur. Bunu yapanē ele ge­irirlerse onu ºld¿r¿rler veya had 

uygularlar. Alēĸveriĸte yalan sºylemezler, ºl­¿de ve tartēda eksiltmezler. Yabancēlarē 

severler. ¢oĵu Arap olup, suyu bol bir nehirden i­me sularēnē temin ederler. Orada 

bolluk vardēr. Ticareti iyidir. Nimetler apa­ēk gºr¿n¿r. Sultanlarē adildir. 

Sokaklarēnda s¿slenmiĸ kadēnlar ve herhangi birinin kadēnlarla konuĸtuĵunu 

gºremez. Orada i­imi hoĸ bir su ne mutlu bir yaĸam, insanlēk ve kibarlēk Anlaĸēlēr bir 

Fars­a vardēr. Ticaretleri yararlē, bedenleri saĵlam ancak anlayēĸlarē kēttēr. Sokaklarē 

dar, havasē sēcak ve kuraktēr. Oranēn halkē esmer ve karadēr. 
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3.15.1. Bu Bºlgenin Durumunun ¥zeti 

Bu bºlge sēcak bir bºlgedir. Bºlgede hurma, Hindistan cevizi ve muz 

yetiĸmektedir. Bu beldelerdeki mevzilerde hava mutedildir, Veyhent, Nev©h´ ve 

Mans¾raôdaki gibi zētlarēn ­ok olduĵu bir yerdir. Deniz ekseri beldelerine 

uzanmaktadēr. Ben orada gºl olduĵunu bilmiyorum. Orada bir s¿r¿ nehirler vardēr. 

Oranēn Zēmm´leri puta taparlar. Erkekleri i­in bilinen bir alamet ve g¿zellik yoktur.  

Ekserisi Eshab-ē Hadis mezhebindendir. Kadē Ebu Muhammed el-Mans¾r´ôyi 

gºrd¿m, o D©v¾d´ idi, mezhebinde imamdē ve onun tedris faaliyetleri, tasnif ve 

kitaplarē vardēr. Yazdēĵē ­ok g¿zel kitaplarē vardēr. Milt©n ehli ķiiôdir. Ezanlarēnda 

hevôale ederler. Bu kasabalarda Ķmam-ē Azam Eb¾ Hanifeônin mezhebi ¿zerine 

bir­ok fakih vardēr. Orada Mutezile, Malik´ ve Hanbeli yoktur. Onlar m¿stakim bir 

yol ve g¿zel bir mezhep ¿zeredirler. Allah onlarē aĸērēlēktan, asabilikten ve 

katletmekten rahata erdirmiĸtir.  

Tuv©ranôdan M©sek©nôdan daha g¿zel olan bir ­eĸit helva ­ēkmaktadēr. 

Send©nôdan bir­ok pirin­ ve elbise ­ēkar. Buradan diĵer iklimlere halē, kilim ve 

benzeri yaygēlar aynē Kuhistan ve Horasanda yapēldēĵē gibi yapēlēr. Send©nôdan 

bir­ok Hindistan cevizi ve g¿zel elbiseler getirilmektedir. Mans¾raôdan nefis 

ayakkabēlar ve K¿nb©ti, fildiĸi, kēymetli eĸyalar ve menfaat veren ila­lar 

getirilmektedir.  

Tuv©ran, Milt©n, Sind ve Hintôte Mekkeliler yaĸamaktadērlar. Tuv©ranôda 

ºl­¿ aletleri Keyc´ diye isimlendirilmektedir, bu ºl­¿ aleti kērk Man buĵday 

tartmaktadēr. Bir dirhemden dºrt dirheme kadar sekiz Keyc´ satēn alēnabilmektedir. 

Milt©nôēn tartēsēnēn ismi ise Matalôdēr. Bu da on iki Man buĵday tartmaktadēr. Sind 

dirhemleri ise K©hiriyy©t olarak isimlendirilmektedirler. Her bir beĸ tanesi i­in 

K©hiriyyat ismini vermektedirler. el-T©tēr© Bir tanesinde ¿­te biri m¿stesna iki 

dirhem vardēr. Miltanôēn dirhemleri Fatēm´lerin dirhemlerinin iĸi ¿zerinedir. Burada 

Gazn´nôde olan Kanher´ harcanmaktadēr. Kanh°r´ Yemenôdeki Kar¾zôa 

benzemektedir. Ancak bunlar indinde Karav´ onlardan daha kēymetlidir.  

Bu bºlgenin hususiyetleri ise, yemuneleri cidden ekĸi olan zerdali yemiĸi gibi 

bir meyvedir. Bir diĵeri ise ĸeftali gibi olan Enbecôtir. ¢ok lezizdir. Daha ºnce 
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Meĸr´k ve F©risôte gºrm¿ĸ olduĵumuz iki hºrg¿­l¿ deve vardēr. Buht´lerden dolayē ki 

bu da deveden daha b¿y¿kt¿r ve g¿zel iki hºrg¿c¿ vardēr. Bu develere ancak 

melikler sahip olabilirler. Devede ancak bunlardan olur ve burada ayakkabēlarda 

vardēr.  

Mekr©n ehlinde sētma hastalēĵē vardēr. Ten renkleri buĵdaydēr ve insanlarē 

vahĸidir. Kadife giyerler ve sa­larēnē sarkētērlar. Kulaklarēnē Hintliler gibi 

yarmaktadērlar. Bu bºlgenin nahiyelerinin ekserisi bizim anlattēĵēmēz gibidir.  

Mehr©n, tatlēlēkta ve suyunun ­ok olmasē ve timsahlarēnēn bulunmasē 

hususunda Nilôe muhalif deĵildir. Ceyh¾nôun bazē ĸubelerinin kendisinden ­ēkmēĸ 

olduĵu nahiyeden ­ēkar ve Vahĸ tarafēna doĵru devam eder, Milt©n nahiyesinde 

ortaya ­ēkar hatta Mans¾raônēn sēnērlarēna kadar akar ve Deyb¾l denilen yerde denize 

dºk¿l¿r. Mēsērda anlattēĵēmēz gibi nehrin suyunun ­ok olduĵu yerde ziraat sahalarē 

vardēr. Sender¾d nehri ¿­ merhale ¿zere Milt©nôdan akar. B¿y¿k ve tatlē bir nehirdir. 

Bu bºlgede ki putlar iki tanedir. Bunlardan bir tanesi olan Bihebruva 

kimsenin kendisine ulaĸamadēĵē taĸtan bir puttur. Bu put i­inde bir tēlsēm vardēr ki bir 

adam o tēlsēma ulaĸmak i­in elini sokar fakat tēlsēma ulaĸamaz ve eli orada kalēr, 

ileriye gitmez. Bu iki putta altēn ve g¿m¿ĸe benzer bir ĸeydi. Bu iki puttan arzusu 

olan kimseler putun isteklerini yerine getirdiklerini zannediyorlardē. Orada balēk gibi 

yeĸil bir pēnar vardēr. Buzdan daha soĵuktur. Oranēn taĸē yaralarē iyileĸtirmektedir. 

Hizmet­ileri Z¿natôtan yiyorlardē. Orada bu Z¿natôtan bir­ok vakēflar vardēr. Kim ki 

­ocuĵuna ikram etmeyi arzu ederse, oraya bir vakēf yapēyordu ki bu iki put b¿y¿k bir 

fitnedir.  

M¿sl¿manlardan bir adamē ĸunlarē anlatērken gºrd¿m: Bir adam M¿rted 

olmuĸ, bu iki puta ibadet etmeye gelmiĸ ve bu iki putla imtihan olmuĸ, sonra 

Nisaburôa dºnm¿ĸ ve M¿sl¿man olmuĸ. Bu putlar i­in tēlsēm vardēr ve bunlardan 

sonra Milt©n putu gelmektedir. Ķl­e bu puta nispet edilmekteydi. Ferec¿ Beyt¿ôl 

Zeheb diye isimlendirilmekteydi. ¢¿nk¿ M¿sl¿manlar Milt©nôē fethettikleri zaman, 

onlarēn maddi durumlarē ­ok kºt¿yd¿. Orada altēn buldular ve bulduklarē altēn onlarē 

­ok zengin etti. Bu putun bulunduĵu ev bir saraydēr. Orada ki sokaklarēn en g¿zel 

yerine bina edilmiĸtir. Ortasēnda bir kubbe, etrafēnda ise hizmet­ilerin evleri vardēr. 
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Putun bulunduĵu yerde, kubbenin altēnda kire­ten ve kiremitten bir k¿rs¿ ¿zerinde 

baĵdaĸ kurmuĸ vaziyette bir adamēn sureti vardē. ¦zerine kērmēzē, sincap derisine 

benzer bir elbise giydirmiĸlerdir. Gºzelrinden baĸka hi­bir ĸey a­ēĵa ­ēkmamaktadēr. 

Ķki gºz¿ ise bir cevherdi, baĸēnda ise altēndan bir tacē vardē. Kollarē dizleri ¿zerine 

konulmuĸtu ve el parmaklarē ise birbirine kabzedilmiĸ ĸekildeydi ki sanki dºrt tane 

parmaĵē olduĵunu zannedersin. Bu putlardan sonra diĵer putlar vardēr.  

Oranēn bah­eleri Mikr©n, er-R©h¾k, Deyb¾l, Erm©bil ve Kanbel´ôdir. Bu 

bah­elerin ekserisi yaĵmurla sulanmaktadēr. Orada geniĸ meralar ve b¿y¿k 

gºr¿necek yerler vardēr fakat bakēmsēzdērlar. Orasē ticaret ve liman yeridir. Send©n, 

Saym¾r ve Kenb©ye fiyatlarē ucuz, verimli bir pirin­ ve bal ĸehridir.  

Mehr©nôēn uzaklarēnda bir vadi ve suyu ­ok ĸiddetli olan bir nehir vardēr. 

Mekr©n nahiyeleri daha ­ok sahralardēr, burada kētlēk vardēr. Burasē b¿y¿k yerlerdir 

ve b¿y¿k kºyleri vardēr. El-Hur¾c-u Medinet-¿ R©sik diye isimlendirilmektedir. 

Diĵeri ise Haraz©n diye isimlendirilir. Kirm©n tarafēndan buraya Meĸkeônin 

nahiyeleri itiĸmektedir. Geniĸliĵi ¿­ merhaledir. Yemiĸi azdēr ve burada bir­ok zētlar 

vardēr. Mekr©nôa galip olan badiyeler ve yaĵmurla sulanan arazilerdir. Burada Irakôēn 

kamēĸlēklarē gibi kamēĸlēklar vardēr. Vadileri de Ekr©dôa benzer. Burada bir­ok 

kabileler vardēr. Kamēĸtan evlerde oturur ve balēk ve su kuĸlarē ile beslenirler. Rah¾k 

ve Kelv©n, Mekr©nôa bitiĸik olan iki b¿y¿k kºyd¿r. Orada bazēlarē vardēr ki Rah¾kôu 

Mans¾raôdan sayarlar. Meyveleri, yemiĸleri azdēr. Mekr©nôda ki en b¿y¿k ĸehir 

Fennezb¾rôdur. Burada da hurmalar vardēr. Kust©r, verimli ve ucuz bir yerdir. 

Ķnekleri ve ¿z¿mleri vardēr. Burada bir­ok zētlēklar bulunmaktadēr. Burada Nahil 

yoktur.  

Bu bºlgenin doĵusunda F©ris denizi vardēr. Batēsēnda ise Kirm©n ve 

Sicist©nôēn sahralarē vardēr. Kuzeyinde Hint beldelerinin Bakiyyeleri vardēr. 

G¿neyinde ise Kafs daĵlarē ile Mekr©n arasēnda sahralar vardēr. Oranēn ¿st¿nde ise 

F©ris Denizi vardēr. Faris Denizi bu beldelerin doĵusunu ihata etmiĸtir. 

Burada bulunan ĸehirler Mekr©n, T´z, Kibrit¾n, Dizk, R©sik, Beh, Bend, 

Kasrekand, Esfika, Fehel F¿hre, Meĸk©, Kanbel´ ve Erm©bilôdir.  
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Bu bºlgedeki valilikler farklē farklēdēr. Mekr©nôda tek baĸēna bir sultan vardēr. 

M¿tevazi ve adildir, bir benzerini gºremezsin. Mans¾raôda ise Kureyĸôli bir sultan 

vardēr ki Abbas´lere baĵlēlēklarē ¿zerine hutbe okurlar. ķ´razôda iken oĵluna muhafat 

eden bir el­i gºrd¿k.  

Milt©nôda Fatēm´ler i­in hutbe okunmaktadēr. Sultanôēn emri dēĸēndaki hi­bir 

iĸi helal gºrmemektedirler. Onlarēn el­ileri ve hediyeleri Mēsērôa gitmekteydi. 

Mēsērôda da kav´ adil bir sultan vardēr. Kann¾c ve Veyhent k¿ffardēr. M¿sl¿manlar 

i­in ayrē bir sultan vardēr.  

Hara­ Hamlôden alēnmaktadēr. Tuv©r©nôa dahil olduĵu zaman altē dirhem, 

­ēktēĵē zamanda altē dirhem alēnēr. Rak´kôten on iki dirhem alēnēr. Bir yere girdiĵi 

zaman, eĵer Hint tarafēndansa yirmi Haml, Sind tarafēndansa kēymet miktarlarēna 

gºre alēnēr. Baĵlanmēĸ deri ¿zerine bir dirhem vardēr. Her sene arpalarē tevil etmek 

¿zere bir milyon dirhem alēnēr.  

3.15.2. Mesafeler 

T´z-i Mikr©nôdan K´sôe merhameleler alērsēn sonra iki merhale gidersin. 

Sonra Dizkôe ¿­ merhale gidersin sonra R©sikôe ¿­ merhale gidersin. Sonra Fehel 

F¿hrôe ¿­ merhale gidersin, sonra Esfikaôya iki merhale, sonra Bendôe bir merhale 

gidersin. Behôe bir merhale, sonra Kasrēkantôa bir merhale, sonra Erm©b´lôe altē 

merhale, sonra Deyb¾lôa dºrt merahil gidersin.  

Mekr©nôēn uzunlamasēna sahil ¿zeri T´zôden Kasd©rôa bir merhale alērsēn. 

Mans¾raôdan Deyb¾lôa altē merahil, Mans¾raôdan Milt©nôa yirmi merhale, 

Mans¾raôdan Bedheônin sēnērēnēn ilk sēnērēna beĸ merhale, oradan T´zôe on beĸ 

merhale. Milt©nôdan Gazn´n kara yolunda seksen fersah yol alēnēr.  

Kir©ôdan baĸka y¿z elli dirheme ­ºl aĸēlēr ve ­oĵu zaman bu ­ºlleri de ¿­ 

ayda kat ederler.  

 Milt©nôdan Mans¾raôya Kºylerden ve imaret olan yerlerden kērk fersah, 

imareti az olan ­ºllerden ise y¿z fersah vardēr.  
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Mans¾ra ĸehrinden Kuzd©rôa seksen fersah alērsēn. K¿nk©b©nôa seksen fersah 

gidersin, sonra Siveyhôe seksen fersah gidersin, oradan Veleĸt©n ĸehrine seksen 

fersah gidersin, Saô©nôa altmēĸ fersah gidersin. Saô©nôēn ortasēnda minber vardēr, 

sonra Gazn´nôe bir merhale gidersin. Kuzd©rôdan Meĸk©ôya elli fersah gidersin, sonra 

C©lēkôa otuz fersah gidersin, oradan Havasôa otuz fersah gidersin, sonra Seranĸehrôe 

yirmi fersah gidersin, sonra Nehr-i S¿leymanôa yirmi fersah gidersin, sonra 

Derhevanôa elli fersah gidersin, sonra Cirefôe elli fersah gidersin.  

Milt©nôdan B©lisôe on merahil gidersin, sonra Kand©bilôe dºrt merhale, 

Kuzd©rôa beĸ merhale gidersin, sonra Kand©bilôden Mans¾raôya sekiz merahil 

gidersin, Milt©nôa ise on mefaviz gidersin.  

Mans¾raôdan Kavmuh¿lôe sekiz merahil gidersin, Kenb©yeôye dºrt merahil 

gidersin, sonra Subaraôya dºrt merhale gidersin, burasē da denizden bir fersah 

mesafededir.  

Sindanôdan Seym¾rôa beĸ merahil gidersin, sonra Serendibôe on beĸ merhale 

gidersin. 

Milt©nôdan Bismitôe iki merhale gidersin, sonra R¾rôa ¿­ merhale gidersin, 

sonra Enner©ôya dºrt merhale gidersin, sonra Galler©ôya iki merhale gidersin, sonra 

Mans¾raôya bir merhale gidersin, sonra Kavmuh¿lôe bir merhale gidersin. 

Bu bºlgeler arasēnda bulunan ­ºllere gelince, bil ki Rih©b ve H¾zistan 

m¿stesna Acem bºlgeleri arasēnda ­ºller vardēr. Muhakkak ki bu bºlgeleri ­ºller 

uzunlamasēna ayērmēĸtēr. Akan bir nehir, gºl, b¿y¿k bir kºy ve ĸehir yoktur. Oturanē 

az, ahlaksēzē ­oktur. Gidiĸi zor, amelleri kesik, daĵlarē vahĸi, kºyleri uzak ve 

imk©nsēz tuzaklarē vardēr. Kesik yollarē ve zayēf pēnarlarē vardēr. Ancak buranēn 

yollarēnda havuzlar ve kubbeler ­oktur. Bunlarēn aralarēnda ki mesafeler birbirlerine 

yakēndēr. 

Buradaki mevzilerde tepeler, kumlar, i­inde su birikmiĸ ­ukurlar vardēr. 

Burada ki gizli ­ºller Horasanôda kinden daha ­oktur. ¢ºllerin bazēsē Kirm©nôda 

bazēsē ise F©risôte daĵlardadēr. Sind ve S´cist©n beldesinde de vardēr. Yukarēda 

anlattēĵēmēz sebeplerden dolayē orada ­ok ahlaksēz vardēr. ¢¿nk¿ onlar bir amelden 



336 
 

kesildikleri zaman baĸka birine koĸarlar. Siyahkev veya Kerkeskev daĵēnda tuzak 

kurarlar, ¿zerine kimse g¿­ yetiremez ve onlara ulaĸmakta m¿mk¿n olmaz. 

Buralarda ĸehirlerden ancak Sefit vardēr ve Hindistan hududundadēr. Bilinen ĸehirler 

Kirmanôdan Habiszev©r, Nermasir, Kevbeyan, F©risôten Yezedkesse, Ukdezerned, 

Isfahanôdan Erdistan, Cibalôden Kummukaĸantdize, K¾histanôtan Dēbēzk¿ri, Kayin, 

Hor, Deylemôden de Diyar orayē ihata etmektedir.  

Onun benzeri deniz gibidir. Balēk yēldēzēnē biliyorsan istediĵin gibi 

gidebilirsin. Anlatmēĸ olduĵumuz yollar, havuzlar ve orada yapēlmēĸ olan kubbelerle 

meĸhur olmuĸtur. (é) Hatta biz sana burada bakan herkes taaccub ettiĵi i­in b¿t¿n 

yollarē ve mahre­leri anlattēk. Muhakkak ki orada bir takēm yollar vardēr ki Biy©r ve 

Husr¾cirdôe ­ēkmaktadēr ve hi­bir ĸeye benzemeyen mevziler vardēr. Tebesôten F©ris 

tarafēna gidecektik, yetmiĸ g¿n orada kaldēk. Bir nahiyeden diĵer nahiyeye dºnd¿k 

ve bir defasēnda Kirm©n yoluna d¿ĸt¿k, bir taraftan da Isfah©nôa yaklaĸtēk. Yollardan 

ve y¿ksek yerlerden sayamayacaĵēm ĸeyler gºrd¿m. Buralarēn tamamē daĵdēr, az 

kumlar, k¿­¿k tepeler ve zor ve sēra sēra imarē olmayan k¿­¿k daĵlar vardēr. 

¢ukurlar, yemiĸler, ziraatler vardēr. Gºrm¿ĸ olduĵum en bakēmlē ve en kolay yol 

Ķranôēn Rey ĸehrinin yoludur. En zoru ise F©ris ve Kirm©n yoludur. Bunlarēn 

tamamēn da bir kavimden korkulur ki onlara Kufs denilir. Kirm©n daĵēndan buraya 

doĵru gelir. Bunlar nasipsiz insanlardēr ve y¿zleri vahĸi, kalpleri katē ve ĸedidôdir, 

v¿cut olarak ise saĵlamdērlar. Hi­bir kimsede mal bērakmazlar, mal ile de k©ni 

olmazlar. Hatta yakaladēklarēnē yēlanlarē ºld¿rd¿kleri gibi taĸlarla katlederler. Onlarē 

bir adamēn baĸēnē d¿z bir yer ¿zerinde yarēlēncaya kadar taĸla vurduklarēnē gºr¿rs¿n.  

Onlara neden bºyle yaptēklarēnē sual ettim ve dediler ki: ñKēlē­larēmēz 

kirlenmiyor, bizim bu yaptēklarēmēzdan ancak ­ok az kiĸiler m¿stesna kimse 

kurtulamazò. Bu adamlar i­in kendilerini gizledikleri daĵlar vardēr. Bir ameli 

bitirdikleri zaman diĵerine giderler. Onlarēn savaĸlarē kēlē­ ve oklarladēr. Bul¾s, 

onlardan daha ĸerlidir. Devlet g¿­leri orada onlarē maĵlup etti. F©ris sultanēn yanēnda 

onlardan ebedi olarak rehin bulunan kavimler vardēr. Bir kavim gider ve diĵerleri 

gelir. F©ris sultanē ile beraber bir kafile veya nºbet­i bulunduĵu zaman onlara taarruz 

etmezler. Bunlar Allahôēn a­lēk ve susuzluk ¿zerine yarattēklarēndan en sabērlē 

olanlarēdēr. Onlarēn azēklarē ceviz gibi bir ĸeydir. Bunlarē Nebak denen bir aĵa­tan 
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alērlar. Onunla takviye alērlar ve Ķslamôē iddia ederler. Onlar M¿sl¿manlara karĸē 

Rumlardan ve T¿rklerden daha ĸiddetlilerdir. Bir adamē esir ettikleri zaman karnē a­ 

ve ayaĵē ­ēplak bir ĸekilde, yirmi fersah y¿r¿t¿rler. Bunlar D©bbeôlere pek teĸvik 

etmezler. Pek binek kullanmazlar. Onlar y¿r¿yen adamlardēr. Bazen seri hayvanlara 

binerler.  

Ehl-i Kurôanôdan onlarēn eline d¿ĸm¿ĸ bir adam bana anlattē: ñEĸkiyalar 

bulduklarē bir kitabē okuyacak adam istediler, bende okuyabileceĵimi sºyledim, beni 

reislerine gºt¿rd¿ler ve kitabē okuyunca bana yaklaĸtē, yol kesmeleri ve adam 

ºld¿rmeleri hakkēnda ne d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z¿ sordu, bende ona kim bunu yaparsa 

Allahôtan ºl¿m¿ ve Ahiretôte elim bir azabē istemiĸ olur, dedim. Sonra adamēn y¿z¿ 

nefes aldē, d¿ĸt¿ ve y¿z¿ sarardē, sonra orada bulunan topluluk ile beraber beni azad 

etti.ò  

Bir gurup cemaatin ĸºyle dediklerini iĸittim: ñEĸkiyalar zorla almazlardē 

ancak zek©tē verilmeyen mallarē alērlardē, almēĸ olduklarē ĸeylerin onlara hak ve 

vacip olduklarēnē zannederler.ò 

Buradaki daĵlarēn en b¿y¿ĵ¿ ve en ­etiniéKerk¿skevh...ôdir. Reyôin 

karĸēsēnda olan bir ­ºl buraya nispet edilir. Burasē ­ok b¿y¿k deĵildir, ulaĸma yerleri 

kesik, y¿kseklik sahibi, tuzaklarē olan bir yerdir. Bizim zikrettiklerimiz i­inde burayē 

Siyah K¾h takip eder. B¿y¿kl¿kte bunun aĸaĵēsēndadēr. Ulaĸēlmasē imk©nsēzdēr. Bu 

ikisi arasēnda Rey yolu Cēss Sarayēnda bulunur ve burada bir boĸluk vardēr.  

Buradaki acayip ĸeylere gelince, subaĸēndan Horasan tarafēna doĵru iki fersah 

¿zerine dºrt fersah boyunca k¿­¿k siyah taĸlar vardēr. H©cc´ônin kabrinden Barsek 

tarafēna doĵru k¿­¿k taĸlar vardēr bazēsē k©fur renginde beyazdēr, bazēsē da yeĸil cam 

rengindedir. Horasan ile Kirm©n arasēnda taĸtan g¿l aĵacē, elma, mercimek, 

baklagiller ve sayēsēz insan sureti vardēr. Burada acayip bir saray vardēr ki orada 

temsiller, ­ok ince, g¿zel kolyeler bulunur, bunlar o kadar acayiptir ki benzerini 

gºrmedim.  

Anlatmaya baĸladēĵēmēz menzillerin sēfatēna gelince, Deyrô¿l Cissôde 

kerpi­ler gibi olan kiremitler vardēr, her ĸey kiremittendir ve b¿y¿kt¿r. Dirsekleri 

­oktur ve b¿y¿k demir kapēlar vardēr. Kapēsēnda b¿y¿k bakkal ve daire ĸeklinde 
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havuz vardēr. Su, havuzdan ­ēkar, yaĵmur sularē bu havuzda toplanmaktadēr. Ben 

oradan baĸka bir yere akan bir kol gºrmedim.  

K©c: R©biye ¿zerindeki bir kºyd¿r ama harap olmuĸ durumdadēr ve 

zannediyorum ki Kafsôtan dolayē halkē daĵēlmēĸ vaziyettedir. Yollar buradan ayrēlēr, 

zikrettiĵimiz bunlardan biridir ki biz oradan ge­tik. Diĵeri ise Kummôa doĵrudur ve 

bir merhaledir. Mecusi kºy¿ne de bir merhale vardēr.  

Bedre: Bir kalesi ve ziraat yerleri vardēr. Takribi olarak elli tane ev vardēr.  

Ķbn R¿stem sēnērēna gelince, orada handa havuza akan bir su vardēr. 

Danc´: B¿y¿k ve ­ºlde ki kºylerin en mamur olanēdēr. ¢¿nk¿ daĵēn etekleri 

¿zerindedir. ..Kerkeskevh..ôden D´rôe dºrt fersah, Siyah K¾hôa ise beĸ fersah vardēr.  

 N´s©bur yolundan Isfah©nôa gitmedim ancak insanlar oranēn g¿zel ve 

gidilecek bir yer olduklarēnē anlatērlar. Burada y¿ksek kumdan tepeler vardēr. 

K¾r©n ribatē bir kaledir ve orayē koruyacak kimseleri vardēr. Oradan i­tikleri 

tatlē g¿zel bir su ­ēkmaktadēr.  

Erezeme ise b¿y¿k kafilelere yetmeyen ¿­ tane kuyudur.  

Muhelleb´: Zayēf bir pēnarē ve Harbôēn hanē vardēr.  

Ąb ķutur©nôēn hanē korkulacak bir yerdir. Buraya ..K¾c..ôden varēlmaktadēr. 

Burkeôye dºk¿len tatlē bir su vardēr. G¿zel bir ribat vardēr. Acem beldelerinde orada 

olan taĸlar ve kiremitlerden evlerin daha g¿zel olanēnē gºrmedim. Aynē ķ©m kaleleri 

gibiydi. O evlerde demir kapēlar vardēr ki imareti ­ok g¿­l¿d¿r ve burayē muhafaza 

eden bir topluluk bulunur. Burayē Ķbn Seymec¾r bina etmiĸtir. Ķbn Seymec¾r asker 

sahibi ve Meĸrikôin meliki olan bir adamdēr.  

B¿ĸt B©z©m: Kºye benzeyen bir yerdir. Her ĸeyi mevcuttur. Geniĸ mezralarē, 

davarlarē, yer altē sularē ve sefer develeri olan bir yerdir.  

S©ônd: Sokaklarē mamur bir kºyd¿r.  

Hiz©ne: Burasē bir kºyd¿r, kalesi ve ziraat yerleri vardēr. Orada takribi iki 

y¿z adam yaĸar ve bostanlara sahiptir.  
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Z©ver: Mamur bir kºyd¿r. Orada bir kale ve Kirm©n boyunca akan bir suyu 

vardēr.  

Derkevcev´: Burada zayēf bir pēnar vardēr, herhangi bir mamurluĵu ve imareti 

yoktur.  

ķ¾r D¾zd: Harap olmuĸ bir handēr. Orada bir vadi ve aĵa­lar vardēr. 

Yemiĸlikleri ve hurmalēklarē vardēr. Orada kimseler yoktur.  

Der Berd©n: Kuyularēn olan bir sahradēr ve orada kimseler yoktur. Oradan 

sonra yaĵmur yaĵēnca dolan bir havuzu olan mevzi vardēr ki burada da kimseler 

yoktur.  

N©bend: Oturulan bir handēr. Etrafēnda bir­ok evler ve dºnen bir su vardēr. 

Ziraat ve yemiĸliklere sahiptir.  

Bir ķek: Tatlē bir kuyusu vardēr ve kimseler yoktur. Muttasēl kubbeler ve 

mamur havuzlara sahiptir. N©bendôden ºnce yemiĸlik, hurmalēklar ve delik 

kubbelervardēr.  

D©rist©n: Binasē olmayan hurmalēk bir yerdir.  

N´me: Muhafēzlarē bulunan bir handēr.  

Yēkēlmēĸ ĸekilde gºz¿n¿ alabildiĵince binalarē vardēr ki terk edilmiĸ 

vaziyettedir. Ne bir pēnar ne bir havuz ve ne de bir insan vardēr. Kirm©n 

tarafēndandēr. 

Burada suyun kaynaĵē bir pēnardēr ki bir havuza dºk¿l¿r ve ziraat yerlerini 

sular.  

K¾k¾r: Kuhist©nôda olan mamur bir kºyd¿r.  

B´re: K¿­¿k bir kºyd¿r orada insanlardan bir grup yaĸar. Ayrē bir yerde de su 

vardēr ki orada ne bir bina ne de bir kimse vardēr.  

C©h Bir Bir: Orada Bir ķekôte ki gibi kubbeler ve bir havuz vardēr. Baĸka bir 

yerde de kubbeler ve su havuzu vardēr.  
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Esf´d: ¢ºlô¿n sēnērēnda olmasēnēn dēĸēndaDev©v´nôde olan Sicist©nôēn 

ĸehirlerindendir. Sokaklarē rahat ve mamur, ziraatē boldur.  

Ķĸte ĸu anlattēklarēm meĸhur bilinen yollardēr. Eĵer binalarēnē ve orada 

bulunan kºy ve sularēnē anlatsaydēk kitap ­ok uzardē. Zikrettiĵimiz yerlerde bir 

merhaleden daha az olan yerlerde ancak havuzlar ve kubbeler gºr¿rs¿n. Her fersahta 

da yaĵmur zamanlarēnda kendilerine iltica ettikleri evler ¿zerinde kubbeler gºr¿rs¿n. 

Bu ­ºlde bizim anlattēklarēmēz dēĸēnda bir kervansaray veya han gºremezsin. 

 Buĸtbaz©môēn dēĸēnda ekmek, insan yiyeceĵi, hayvan yiyeceĵi bulamazsēn ve 

herhangi bir kimseyi gºremezsin. Burada altē g¿n yetecek kadar azēk taĸēmak icap 

eder. ¢ºllerin uzunluĵu altmēĸ veya bir o kadar fersahtēr. Rey yolunda H¾zist©nôa 

akan b¿y¿k bir nehir ve senenin tamamē ­ok soĵuk olan bir yer vardēr.  

Kitap boyunca anlatmēĸ olduklarēmēz Ķslam bºlgelerinden bildiklerimiz, 

m¿ĸahede ettiklerimiz ve iĸittiklerimizdir. Bize gºre beldelerin sēfatlarēndan ve 

vasēflarēndan sahih olanlarēndandēr.  

Allahôtan af ve maĵfiret isteriz ki o rahim ve menn©n olan Allahôtēr. 

Kitabēmēzē okuyup g¿zel gºren kiĸiye Allah merhamet eylesin. Hususiyetle bizlere 

sadēk bir niyet ve halis bir talep ile dua edenlere, ince iĸlerden sual olunacaĵēmēz 

kēyamet g¿n¿nde Allah rahmet eylesin. O kēyamet g¿n¿nde ki herhangi bir ºzr¿n ve 

zelilliĵin menfaat vermeyeceĵi, herhangi bir dostun, akrabanēn veya arkadaĸēn fayda 

saĵlamayacaĵē ancak kalbi selim ile gelenlere bunlara fayda saĵlayacaĵē kēyamet 

g¿n¿nde bize bºyle dua edenlere Allah rahmet eylesin. Kēyamet g¿n¿ i­in amel 

edenler ancak dosttan, arkadaĸtan ve bu kēymetli g¿nden istifade ederler. Enbiyalarēn 

binekler ¿zerine bindiĵi ve b¿t¿n neseplerin ve sebeplerin kesildiĵi o kēyamet 

g¿n¿nde bize vebal vermesin diye Allahôa dua edenlere Allah rahmet 

eylesin.Musannif vedasēnda dedi ki:  

Ķnciler ve ilkbahar gibi bir kitaptēr 

Saf altēn ve suyu bol olan bah­e gibi 

Arzēn g¿zel zikri vardēr bu g¿zel kitapta 

G¿zelce isimlendirildi ki beldelerin bºlgeleri 
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Her arzēn ve adanēn g¿zelliĵi tesviye olundu sabah gibi 

Aden ve ķ©môdan arzēn kēymetlisi, garbin tabiatē  

G¿zel bir haber ile zikrolundu burada  

Menbaĵlarē ve gºlleri, arz da bulunan eriĸilmez daĵlarē zikretti 

Hurmanēn gayrisinde bºlgelerin meyvelerini zikretti  

Acayip iĸlerini zikretti  

Geceden sonra g¿nd¿z¿ne ulaĸtēm, ķ©b´ den naklolan hadisleri hissettim 

Deĵiĸik ĸehirlerin acayip hallerini zikrettim  

Her ĸehri anlattēm, sabah gibi a­ēk bir ĸekilde 

Ķlmin ve tecribenin faziletiyle  

Kesenin ayrēlmasē gibi ayērdēm denizleri  

Kavim kavim temyiz ettim insan lisanēnē 

Ayērdēm ­irkin olandan g¿zel l¿gati 

Bºlgelerin ticaret mek©nlarēnē  

Satmēĸ olduklarē eĸyalarē ayērdēm 

Bir misaldir her bºlgenin benzeri  

Muhakkak ki geldiler g¿­ yetirenin gerdanēyla 

Arzēn i­inde olan acayipliklerine ve nakĸēna baksēnlar  

Hak olarak bilsinler Allahôēn kudretini 

Sem´ olan Allahôēn yaratmasēnē bilsinler 

O Allahôa al­ak gºn¿ll¿l¿kle ibadet etsinler 

Ķbadet etsinler mut´ olan kul gibi 

Ķfĸa eder Allahôēn t¿m nimetlerini 

Ķnsanlara ziyadesiyle ihsan eder 

Ķhsanôē ifĸa etmeyi ­oĵaltēr Allah yayanēn kavlinden 

D¿ĸ¿nd¿m ki insanlarē rezil r¿sva eden o g¿nde ebedi kalmak 

Ve g¿nahlarēmēn affēdēr rabbimden isteĵim 

O acē feza ve ateĸten affeder inĸallah rabbim 

Al inci gibi g¿zel olan hikmetten  
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Ķbn Ref´ônin veziri olan Eb© Hasen 

Parēldar yakuttan olan altēnēn gibi mukaddes olan 
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SONU¢ 

Makdisi, onuncu y¿zyēlda yetiĸmiĸ ĸ¿phesiz en b¿y¿k coĵrafyacēdēr, o 

yazdēĵē eseriyle kendinden ºncekilerden ­ok farklē bir yol izlemiĸ ve bunu eserinin 

en baĸēnda da belirtmiĸtir. O, yaĸadēĵē y¿zyēlda yeni bir sistem kurarak beĸeri 

coĵrafyaya farklē bir terminoloji ile yaklaĸarak yeni bir sistem kurmuĸtur.  Bu 

kurulan sistem, beĸeri coĵrafyada Ķslam coĵrafyasēnda bir ilktir. Kitabēnē fēkēh 

tertibine gºre d¿zenleyip zaman zaman verdiĵi soru cevap ĸeklindeki uslubuyla 

okuyucunun zihnindeki soru iĸaretleri gidermeye ­alēĸmaktadēr.  

 Kendisinin ilme olan hayranlēĵēndan ve ilim adamlarēna olan h¿rmetinden 

dolayē her zaman ger­eĵi doĵruyu aramaya koyulmuĸ, ilim adamlarēnēn yolundan 

gitmiĸ, her gittiĵi memlekette de onlarla oturup onlarla beraber ilim meclislerinde 

olmuĸtur. Onun bu ºzelliĵi kitabēnēn her sayfasēnda gºr¿lmektedir, ancak Makdisi 

yaptēĵē seyahatler boyunca gittiĵi yerlerde ya casus olarak ya da rafizi olarak 

d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ ve bºyle zannedilmiĸtir. Hatta ºyle ki bu oryantalistlerin d¿ĸ¿ncelerine 

bile sirayet etmiĸtir Aslēnda kendisi bir ķii olmayēp tamamen S¿nni bir bakēĸ a­ēsēyla 

gezdiĵi yerlere gitmiĸ burada ķii idarecilerin altēnda olan memleketleri de ancak 

onlarēn kitaplarēndan ve ilmi arĸivlerinden istifade edebilmek i­in kendi kimliĵini 

zaman zaman gizlemiĸtir. 

 Yakēn zamanēmēza kadar Makdisi ile alakalē oryantalistler tarafēndan bir­ok 

eser ele alēnmēĸtēr, ancak bunlarēn en hacimli olanlarē Andr® Miquel ve Basil 

Colins'in yazmēĸ olduĵu eserlerdir. Basil Collins, Andr® Miquelôin eserinden olduk­a 

etkilenmiĸtir, ­¿nk¿ Andr® Miquel Makdisiônin bir ķii propagandist olduĵunu iddia 

etmekte, Basil Collins, bu gºr¿ĸ¿ doktora tezinde devam etmektedir, ancak biz 

burada bu gºr¿ĸe katēlmadēĵēmēzē Makdisiônin S¿nni olduĵunu ve Sufi tarafēnēn da 

olduĵunu Makdisiônin kitabēnē okuyan herkesin bunu rahatlēkla anlayabileceĵini dile 

getirdik.
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